﻿Pausanias Description of Greece
Pausanias
THE LOEB CLASSICAL LIBRARY
EDITED BY
E. CAPPS, Ph.D., LL.D. Τ. E. PAGE, Litt.D. W. H. D. HOUSE, Litt.D.
PAUSANIAS
I
\
Digitized by Google
PAUSANIAS
DESCRIPTION OF GREECE
WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
W. H. S. JONES, M.A.
ST. CATHARJNK’S COLLEGE, CAMBRIDGE
IN SIX VOLUMES
I
BOOKS I AND II
LONDON : WILLIAM HEINEMANN NEW YORK : G. P. PUTNAM S SONS
MCMXVIII
----------------________________
Digitized by Google
PREFACE
The present work was originally intended to be a plain translation of the text of Spiro. After a time I was requested by the Editors of the Loeb series to add a few notes, dates, maps, etc., so that the Tour might be more intelligible to English readers. Fully aware of the difficulties and dangers of the plan, I have nevertheless tried my bestfTcPchoose from a vast quantity of material just those scraps of information which an English reader would need most. A few of the notes are printed at the side and foot of the page; most of them, together with the maps and plans, are reserved for the Index, which it is hoped to make a “companion ” to Pausanias.
The transliteration of Greek names has been a matter of difficulty. The only way to avoid inconsistencies is to transliterate letter for letter without attempting either to Latinize or to Anglicize. To follow the rules adopted in the Loeb series without occasional inconsistencies is impossible, especially as the number of names given by Pausanias is so vast;
ν
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here again I can only say that I have tried my best.
The text of Spiro has rarely been altered. A few of the most plausible conjectures, generally though not always adopted by Spiro, have been assigned to their authors in footnotes.
In my translation I have not distinguished between “Medes” and “ Persians/’ or “ Ilium ” and “ Troy.” It is rather deceptive to an English reader to do so, and the Greek scholar can easily tell from the original which word in each case was used by Pausanias.
I have to acknowledge much kind help. Especially am I indebted to my friend Mr. A. W. Spratt, Fellow of St. Catharine’s College, for his careful reading of the proofs. Professor Ridgeway and my colleague, Mr. R. B. Appleton, have given invaluable criticism and advice.
W. H. S. J.
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INTRODUCTION
Life of Pausanias
About Pausanias we know nothing except what we can gather from a few scattered hints in his own Tour of Greece. In book v. xiii. § 7 he mentions “ the dwelling among us of Pelops and Tantalus,” and “the throne of Pelops on Mount Sipylus.” It is a fair inference that Pausanias was a native of Lydia. His date we can fix with tolerable certainty. In v. i. § 2 he says that two hundred and seventeen years had passed since Corinth was repeopled. Now Corinth was restored in 44 b.c., so that Pausanias was writing his fifth book in 174 a.d. Again, in vii. xx. § 6, he tells us that in his account of Attica he did not mention the Odeum of Herodes because it was not yet built at the time of writing; but we happen to know that it was built during the time of the Antonines. These emperors Pausanias knows as “the first Antonine” and “the second Antonine/* and he mentions a war of the latter against the Germans and Sauromatae. This war began in 166 a.d., and the emperor triumphed in 176 a.d.
ix
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He does not mention the death of “the second Antonine,” which took place in 180 a.d.
Of the character of Pausanias we know very little. His work is that of a commonplace mind, which accepts the conditions of the period in which it finds itself as the best possible outcome of an unhappy past. Without being a scientific critic, Pausanias can reject the improbable or relate it with a caveat lector. He is transparently honest, with no axe to grind and no object to be gained by intentional inaccuracy. His book exhibits no enthusiasms, either of love or of hate, but throughout it there is manifest a quiet admiration for the beauties and glories of Greece.
The Style of Pausanias
The style of Pausanias is simple and unpretentious. The matter of the work does not lend itself to literary embellishment, and, with two exceptions, the narrative unfolds itself plain and unadorned. The first exception is that Pausanias, like other Hellenistic writers, often indulges in curiously verbose and tortuous expressions to represent very simple ideas; the second is his fondness for transpositions of words, which are sometimes so violent as to throw doubt upon the sense.
The translator is sometimes troubled by what appears to be carelessness in the use of prepositions, χ
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It is impossible, for example, to decide positively in many cases whether ὑπέρ means “above” or “beyond.” Another source of ambiguity is the use of €7tl with the dative case, of which Pausanias is very fond. But ἐπί with the dative may have, among others, the following meanings:—
(1)	In addition to;
(2)	Next to, close to, at, near;
(3)	On the top of;
(4)	In the case of.
Now in topographical descriptions the use of prepositions with local meanings should be very strict and precise, and it is rather unfortunate that Pausanias employs this construction of ἐπί so frequently, as the translator is often uncertain which meaning to choose, and an error may make a serious change in the sense of a passage.
Another ambiguity, occurring several times in Pausanias, is of less account, as it does not seriously affect the sense, but it may be of some interest to grammarians. Pausanias is fond of using a past tense when in many cases the natural tense in English is the present. The reason is sometimes because the writer is thinking of the time when he visited a locality, or investigated a problem, sometimes because he places himself in the position of his readers. Occasionally the past tense appears to be of the “ momentary ” type. In each case the
xi
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translator has to decide which course is the best—to use a past tense in English,1 to use the present, or to paraphrase.
The Tour
The work of Pausanias is far from being a complete description of ancient Greece. Many points which a modem reader would be interested in are either passed over altogether or else dismissed in the fewest possible words. Geological features, scenery, the general appearance of cities and villages, the state of agriculture and of trade, the power and efficiency of the country—all these things, which nowadays are objects of concern to an author, occupy a very small part of the narrative of Pausanias. To some extent these omissions are due to the differences between ancient taste and modern taste. The Greeks, for example, and indeed ancient peoples generally, appreciated scenery less than we do. But the chief reason for the peculiar character of the Tour is that Pausanias wrote for a limited public, which took little interest in such matters as industrial and economic questions. The reader he
1	I have retained the past tense in I. vi. §1, i. xii. §2, i. xxix. § 10 (ἐπῆλθεν), and in I. xxxiii. § 3 («Ζχον, ἀπεὅεχὅμην), as referring to the time when Pausanias was making his inquiries, but it would perhaps be more natural to use the English present in all cases. The tense of ἐπῆλβεν reminds one of the colloquial English, “I am sending the photograph, because I thought you would like to eee it.”
xii
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has in mind is the tourist, who visited Greece for pleasure. It is interesting to observe that even in the second century λ.ό. there were not a few who travelled for the sake of sight-seeing. We have as evidence not only the work of Pausanias, but also the many references in it (some nineteen 1 in all) to the ciceroni (ἱἐπγηταί) who conducted visitors over the various districts and showed them the sights, adding a running commentary of legend and gossip. Pausanias himself was one of these tourists, and he appears to have explored the country with some thoroughness.
A modern reader of Pausanias is disappointed because the information given is often so scanty, and of such a nature, that he cannot successfully visualize the place or object that is being described. This dryness of the narrative, this enumeration of sights without adequate description, indicates that Pausanias meant his work to be a guide-book to accompany the tourist on his travels and to show him what to look for; he had no intention of giving information which could be obtained by a glance on the spot.
I have spoken of the omissions of Pausanias ; what kind of information is he careful to include ? Towns, villages, roads, rivers, mountains and bays are given with some completeness. Fountains, and water
1 Soe I. xiii. § 8, xxxiv. § 4, xxxv. § 8, xli. § 2, xlii. § 4 ; ii. ix. § 7, xxiii. § 6, xxxi. § 4 ; iv. xxxiii. § 6 ; v. vi. § 6, x. § 7, xv. §10, xviii. §6, xx. §4, xxi. §§8 and 9, xxiii. §6; vw. vi. §5; ix. iii. §3.
xiii
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INTRODUCTION	j
supply1 generally, theatres and race-courses are j| often mentioned. But his main interest lies in * sanctuaries, statues, tombs, and the legends connected therewith. We notice moreover that, like the tourist of modern days, he devotes his attention to superficial details rather than to truly artistic qualities. When describing a statue Pausanias will tell us that it is “ worth seeing” for its size or grace, but he rarely gives a critical appreciation of it. Interspersed among the descriptions of places and buildings are myths and legends, scraps of folklore and history, oracles and prophecies—in fact, odds and ends of all sorts. Sometimes, particularly when Pausanias turns aside to history, these digressions are of great length,1 2 and seriously interrupt the main thread of the narrative. Peculiarities of ritual are regularly given when they might strike the visitor as odd. Pausanias has a voracious appetite for names.
It may safely be said that he never omits to mention one if he can give it. Artists, builders, those who have dedicated votive offerings, figures in history and legend, catalogues and genealogies, appear in great
1	It was natural for a Greek writer to lay stress upon water, that precious necessity in southern lands. But other creature comforts for the traveller Pausanias ignores; he does not even inform his readers where a night’s lodging could be obtained.
2	In a medem work they would either not appear at all, the reader being referred to other books, or they would be inserted as notes or appendices. The form of an ancient book and the difficulties of reference in ancient times account for many artistic defects in the old writers.
xiv
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profusion. To us these names are dull enough, but to Greek ears they came fraught with pleasing and romantic associations derived from the stories of childhood, from the national poetry and sagas, and from the hymns sung at religious festivals.
Pausanias appears to have gathered most of his topographical knowledge from his own travels, but he doubtless used in places the works of his predecessors, while his historical information is fairly reliable, being generally derived from good sources.
Summary of Books I and II
The regions described in the first two books of Pausanias are, roughly, Attica, Megaris, Corinth and Argolis. The chief places to which the reader is conducted are Stmium, Laurium, the Peiraeus, Athens and its neighbourhood, Marathon, Oropus, the islands Patroclus, Helena and Salainis, Eleusis, Megara, Nisapa and Megaris, Corinth, the Isthmus, Lechaeum, Cenchyeae, Acrocorinthus, Sicyoii, Tjtane, Phlius, Cleonae, Argos, Mycenae, Orneae, Tiryns, Epidau^us, Aegina, Troezen, Hermione and its neighbourhood. The way in which Pausanias describes a place can be seen from an analysis of the first five chapters of the second book. The origin of the name Corinth; the Isthmus and what is on it; the harbours of Cojinth ; the tombs on the way to Corinth from Cenchreae; the sights in Corinth itself—the
xv
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sanctuary of Artemis Ephesia and the images ot Dionysqs, the temple of Fortune, the sanctuary of all the gods, the fountain and the statues by it, the market-place with its bronze Athena and the temple of Octavia above it—the road from the market-place to Lechaeum and the sights on it, the chariots of Phaethon and the Sun, the bronze Heracles, Peirene, the enclosure of Apollo, the statues of Hermes, Poseidon, Leucothea and Palaemon ; the baths and wells of Corinth; the road from Corinth to Sic^on with the temple of Apollo, the well of Glauce, the Odeum, and the tomb of Medea’s children; the legend of Medea; the temple of Athena the Bridler and the legend of Bellerophontes; the other early kings of Corinth ; the theatre and the Heracles of Daedalus^; the sanctuary of Zeus Capitolinus; the old gymnasium and the temples of Zeus and of Asclepjus; the Acrocoriitfhus, with enclosures of Isis and Serapis, altars to the Sup, Necessity and Force, temples of the Mother of the gqds, the Fates, Demeter, Hera Bunaea and Aphrodite, the spring behind the last and the legend about it; the Teneatic gate and the sanctuary of Eileithyia; the burnt temple on the way to Sicyon. Pausanias then passes on to the Sicyonians and their city.
P** The general method of description seems to be to describe the road to some central spot, such as the market-place, and to make this a starting point. Pausanias first gives the chief objects of interest at his centre, and then, taking in tum the chief roads xvi
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leading from it, describes the sights to be seen along each, returning after a while to the starting point to begin again with a fresh road.
He does not profess to give an exhaustive account. “From the beginning my narrative has picked out of much material the things that deserve to be recorded.” 1 Such is the rule governing his work; he commends himself for adopting it, and promises never to break it.2
Greek Religion
It will be seen that most of the sights noted by Pausanias had religious associations. Indeed, in the eyes of a Greek, everything that he could not explain, everything that puzzled or awed him, was of divine origin, and in those early and pre-scientific days the realm of the unexplained was a large one. A Greek instinctively personified the forces, powers and processes of nature, both of the animate and of the inanimate world, and this personification nearly always resulted in assigning to these aspects of nature human forms endowed with divine and miraculous characteristics, that is, in the creation of anthropomorphic gods and goddesses.
Greek religion is of disputed origin, or origins, but it is certainly a complex. It consists of several different kinds of belief, with some of which the
1 i. xxxix. §3.	* hi. xi. §1.
xvii
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reader of Pausanias ought to be familiar. Three of them, at least, must be briefly noticed.
First there is ancestor worship, the payment of divine honours to “ heroes.” These divinities were on a lower level than the "gods,”1 and some modern scholars plausibly conjecture that the wor-ship of them was the native religion 2 of the primitive inhabitants of the country, who were conquered just l>cfore the dawn of Greek history by a race from the North, who introduced the "gods.” Be this as it may, the hero depended on his descendants for sustenance to enable him to enjoy such existence as fell to his lot, and it was therefore their bounden duty to pay him the traditional honours if they wished to keep his friendship. The ritual of this service is expressed in Greek by a special verb, ἕναγίζαν.3 The offerings to a hero were not burnt; the sweet savour ascending to heaven was for the “upper gods.” The dead hero in the ground was nourished by drink and food, especially by the blood
1 Sometimes a “hero ” became a “ god ” in course of time. Instances of such a change are (probably) Asclepius and Heracles. See, e.g. Pausanias II. x.
8 One of the strongest pieces of evidence in support of this theory is derived from the methods of disposing of the dead. Archaeology telle us that the primitive inhabitants buried their dead, and were therefore likely to conceive of them as living a ghoetly existence underground near their family ; the Achaeans of Homer, supposed to be the later conquerors, burned them dead, and therefore were likely to believe that the spirits of the departed left the ecene of their earthly activities to take up their abode in a distant Hades.
3	To sacrifioe to a “ god ” was Bvtiv.
xviii
\
Digitized by Google
INTRODUCTION
of victims, sent down to him through his grave. Usually the sacrifice was not shared in by the worshippers, but was all sacred to the hero. The shrine of the hero was called an ἡρωον.
Early in Greek history, probably during the eighth and seventh centuries b.c., there spread through Greece a religious movement to which the name Orphism, a name derived from the Orpheus of legend, has been given. Orphism taught that man was a creature of sin and defilement, that the body was the prison of the soul, and that by ceremonial purification the soul could win a more blessed existence in the world to come. This movement found concrete expression in the “mysteries/’ initiation in which was sought by those who were depressed by a consciousness of sin or by the awful facts of life and death. Mysteries were associated with the worship of the dead and with various deities,1 but especially with Demeter and her worship at Eleusis. The ritual, if we may judge from the little we know about it,1 2 was trivial and absurd, but there can be no doubt that it did much to satisfy the emotional side of the religious instincts of the Greeks. Its modern analogue is perhaps the Salvation Army.3
1 Pausaniae mentions, e.g., mysteries of Demeter, of the Great Gods, and of a hero Dry ops.
* The Greeks were careful not to divulge the holv secrets. We know however that they were acts, ritual and perhaps pantomime, rather than a liturgy of words.
3 Any parallel is bound to be unfair and misleading, as the evangelicalism of religious bodies like tho Salvation Army is
xix
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Thirdly, we have as a component of Greek religion nature-worship, the deification of physical forces and physical impulses. The instinct which created the fairies, brownies, elves and mermaids of our own legends gave to the Greeks that wonderful hierarchy,1 with the nymphs and muses at one end and Zeus, the king of the gods, at the other. Round their names there gradually grew a matchless mythology, which was at once the inspiration and the theme of the best Greek art. Maintained by the state, although often helped by private gifts and benefactions, the more honourable of these cults, in spite of their obvious drawbacks, not only afforded an outlet for religious devotion, but also presented to the Greek mind idealised conceptions of man’s activities and aspirations. Anthropomorphism, with all its defects,2 provides the worshipper with a deity that lie can understand, to whom he
pure and spiritual, and, unlike any form of Greek religion, is closely connected with a strict moral cede. But there are certain close resemblances, only to be explained by the fact that religious emotion does not differ much from age to age and seeks to express itself by the same or similar channels.
1	It is not implied that all 0eol originated in nature-worship, but only that such worship is an important factor in this part of Greek religion. Although Greek religion has many aspects, it must not be thought that these are altogether separate and unconnected. The exact relations, however, that they bear to one another are largely a matter of conjecture.
2	These defects are largely due to the conservatism of religious traditions, which preserve and pass on to the future the ideals of a less developed, less moral, past.
xx
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can attribute, sometimes indeed his vices, but more often his noblest virtues, raised to a height they never attain in the actual, workaday world. A conception like that of Athena, once thoroughly established, grew; poets and sculptors purified and enriched it, and the religious consciousness of the worshipper, deepening ever from age to age, gave to it a fuller and nobler significance. It was to art that religion owed most; indeed, art exerted that purifying influence which is exerted on modem religions by the development of the moral sense. The grandeur of the Parthenon and the majesty of the Athena of Pheidias could not fail to awake in Athenian hearts loftier notions both of divinity and of womanhood.
The ritual that formed part of the worship of a “god” differed from .the ritual of “ hero ” worship. The offering, or rather a part1 of it, was burnt, so as to send a sweet smell to the deity above ; after the sacrifice, the rest of the victim formed part of a feast shared in by both worshippers and priest.
Even this brief summary of Greek religion must not entirely omit the ceremonies of riddance, ritual by which the Greeks tried to ward off evil influences which they did not attempt to personify. These rituals often had affinities to magic, and are perhaps the most primitive send degraded element in Greek
1 The thigh-bones wrapped in fat.
xxi
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belief. Probably the Thesmophoria and the Litho-bolia (Stoning) were ceremonies of this type.
Finally, we have the cults that were imported late, those for example of Isis and Serapis, signs of the close connexion between Greece and Egypt, and also those of the Roman emperors, to whom every subject of the Roman empire was expected to pay his respects.
There were no sermons and few prayers in Greek worship. Its object was, not to edify the worshipper, but to persuade the god or goddess to grant a favour. The chief means employed of persuading the deity were burnt sacrifice, processions, dances and hymns.
It should be noticed that there was no priestly caste. Many of the priesthoods were held by girls or women, and, with very few exceptions, no ministers of the gods laid any claim to peculiar sanctity. There were indeed diviners, who were more skilled than ordinary men in interpreting omens or in discovering the intentions of heaven, but, on the whole, Greek religion was singularly free from priestcraft1 of any kind.
Surnames of Gods
Any reader of Pausanias will be struck by the number of epithets or surnames attached to the names of certain gods. The .following is a list of
1 Possibly there was most priestcraft in the oracles, especially that at Delphi, and in the mysteries.
xxii
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the chief divinities he mentions with the number of surnames given to each :—
Pausanias gives no surnames of Cronus, Hephaestus, Ljto, Pluto, or of the Graces.	^
The mere number of epithets attached to a deity is a fair test of the power of his cult to appeal to the religious instinct. But a closer examination of them will enable a reader to appreciate passages in Pausanias which otherwise may be almost meaningless.
Many of the epithets merely refer to the city or place in which the cult was established. Thus Artemis was called Brauronian, Ephesian, Munychian and Tauric; Poseidon was Heliconian, Isthmian, Onchestian, Taenarian.
Other surnames are derived from the names of animals. In many cases, without a doubt, the deity was originally an animal, or at any rate manifested himself in the form of an animal; while in other
Aphrodite .	.	27	Fortune
Apollo ...	58	Hera .
Ares ....	4	Heracles
Artemis. .	64	.	Hermes
Asclepius .	.	10	Muses .
Athena ...	59	Nymphs
Core ....	6	Pan . .
Demeter τ .	26	Poseidon
Dionysus	.	.	27	Sleep	.
Dioscuri	.	.	2	Zeus
3
18
11
15
2
10
4 18
1
67
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cases the epithet merely refers to some legend about the deity. Examples are :—
Apollo. . .	. Wolf-god.
Apollo. . .	. Locust-god.
Athena . .	Horse-goddess.
Zeus . . .	. Cuckoo-god.
Artemis . .	Goat-goddess.
Not a few surnames are taken from the names of plants sacred to the deity, for instance, Demeter Grass and Dionysus Ivy.
A great number of epithets refer to some mode in which the divine power manifests itself, or to an aspect or characteristic of the deity, either (a) general or (θ) peculiar to a particular time or place. Thus Zeus was:—
Lord of Thunderbolts.
Lord of Dust.
Cleanser.
Gracious.
Saviour.
Apollo was:—
Lord of Embarking.
Lord of Streets.
Healer.
Again, the surname may mark the supplanting of one deity by another, as Artemis supplanted Dic-tynna, the Goddess of Nets, Apollo Carneus, and Hermes (apparently) a hero Aepytus. In other xxiv
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cases the epithet perpetuates some detail of a legend (Athena Trumpet), of a temple (Athena of the Bronze House), or even of a type of image (Athena Sharp-sighted). In a great number of cases the meaning can only be guessed at, or has been entirely lost.
XXV
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There are a few synonyms, mostly with religious associations, a short discussion of which will not be out of place here.
(1)	ηρψον: hero-shrine or “chapel,” the temple of a hero or
demi-god.
Up6u : sanctuary, the holy ground belonging to a god or (sometimes) a hero,1 and generally containing a temple.
va6s : temple, the actual building. It is sometimes used of a hero-shrine.2
περί/θολος, τἐμβνος : precinct, sacred enclosure. It is hard to distinguish between these two words. Perhaps the former looks more to the boundaries of the, precinct, the latter to the space enclosed. Usually the words are used of ίερά without a va6s.3
(2)	ξόανον: wooden image of a ged. Statues of wood are
older than those of metal or stone.
ἄγαλμα: image, statue, generally of a ged. It might be translated “idol” were it not for the superstitious associations of this word.
ἀνδριάς : statue of a nian. This word has ρο religious associations, and in this way can be distinguished from ἄγαλμα.
€ΐκών: portrait, likeness, often identical in meaning with άνίριάς.4
2δος: used only once in Pausanias, of a statue of Aphrodite.5
(3)	τάφος : grave, burying-place.
μνῆμα : tomb, memorial, monument. The word therefore suggests more than τάφος, though the two are sometimes identical.·
1 in. xv. §3.	* hi. xv. §7.
3	But sometimes a τἐμενος has a ναἀς, π. xxiii. § 7.
4	See, e.g.y hi. xvii. § 7 and hi. xviii. § 1.
5 ii. xx. § 8.	6 hi. xv. $§ 2 and 3.
xx vi
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THE MANUSCRIPTS OF PAUSANIAS
There are many MSS. of Pausanias, but all are late. They have been divided into three classes, of which the beet representatives are:—
(1)	P, a manuscript written in the year 1491 a. d. It is now
in Paris, and is known as Parisinus 1410.
Pd, known as Parisinus 1411.
Fa, now at Florence, and known as Laurentianus 56. 10. Fb, also at Florence, and known as Laurentianus 56. 11.
(2)	L, now at Leyden, known as Lugdunensis 16. K.
(3)	V, now at Vienna, known as Vindobonensis 23.
M, now at Moscow, known as Mosquensis 194.
Vn, now at Venice, known as Venetus 413.
Lb, now at Leyden, known as Lugdunensis 16. L.
The first two groups are closely connected, while the third has given us the “vulgate” or common text. It does not seem likely that a further study of the MSS. will, of itself, do much to clear away the blemishes that still disfigure the text of Pausanias. The chief blemishes are gaps in the text, where the manuscript tradition fails us entirely. Conjectures may sometimes fill these gaps plausibly, but obviously no great trust can be reposed in them.
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EDITIONS AND TRANSLATIONS
The following are the chief editions of Pausanias :—
1516 (Venice), M. Musurus.
1550 (Basle), A. Loescher.
1613 (Hanover), G. Xylander.
This is one of the best early editions.
1794-6 (Leipzig), Jo. F. Facius.
1822-8 (Leipzig), C. G. Siebelis.
1826-7 (Berlin), I. Bekker.
1838 (Leipzig), J. H. C. Schubart et Chr. Walz.
1845 (Paris), L. Dindorf.
1853 (Leipzig), J. H. C. Schubart.
1896-1910 (Leipzig), H. Hitzig, H. Bluemner.
1903 (Leipzig), F. Spiro.
The English Translations are :—
1794 (London), T. Taylor.
1886 (London), A. R. Shilleto.
1898 (London), J. G. Frazer.
The last has a monumental commentary, and is the standard work of reference in English.
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ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ
ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΩΣ
Α'
ΑΤΤΙΚΑ
Ι. Τῆς ἡπείρου τῆς Ἑλληνικῆς κατὰ νήσους τὰς Κυκλάδας καὶ πέλαγος τὺ Αἰγαῖον ἄκρα βούνιον πρόκειται γῆς τῆς Ἀττικῆς· καὶ λιμὴν τε παραπλεύσαντι τὴν ἄκραν ἐστὶ καὶ ναὸς Ἀθηνᾶς Σουνιάδος ἐπὶ κορυφή τῆς ἄκρας. πλέοντι δὲ ἐς τὺ πρόσω Ααύριόν τε ἐστιν, ἔνθα ποτὲ Ἀθηναίοις ἦν apyvpov μέταλλα, καὶ νήσος έρημος ου μεyάλη Πάτροκλου καλούμενη* τεῖχος γὰρ ωκοδομήσατο ἐν αὐτῇ καὶ χάρακα εβάλετο Πάτροκλος, δ? τ ριήρεσιν υπεπλει ναύαρχος Aiy υπτίαις, ας Πτολεμαῖος ὁ Πτολεμαίου τοῦ Λάγου τιμωρεΐν ἔστβιλεν Ἀθηναίοις, ὅτε σφίσιν Ἀντίγονος ὁ Δημητρίου στρατία τε αντος εσβε-βληκώς έφθειρε την χώραν και νανσιν άμα εκ θαλάσσης κατ ει py εν.
Ό δὲ Πειραιεὺς δῆμος μὲν ἦν ἐκ παλαιόν, πρότερον δὲ πρὶν ἢ Θεμιστοκλῆς Αθηναίοις ἦρξεν ἐπίνειον οὐκ ἦν Φαληρὺν δὲ—ταύτῃ γὰρ ἐλάχιστον απέχει της πόλεως ἡ θάλασσα—,
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I. On the Greek mainland facing the Cyclades ' Islands and the Aegean Sea the Sunium promohtory stands out from the Attic land. When you have ! rounded the promontory you' see a harbour and a _ temple to Athena of Sunium on the peak of the promontory. ( Farther on is Laurium, where once the Athenians had silver mines, and a small uninhabited island called the Island of Patroclus. f For a fortification was built on it and a palisade constructed by Patroclus, who was admiral in command of the Egyptian men-of-war sent by Ptolemy, son of Ptolemy, son of Lagus, to help the Athenians, when Antigonus, son of Demetrius, was ravaging their country, which he had invaded with an army, and at the same time was blockading them by sea with a fleet.
The reiraeus was a parish from early times, though it was not a port before Themistocles became an archon of the Athenians. . Their port was Phale-rum, for at this place the sea comes nearest to
3
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τοῦτο σφίσιν ἐπίυ^ώρ ἦν, καὶ Μενεσθέα φασὶν αὐτόθεν ταῖς :ὑμ'υπὶν ἐς Τροίαν αναχθηναι καί τούτου πρότέμρν. θησέα δώσοντα Μίνῳ δίκας τῆ? Άνδρόγεω τελευτής. Θεμιστοκλῆς δὲ ώς ἦρξε— τοῖς τε γὰρ πλἐουσιν επιτήδειοτερος ὁ Πειραιεὺς εφαίνετὰ οἱ προκεΐσθαι και Χιμένας τρεῖς ἀνθ’ ἐνὸς ἔχειν τοῦ Φαληροῖ—τοῦτο σφίσιν επίνειον filvtu κατεσκευάσατο* καὶ νεὼς και ἐς ἐμὲ ἦσαν οίκοι καὶ πρὸς τῷ μεγίστφ λιμένι τάφος Θεμι-’ σΥοκλἐους. φασι γἀθ μεταμβλῆσαι τῶν ἐς ' θεμιστοκλέα Ἀθηναίοις καὶ ώς οἱ προσήκοντες τὰ ὀστᾶ κομίσαιεν εκ Μαγνησίας άνεΧόντες· φαίνονται δὲ οι παῖδες οἱ θεμιστοκΧέους και κατεΧθόντες καί γραφήν ἐς τὸν Παρθενώνα άναθέντες, εν ἦ Θεμιστοκλῆς ἐστι γ€7ραμμένος, θέας δὲ ἄξιον τῶν ἐν Πειραιεῖ μάλιστα ’Αθήνας εστι και Διὸς τέμενος* χαΧκοΰ μεν άμφοτερα τα ἀγάλματα, ἔ^ει δὲ ὁ μὲν σκηπτρον και Νίκη ν, ἡ δὲ ’Αθήνα δόρυ. ενταύθα Αεωσθένην, ος Ἀθηναίοις καὶ τοῖς πᾶσιν Ἕλλησιν ηγούμενος Μακε-δὸνας εν τε Βοιωτοΐς έκράτησε μάχη καί ανθις ἔξω Θερμοπυλών καὶ βιασάμενος ἐς Λάμιαν κατέκΧεισε την ἀπ αντίκρυ της Οίτης, τούτον τον Αεωσθένην και τούς τταΐδας εγραψεν Ἀρκε-σίΧαος/Γ ἔστι δὲ τῆς στοᾶς τῆ? μακράς, ένθα καθέστηκεν αγορά τοῖς ἐπὶ θαλάσσης—καὶ γὰρ τοῖς άπωτέρω τού Χιμένος ἐστιν ὲτἐρα—, τῆς δὲ ἐπὶ θαλάσσης στοάς όπισθεν εστάσι Ζεὺς καὶ Δῆμος, Αεωχάρους εργον. προς δὲ τῇ θαΧάσση Κονων ωκοοόμησεν ’Αφροδίτης ἱερὸν, τριηρεις Αακεδαιμονίων κατεργασάμενος περί Κνίδον τὴν εν ττ) Καρικῇ χερρονήσφ, Κνίδιοι γὰρ τιμωσιν
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Athens, and from here men say that Menestheus set sail with his fleet for Troy, and before him Theseus, when he went to give satisfaction to Minos for the ϊ death of Androgeos. But when Themistocles became 1 archon, since he thought that the Peiraeus was more ^ conveniently situated for mariners, and had three harbours as against one at Phalerum, he made it the Athenian port.v Even up to my .time there were docks there, and near the largestharbour is the grave of Themistocles. % For it is said that the Athenians repented of their treatment of Themistocles, and that his relations took up his bones and brought them from Magnesia.^ And the children of Themistocles certainly returned and set up in the Parthenon a painting, on which is a portrait of Themistocles. The most noteworthy sight in the Peiraeus is a precinct of Athena and Zeu$. Both their images are of bronze ; Zeus holds a staff and a Victory, Athena a spear. Here is a portrait of Leosthenes and of his sons, painted by Arcesilaus. This Leosthenes at the head of the Athenians and the united Greeks defeated the Macedonians in Boeotia and again outside Thermopylae, forced them into Lamia over against Oeta, and shut them up there. The portrait is in the long portico, where stands a market-place for those living near f the sea—those farther away from the harbour have another—but behind the portico near the sea stand a Zeus and a Demos, the work of Leochares. And by the sea Conon built a sanctuary of Aphrodite, after he had crushed the Lacedaemonian warships off Cnidus in the Carian peninsula. For the Cnidians
5
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Άφ ροδίτην μάλιστα, καί σφίσιν ἔστιν ἱερὰ τῆς Θεοῦ· τὺ μὲν yap αρχαιότατου Δωρίτιδος, μετά δὲ τὺ Ακραίας, νεώτατον δὲ ἢν Κνιδίαν οι πολλκέ, Κνίδιοι δὲ αυτοί καΧοΰσιν Eὑπλοιαν.
4	Ἕστι δὲ καὶ ἄλλος Ἀθηναίοις ὁ μὲν ἐπι Μουνυχία λιμὴν καὶ Μουνυχίας ναὸς Ἀρτέμιδοε, ὁ δὲ ἐπὶ Φαληρῷ, καθὰ καὶ πρότερον εἵρηταί μοι, καὶ πρὸς αὐτῷ Δήμητρος ἱερὸν, ἐντανθα καί ^κιράδος Αθήνας ναός ἐστι καὶ Διὸς ἀπω-τἐρω, βωμοί δὲ θεών τε Ονομαζόμενων Άγνωστων Καὶ ηρώων καί παίδων τῶν Θησἐως καὶ Φάληρου· τοῦτον γἀγ τον Φαληρὺν ’Αθηναίοι πΧευσαι μετὰ ’Ιάσονός φασιν ἐς Κὁλχους. ἔστι δὲ καὶ 1 Ανδροyεω βωμός τον Μίνω, καλεῖται δὲ Ἠρωος· Ἀνδρἀγεω δὲ ὄντα ϊσασιν οίς ἐστιν επιμελές τὰ
5	έηχώρια σαφέστερο ν ἄλλων ἐπίστασθαι, απέχει δὲ σταδίους εϊκοσιν άκρα Κωλιὰς· ἐς ταύτην φθαρέντος του ναυτικού του Μήδω ν κατήνεηκεν 6 κλύδων τὰ ναυάηια. Κωλιάδος δέ ἐστιν ἐνταῦθα Αφροδίτης ἄγαλμα καὶ Γενετυλλέδες δνομαζόμεναι θεαί· δοκω δὲ καὶ Φωκαεῦσι τοῖς εν ’Ιωνία θεάς, ὰς καΧουσι Γενναίδας, εἶναι ταῖς ἐπὶ Κωλιάδι τὰς αύτάς.—ἔστι δὲ κατὰ τὴν ὸδὺν τὴν ἐς *Αθήνας εκ Φάληρου ναὸς Ἠρας ούτε θύρας ἔχων οὑτε οροφον Μαρδόνιόν φασιν αυτόν εμπρήσαι τον Γωβρύου. τὺ δὲ ἄγαλμα τὺ νῦν δή, καθὰ λέγουσιν, ’ΑΧκαμένους ἐστὶν ἔργον οὐκ ἄν τοῦτο γε ὁ Μῆδος εἴη Άε\ωβη μένος.
II. Ἐσελθὁντων δὲ ἐς τὴν πόλιν ἐστὶν Ἀν-
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hold Aphrodite in very great honour, and they have sanctuaries of the goddess; the oldest is to her as Doritis (Bountiful), the next in age as Acraea (Of the Height), while the newest is to the Aphrodite called Cnidian by men generally, but Euploia (Fair Voyage)
by the Cnidians themselves. ______________-——-
^sa^The Athenians have also another harbour, at Munychia, with a temple of Artemis of Munychia, and yet another at Phalerum, as I have already stated, and near it is a sanctuary of Demeter. Here there is also a temple of Athena Sciras, and one of Zeus some distance away, and altars of the gods named Unknown, and of heroes, and of the children of Theseus and Phalerus ; for this Phalerus is said by ^ the Athenians to have sailed with Jason to Colchis.
There is also an altar of Androgeos, son of Minos, though it is called that of Heros; those, however, who pay special attention to the study of their country’s antiquities know that it belongs to Androgeos. Twenty stades away is the Coliad promontory; on to it, when the Persian fleet was destroyed, the wrecks were carried down by the waves. There is here an image of the Coliad Aphrodite, with the goddesses Genetyllides (Goddesses of Birth), as they are called. And I am of opinion that the goddesses of the Phocaeans in Ionia, whom they call Genna'ides, are the same as those at Colias. On the way from Phalerum to Athens there is a temple of Hera with neither doors nor roof. Men say that Mardonius, son of Gobryas, burnt it. But the image there to-day is, as report goes, the work of Alcamenes. So that fL 440-this, at any rate, cannot have been damaged by the 400B,c' Persians.
/ II. On entering the city there is a monument to
1
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τιὁπης μνήμα Άμαζόνος. ταύτην την Άντιόττην Πίνδαρος μιν φησιν ὑπο Πειρίθου και Θησέως άρπασθηναι, Τροιζηνίῳ δὲ Ἠγίᾳ τοιάδε ἐς αυτήν πεποίηται· Ἠρακλἐα Θεμίσκυραν ποΧιορκοΰντα την ἐπὶ θερμώΒοντι ὲλεῖν μὴ Βύνασθαι, Θησέως δὲ ἐρασθεῖσαν Ἀντιὁπην—στρατεΰσαι γὰρ ἅμα Ἠρακλεῖ καὶ θησέα—παραΒοΰναι το χωρίον. τάδε μὲν Ἠγίας πεποίηκεν ’Αθηναίοι δέ φασιν, ἐπεί τε ἦλθον 'Αμαζόνες, Ἀντιόπην μεν νττο Μολπαδίας τοξευθηναι, ΜοΧπαΒίαν δὲ ἀποθανεῖν ὑπο Θησέως. καὶ μνήμα ἐστι καὶ Μολπαδίοις -Ἀθηναίοις.
' Ανιόντων δὲ ἐκ Πειραιώς ερείπια των τειχών 'έστιν, α Κόνων ύστερον της προς Κνίδῳ ναυ-μαχίας ανέστησε· τὰ γὰρ θεμιστοκΧέους μετά την αναχώρησιν οίκοΒομηθέντα την Μήδων ἐπὶ τῆς αρχής καθ η ρ έθη των τριάκοντα όνομαζομένων. εἰσὶ οὲ τάφοι κατά την οΒον γνωριμώτατοι Μένανδρου τοῦ Αιοπείθονς και μνήμα EύριπίΒου κενόν τέθαπται δὲ Εὐριπίδης ἐν Μακεδονίᾳ παρὰ τον βασιΧέα ἐλθὼν ΆρχέΧαον, ό Βέ οι του θανάτου τρόπος—πολλοῖς γάρ ἐστιν είρημένος—έχέτω καθά Χέγουσιν. συνήσαν Βέ άρα καί τότε τοῖς βασιΧευσι ποιηταϊ και πρότερον ἔτι καὶ Πολυ-κράτει Σάμου τυραννοΰντι Ανακρέων παρην και ες Συρακούσας προς Τἐρωνα ΑΙσ^ύΧος και Σι-μωνίΒης έστάΧησαν Διονυσίψ δε, δς ύστερον έτυράννησεν εν Σικελία, Φιλόξενός παρην καί Άντιγόνφ Μακεδὁνων αρχοντι Ἀνταγόρας Ῥόδιος καὶ ΣοΧεύς 'Άρατος. Ησίοδος δὲ καὶ fΌμηρος η συγ γενέσθαι βασιΧευσιν ήτύχησαν ἢ καὶ εκόντες ώΧιγώρησαν, ὁ μὲν ' αγροικία καί οκνψ
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Antiope the Amazon. This Antiope, Pindar says, was carried off by Peirithous and Theseus, but Hegias of Troezen gives the following account of her/ Heracles was 'besieging Themiscyra on the Thermodon, but could not take it, but Antiope, falling in love with Theseus, who was aiding Heracles in his campaign, surrendered the stronghold. Such is the account of ( Hegias. But the Athenians assert that when the Amazons came, Antiope was shot by Molpadia, while Molpadia was killed by Theseus. To Molpadia also there is a monument among the Athenians.
As you go up from the Peiraeus you see the ruins of the walls which Conon restored after the naval battle off Cnidus. For those built by Themistocles after the retreat of the Persians were destroyed during 404-403 the rule of those named the Thirty. Along the road BC* are very famous graves, that of Menander, son of Diopeithes, and a cenotaph of Euripides. He himself went to King Archelaus and lies buried in Macedonia; as to the manner of his death (many have described it), let it be as they say. So even in his time poets lived at the courts of kings,.as earlier still Anacreon consorted with Polycrates, despot of Samos, and Aeschylus and Simonides journeyed to Hiero at Syracuse. Dionysius, afterwards despot in Sicily, had Philoxenus at his court, and Antigonus,1 ruler of Macedonia, had Antagoras of Rhodes and Aratus of Soli. But Hesiod and Homer either failed to win the society of kings or else purposely despised it, Hesiod through boorishness and reluctance to
1 Antigonus suniamed Gonatae became king of Macedonia in 283 Β.α	Λ
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πλάνης, Ὅμηρος δὲ άποδημήσας επί μακρότατον καί τὴν ωφέλειαν την ἐς 'χρήματα παρὰ των δυνατών υστέραν θέμενος τῆ? παρὰ τοῖς πολλοῖς δὁξης, ἐπεὶ και 'Ομήρφ πεποιημένα ἐστὶν Ἀλκίνῳ παρεϊναι Δημὁδοκον καὶ ὡς Ἀγαμέμνων κατα-λείποι τινὰ παρὰ τῇ γυναικϊ ποιητήν.—ἔστι δὲ τάφος οὐ πορρω των πυλών, ἐπίθημα ἔχων στρατιώτην ϊππω παρεστηκότα· οντινα μέν, οὐκ οἶδα, Πραξιτέλης δὲ καὶ τον ίππον και τον στρατιώτην ἐποίησεν.
4	Ἐσελθὁντων δὲ ἐς τὴν πάλιν οἰκοδόμημα ἐς παρασκευήν ἐστι τῶν πομπών, ας πέμπουσι τὰς μὲν ἀνὰ πᾶν ἔτος, τὰς δὲ καὶ χρόνον δια-λείποντες. καὶ πλησίον ναός ἐστι Δήμητρος, αγάλματα δὲ αὐτή τε καὶ ἡ παῖς και δᾴδα ἔχων 'Ίακχος· γέγραπται δὲ ἐπὶ τῷ τοίχφ γράμμασιν Άττικοΐς έργα είναι Πραξιτέλους. τοῦ ναοῦ δὲ οὐ πορρω Ποσειδῶν ἐστιν ἐφ’ ίππου, δόρυ άφιείς ἐπὶ γίγαντα Πολυβώτην, ἐς ὸν Κῴοις ὁ μύθος
• ὁ περὶ τῆ? άκρας ἔχει τῆς Χελώνης· το δὲ επίγραμμα τὺ ἐφ’ ἡμῶν τὴν εικόνα άλλφ δίδωσι και οὐ Ποσειδώνι. στοαι δέ εἰσιν ἀπὸ τῶν πυλών ἐς τὸν Κεραμεικὺν καὶ εικόνες προ αυτών χαΧκαΐ και γυναικών και ἀνδρῶν, ὅσοις τι ύπήρχεν
5	ἐς δόξαν, ἡ δὲ έτέρα των στοών ἔχει μὲν ιερά θεών, εχει δὲ γυμνάσιον Ἑρμοῦ καλούμενου· ἔστι δὲ εν αυτή Πουλυτίωνος οἰκία, καθ’ ἢν παρά την εν Ἐλευσῖνι δρᾶσαι τελετήν Αθηναίων φασὶν οὐ τοὺς αφανέστατους· ἐπ’ ἐμοῦ δὲ άνειτο Διονύσφ, Διόνυσον δὲ τούτον καλΌνσι Μελπόμενον επί λογφ τοιψδε ἐφ’ όποίφ περ Απόλλωνα Μουση7ἐτην. ενταύθα ἐστιν ’Αθήνας
ίο
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travel, while Homer, having gone very far abroad, depreciated the help afforded by despots in the acquisition of wealth in comparison with his reputation among ordinary men. And yet Homer, too, in his poem makes Demodocus live at the court of Alcinous, and Agamemnon leave a poet with his wife. Not far from the gates is a grave, on which is mounted a soldier standing by a horse. Who it is I do not know, but both horse and soldier were carved by Praxiteles.
On entering the city there is a building for the preparation of the processions, which are held in some cases every year, in others at longer intervals. Hard by is a temple of Demeter, with images of the goddess herself and of her daughter, and of Iacchus holding a torch. On the wall, in Attic characters, is written that they are works of Praxiteles. Not far from the temple is Poseidon on horseback, hurling a spear against the giant Polybotes, concerning whom is prevalent among the Coans the story about the promontory of Chelone. But the inscription of our time assigns the statue to another, and not to Poseidon. From the gate to the Cerameicus there are porticoes, and in front of them brazen statues of such as had some title to fame, both men and women. One of the porticoes contains shrines of gods, and a gymnasium called that of Hermes. In it is the house of Pulytion, at which it is said that a mystic rite was performed by the most notable Athenians, parodying the Eleusinian mysteries. But in my time it was devoted to the worship of Dionysus. This Dionysus they call Melpomenus (Minstrel), on the same principle as they call Apollo Musegetes (Leader of the Muses). Here there are images of
II
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ἄγαλμα Παιωνίας καὶ Διὸ? και Μνημοσύνη? καὶ Μουσών, Ἀπόλλων τε ανάθημα και ἔργον Εὐ-βουλίδου, καὶ δαίμων των ἀμφὶ Διόνυσον Ἀκρα-τ ος* πρόσωπόν ἐστίν οἱ μόνον ένωκοδομημένον τοίχω. μετὰ δὲ τὺ Τοῦ Διονύσου τέμενος ἐστιν οϊκημα ἀγάλματα ἔχον ἐκ πηλοῦ, βασιλεὺς ’Αθηναίων Άμφικτύων ἄλλους τε θεοὺς εστιών καλ Διόνυσον. ἐνταῦθα και Πήγασὁς ἐστιν Ἐλευθερευς, ος Ἀθηναίοις τον θεὺν εσηγαγε· συνεπελάβετο δέ οι το ἐν Δελφοῖς μαντεῖον ἀνα-μνησαν την ἐπὶ Ικάριον ποτὲ ἐπιδημίαν του θεού, την δὲ βασιλείαν Άμφικτύων εσχεν ούτως. Άκταΐον λέγουσιν ἐν τῇ νῦν Αττική βασιλεΰσαι πρώτον άίΓοθανόντος δὲ Άκταίου Κἑκροψτ ἐκ-δέγεται την ἀρχὴν θυγατρί συνοίκων Άκταίου, και οι γίνονται θυγατέρες μεν Ἕρση και 'Άγλαυ-ρος καὶ Πάνδροσος, υἱὸς δὲ Ἐρυσίχθων οὗτος οὐκ ἐβασίλευσεν Αθηναίων, ἀλλά οἱ τοῦ πατρὸς ζῶντος τελευτησαι συνέβη, καὶ τὴν αργήν την ΚἑκροΗο? Κραναὸς εξεδέξατο, Αθηναίων ουνάμει προύγων. Κραναῷ δὲ θυγατέρας καί αλλας καί Άτθίδα γενέσθαι λέγουσιν ἀπὸ ταύτης όνομά-ζουσιν Αττικήν την χώραν, πρότερον καλονμένην Άκταίαν. Κραναῷ δέ Άμφικτύων έπαναστάς, θυγατέρα όμως ἔχων αυτού, παύει της αρχής· καὶ αὐτὸς ύστερον υπό ’Εριχθονίου καὶ τῶν σννεπ-ανασ τάντων εκπίπτει· πατέρα δὲ Ἐριχθονίῳ λέγουσιν ανθρώπων μεν ούδένα είναι, γονέας δὲ 'Ήφαιστον καὶ Γῆν.
III.	Τὺ δὲ χωρίον ό Κεραμεικὸς τὺ μὲν ὄνομα ἔχει ἀπὸ ήρωος Κεράμου, Διονύσου τε είναι και Αριάδνης και τούτου λεγομένου· πρώτη δέ ἐστιν 12
Digitized by Google
ATTICA, ii. 5-Π1.
Athena Paeonia (Healer), of Zeus, of Mnemosyne (Memory) and of the Muses, an Apollo, the votive offering and work of Eubulides, and Acratus, a daemon attendant upon Apofld; it is only a face of him worked into the wall After the precinct of Apollo is a building that contains earthenware images, Amphictyon, king of Athens, feasting Dionysus and other gods. Here also is Pegasus of Eleutherae, who introduced the god to the Athenians. Herein he was helped by the oracle at Delphi, Which called to mind that the god once dwelt in Kthens in the days of Icarius. Amphictyon won the kingdom thus. It is said that Actaeus was the first king of what is now Attica. When he died, Cecrops, the son-in-law of Actaeus, received the kingdom, and there were bora to him daughters,
IHerse, Aglaurus and Pandrosus, and a son Erysich-thon. This son did not become king of the Athenians, but happened to die while his father lived, and the kingdom of Cecrops fell to Cranaus, the most powerful of the Athenians. They say that Cranaus had daughters, and among them Atthis; and from her they call the country Attica, which before was named Actaea. And Amphictyon, rising up against Cranaus, although he had his daughter to wife, deposed him from power. Afterwards he himself was banished by Erichthonius and his fellow rebels. Men say that Erichthonius had no human father, but that his parents were Hephaestus and Earth.
III. The district of the Cerameicus has its name from the hero Ceramus, he too being the reputed son of Dionysus and Ariadne. First on the right is *
*3
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ἐν Βεξια καλουμένη στοὰ βασίλειος, ἔνθα καθίζει βασιλεὺς ενιαυσίαν αργών αργήν καλουμένην βασιλείαν, τ αυτής ἔπεστι τῷ κεράμψ τῆς στοᾶς ἀγάλματα ὸπτῆς γῆν, ἀφιεὶς Θησεὺς ἐς θάλασσαν Σκίρωνα και φέρουσα Ἠμἑρα Κέφαλον, ὸν κάλλιστον γενόμενόν φασιν ύπο Ημέρας ἐρασθείσης άρπασθήναι· καί οι παιΒα γενέσθαι Φαἑθοντα, <δν ύστερον ἡ Ἀφροδίτη ήρπασε> . . . καὶ φύλακα ἐποίησε τοῦ ναόν, ταῦτα ἄλλοι τε και Ἠσίοδος εϊρηκεν εν ἔπεσι τοῖς ἐς τὰς γυναίκας, πλησίον δὲ τῆς στοᾶς Κὸνων εστηκε καί Τιμόθεος υἱὸς Κὁνωνος καὶ βασιλεύς Κυπρίων Εὐαγδη®?» ος καὶ τὰς τριήρεις τὰς Φοινίσσας επραξε παρά, βασιλεως Άρταξέρξον Βοθήναι Κόνωνι· επραξε δὲ ως Αθηναίος και το ανέκαθεν εκ Καλάμινος, ἐπεὶ καὶ γενεαλογών ές προγόνους ανέβαινε Τεῦκρον καὶ Κινὑρου θυγατέρα, ενταύθα Ζστηκε Ζευς ονομαζόμενος 'Ελευθέριος καί βασιλεύς ΆΒριανός, ἐς άλλους τε ων ήργεν ευεργεσίας καί ἐς τὴν πάλιν μάλιστα αποΒειξάμενος την Αθηναίων, στοά δὲ όπισθεν ωκοΒόμηται γραφάς εγουσα θεούς τούς ΒώΒεκα καλουμένονς· επί δὲ τῷ τοίγφ τῷ πέραν Θησεὺς ἐστι γεγραμμένος καί Δημοκρατία τε καί Δήμος. Βηλοϊ δὲ ἡ γραφή θησέα είναι τον καταστήσαντα Ἀθηναίοις ἐξ ἴσον πολιτεύεσθαι· κεγώρηκε δὲ φήμη καὶ άλλως ἐς τοὺς πολλους, ως Θησεὺς παραΒοίη τὰ πράγματα τῷ δήμῳ καὶ ώς ἐξ εκείνου Βημοκρατού-μενοι Βιαμείναιεν, πρὶν ἢ Πεισίστρατος έτυράν-νησεν έπαναστάς. λέγεται μεν Βη καί άλλα ούκ αληθή παρά τοῖς πολλοῖς οἷα ιστορίας άνηκόοις ούσι καί όπόσα ήκουον ευθύς εκ παίδων εν τε
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what is called the Royal Portico, where sits the king when holding the yearly office called the kingship.
On the tiling of this portico are images of baked earthenware, Theseus throwing Sciron into the sea and Day carrying away Cephalus, who they say was very beautiful and was ravished by Day, who was in love with him. , His son was Phaethon, <afterwards ravished by Aphrodite> . . . and made a guardian of her temple. Such is the tale told by Hesiod, among others, in his poem on women. Near the Portico stand Conon, Timotheus his son and Evagoras1 King of Cyprus, who caused the Phoenician men-of-war to be given to Conon by King Artaxerxes. This he did as an Athenian whose ancestry connected him with Salamis, for he traced his pedigree back to Teucer and the daughter of Cinyras. Here stands Zeus, called Zeus of Freedom, and the Emperor Hadrian, a benefactor to all his subjects and especially to the city of the Athenians. A portico is built behind with pictures of the gods called the Twelve. On the wall opposite are painted Theseus, Democracy and Demos. The picture represents Theseus as the one who gave the Athenians political equality. By other means also has the report spread among men that Theseus bestowed sovereignty upon the people, and that from his time they continued under a democrati-cal government, until Peisistratus rose up and became 560-527 despot. But there are many false beliefs current BC* among the mass of mankind, since they are ignorant of historical science and consider trustworthy whatever
1	Evagoras was a king of Salamis in Cyprus, who reigned i from about 410 to 374 Bio. He favoured the Athenians, ai helped Conon to defeat the Spartan fleet off Cnidus in 3
B.C.
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χοροΐς και τραγῳδίαις πιστὰ ἡγουμένοις, λἐγετΛ* δὲ καὶ ἐς τὸν Θησἐα, δς αντος τε εβασίΧεν<τ^ καὶ ύστερον Μενεσθέως τβλευτήσαντος καὶ ἐκ τετάοτην οἱ θησεῖδαι γενεὰν διέμειναν άρχοντες. εἰ δε μοι yεvεaXoyεΐv ἡρεσκε, καὶ τοὺς ἀπὸ Me-λάνθου βασιΧεύσαντας ἐς Κλείδικον τον Αἰσιμέ-δου καὶ τούτους ἄν ἀπηριθμησάμην.
4	Ενταῦθά ἐστι γεγραμμένον καί το περὶ Μαντί-νειαν Αθηναίων ἔργον, οἳ βοηθήσοντες Λακε-δαιμονίοις ἐπἐμφθησαν. συνέηραφταν δὲ ἄλΛοι τε καὶ Ξενοφῶν τον πάντα πόλεμον, κατάΧηφτίν τε τῆς Καδμεία? καὶ τὺ πταῖσμα Λακεδαιμονίων τὺ ἐν Αεύκτροι,ς καὶ ως ἐς Πελοπόννησον ἐσέ-βαΧον Βοιωτοὶ καὶ τὴν συμμαχίαν Λακεδαι-μονίοις την παρ *Αθηναίων ἐλθοῦσαν* ἐν δὲ τῆ ypaφfj τῶν ιππέων ἐστὶ μάχη, ἐν ἦ γν ωριμότατοι Γρύλος τε ὁ Βενοφώντος εν τοῖς Ἀθηναίοις καὶ κατὰ τὴν ίππον την Έοιωτίαν Ἐπαμινώνδας ὁ Θηβαίος, ταύτας τὰς ypaφcLς Eύφράνωρ ἔγρα-ῆτεν Ἀθηναίοις καὶ πλησίον εποίησεν εν τῷ ναῷ τον Απόλλωνα Πατρῷον επίκΧησιν προ δὲ τοῦ νεὼ τον μεν Αεω^άρης, ον δὲ καΧονσιν Ἀλεξί-κακον Κάλαμις ἐποίησε, τὺ δὲ ὄνομα τῷ θεῷ ηενέσθαι λἐγουσιν, ὅτι τὴν λοιμώδη σφίσι νόσον ὁμοῦ τῷ Πελοποννησίων ποΧέμψ πιέζονσαν κατά μάντευμα επανσεν εκ ΔεΧφών.
5	Ὠκοδὁμηται δὲ καὶ Μητρὸς θεών ἱερὸν, ἢν Φει&ίας εἰργάσατο, καὶ πλησίον τῶν πεντακοσίων καΧουμένων βουλευτήριον, οῖ βουΧενονσιν ἐνιαυτόν Ἀθηναίοις* Βουλαίου δὲ ἐν αὐτῷ κεΐται ξόανον Διὸς καὶ Ἀπόλλων τέχνη ΙΙεισίου καί Δήμος ἔργον Αύσωνος. τούς δὲ θεσμοθέτας ιό
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they have heard from childhood in choruses and tragedies ; one of these is about Theseus, who in fact himself became king, and afterwards, when Menes-theus was dead, the descendants of Theseus remained rulers even to the fourth generation. But if I cared about tracing the pedigree I should have included in the list, besides these, the kings from Melanthus to Cleidicus the son of Aesimides.	^
Here is a picture of the exploit, near Mantinea, of the Athenians who were sent to help the Lacedae- 362 b.c. monians. Xenophon among others has written a history of the whole war—the taking of the Cadmea, the defeat of the Lacedaemonians at Leuctra, how the Boeotians invaded the Peloponnesus, and the contingent sent to the Lacedaemonians from the Athenians. In the picture is a cavalry battle, in which the most famous men are, among the Athenians, Grylus the son of Xenophon, and in the Boeotian cavalry, Epaminondas the Theban. These pictures were painted for the Athenians by Euphranor, and he also wrought the Apollo surnamed Patroiis [Paternal) in the temple hard by. And in front of the temple is one Apollo made by Leochares; the other Apollo, called Averter of evil, was made by Calamis. They say that the god received this name because by an oracle from Delphi he stayed the pestilence which afflicted 480 b.c. the Athenians at the time of the Peloponnesian War.
Here is built also a sanctuary of the Mother of the gods; the image is by Pheidias. Hard by is the 490-432 council chamber of those called the Five Hundred, B C* who are the Athenian councillors for a year. In it are a wooden figure of Zeus Counsellor and an Apollo, the work of Peisias,1 and a Demos by Lyson.1 The
1 The dates of these artists are unknown.
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ἔγραῆτε Πρωτογενής Καύνιος, Ὀλβιάδης δὲ Κάλλιππον, δ? Αθηναίους ἐς Θερμοπυλας ἦγαγε φυΧάξοντας την ἐς τὴν Ελλάδα Γαλα-τῶν εσβοΧήν,
IV.	Οἱ δὲ Γαλάται οὖτοι νέμονται τῆς Ευρώπης τὰ ἔσχατα ἐπὶ θαΧάσση πολλῇ καὶ ἐς τὰ πέρατα ου πΧωίμφ, παρέχεται δὲ άμπωτιν καὶ ραχίαν και θηρία οὐδὲν έοικότα τοῖς ἐν ΘαΧάσση τη Χοιπή· καί σφισι διά της χώρας pel ποταμὸς Έριδανὁς, ἐφ’ ᾤ τὰς θυγατέρας τάς Ἠλέου ὸδύρεσθαι νομίζουσι το περὶ τον Φαέθοντα τον άδεΧφον πάθος, ὸψτὲ δὲ ποτε αυτούς καΧεΐσθαι ΤαΧάτας έξενίκησεν Κελτοὶ γὰρ κατά τε σφὰς τὺ ἀρχαῖον καὶ παρὰ τοῖς αΧΧοις ώνομά-ζοντο. συΧΧετγεΐσα δέ σφισι στρατιά τρέπεται την ἐπὶ ’Ιονίου, καὶ τὸ τε ’ΙλΛυριῶν ἔθνος καὶ πᾶν ὅσον ἄχρι Μακεδὁνων ᾤκει καὶ Μακεδὁνας αὐτοὺς ἀναστάτους ἐποίησε Θεσσαλίαν τε ἐπέ-δραμε. καὶ ὡς ἐγγὺς Θερμοπυλών iyivovro, ενταύθα οι πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐς τὴν έφοδον ήσύχαζον των βαρβάρων, άτε ύπο ΆΧεξ-άνδρου μεηάΧως καὶ Φιλίππου κακωθέντες πρότερον καθεΐΧε δε καί Αντίπατρος και Κάσ-σανδρος ύστερον το Ελληνικόν, ώστε έκαστοι δι* ασθένειαν οὐδὲν αισχρόν ενόμιζον άπεϊναι το κατά σ φας τής βοήθειας. ’Αθηναίοι δὲ μΑΧιστα μεν των Ελλήνων άπειρήκεσαν μήκει τού Μακεδονικού ποΧέμου και προσπταίοντες τὰ ποΧΧα εν ταῖς μάχαις, ἐξιἐναι οὲ ὅμως ωρμηντο ἐς τὰς ΘερμοπύΧας συν τοῖς ἐλθοῦσι τῶν Ἑλλήνων, έΧόμενοι σφισι τον ΚαΧΧιππον τούτον ἡγεῖοθαι. κατάλαβόντες δε ἦ στενώτατον ἦν, τῆς εσόδου ι8
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1	thesmothetae (lawgivers) were painted by Protogenes1 I the Caunian, and Olbiades 2 portrayed Callippus, who I led the Athenians to Thermopylae to stop the in- 279 b.c.
I	cursion of the Gauls into Greece, f	κ \
j IV. These Gauls inhabit the most remote portion i\ of Europe, near a great sea that is not navigable to —~~ its extremities, and possesses ebb and flow and creatures quite unlike those of other seas. Through their country flows the river Eridanus, on the bank of which the daughters of Helius (Sun) are supposed to lament the fate that befell their brother Phae-thon. It was late before the name “ Gauls ” came into vogue; for anciently they were called Celts both amongst themselves ahd by others. An army of them mustered and turned towards the Ionian Sea, dispossessed the Illyrian people, all who dwelt as far as Macedonia with the Macedonians themselves, and overran Thessaly. And when they drew near to Thermopylae, the Greeks in general made no move to prevent the inroad of the barbarians, since previously they had been severely defeated by Alexander and Philip. Further, Antipater and Cassander8 afterwards crushed the Greeks, so that through weakness each state thought no shame of itself taking no part in the defence of the country. But the Athenians, although they were more exhausted than any of the Greeks by the long Macedonian war, and had been generally unsuccessful in their battles, nevertheless set forth to Thermopylae with such Greeks as joined them, having made the Callippus I mentioned their general. Occupying the pass where it was narrowest,
1	A contemporary of Alexander the Great.
2	An unknown painter.
3	Antipater and Cassander were successors of Alexander the Great.
19
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τῆς ἐς τὴν Ἐλλάδα elpyov τοὺς βαρβάρους· άνευρόντες δὲ οἱ Κελτοὶ τὴν ατραπόν, ἢν καὶ Μήδοις ποτὲ Ἐφιάλτης ήηήσατο ὁ Τραχίνιος, καὶ βιασάμενοι Φωκέων τοὺς τεταγμένους ἐπ’ αὐτῇ λανθάνουσι τοὺς ’Έλληνας ύπερβαΧόντες
3	τὴν O ἴτη ν. ἔνθα δὴ πλείστου παρέσχοντο αυτούς Αθηναίοι τοῖς Ἕλλησιν άξιους, αμφοτέρωθεν ως έκυκΧώθησαν αμυνόμενοι τούς βαρβάρους· οἱ δὲ σφίσιν ἐπὶ τῶν νεῶν μάλιστα εταΧαιπώρουν ὅτε τοῦ κόΧπου του Ααμιακού τεΧματος ττ ρος ταῖς Θβρμοπύλαις ὄντος· αίτιον δὲ ἐμοὶ δοκεῖν τὺ ὕδωρ ταύτῃ τὺ θερμόν εκρέον ἐς την θάΧασσαν. μείζονα ούν εΐχον οὗτοι πονον άναΧαβόντες γὰρ ἐπὶ τὰ καταστρώματα τούς 'Έλληνας ναυσίν υπό τε οπΧων βαρείαις καί άντρων εβιάζοντο κατά τον
4	7τηλοῦ πλεῖν, οὖτοι μὲν δὴ τοὺς "Ελληνας τρόπον τον είρημόνον εσωζον, οἱ δὲ Γαλάται Πυλών τε ἐντὸς ἦσαν καὶ τὰ πολίσματα ὲλεῖν εν οὐδενὶ τὰ Χοιπά ποιησάμενοι Δελφοὺς καὶ τὰ χρήματα τον θεού διαρπάσαι μάΧιστα εΐχον σπουδήν. καί σφίσιν αυτοί τε Δελφοὶ καὶ Φωκέων άντετάχθησαν οι τὰς πόλεις περὶ τον Παρνασσόν οίκοϋντες, άφίκετο δὲ καὶ δύναμις ΑίτωΧων τὺ γἀθ Αἰτω-λικὺν προεΐχεν ακμή νεότητος τον χρόνον τούτον. ως δὲ ἐς χειρας συνήεσαν, ενταύθα κεραυνοί Τ€ εφέροντο ἐς τοὺς Γαλάτας καὶ απορραγεισαι πέτραι τού Παρνασσού, λείματά τε άνορες εφί-σταντο όπΧΐται τοῖς βαρβάροις· τούτων τούς μεν εξ 'Τπερβορἐων λέγουσιν έΧθεΐν, 'Τπἐρο^ον καί Ἀμάδοκον, τον δὲ τρίτον Πύρρον εἶναι τον Αχίλλειας· έναηίζουσι δὲ ἀπὸ τ αυτής Δελφοὶ τἧς συμμαχία? Πύρρῳ, πρότερον ἔχοντες ἄτε ἀνδρὸς 20
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they tried to keep the foreigners from entering Greece; but the Celts, having discovered the path by which Ephialtes of Trachis once led the Persians, overwhelmed the Phocians stationed there and crossed Oeta unperceived by the Greeks. Then it was that the Athenians put the Greeks under the greatest obligation, and although outflanked offered resistance to the foreigners on two sides. But the Athenians on the fleet suffered most, for the Lamian gulf is a swamp near Thermopylae—the reason being, I think, the hot water that here runs into the sea. These then were more distressed; for taking the Greeks on board they were forced to sail through the mud weighted as they were by arms and men. So they tried to save Greece in the way described, but the Gauls, now south of the Gates, cared not at all to capture the other towns, but were very eager to sack Delphi and the treasures of the god. They were opposed by the Delphians themselves and the Phocians of the cities around Parnassus; a force of Aetolians also joined the defenders, for the Aetolians at this time were pre-eminent for their vigorous activity. When the forces engaged, not only were thunderbolts and rocks broken off from Parnassus hurled against the Gauls, but terrible shapes as armed warriors haunted the foreigners. They say that two of them, Hyperochus and Amadocus, came from the Hyperboreans, and that the third was Pyrrhus son of Achilles. Because of this help in battle the Delphians sacrifice to Pyrrhus as to a hero, although formerly they held even his tomb in dishonour, as
21
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5	πολεμίου καὶ τὺ μνήμα ἐν ατιμία. Γαλατών δὲ οἱ πολλοὶ ναυσϊν ἐς τὴν Ἀσίαν διαβάντες τὰ παραθαλάσσια αυτής ἐλεηλάτ ουν χρόνφ δὲ ὕστερον οἱ Πέργαμον ἔ^οντες, πάλαι δὲ Τευθρα-νίαν καλούμενη ν, ἐς τ αυτήν Γαλάτας ίλαύνουσιν άπο θαλάσσης, ουτοι μὲν δὴ τὴν ἐκτὸς Sayya-ρίου χώραν ἔσχον Ἀγκυραν πάλιν ίλόντες Φρυ-γών, ἢν Μίδας ὁ Γορδίου πρότερον ωκισεν— ἄγκυρα δέ ἢν ὁ Μίδας ἀνεῦρεν, ἦν ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἐν ἱερῷ Διὸς καὶ κρήνη Μίδου καλουμένη· τ αυτήν οϊνω κεράσαι Μ ίοαν φασίν ἐπὶ τὴν Θήραν του Τ&ιληνοΰ—, ταύτην τε δὴ την* Ay κυραν elΧον και ΤΙβσσινοΰντα την υπό το ορος την *Ay-διστιν, ἔνθα καὶ τον Ἀττην τεθάφθαι λ^ουσι.
6	Περ7αμηνοῖς δὲ ἔστι μὲν σκύλα άπο Ταλατων, ἔστι δὲ γραφὴ το ἔργον τὺ πρὸς Γαλἀτας ἔχουσα, ἢν δὲ νέμονται οι Περγαμηνοί, Καβεί-ρων lepav φασιν elvai το άρχαΐον αυτοί δὲ Αρκάδες ἐθέλουσιν εἶναι τῶν ὁμοῦ Τηλέφῳ δια-βάντων ἐς τὴν ’Ασίαν, πολέμων δὲ τῶν μὲν άλλων, εἰ δή τινας ἐπολέμησαν, οὐκ ἐς απαντας κεχώρηκεν ἡ φήμη* τρία δὲ yvωpιμώτaτa ἐξείρ-yaστaί σφισι, τῆς τε ’Ασίας αρχή της κάτω και ή Ταλατων απ' αυτής άναχώρησις και το ἐ? τοὺς σὺν Ἀγαμεμνονι Τηλεφου τόλμημα, ὅτε Ἕλληνες άμαρτόντβς 'Ιλίου τὺ πεδίον ἐλεηλάτουν τὺ Μήιον ως γῆν Τρῳάδα. ἐπάνειμι δὲ ἐς τὴν αρχήν ὅθεν έξέβην του λόγου.
V.	Τοῦ βουλευτήριον των πεντακοσίων πλησίον θὁλο* ἐστὶ καλούμενη, καὶ θύουσί τε ἐνταῦθα οἱ πρυτάνεις καί τινα και apyvpov πεποιημενα ἐστὶν
22
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being that of an enemy. The greater number of the Gauls crossed over to Asia by ship and plundered its coasts. Some time after, the inhabitants of Itergauins, that was called of old Teuthrania, drove {he (jfCtils into it from the sea. Now this people occupied the country on the farther sidcTof theSlver Sangarius, capturing Ancyra, a city of the Phrygians, which Midas son of Gordius had founded in former time. And the anchor, which Midas found,1 was even as late as my time in the sanctuary of Zeus, as well as a spring called the Spring of Midas, water from which they say Midas mixed with wine to capture Silenus. Well then, the Pergameni took Ancyra and Pessinus which lies under Mount Agdistis, where they say that Attis lies buried. They have spoils from the Gauls, and a painting which portrays their deed against them. The land they dwell in was, they say, in ancient times sacred to the Cabeiri, and they claim that they are themselves Arcadians, being of those who crossed into Asia with Telephus. Of the wars that they have waged no account has been published to the world, except that they have accomplished three most notable achievements; the subjection of the coast region of Asia, the expulsion of the Gauls therefrom, and the exploit of Telephus against the followers of Agamemnon, at a time when the Greeks, after missing Troy, were plundering the Meian plain thinking it Trojan territory. Now I will return from my digression.__________________——_
v~ Near~~to the Council Chamber of the Five Hundred is what is called Tholos (Round House) ; here the Presidents sacrifice, and there are a few
1 A legend invented to explain the name Ancyra, which meansanchor,
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ἀγάλματα οὐ μεγάλα, ανωτέρω δὲ ανδριάντες ὲστήκασιν ηρώων, ἀφ* ὧν Ἀθηναίοις ύστερον rei ονόματα εσχον αι φυλαί· ὅστις δὲ κατεστησατο &έκα ἀντὶ τεσσάρων φυλάς είναι καί μετέθετό σφισι τὰ ονόματα ἀντὶ των αρχαίων, Ἠροδὁτῳ
2	καὶ ταῦτα ἐστιν εἰρημἐνα. των δὲ ἐπωνύρωι/— καλούσι yap οὕτω σφὰς—ἔστι μὲν Τπποσόων Ποσειδῶνο^καὶ Ἀλὁπης θυyaτpbς Κερκυὁνος, ἔστι δὲ Ἀντίοχος των παίδων τῶν Ηρακλἐους, γενόμενος ἐκ Μήδας Ἠρακλεῖ τῆς Φὑλαντοε, καὶ τρίτος Αἴας ὁ Τελαμωνος, ἐκ δὲ Αθηναίων Λεὼς· δούναι δε ἐπὶ σωτηρία λέyεται κοινή τὰς θυγατέρας τοῦ Θεοῦ χρησαντος. Ἐρεχθεὑς τε ἐστιν ἐν τοῖς έπωνύμοις, ος ένίκησεν Ελευσινίους μάχη καὶ τον ἡγοὑμενον άπέκτεινεν Ιμμάραδον τὸν Εὐμὁλπον Aίyεύς τέ ἐστι καὶ Οἰνεὺς Πανδίονος υἱὺς νόθος καὶ των Θησέως παίδων Ἀκάμας.
3	Κἑκροπα δὲ καὶ Πανδίονα—εἶδον γὰρ καὶ τούτων ἐν τοῖς έττωνύμοις εικόνας—οὐκ οἶδα οὖς ayovaiv εν τιμή· πρότερος τε yap ἦρξε Κέκροψε, ος τὴν Ἀκταίου OvyaTipa εσχε, καί ύστερος, ος δη καί μετωκησεν ἐς Εύβοιαν, Ἐρεχθέως υἱὸς τοῦ Πανδίονος τοῦ Εριχβονίου. καὶ δὴ και Πανδίων έβασίλευσεν ο τε Ἐριχθονίου καὶ ὁ Κἐκροπος τοῦ δευτέρου· τούτον Μητιονίδαι της αρχής έξελαύνουσι, καί οι φυγὁντι ἐς Μἐγαρα— θυyaτέpa yhp είχε Πὑλα τοῦ βασιλεύσαντος εν Μεγάροις—συνεκπίπτουσιν οι παῖδες, καὶ Πανδίονα μὲν αυτού λέγεται νοσήσαντα ἀποθανεῖν, καί οι προς θαλάσση μνῆμα ἐστιν ἐν τῇ Με-γαρίδι εν ’Αθήνας Αἰθυίας καλουμένψ σκοπέλφ·
4	οι δε παῖδες κατίασί τε εκ των Μεγάρων εκβαλ-
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small statues made of silver. Farther up stand statues of heroes, from whom afterwards the Athenian tribes received their names. Who the man was who established ten tribes instead of four, and changed their old names to new ones—all this is told by Herodotus.1 The eponymoi2—this is the name given to them— are Hippothoon son of Poseidon and Alope daughter of Cercyon, Antiochus, one of the children of Heracles borne to him by Meda daughter of Phylas, thirdly, Ajax son of Telamon, and to the Athenians belongs Leos, who is said to have given up his daughters, at the command of the oracle, for the safety of the commonwealth. Among the eponymoi is Erechtheus, who conquered the Eleusinians in battle, and killed their general, Immaradus the son of Eumolpus. There is Aegeus also and Oeneus the bastard son of Pandion, and Acamas, one of the children of Theseus. I saw also among the eponymoi statues of Cecrops arid Pandion, but I do not know who of those names are thus honoured. For there was an earlier ruler Cecrops who took to wife the daughter of Actaeus, and a later—he it was who migrated to Euboea—son of Erechtheus, son of Pandion, son of Erichthonius. And there was a king Pandion who was son of Erichthonius, and another who was son of Cecrops the second. This man was deposed from his kingdom by the Metionidae, and when he fled to Megara—for he had to wife the daughter of Pylas king of Megara—his children were banished with him. And Pandion is said to have fallen ill there and died, and on the coast of the Megarid is his tomb, on the rock called the rock of Athena the Gannet. But his children expelled the
1	See v. 66 and 69. The reform took place in 508 b.c.
2	That is, those after whom others are named.
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οντος Μητιονίδας, καὶ τὴν αρχήν, των Άί ναίων Αίγεύς πρεσβυτατος ών ίσχεν. θυγατερ δὲ οὐ σὺν άγαθφ δαίμονι εθρεψεν 6 Πανί οὐδέ οι τιμωροϊ παῖδες ἀπ’ αυτών εΧείφθ'ησά καίτοι δυνάμεώς γε ἕνεκα προς τον θρᾴκα κῆδος εποιησατο. ἀλλ’ οὐδεὶς πόρος ἐστὶν θρώπφ παραβήναι το καθήκον εκ του θεά Χέγουσιν ως Τηρεὺς συνοίκων Πρὁκν^ ΦιΧομή} ησχυνεν, οὐ κατὰ νόμον δράσας τον Έλλη νο και τὺ σώμα ἔτι Χωβησάμενος τῇ παιδὶ ἤγβ ἐς ανάγκην δίκης τὰς γυναίκας. Πανδίονι δὲ ἄλλος άνδριάς εστιν εν άκροπόΧει θέας ἄξιος.
Οἵδε μεν εἰσι ν Ἀθηναίοις επώνυμοι των αρχαίων ύστερον δε καί από τῶνδε φυΧάς έχουσιν, ΑττάΧου του Μυσοΰ καί ΤΙτοΧεμαίου του Alyυπτίου καί κατ ἐμὲ ἦδη βασιλέως Άδριανου τῆς τε ἐς τὺ θεῖον τιμῆς ἐπὶ πλεῖστον ἐλθὁντος καὶ τῶν άρχομένων ἐς ευδαιμονίαν τὰ μέγιστα έκάστοις παρασχομενού, και ες μεν πόλεμον ούδενα εκούσιος κατέστη, Ἑβραίους δὲ τοὺς ὑπὲρ Σύρων έχειρώσατο άποστάντας· όπόσα δε θεών ιερά τα μεν ωκοδόμησεν ἐξ αρχής, τὰ δὲ καὶ έπεκόσρησεν άναθημασι και κατασκευαΐς ή δωρεάς ποΧεσιν εδωκεν Ελληνίσι, τὰς δὲ καὶ τῶν βαρβάρων τοῖς δεηθεισιν, εστιν οι πάντα γεγραμμένα Ἀθήνῃσιν ἐν τῷ κοινφ των θεών ιερφ. VI. τὰ δὲ ἐς Ἀτ-ταΧον και ΙΙτοΧεμαιον ηΧικία τε ἦν αρχαιότερα, ως μη μένειν ἔτι τὴν φήμην αυτών, καί οι συγ-γενόμενοι τοῖς βασιΧευσιν ἐπὶ συγγραφή τών 1
1 This king of Pergamus visited Athens in 200 B.c. in the company of the Roman ambassadors, and was treated with every mark of respect by the Athenians.
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Metionidae, and returned from banishment at Megara, and Aegeus, as the eldest, became king of the Athenians. But in rearing daughters Pandion was unlucky, nor did they leave any sons to avenge him. And yet it was for the sake of power that he made the marriage alliance with the king of Thrace. But there is no way for a mortal to overstep what the deity thinks fit to send. They say that Tereus, though wedded to Procne, dishonoured Philomela, thereby transgressing Greek custom, and further, having mangled the body of the damsel, constrained the women to avenge her. There is another statue, well worth seeing, of Pandion on the Acropolis.
These are the Athenian eponymoi who belong to the ancients. And of later date than these they have tribes named after the following, Attalus1 the Mysian and Ptolemy the Egyptian,2 and within my own time the emperor Hadrian, who was extremely religious in the respect he paid to the deity, and contributed very much to the happiness of his various subjects. He never voluntarily entered upon a war, but he reduced the Hebrews beyond Syria, who had rebelled. As for the sanctuaries of the gods that in some cases he built from the beginning, in others adorned with offerings and furniture, and the bounties he gave to Greek cities, and sometimes even to foreigners who asked him, all these acts are inscribed in his honour in the sanctuary at Athens common to all the gods^ VI. But as to the history of Attalus and Ptolemy, it is more ancient in point of time, so that tradition no longer remains, and those who lived with these kings for the purpose of chronicling their deeds
3	It is uncertain to which of the many kings of Egypt called by this name Pausanias refers.
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έργων καὶ ττρὁτερον ἔτι ήμεΧηθησαν τούτων ἕνεκα μοι καὶ τὰ τῶνδε επήΧθε δηλῶσαι ἔργα τε όποια έπραξαν καὶ ως ἐς τοὺς πατέρας αυτών περιεχώρησεν Αίγυπτου καὶ ἡ Μυσών καὶ τῶν προσ οίκων αρχή,
2	Πτολεμαίον Μακεδὁνες Φιλίππου παῖδα εἶναι τοῦ Ἀμύντου, λόγῳ δὲ Λἀγου νομίζουσι* τὴν γάρ οι μητέρα εχουσαν ἐν γαστρὶ Βοθήναι γυναίκα υπό ΦιΧίππου λ άγω, Πτολεμαῖον δὲ λέγουσιν ἄλλα τε ἐν τῇ Ἀσία λαμπρὰ άποΒείξασθαι καί Ἀλεξάνδρῳ κΐνΒύνου ξυμβάντος ἐν Ὀξυδράκαις μάλιστά οἱ τῶν εταίρων άμυναν, τεΧευτήσαντος δὲ Αλέξανδρου τοῖς ἐς Ἀριδαῖσν τον Φίλιπποι; τὴν πάσαν άγουσιν αρχήν άντνστάς αυτός μάλιστα ἐγένετο ἐς τὰς βασιΧείας αϊτιος τὰ ἔθνη
3	νεμηθήναι, αυτός δὲ ἐς Αίγυπτον Βιαβάς Κλεομένη ν τε άπέκτεννεν, ον σατραπεύειν Αίγυπτου κατέστησεν Αλέξανδρος, Περδίκκᾳ νομίξων εν-νουν καί Bi αυτό ου πιστόν αυτφ, και ΜακεΒόνων τοὺς ταχθέντας τον Αλέξανδρου νεκρόν ες Αίγας κομίζειν άνέπεισεν αν τῷ παραΒοΰναν και τον μεν τῷ νὁμῳ τῷ Μακεδὁνων εθαπτεν εν Μἐμφει, οἷα δὲ ἐπιστάμενος ποΧεμήσοντα Περδίκκαν Αίγυπτον εΐχεν εν φυΧακή, Περδίκκας δὲ ἐς μὲν τὰ ευπρεπές της στρατεία? επήγετο ΆριΒαΐον τον ΦιΧίππου και παιΒα Αλέξανδρον ἐκ Ῥωξάνης τῆς Ὀξυάρτου γεγονότα καί Αλεξάνδρου, τῷ δὲ ἔργῳ Πτολεμαίον έπεβούΧευεν άφεΧέσθαι την εν 28
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fell into neglect even before tradition failed. Where-i foye it occurred to me to narrate their deeds also, and how the sovereignty of Egypt, of the Mysians
•	and of the neighbouring peoples fell into the hands of their fathers.
1	1 The Macedonians consider Ptolemy to be the son of
■ Philip, the son of Amyntas, though putatively the son of Lagus, asserting that his mother was with child ι when she was married to Lagus by Philip. And ι among the distinguished acts of Ptolemy in Asia , they mention that it was he who, of Alexander’s companions, was foremost in succouring him when in 1 danger among the Oxydracae. After the death of 823 b.c. ι Alexander, by withstanding those who would have y conferred all his empire upon Aridaeus, the son of , Philip, he became chiefly responsible for the division ι of the various nations into the kingdoms. He crossed over to Egypt in person, and killed Cleomenes, whom Alexander had appointed satrap of that country, con-
•	sidering him a friend of Perdiccas, and therefore not faithful to himself; and the Macedonians who had
I	been entrusted with the task of carrying the corpse of Alexander to Aegae, he persuaded to hand it over I to him. And he proceeded to bury it with Macedonian rites in Memphis, but, knowing that Perdiccas would make war, he kept Egypt garrisoned. And J Perdiccas took Aridaeus, son of Philip, and the boy Alexander, whom Roxana, daughter of Oxyartes, had borne to Alexander, to lend colour to the cam-
•	paign, but really he was plotting to take from
j 1 The account which follows deals with the troubled 1 period which came after the death of Alexander the Great I in 323 B.O. The generals Antigonus, Ptolemy, Seleucus, Lysimachua and Coesander quarrelled over the division of the empire.
29	>
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Αἰγὑπτῳ βασιλείαν εξωσθεις δὲ Αἰγύπτου καὶ τὰ ἐς πόλεμον ἔπι οὐχ ὁμοίως θαυμάζομε!*#?, Βιαβεβλημενος δὲ καὶ ἄλλως ἐς τοὺς Μακεδόυαφ» 4 ἀπέθανεν ὑπὸ των σωματοφυλάκων.	ΠτοΧβ-
μαΐον δὲ αὐτίκα ἐς τὰ πράγματα ὁ Περδίκιον θάνατος ἐπέστησε* καὶ τοῦτο μὲν γύρους καί Φοινίκων εἷλε, τούτο δὲ ἐκπεσὁντα ὺπὺ Αντιγόνου καὶ φεύηοντα ὑπεδἐξατο Σέλευκον τον ’Αντιόχου, καὶ αὐτὸς τταρεσκευάζετο ως άμυνού-μενος Ἀντίγονον, καὶ Κάσσανδρον τὸν Αντίπατρου καὶ Αυσίμαχον βασιλεύοντα ἐν Θρᾴκ*7 μετ ασχεϊν ἔπεισε τοῦ Πολέμου, τὴν φυγή ν λέγω ν τὴν Σελεὑκου καὶ τὸν Ἀντίγονον φοβερόν σφίσιν 6 εἶναι πᾶσιν αύξηθέντα. Ἀντίγονος δὲ τέως μὲν ἦν εν παρασκευή Πολέμου καὶ τον κίνΒυνον ον παντάπασιν εθάρρει· ἐπεὶ δὲ ἐς Αιβύην ἐπόθετο στρατεύειν Πτολεμαίον άφεστηκότων Κυρηναίων, αὐτίκα γύρους και Φοίνικας εΐλεν ἐξ ἐπιδρομῆς, τταραΒούς δὲ Αημητρίφ τῷ παιδί, ηλικίαν μεν νεφ φρονεΐν δὲ ἡδη Βοκούντι, καταβαίνει ἐπὶ τὸν 'Ελλήσποντον, πρὶν δὲ ἢ Βιαβηναι1 πάλιν ἧγεν ὀπίσω την στρατιάν, Δημήτριον άκούων ὑπὸ Πτολεμαίου μάχη κεκρατήσθαι· Αημητριος δὲ οὔτε παντάπασιν εξειστηκει ΐΐτολεμαίφ της χώρας καί τινας των Αιγυπτίων λοχ^ησας Βιεφθειρεν ου πολλοὺς, τότε δὲ ήκοντα Αντίγονον οὐχ ύττομείνας Πτολεμαῖος άνεχώρησεν ες Αίγυπτον.
6	Βιελθόντος δὲ τοῦ χειμωνος Αημητριος ττλεύσας ες Κύπρον Μενέλαον σατράπην Πτολεμαίου ναυμαχία καί αύθις αυτόν Πτολεμαίον επιΒια-βάντα ενίκησε· φυγὁντα δὲ αυτόν ες Αίγυπτον 1 ἡ καταβηναι, emended by Hitzig.
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, Ptolemy his kingdom in Egypt. But being expelled from Egypt, and having lost his reputation as a soldier, and being in other respects unpopular with the Macedonians, he was put to death by his bodyguard. The death of Perdiccas immediately raised Ptolemy to power, who both reduced the Syrians and Phoenicia, and also welcomed Seleucus, son of Antiochus, who was in exile, having been expelled by Antigonus; he further himself prepared to attack Antigonus. He prevailed on Cassander, son of Anti-pater, and Lysimachus, who was king in Thrace, to join in the war, urging that Seleucus was in exile and that the growth of the power of Antigonus was dangerous to them all. For a time Antigonus prepared for war, and was by no means confident of the issue; but on learning that the revolt of Cyrene had called Ptolemy to Libya, he immediately reduced the Syrians and Phoenicians by a sudden inroad, handed them over to Demetrius, his son, a man who for all his youth had already a reputation for good sense, and went down to the Hellespont. But he led his army back without crossing, on hearing that Demetrius had been overcome by Ptolemy in battle. But Demetrius had not altogether evacuated the country before Ptolemy, and having surprised a body of Egyptians, killed a few of them. Then on the arrival of Antigonus Ptolemy did not wait for him but returned to Egypt. When the winter was over, Demetrius sailed to Cyprus and overcame in a naval action Menelaus, the satrap of Ptolemy, and afterwards Ptolemy himself, who had crossed to bring help. Ptolemy fled to
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'Αντίγονός τε κατὰ γῆν καὶ νανσιν άμα επόλιόρ-κει Δη μητριός. Πτολεμαῖος δὲ ἐς πᾶν ἀφι-κὁμενος κινδύνου διέσωσεν ὅμως τὴν αρχήν στρατία τε ἀντικαθήμενος ἐπὶ Πηλούσίῳ καὶ τ ριήρεσιν αμυνόμενος άμα ἐκ τοῦ ποταμού. Ἀντίγονος δὲ Αίγυπτον μὲν αἱρήσειν ἐκ των παρόντων ούδεμίαν ἔτι εἰχεν ἐλπίδα, Δημητρών δὲ ἐπὶ Ῥοδίονς στρατία πολλῇ καὶ ναυσιν εστει-λεν, ώς εἴ οι προσγένοιτο ἡ νήσος όρμητηρίγ* χρησεσθαι προς τοὺς Αιγυπτίους ἐλπίζω ν ἀλλὰ αυτοί τε οι Ρὁδιοι τολμήματα καὶ επιτεχνήσεις παρέσχοντο ἐς τοὺς πόλιορκούντας και Πτολεμαῖος σφίσιν ἐς ὅσον δυνάμεως ἦκε συνηρατο
7	ἐς τον πόλεμον. Αντίγονος δὲ Ῥὁδου τε ἁμαρ-τὼν καὶ Αἐγὑπτου πρότερον, οὐ πολλῷ τούτων ύστερον άντιτάξασθαι Λυσιμὡχῳ τόλμήσας και Κασσάνδρῳ τε καὶ τῇ Σέλευκου στρατία, τῆς δυνάμεως ἀπώλεσε το πολύ και αυτός απίθανε ταλαιπωρήσας μάλιστα τῷ μήκει τον προς Εὐμἐνη πόλεμον. τῶν δὲ βασιλέων των κάθε-λόντων ’Αντίγονον άνοσιώτατον κρίνω γενέσθαι Κάσσανδρον, ὺς δὁ *Αντίγονον την Μακεδόνων άρχην άνασωσάμενος πόλεμήσων ἦλθεν ἐπ’ ἄνδρα
8 ευεργέτην. άποθανόντος δὲ ’Αντιγόνου Πτολεμαῖος γύρους τε αὖθις καὶ Κύπρον εἷλε, κατήγαγε δὲ καί Πὑρρον ἐς τὴν θεσπρωτίδα ήπειρον Κυρήνης δὲ απόστασης Μἀγας Βερενίκης υίὸς Πτολεμαἐφ τότε συνοικούσης ἔτει πέμπτφ μετά την άπόστασιν εἷλε Κυρήνην.—εἰ δὲ ὁ Πτολεμαίος οὔτος άληθεΐ λόγω Φιλίππου τον Άμύντου παις ἦν, ἴστω τὺ ἐπιμανὲς ἐς τὰς γυναίκας κατά τον πατέρα κεκτημένος, δς Ευρυδίκη τῇ Ἀντι-32
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Egypt, where he was besieged by Antigonus on land and by Demetrius with a fleet. In spite of his extreme peril Ptolemy saved his empire by making a stand with an army at Pelusium while offering resistance with warships from the river. Antigonus now abandoned all hope of reducing Egypt in the circumstances, and dispatched Demetrius against the Rhodians with a fleet and a large army, hoping, if the island were won, to use it as a base against the Egyptians. But the Rhodians displayed daring and ingenuity in the face of the besiegers, while Ptolemy helped them with all the forces he could muster. Antigonus thus failed to reduce Egypt or, later, Rhodes, and shortly afterwards he offered battle to Lysimachus, and to Cassander and the army of Seleucus, lost most of his forces, and was himself killed, having suffered most by reason of the length of the war with Eumenes. Of the kings who put down Antigonus I hold that the most wicked was Cassander, who although he had recovered the throne of Macedonia with the aid of Antigonus, nevertheless came to fight against a benefactor. After the death of Antigonus, Ptolemy again reduced the Syrians and Cyprus, and also restored Pyrrhus to Thesprotia on the mainland. Cyrene rebelled; but Magas, the son of Berenice (who was at this time married to Ptolemy) captured Cyrene in the fifth year of the rebellion. If this Ptolemy really was the son of Philip, son of Amyntas, he must have inherited from his father his passion for women, for, while wedded to Eurydice, the daughter of Antipater, although he
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πάτρου συνοίκων οντων οἱ παίδων Βερενίκης ἐς ἔρωτα ἦλθεν, ἢν Ἀντίπατρος Εὺρυδίκῃ συνἑ-πεμψεν ἐς Aϊyυπτov.	τ αυτής τἧς γ υναικος
ερασθεϊς παιδας ἐξ αὐτῆς εποιήσατο, καί ως ἦν οἱ πλησίον ἡ τελευτή, Πτολεμαίον άπέλιπεν Αἐγύπτου βασιλεύειν, ἀφ’ οὖ καὶ Ἀθηναίοις ἐστὶν ἡ φυλή, yeyovora ἐκ Βερενίκης ἀλλ’ οὐκ ἐκ τῆς Αντιπάτρου θvyaτpός.
ΥΙΙ. Οντος ὁ Πτολεμαῖος ’Αρσινόης αδελφής αμφοτέρωθεν ερασθεϊς ἔχημεν αυτήν, Μακεδόσιν οὐδαμῶς ποιων νομιζόμενα, Αιγύπτιοι? μέντοι ων ἦρχε. δεύτερα δὲ ἀδελφὸν άπέκτεινεν Ἀργαῖον έπιβουλεύοντα, ως λέyετaι, και τον ’Αλεξάνδρου νεκρόν οντος ο κατ ay ay ων ἦν ἐκ Μέμφιδος· ἀπέ-κτεινε δὲ καὶ άλλον αδελφόν yεyονότα εξ Eὐρυ-δίκης, Κυπρίους άφιστάντα αίσθό μένος. Μάγας δὲ αδελφός ομομήτριος Πτολεμαίου παρὰ Βερενίκης τῆς μητρος αξιωθείς επιτροπεύειν Κυρήνην —εyεyόvει δε εκ Φίλιππου τη Βερενίκη Μακεδὁνος μὲν, ἄλλως δὲ ἀγνώστου καὶ ἐνὸς τοῦ δήμιου—, τότε δὴ οντος ὸ Μάγας άποστήσας ΙΙτολεμαίου Κυρηναίους ήλαυνεν επ’ Αίγυπτον, καὶ Πτολεμαῖος μὲν τήν εσβόλήν φραξάμενος υπέμενεν ειΓιάντας Κυρηναίους, Μάγᾳ δὲ άπayyέλλετaι καθ’ οδον άφεστηκέναι Μαρμαρίδα?· εἰσὶ δὲ Αιβύων οι Μαρμαρίδαι τῶν νομάδων. καὶ τότε μὲν ἐς Κ,υρήνην άπηλλάσσετο· Πτολεμαίον δὲ ώρμη-μένον διώκειν αιτία τοιάδε επέσγεν. ήνίκα παρ-εσκευάζετο έπιοντα άμύνεσθαι Μάyav, ξένους iπηyάγετo καί άλλους και Γαλάτας ες τετρακισ-χίλίους· τούτους λαβών επιβουλεύοντας κατα-σχειν Αίγυπτον, άvήyayε σφας ες νήσον έρημον
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had children he took a fancy to Berenice, whom /Antipater had sent to Egypt with Eurydice. He / fell in love with this woman and had children by her, and when his end drew near he left the kingdom of Egypt to Ptolemy (from whom the Athenians name their tribe) being the sob of Berenice and not of the daughter of Antipater.
VII.	This Ptolemy fell in love with Arsinoe, his full sister, and married her, violating herein Macedonian custom, but following that of his Egyptian subjects. Secondly he put to death his brother Argaeus, who was, it is said, plotting against him; and he it was who brought down from Memphis the corpse of Alexander. He put to death another brother also, son of Eurydice, on discovering that he was creating disaffection among the Cyprians. Then Magas, the half-brother of Ptolemy, who had been entrusted with the governorship of Cyrene by his mother Berenice—she had borne him to Philip, a Macedonian, but of no note and of lowly origin—in-‘ duced the people of Cyrene to revolt from Ptolemy and marched against Egypt. Ptolemy fortified the , entrance into Egypt and awaited the attack of the Cyrenians. But while on the march Magas was informed that the Marmaridae,a tribe of Libyan nomads, had revolted, and thereupon fell back upon Cyrene. Ptolemy resolved to pursue, but was checked owing to the following circumstance. When he was preparing to meet the attack of Magas, he engaged mercenaries, including some four thousand Gauls. Discovering that they were plotting to seize Egypt, he led
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διὰ τον ποταμού, καὶ οἱ μὲν ἐνταῦθα ἀπὡΧοντο 3 ὺπὁ τε ἀλλήλων καὶ τοῦ λιμοῦ* Μάγας δὲ ἤδη γυναίκα ἔχων Ἀπάμην Ἀντιὐχου τοῦ Σελεὑκον θυγατέρα, ἔπεισεν Ἀντίο^ον παραβάντα ας 6 πατήρ οι Σέλευκος ἐποιήσατο συνθηκας πρός Πτολεμαῖον, εΚαύνειν ἐπὶ Αίγυπτον, ὼρμημἐνου δὲ Ἀντιὐχου στρατεύειν, Πτολεμαῖος διεπεμψεν ἐς απαντας &ν ήρχεν Ἀντίοχος, τοῖς μὲν άσθενε-στἑροις λῃστὰς κατατρἔχειν τὴν γῆν, οι δὲ ἦσαν δυνατώτεροι στρατία κατεΐργεν, ώστε Άντιόχφ μήποτε εγγενέσθαι στρατεύειν ἐπ’ Αίγυπτον, οντος ὁ Πτολεμαῖος καὶ πρότερον εἵρηταί μοι ως ναυτικόν ἔστειλεν ἐς τὴν Αθηναίων συμμαχία ν ἐπ’ *Αντίγονον καί Μακεδὁνα?· ἀλλὰ γὰρ ἀπ’ αὐτοῦ οὐδὲν μέγα ἐγένετο ἐς σωτηρίαν Ἀθηναίοις. οι δέ οἱ παῖδες εγένοντο ἐξ ’Αρσινόης, οὐ τῆς ἀδελφῆς, Λυσίμαχου δὲ θυγατρός· τὴν δέ οι συνοικησασαν ἀδελφὴν κατέ\αβεν ἔτι πρότερον ἀποθανεῖν ἄπαιδα, καὶ νομός εστιν απ' αυτής Άρσινοϊτης Αίγυπτίοις.
VIII.	Ἀπαιτεῖ δὲ ὁ λόγος δηλώσαι καὶ τὰ ἐς Ἀτταλον ἔχοντα, ὅτι καὶ οντος των επωνύμων ἐστὶν Ἀθηναίοις, ἀνὴρ Μακεδὼν Δόκιμος ὄνομα, στρατηγὺς ’Αντιγόνου, Αυσιμάχω π αραιούς ύστερον αυτόν και τα χρήματα, Φιλέταιρον Παφλα-γονα εἶχεν ευνούχον, οσα μεν δὴ ΦιΧεταίρ^ πεπραγμένα ἐς τὴν απόστασίν ἐστι τὴν ἀπο Αυσιμάχου και ως ΧέΧευκον έπηγάγετο, ἔσται μοι των ες Ανσίμαχον παρενθηκη· ο δὲ Ἀτταλος Ἀττάλου μὲν παῖς ων, ἀδελφιδοῦς δὲ1 Φιλεταίρου, τὴν αρχήν Εὐμένους παραοόντος εσχεν ανεψιού.
1 παῖς ῆν άδελφοδ φιλεταίρφ δε, emended by Clavier.
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/them through the river to a deserted island. There ' they perished at one another’s hands or by famine.
Magas, who was married to Apame, daughter of j Antiochus, son of Seleucus, persuaded Antiochus to break the treaty which liis father Seleucus had made with Ptolemy and to attack Egypt. When j Antiochus resolved to attack, Ptolemy dispatched forces against all the subjects of Antiochus, free-j hooters to overrun the lands of the weaker, and an army to hold back the stronger, so that Antiochus never had an opportunity of attacking Egypt. I have already stated how this Ptolemy sent a fleet to help the Athenians against Antigonus and the / Macedonians, but it did very little to save Athens.
His children were by Arsinoe, not his sister, but I the daughter of Lysimachus. His sister who had wedded him happened to die before this, leaving no issue, and there is in Egypt a district called
*	Arsinoites after her.
ί-j VIII. It is pertinent to add here an account of I Attalus, because he too is one of the Athenian eponymoi. A Macedonian of the name of Docimus, ' a general of Antigonus, who afterwards surrendered ι both himself and his property to Lysimachus, had a Paphlagonian eunuch called Philetaerus. All that
*	Philetaerus did to further the revolt from Lysimachus, f and how he won over Seleucus, will form an episode
in my account of Lysimachus. Attalus, however, son I of Attalus and nephew of Philetaerus, received the j kingdom from his cousin Eumenes, who handed it
37
Digitized by Google
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
1	μἐγιστον δέ εστίν οι των ἔργων Ταλατας yap ἐς
« τὴν γῆν, ἢν ἔτι καὶ νῦν ἔχουσιν, άναφυηείν ήνόνγ-
κασεν ἀπὸ θαλάσσης.
2	Μετὰ δὲ τὰς εικόνας τῶν επωνύμων ἐστὶν ἀγάλματα θεών, Άμφιάραος καί Εἰρήνη φέρονσα Πλοῦτον παῖδα. ἐνταῦθα Aυκoύpyός τε Κεῖται χαλκούς ὁ Αυκόφρονος καί Καλλίας, δς πρὸς Αρταξερξην τὸν Ηέρξου τοῖς ἝλΧησιν, ως 9Αθηναίων οἱ πολλοὶ λ&γουσιν, επραξε τὴν ειρήνην· ἔστι δὲ καὶ Δημοσθένης, ὸν ἐς Καλαυρείαν Αθηναίοι την ττ ρο Τροιζῆνος νήσον ήνάηκασαν άπο-χωρήσαι, δεξάμενοι δὲ ύστερον διωκουσιν ανθις
3	μετὰ τὴν εν Ααμία ττληγήν. Δημοσθένης δὲ ὡς τὺ δεύτερον ἔφυγε, ττεραιούται και τότε ἐς τὴν Καλαυρείαν, ἔνθα δὴ πιὼν φάρμακον ετελεύτησεν φνγάδα τε "Ελληνα μόνον τοῦτον Ἀντιπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐκ άνήηαηεν Ἀρχίας, ὸ δὲ Ἀρχίας οὗτος Θούριος ων ἔργον ἦρατο άνόσιον δσοι Μακεδόσιν ἔπραξαν εναντία ττριν ή τοῖς Ἕλλησι τὺ πταίσμα το εν Θεσσαλία ηενεσθαι, τούτους ἦγεν Ἀρχίας Ἀντιπάτρῳ δωσοντας δίκην. Δήμο σθενει μεν ἡ πρὸς Αθηναίους ay αν εύνοια ες τούτο εχώρησεν ευ δε μοι λελεγθαι δοκεϊ ἄνδρα αφειδώς εκπεσόντα ες πολιτείαν και πιστά ἡγη-σάμενον τὰ τοῦ δήμου μήποτε καλώς τελευτ ή σ αι.
4	Τῆς δὲ τοῦ Αημοσθένους είκόνος πλησίον νΑρεώς ἐστιν ιερόν, ένθα ἀγάλματα δύο μὲν ’Αφροδίτης κειται, το δε τοῦ Ἀρεως εποίησεν *Αλκαμένης, τὴν δὲ ’Αθήναν ἀνὴρ Πάριοε, ὄνομα δὲ αὐτῷ Αόκρος. ενταύθα και Ένυούς ἄγαλμα ἐστιν, εποίησαν δε οι παΐδες οι ΤΙραζιτελους·
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' over. The greatest of his achievements was his ’ forcing the Gauls to retire from the sea into the country which they still hold.
After the statues of the eponymoi come statues of gods, Amphiaraus, and Eirene {Peace) carrying the boy Plutus (Wealth). Here stands a bronze figure of Lycurgus,1 son of Lycophron, and of Callias, who, as most of the Athenians say, brought about the peace between the Greeks and Artaxerxes, son of Xerxes. Here also is Demosthenes, whom the Athen-I ians forced to retire to Calauria, the island off Troe-I zen, and then, after receiving him back, banished again after the disaster at Lamia. Exiled for the second time Demosthenes crossed once more to Calauria, and committed suicide there by taking poison, being the only Greek exile whom Archias failed to bring back to ! Antipater and the Macedonians. This Archias was a [ Thurian who undertook the abominable task of ί bringing to Antipater for punishment those who had opposed the Macedonians before the Greeks met with their defeat in Thessaly. Such was Demosthenes’ reward for his great devotion to Athens. I heartily agree with the remark that no man who has unsparingly thrown himself into politics trusting in the - loyalty of the democracy has ever met with a happy death.
Near the statue of Demosthenes is a sanctuary of Ares, where are placed two images of Aphrodite, one of Ares made by Alcamenes, and one of Athena made by a Parian of the name of Locrus. There is also an image of Enyo, made by the sons of Praxiteles.
ί
1 An Athenian orator who did great service to Athens when Demosthenes was trying to stir up his countrymen against Philip of Macedon.
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περὶ δὲ τον vaov earάσιν Ἠρακλῆς καὶ Θησεὺς καὶ Ἀπόλλων ἀναδούμενος ταινία την κόμην, ἀνδριάντες δὲ Καλάδης Ἀθηναίοις ώς λέγεται νομούς γράψας καὶ Πίνδαρος ἄλλα τε εὺρόμενος παρὰ ’Αθηναίων καί την εικόνα, οτι σφας επήνε-
5	σεν ἆσμα ποιήσας. οὐ πόρρω δὲ έστάσιν 'Αρμόδιος καί 'Αριστογείτων οι κτείναντες 'Ίππαρχον
j αιτία δὲ ἥτις ἐγἐνετο καὶ τὺ ἔργον δντινα τρόπον ! επραξαν, έτέροις ἐστὶν ειρημένα. των δὲ ανδριάντων οι μεν εἰσι Κριτίου τέχνη, τους δὲ αρχαίους Ι εποίησεν Άντηνωρ· Ηέρξου δέ, ως εἷλεν ’Αθήνας 1	έκλιπόντων το ἄστυ Αθηναίων, άπαγαγομένου
ι καὶ τούτους ὅτε λάφυρα, κατεπεμψεν ύστερον ■ Άθηναίοις Ἀντίοχος.
6	Τοῦ θεάτρου δὲ δ καλουσιν Ὀιδεῖον ανδριάντες πρὸ τῆς εσόδου βασιλέων είσϊν Αιγυπτίων. ὸνό-
1	ματα μεν δὴ κατὰ τὰ αὐτὰ Πτολεμαῖοί σφίσιν, \ άλλη δε ἐπίκλησις ἄλλῳ· καὶ γὰρ Φιλομήτορα } καλοΰσι καί Φιλάδελφον ἕτερον, τον δὲ τοῦ Λάγου Ι Χωτήρα παραδόντων 'Ροδίων το ονομα. τῶν δὲ ί ἄλλων ὁ μὲν Φιλάδελφὁς ἐστιν ου και πρότερον \ μνήμην εν τοῖς επωνύμοις εποιησάμην, πλησίον j δὲ οἱ καὶ Αρσινόης της αδελφής ἐστιν εἰκὼν. τῆΕΧ. ὁ δὲ Φιλομήτωρ καλούμενος ὄγδοος μεν ἐστιν’ απόγονος Πτολεμαίου τοῦ Αάγου, την δὲ ἐπὲ-κλησιν εσχεν ἐπὶ χλευασμφ. ον γάρ τινα των βασιλέων μισηθέντα ἴσμεν ἐς τοσόνοε υπό μη-τρος, δ ν π ρεσβύτατον οντα των παίδων ἡ μήτηρ οὐκ εἴα καλεΐν επί την αρχήν, πρότερον δε ἐς Κύπρον ὑπὸ τοῦ πατρός πεμφθήναι πράξασα· τῆς δὲ ἐς τὸν παῖδα τῇ Κλεοπάτρα δυσνοίας λέγουσιν άλλας τε αιτίας και ὅτι Αλέξανδρον τον
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About the temple stand images of Heracles, Theseus, Apollo binding his hair with a fillet, and statues of Calades,1 who it is said framed laws2 for the Athenians, and of Pindar, the statue being one of the rewards the Athenians gave him for praising them in an ode. Hard by stand statues of Harmodius and Aristogiton, who killed Hipparchus. The reason of this act and the method of its execution have been related by others; of the figures some were made by Critius, the old ones being the work of Anterior. When Xerxes took Athens after the Athenians had abandoned the city he took away these statues also among the spoils, but they were afterwards restored to the Athenians by Antiochus.
Before the entrance of the theatre which they call the Odeum (Music HaU) are statues of Egyptian kings. They are all alike called Ptolemy, but each has his own surname. For they call one Philometor, and another Pbiladelphus, while the son of Lagus is called Soter, a name given him by the Rhodians. Of these, Philadelphus is he whom I have mentioned before among the eponymoi, and near him is a statue of his sister Arsinoe. XIX· The one called Philometor is ■eighth lliTlescenx trom Ptolemy son of Lagus, and his surname was given him in sarcastic mockery, for we know of none of the kings who was so hated by his mother. Although he was the eldest of her children she would not allow him to be called to the throne, but prevailed on his father before the call came to send him to Cyprus. Among the reasons assigned for Cleopatra’s enmity towards her son is her expectation
1 Nothing more is known of this person.
3 Or “ tunes.”
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f νεώτερον των παίδων κατήκοον εσεσθαι μᾶλλον ήλπιζε. καὶ διὰ τούτο ελέσθαι βασιλέα Άλέξ-
2	ανδρον ἔπειθεν Αιγυπτίους· έναντιουμένου δέ οἱ τοῦ πλήθους, δεύτερα ἐς τὴν Κύπρον έστειλεν Αλέξανδρον, στρατηγόν μὲν τῷ λἀγῳ, τῷ δὲ ἔρ7ῳ δι’ αυτού ΤΙτολεμαίφ θ έλουσα είναι φοβερωτέρα, τίλος δὲ κατατρωσασα ούς μάλιστα των ευνούχων ενόμιζεν εὔνους, έπηγετο σφὰς ἐς το πλήθος ως αὐτή τε επιβουλευθεΐσα υπό ΊΙτολεμαίου καί τοὺς ευνούχους τοιαϋτα υπ’ εκείνου παθόντας. οι δὲ Ἀλεξανδρεῖς ὥρμησαν μὲν ώς ἀποκτενοῦντες τὸν Πτολεμαῖον, ὡς δὲ σφας εφθασεν έπιβάς νεὼς, Αλέξανδρον ήκοντα εκ Κὑπρου ποιούνται
3	βασιλέα. Κλεοπάτραν δὲ περιήλθεν ἡ δίκη τῆς Πτολεμαίου ώυγής άποθανούσαν ύττο * Αλεξάνδρου, δν αὕτη βασιλεύειν έπραξεν Αιγυπτίων. του δὲ έργου φωραθέντος καί Αλεξάνδρου φόβφ των πολιτών φεύγοντος, οὔτω Πτολεμαῖος κατ-ῆλθε καὶ τὺ δεύτερον εσχεν Αίγυπτον και θη-βαίοις επόλέμησεν άποστάσι, παραστησάμενος δε ἔτει τρίτῳ μετὰ τὴν άπόστασιν έκάκωσεν, ώς μηδὲ υπόμνημα λειφθήναι &ηβαίοις της ποτε ευδαιμονίας προέλθούσης ἐς τοσοῦτον ώς υπέρ-βαλέσθαι πλούτῳ τοὺς Ἑλλήνων πόλυχρημΛ-τους, τὸ τε ἱερὸν τὺ εν Δελφοΐς καί Όρχομενιους. Πτολεμαῖον μὲν οὖν ὀλίγῳ τούτων ύστερον επε-λαβε μοίρα ή καθήκουσα· *Αθηναίοι δε υπ’ αυτόν παθόντες ευ πολλά τε καί ούκ αξία εξηγησεως χαλκούν και αυτόν καί Βερενίκην ανέβηκαν, ἢ μόνη γνήσια οι των παίδων ἦν.
14	Μετὰ δὲ τοὺς Αιγυπτίους Φίλιππός τε και
*Αλέξανδρος ο Φιλίππου κεΐνται* τούτοις μείζονα
42
Digitized by Google
ATTICA, ix. i-4
that Alexander the younger of her sons would prove more subservient, and this consideration induced her to urge the Egyptians to choose Alexander as king. When the people offered opposition, she dispatched Alexander for the second time to Cyprus, ostensibly as general, but really because she wished by his means to make Ptolemy more afraid of her. Finally she covered with wounds those eunuchs she thought best disposed, and presented them to the people, making out that she was the victim of Ptolemy’s machinations, and that he had treated the eunuchs in such a fashion. The people of Alexandria rushed to kill Ptolemy, and when he escaped on board a ship, made Alexander, who returned from Cyprus, their king. Retribution for the exile of Ptolemy came upon Cleopatra, for she was put to death by Alexander, whom she herself had made to be king of the Egyptians. When the deed was discovered, and Alexander fled in fear of the citizens, Ptolemy returned and for the second time assumed control of Egypt. He made war against the Thebans, who had revolted, reduced them two years after the revolt, and treated them so cruelly that they were left not even a memorial of their former prosperity, which had so grown that they surpassed in wealth the richest of the Greeks, the sanctuary of Delphi and the Orchomenians. Shortly after this Ptolemy met with his appointed fate, and the Athenians, who had been benefited by him in many ways which I need not stop to relate, set up a bronze likeness of him and of Berenice, his only legitimate child.
After the Egyptians come statues of Philip and of his son Alexander. The events of their lives were too
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νττηρχέ πως ἢ ἄλλου πάρεργα εἶναι λόγου, τοῖς μὲν οὐν ἀπ’ Αίγύπτου τιμῇ τε άληθει καὶ ενεργέ*' ταις οὖσι γεγόνασιν αι δωρεαί, Φιλίππῳ δὲ κπὶ Άλεξάνδ^φ κολακεία μάλλον ἐς αυτούς τον πλήθους, ἐπει καὶ Λυσίμαχον οὐκ έννοια τοσοῦτον ώς ί ἐς τὰ παρόντα χρήσιμον νομίξοντες ανέβηκαν. ιδ Ὀ δὲ Λυσίμαχος οὖτος γἔ1'0* Τ€ ἧς Μακεδὼν ' καὶ Αλεξάνδρου δορυφόρος, δν ’Αλέξανδρός ποτε υπ* οργής λέοντι ὁμοῦ καθείρξας ἐς οίκημα κεκρα-τηκότα εύρε του θηρίου· τά τε οὖν ἄλ\α ἤδη διετέλει θαυμΛζων καί Μακεδόνων ομοίως τοΐς άρίστοις ἦγεν εν τιμή, τελεντησαντος δε Αλεξάνδρου Θρακών εβασίλευεν ο Αυσίμαχος των προσοίκων Μακεδόσιν, ὅσων ἦρχεν ’Αλέξανδρος καί ἔτι πρότερον Φίλιππος· εἶεν δ* &ν ούτοι του Θ ρακιού μοίρα ου μεγάλη. % ρακών δε των πάντων ούδενες πλείους εἰσὶ τῶν ανθρώπων οτι μη Κελτοὶ πρὸς ἄλλο ἔθνος ἐν άντεξετάζοντι, και διά τούτο ούδείς πω πρότερος θράκας Ῥωμαίων κατεστρέψατο άθρόονς· Ῥωμαίοις δὲ Θρᾴκη τε πασά ἐστιν υποχείριος, καὶ Κελτών οσον μὲν άχρεΐον νομίζονσι διά τε ύπερβάλλον ψύχος και γης φαυλότητα, ἑκουσίως παρωπταί σφισι, τὰ δὲ 6 άξιόκτητα εχουσι και τούτων, τότε δὲ ὁ Ανσίμαχος πρώτοις των περίοικων έπολέμησεν Όδρυ-σαις, δεύτερα δὲ ἐπὶ Αρομιχαίτην καί Γέτας εστρά τευσεν 61α δὲ άνδράσι συμβαλών ου κ άπεί-ροις πολέμων, άριθμφ δὲ καὶ πολὺ υπερβεβλη-κόσιν, αυτός μεν ες το έσχατον ἐλθὼν κινδύνου ϊ διέφυγεν, ὁ δὲ οι παῖς ’Αγαθοκλής συστρατευό-μενος τότε πρώτον υπ ο των Τετών έάλω. Αυσί-
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important to form a mere digression in another story. Now the Egyptians had their honours bestowed upon them out of genuine respect and because they were , benefactors, but it was rather the sycophancy of the people that gave them to Philip and Alexander, since I they set up a statue to Lysiinachus also not so much ι out of goodwill as because they thought to serve [ their immediate ends.
‘ This Lysiinachus was a Macedonian by birth and I one of Alexander’s body-guards, whom Alexander once in anger shut up in a chamber with a lion, and t afterwards found that he had overpowered the 1 brute. Henceforth he always treated him with < respect, and honoured him as much as the noblest i Macedonians. After the death of Alexander, Lysi-
Imachus ruled such of the Thracians, who are neighbours of the Macedonians, as had been under the sway of Alexander and before him of Philip. These would comprise but a small part of Thrace. If race be compared with race no nation of men except the Celts are more numerous than the Thracians taken all together, and for this reason no one before the I Romans reduced the whole Thracian population.
I	But the Romans have subdued all Thrace, and they also hold such Celtic territory as is worth possessing, but they have intentionally overlooked the parts that they consider useless through excessive cold or barrenness. Then Lysiinachus made war against his neighbours, first the Odrysae, secondly the Getae I and Dromichaetes. Engaging with men not unversed I in warfare and far his superiors in number, he himself escaped from a position of extreme danger, but his son Agathocles, who was serving with him then for the first time, was taken prisoner by the Getae.
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μαχος δὲ και ύστερον προσπταίσας μάχαις καὶ τὴν αλωσιν του παιδὺς οὐκ ἐν παρέργω ποιούμενος συνἐθετο πρὸς Δρομιχαίτην ειρήνην, τῆς τε αρχής τῆς αυτού τὰ πέραν Ίστρου παρεὶς τῷ Γέτη καὶ θυγατέρα συνοικίσας ανάγκη το πΧεοιτ οι δ'έ οὐκ Άγαθοκλέα, Λυσίμαχον δὲ αυτόν ἁλῶ-ναι λέγουσιν, ἀνασωθῆναι δὲ ΆγαθοκΧέονς τὰ πρὸς τον Γἑτην ὑπὲρ αὐτοῦ πράξαντος. ὡς δὲ επανηλθεν, Άγαθοκλεΐ Λυσάνδραν γυναίκα ήγά-γετο, Πτολεμαίου τε τοῦ Αάγου καί Ευρυδίκης
7	οὖσαν. διέβη δὲ καὶ ναυσϊν επι την Ασίαν και την αρχήν την * Αντιγόνου συγκαθεΐΧε. συνω-κισε οέ και Ἐφεσίων ἄχρι θαλάσσης τὴν νῦν πόλιν, έπαγαγόμενος ἐς αυτήν Αεβεδίους τε οίκψ τορας καί Κολοφωνίους, τὰς δὲ εκείνων άνεΧων πόλεις, ώς Φοίνικα Ιάμβων ποιητην Κολοφωνίων θρηνησαι την αλωσιν. Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ τὰ ελεγεία γράψας ούκέτι εμοι δοκεϊν περιήν· πάντως γάρ που καὶ αντος αν ἐπὶ άλούση ΚοΧοφωνι ώδύρατο. Αυσίμα^ος δὲ καὶ ἐς πόλεμον πρὸς Πύρρον κατέστη τον Αίακίδου· φυΧάξας δὲ ἐξ Ἠπείρου ἀπ ιόντα, ola δη τα πολλὰ εκείνος επΧα-νᾶτο, τήν τε ἄλλην εΧεηΧάτησεν wΗπειρον καὶ ἐπὶ
8	τὰς θηκας ήλθε των βασιλέων, τὰ δὲ εντεύθεν εμοί ἐστιν οὐ πιστά, Τερώνυμος δὲ έγραψε Καρ-διανος Αυσίμαχον τ ας θηκας των νεκρών άνεΧοντα τὰ ὀστᾶ έκρϊψαι. ὁ δὲ Τερώνυμος οὗτος ἔχει μὲν καὶ ἄλλως δόξαν προς απέχθειαν γράψαι των βασιλέων πλὴν ’Αντιγόνου, τούτφ δὲ οὐ δικαίως χαρίζεσθαι· τὰ δὲ ἐπὶ τοῖς τάφοις των Ἠττειρω-τῶν παντάπασίν ἐστι φανερος επήρεια συνθείς, ανδρα Μακεδόνα θηκας νεκρών ἀνελεῖν, χωρίς δὲ
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Lysimachus met with other reverses afterwards, and attaching great importance to the capture of his son mede peace with Dromichaetes, yielding to the Getic f king the parts of his empire beyond the Ister, and, chiefly under compulsion, giving him his daughter in marriage. Others say that not Agathocles but Lysimachus himself was taken prisoner, regaining his liberty when Agathocles treated with the Getic / king on his behalf. On his return he married to Agathocles Lysandra, the daughter of Ptolemy, son of Lagus, and of Eurydice. He also crossed with a 302 b.c. ; fleet to Asia and helped to overthrow the empire of Antigonus. He founded also the modem city of 1 Ephesus as far as the coast, bringing to it as settlers people of Lebedos and Colophon, after destroying their cities, so that the iambic poet Phoenix com-I posed a lament for the capture of Colophon! Her-mesianax, the elegiac writer, was, I think, no longer living, otherwise he too would certainly have been ^ moved by the taking of Colophon to write a dirge. Lysimachus also went to war with Pyrrhus, son of Aeacides. Waiting for his departure from Epeirus 1 (Pyrrhus was of a very roving disposition) he ravaged Epeirus until he reached the royal tombs. The next part of the story is incredible to me, but Hieronymus β. s20-the Cardian relates that he destroyed the tombs and 800 B,c‘ cast out the bones of the dead. But this Hieronymus has a reputation generally of being biassed against all the kings except Antigonus, and of being unfairly partial towards him. As to the treatment of the Epeirot graves, it is perfectly plain that it was malice that made him record that a Macedonian desecrated the tombs of the dead. Besides, Lysimachus was
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ήπίστατο δή που καὶ Λυσίμαχος ου Πύρρου σφὰς * προγόνους μόνον ἀλλὰ καὶ ’Αλέξανδρου τοὺς α ὑ- , τοὺς τούτους όντας· καὶ γἐφ ’Αλέξανδρος Ἠπει- J ρώτης τε ἢν καὶ των Αἰακιδῶν τὰ πρὸς μητρός, ἢ . τε ύστερον Πὑρρου πρὸς Αυσίμαχον συμμαχία * δηΧοΐ καὶ ποΧεμήσασιν άδιάΧΧακτόν γε οὐδὲν ; πρὸς ἀλλήλους γενέσθαι σφίσι. τῷ δὲ Τερωνύμῳ τάχα μὲν που καὶ ἄλλα ἦν ἐς Αυσίμαχον εγκλήματα, μἐγιστον δὲ ὅτι τὴν Καρδιανών πόλιν άνεΧων Αυσιμάχειαν ἀντ’ αυτής ωκισεν ἐπὶ τῷ ίσθμφ της Θρᾳκίας χερρονήσου.
Χ. ΑυσιμΑχφ δὲ ἐπὶ μὲν Ἀριδαίου βασιΧεύον-τος καί ύστερον Κασσάνδρου καὶ τῶν παίδων φιλία διεμεινε πρὸς Μακεδὁνας· περιεΧθούσης δὲ ἐς Αημήτριον τον Αντιγόνου τῆς αρχής, ενταύθα ήδη Αυσίμαχος ποΧεμήσεσθαι ήΧπιξεν υπό Δη-μητρίου καὶ αὐτὸς άρχειν ήξίου Πολέμου, πάτριον ἐπιστάμενος ον Αημητρίφ προσπεριβάΧ-Χεσθαί τι ἐθέλειν καὶ αμα όρων αυτόν παρεΧθόντα ἐς Μακεδονίαν μετάπεμπτον υπό Αλέξανδρου του Κασσάνδρου, ὡς δὲ άφίκετο, αυτόν τε ’Αλέξανδρον φονεύσαντα καί εχοντα ἀντ’ εκείνου τὴν 2 Μακεδὁνων αρχήν. τούτων ενεκα Αημητρίφ σνμ-βαΧων προς ΆμφιπόΧει παρ ὀλίγον μὲν ήΧθεν εκπεσεΐν Θρᾴκης, άμύναντος δε οι Πύρρου τήν τε Θράκην κατεσχε καί ύστερον έπήρξε Νεστίων καὶ Μακεδὁνων τὺ δὲ πολὺ Μακεδονίας αὐτὸς Πύρ-ρος κατείχε, δυνάμει τε ήκων ἐξ Ἠπείρου καὶ πρὸς Αυσίμαχον εν τῷ παρόντι ἔχων ἐπιτηδείως. Αη μητριού δὲ διαβάντος ἐς την * Ασίαν καί Σε-λβύκῳ πόΧεμοΰντος, δσον μὲν χρόνον άντεΐχε τα Αημητρίου, διέμεινεν ή Πύρρου καὶ Αυσιμάχου
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surely aware that they were the ancestors not of Pyrrhus only but also of Alexander. In fact Alexander was an Epeirot and an Aeacid on his mother’s side, and the subsequent alliance between Pyrrhus and Lysimachus proves that even as enemies they were not irreconcilable. Possibly Hieronymus had grievances against Lysimachus, especially his destroying the city of the Cardians and founding Lysimachea in its stead on the isthmus of the Thracian Chersonesus.
X. As long as Aridaeus reigned, and after him Cassander and his sons, friendly relations continued between Lysimachus and Macedon. But when the kingdom devolved upon Demetrius, son of Antigonus, Lysimachus, henceforth expecting that war would be declared upon him by Demetrius, resolved to take aggressive action. He was aware that Demetrius inherited a tendency to aggrandise, and he also knew that he visited Macedonia at the summons of Alexander and Cassander, and on his arrival murdered Alexander himself and ruled the Macedonians in his stead. Therefore encountering Demetrius at Amphipolis he came near to being expelled from Thrace, but on Pyrrhus’ coming to his aid he mastered Thrace and afterwards extended his empire at the expense of the Nestians and Macedonians. The greater part of Macedonia was under the control of Pyrrhus himself, who came from Epeirus with an army and was at that time on friendly terms with Lysimachus. When however Demetrius crossed over into Asia and made war on Seleucus, the alliance between Pyrrhus and Lysimachus lasted only as long as
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συμμαχία· γενομενου δὲ ἐπὶ ΣεΧενκψ Δημητρίου Αυσιμάχψ και Πύρρῳ διελύθη ἡ φιλία, καὶ κατα-στάντων ἐς πόλεμον Λυσίμαχος Ἀντ/γὁνῳ τε τῷ Δημητρίου καὶ αὐτῷ Πὑρρῳ ποΧεμησας ἐκρά-τησε παρὰ πολὺ καὶ Μακεδονίαν ἔσγεν, ἀνα-χωρησαι Πύρρον βιασάμενος ἐς τὴν Ἠπειρον.
3	εΐώθασι δὲ άνθρώποις φύεσθαι δι* έρωτα πολ,Χαι συμφοραί. Λυσίμαχος γδη ἡλλπὶᾳ τε ἡδη προ-ήκων καὶ ἐς τοὺς παῖδας αὐτὸς τε νομιζόμενος ευδαίμων καλ Ἀγαθοκλεῖ παίδων ὄντων ἐκ Λυσάν-δρας Ἀρσινὁην ἔγημεν ὰδελφὴν Λυσάνδρας. ταὑ-την τὴν Ἀρσινὁην φοβουμἐνην ἐπὶ τοῖς παισί, μὴ Λυσίμαχου τελεύτησα ντος ἐπ’ Ἀγαθοκλεῖ γενών-ται, τούτων ἕνεκα Ἀγαθοκλεῖ επιβουΧενσαι Χέγεται. ἤδη δὲ έγραψαν κα\ ως *Αγαθοκ\εονς άφίκοιτο ες έρωτα ἡ Αρσινόη, άποτυγχάνουσα δὲ ἐπὶ τῷ1 βονΧενσαι Χέγουσιν * Αγαθό κΧεΐ θάνατον. Χεγουσι δὲ καὶ ώς Λυσίμαχος αἵσθοιτο ύστερον τὰ τοΧμηθέντα ὑπὸ τῆς γνναικός, είναι δὲ οὐδὲν ἔτι οι πΧεον ήρημωμένφ φίλων ἐς το έσχατον.
4	ώς γὰρ δη τότε ὁ Λυσίμαχος ἀνελεῖν τον ’Αγαθό-κΧέα Αρσινόη παρήκε, Λυσάνδρα παρὰ Σέλευκον ἐκδιδράσκει τοὺς τε παῖδας ἅμα άγομένη καί τους άΒεΧφούς τους αυτής, οἷ2 περιέλθόν τούτο ες Πτολεμαῖον καταφενγονσι. τούτοις εκδιδρά-σκουσι παρά Σέλευκον καὶ Ἀλέξανδρος ηκόΧουθη-σεν, υἰὺς μὲν Ανσιμάχου, γεγονώς δὲ ἐξ Ὀδρυσι-άδος γνναικός. οὗτοι τε οὖν ἐς Βαβυλώνα ἀνα-βεβηκότες Ικετευον ΧέΧενκον ες πόλεμον πρὸ? Αυσίμαχον καταστήναι· και ΦιΧεταιρος ἅμα, φ τὰ χρήματα επετετραπτο Ανσιμάχου, τῇ τε
1 έπειτα ?	a Text corrupt.
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Demetrius continued hostilities; when Demetrius submitted to Seleucus, the friendship between Lysimachus and Pyrrhus was broken, and when war broke out Lysimachus fought against Antigonus son of Demetrius and against Pyrrhus himself, had much the better of the struggle, conquered Macedonia and forced Pyrrhus to retreat to Epeirus. Love is wont to bring many calamities upon men. Lysimachus, although by this time of mature age and considered happy in respect of his children, and although Agathocles had children by Lysandra, nevertheless married Lysandra’s sister Arsinoe. This Arsinoe, fearing for her children, lest on the death of Lysimachus they should fall into the hands of Agathocles, is said for this reason to have plotted against Agathocles. Historians have already related how Arsinoe fell in love with Agathocles, and being unsuccessful they say that she plotted against his life. They say also that Lysimachus discovered later his wife’s machinations, but was by this time powerless, having lost all his friends. Since Lysimachus, then, overlooked Arsinoe’s murder of Agathocles, Lysandra fled to Seleucus, taking with her her children and her brothers, who were taking refuge with Ptolemy and finally adopted this course. They were accompanied on their flight to Seleucus by Alexander, who was the son of Lysimachus by an Odrysian woman. So they going up to Babylon entreated Seleucus to make war on Lysimachus. And at the same time Philetaerus, to whom the property of Lysimachus had
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ΆγαθοκΧέονς τελευτῇ χαλεπῶς φέρων και τ α παρά τῆς Αρσινόης ύποπτα ηγούμενος καταλαμβάνει Πἐ^ργαμον τὴν ὑπὲρ Καίαον, πέμψας δὲ κηρυκα τα τε χρήματα καί αυτόν ἐδίδου ΣεΧεύκφ. Λυσίμαχος δὲ ταῦτα πάντα πυνθανόμενος εφθη διαβάς ἐς τὴν Ασίαν καϊ άρξας αυτός πολέμου συμβαΧών τε Σελεύκῳ παρα ποΧν τε έκρατηθη καί αυτός άπέθανεν. Ἀλέξανδρος δέ, ος ἐκ τῆς γνναικός Ὀδρυσίδος εγεγόνει οι, πολλὰ Ανσάν-δραν παραιτησάμενος αναιρείται τε και ύστερον τούτων ἐς Χερρὁνησον κομίσας εθαψεν, ένθα ἔτι και νῦν ἐστίν οἱ φανερός 6 τάφος Καρδίας τε μεταξύ κώμης και Πακτύης.
^ XI. Τὰ μὲν οὖν Ανσιμάχου τοιαντα έγένετο· Ἀθηναίοις δὲ εἰκων ἐστι καὶ Πὑορου. οὖτος ἐ Πύροος y ΑΧεξάνδρφ προσηκεν ούδέν, ει μη οσα κατ α γένος· Α Ιακίδου γάρ του Άρύββον Τίύρρος ἦν, Ὀλυμπιάδος δὲ Ἀλέξανδρος τῆς Νεοπτολέμου, Νεοπτολέμῳ δὲ καὶ Άρύββα πατήρ ἦν Ἀλκέτας ὁ θαρὑπου. ἀπὸ δὲ Θαρύπου ἐς Πύρρον τον Ἀχιλλἐως πέντε ἀνδρῶν καί δέκα εἰσὶ γενεα'ϊ πρώτος γάρ δη οντος άΧούσης Ίλιον τὴν μὲν ές ®εσσαΧίαν νπερεΐδεν άναχώρησιν, ες δὲ τὴν Ἠπειρον κατάρας ενταύθα εκ των Ελένον χρησμών φκησε. καί οι παῖς ἐκ μὲν Έρμιονης ἐγένετο ούδείς, εξ Ανδρομάχης δὲ Μολοσσὸς καὶ Πίελο? καὶ νεώτατος ο Πέργαμος, έγένετο δὲ καὶ Ελένῳ Κεστρῖνος· τούτῳ γάρ Ανδρομάχη σννωκησεν
Ι άποθανόντος εν Δελφοῖς Πύρρου. Ελένου δὲ ως ετεΧεντα ΜοΧοσσφ τῷ Πύρρου παραδόντος την αρχήν Κεστρῖνος μὲν συν τοῖς εθέΧονσιν Ἠπειρω-τών την υπέρ %ύαμιν ποταμόν χώραν έσχε, Πέρ-
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been entrusted, aggrieved at the death of Agathocles and suspicious of the treatment he would receive at the hands of Arsinoe, seized Pergamus on the Cai'cus, and sending a herald offered both the property and himself to Seleucus. Lysimachus hearing of all these things lost no time in crossing into Asia, and 28i b.c. assuming the initiative met Seleucus, suffered a severe defeat and was killed. Alexander, his son by the Odrysian woman, after interceding long with Lysandra, won his body and afterwards carried it to ι the Chersonesus and buried it, where his grave is still to be seen between the village of Cardia and Pactye.
[ XI. Such was the history of Lysimachus. The , Athenians have also a statue of Pyrrhus. This Pyrrhus was not related to Alexander, except by ancestry. Pyrrhus was son of Aeacides, son of Arybbas, but Alexander was son of Olympias, daughter of Neoptolemus, and the father of Neoptolemus and Arybbas was Alcetas, son of Tharypus. And from Tharypus to Pyrrhus, son of Achilles, are fifteen generations. Now Pyrrhus was the first who after the capture of Troy disdained to return to Thessaly, but sailing to Epeirus dwelt there because of the oracles of Helenus. By Hermione Pyrrhus had no child, but by Andromache he had Molossus, Pielus, and Pergamus, who was the youngest. Helenus also had a son, Cestrinus, being married to Andromache after the murder of Pyrrhus at Delphi. Helenus on his death passed on the kingdom to Molossus, son of Pyrrhus, so that Cestrinus 1 with volunteers from the Epeirots took possession of , the region beyond the river Thyamis, while Pergamus
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γάμος δὲ διαβάς ἐς τὴν Ασίαν Ἀρειον δυναστένοντα ἐν τῇ Τευθμανία κτείνει μονομάχησαντά οι περὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τῇ πόλει τὺ ὄνομα ἔδωκε το νῦν ἀφ’ αὐτοῦ· καὶ Ανδρομάχης—ηκοΧούθει γὰρ οἱ —καὶ νῦν ἐστιν ἡρῷον ἐν τῇ πόλει. ΓΓίελος $6 αὐτοῦ κατέμεινεν ἐν Ἠπείρῳ, καὶ ἐς πρόγονον τούτον ανέβαινε Πύρρος τε ὁ Αίάκίδου καὶ οἱ
3	πατέρες, ἀλλ’ οὐκ ἐς Μολοσσὁν. ἦν δὲ ἄχρι μὲν Ἀλκέτου τοῦ Θαρὐπου ἐ^>’ ἐνὶ βασιΧεΐ καλ τὰ Ἠπειρωτῶν· οι δὲ Ἀλκέτου παῖδες, ὦς σφισι στασιάσασι μετέδοξεν επ' ϊσης άρχειν, αυτοί τε πιστῶς ἔχοντες δι έμειναν ἐς άΧΧηΧους καὶ ὕστερον Αλέξανδρου τοῦ Νεοπτολέμου τεΧευτήσαντος εν Αευκανοΐς, ΌΧυμπιάδος δὲ διὰ τὸν *Αντιπάτρου φόβον έπανεΧθούσης ἐς Ἠπειρον, Αἰακίδης ὸ Άρύββου τά τε ἄλλα διετέλει κατήκοος ὦν Ὀλυμπιάδι και συνεστράτευσε ποΧεμησων Ἀρι-δαίῳ καὶ Μακεδόσιν, οὐκ εθελοντών επεσθαι των
4	Ἠπειρωτῶν. Ὀλυμπιάδος δὲ ώς επεκράτησεν
ανόσια μεν έργασαμένης καὶ ἐς τὸν Άριδαίου θάνατον, πολλῷ δὲ ἔτι άνοσιώτερα ἐς ἄνδρας Μακεδὁνας, καὶ διὰ ταῦτα οὐκ ανάξια ύστερον υπό Κασσάνδροπ’ παθειν νομισθείσης, Α ίακίδην κατ ἀρχὰς μὲν οὐδ’ αὐτοὶ διὰ τὺ ’Ολυμπία- ι δος ἔχθος εδέχοντο Ήπειρωται, ευρομένου δὲ ἀνὰ χρόνον παρά τούτων συγγνώμην δεύτερα ηναντι-	!
οῦτο Κάσσανδρος μὴ κατεΧθειν ἐς Ἠπειρον. γενομένης δὲ Φιλίππου τε άδεΧφοΰ Κασσάνδρου και Α ίακίδου μάχτ\ς προς O ίνιάδαις, Α ίακίδην μεν τρωθέντα κατεΧαβε μετ' ου πολὺ τὺ χρεών
5	Ἠπειρῶται δὲ 'ΑΧκέταν επί βασιΧεία κατεδέ-ξαντο, Άρύββου μεν παιδα καί άδεΧφον Αίακί·
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crossed into Asia and killed Areius, despot in Teu-thrania, who fought with him in single combat for his kingdom, and gave his name to the city which is still called after him. To Andromache, who accompanied him, there is still a shrine in the city. Pielus remained behind in Epeirus, and to him as ancestor Pyrrhus, the son of Aeacides, and his fathers traced their descent, and not to Molossus. Down to Alcetas, son of Tharypus, Epeirus too was under one king.
But the sons of Alcetas after a quarrel agreed to rule with equal authority, remaining faithful to their compact; and afterwards, when Alexander, son of Neoptolemus, died among the Leucani, and Olympias returned to Epeirus through fear of Antipater, Aeacides, son of Arybbas, continued in allegiance to Olympias and joined in her campaign against Aridaeus and the Macedonians, although the Epeirots refused to accompany him. Olympias on her victory behaved wickedly in the matter of the death of Aridaeus, and much more wickedly to certain Macedonians, and ΐ for this reason' was considered to have deserved her subsequent treatment at the hands of Cassander; so Aeacides at first was not received even by the Epeirots because of their hatred of Olympias, and when afterwards they forgave him, his return to Epeirus was next opposed by Cassander. When a battle occurred at Oeneadae between Philip, brother of Cassander, and 313 b.c. Aeacides, Aeacides was wounded and shortly after met his fate. The Epeirots accepted Alcetas as their king, being the son of Arybbas and the elder brother
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f Sov πρεσβύτερον, άκρατη δὲ ἄλλως θύμον καί Si* αὐτὸ εξεΧασθεντα νπό τον πατρὸς, καὶ τότε ηκων εξεμαίνετο εὐθὺς ἐς τοὺς 9Ηπειρώτας, ἐς & νύκτωρ αὐτόν τε καὶ τοὺς παῖδας επαναστάντες ἔκτειναν. ἀποκτείναντες δὲ τούτον Πύρρον τὸν Αἰακίδου κατάμοναιν· ηκοντι δὲ εὐθὺς επεστρά-τευε Κάσσανδρος, νέῳ τε ἡλικίᾳ ὅντι καὶ την αρχήν ον κατεσκενασμενψ βεβαίως, Πύρρος δὲ επιόντων Μακεδὁνων ἐς Αίγυπτον παρὰ Πτολεμαίον άναβαινεί τον Λἀγου· καί οι Πτολεμαίος ηνναικά τ ἔδωκεν άδεΧ^ην 6μομητριάν των αντού παίδων καὶ στόΧφ κατηγαηεν Αιγυπτίων.
6	Πύρρος δὲ βασιΧενσας πρώτοις επεθετο Ελλήνων Κορκυραίοις, κειμενην τε όρων τὴν νήσον προ της αντού χώρας καί ἄλλοις ὁρμητήριον ἐφ’ αυτόν ον κ εθέΧων είναι, μετά δὲ ἁλοῦσαν Κὁρκυραν ὅσα μὲν Ανσιμάχφ πόΧεμησας ἔπαθε καί ως Δη μητριόν εκβαΧών Μακεδονίας ἦοξεν ἐς δ αὖθις ἐξέπεσεν ὑπὸ Λυσίμαχου, τάδε μὲν τοῦ Πύρρου μέγιστα ἐς εκείνον τον καιρόν δεδηΧωκεν ἤδη μοι
7	τὰ ἐς Ανσίμαχον εχοντα· Ῥωμαίοις δὲ οὐδἐνα Πύρρου πρότερον ποΧεμήσαντα ἴσμεν "Έλληνα. Διομήδει μὲν γἀγ Ἀργείων τοῖς σὸν αὐτῷ ονδεμίαν ἔτι γενεσθαι πρὸς Αινείαν λέγεται μάχην Ἀθηναίοις δὲ ἄλλα τε πολλὰ εΧπίσασι καί ’Ιταλίαν πάσαν καταστρέψασθαι τό εν Συρα-κονσαις πταίσμα εμποδών εγόνετο μὴ καὶ Ῥω-μαίων Χαβεΐν πείραν 'ΑΧεξανδρος δὲ ὸ Νεοπτολέμου, γόνους τε ών ΤΙνρρφ τού αυτού και ήΧικία πρεσβύτερος, άποθανών εν Αευκανοΐς εφθη πρὶν ἐς χεῖρας εΧθεΐν Ῥωμαίοις. XII. οὔτω Πύρρος ἐστὶν ὁ πρώτος εκ της Ελλάδος τῆς
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of Aeacides, but of an uncontrollable temper and on this account banished by his father. Immediately on his arrival he began to vent his fury on the Epeirots, until they rose up and put him and his children to death at night. After killing him they brought back Pyrrhus, son of Aeacides. No sooner had he arrived than Cassander made war upon him, while he was young in years and before he had consolidated his empire. When the Macedonians attacked him, Pyrrhus went to Ptolemy, son of Lagus, in Egypt. Ptolemy gave him to wife the half-sister of his children, and restored him by an Egyptian force.
The first Greeks that Pyrrhus attacked on becoming king were the Coreyraeans. He saw that the island lay off his own territory, and he did not wish others to have a base from which to attack him.
My account of Lysimachus has already related how he fared, after taking Corcyra, in his war with Lysimachus, how he expelled Demetrius and ruled Macedonia until he was in turn expelled by Lysimachus, the most important of his achievements until he waged war against the Romans, being the first Greek we know of to do so. For no further battle, it is said, took place between Aeneas and Diomedes with his Argives. One of the many ambitions of the Athenians was to reduce all Italy, but the disaster at «3 Syracuse prevented their trying conclusions with the Romans. Alexander, son of Neoptolemus, of the same family as Pyrrhus but older, died among the Leucani before he could meet the Romans in battle.
XII.	So Pyrrhus was the first to cross the Ionian 230
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πέραν ’Ιονίου διαβάς ἐπὶ Ῥωμαίους· διεβη δὲ , και οὐτος ἐπαγαγομἐνων Τ'αραντίνων. τούτο#? γὰρ πρότερον ἔτι ποὺς 'Ρωμαίους συνειιττη/cok1 πόλεμος· αδύνατοι σὲ κατὰ σφας ὄντες ἀντ**-σχεϊν, προυπαρχούσης μὲν ἐς αυτόν ευεργεσίας οτι οι πολεμούντι τον προς Κόρκυραν πόλεμον ναυσΐ συνήραντο, μάλιστα δὲ οἱ πρέσβεις των ! Ύ αραντίνων ανέπεισαν τον Πὑρρον, τήν τε Ίτα- | λίαν διδάσκοντες ως ευδαιμονίας ενεκα άντϊ πόσης εϊη τής 'Ελλάδος και ως ου^ ὅσιον αὐτῷ 1 παραπέμψαι σφας φίλους τε και ικετας εν τῷ j παρόντι ήκοντας. ταῦτα λεγόντων των πρέσβεων ; μνήμη τον Πὑρρον τῆς άλώσεως εσήλθε της . ’Ιλίου, καί οι κατά ταύτα ήλπιξε χωρήσειν πόλε-μούντι· στρατεύειν yap ἐπὶ Τρώων άποίκους ■
2	Ἀχιλλέως ών απόγονος, ως δέ οι ταύτα ήρεσκε —διέμελλε yap ἐπ’ ούδενι ών ἔλοιτο—, αὐτίκα ναῦς τε ἐπλήρου μακρας και πλοία στρογγύλα εύτρέπιζεν ίππους και ανδρας όπλίτας ἄγειν. ἔστι δὲ ανδράσι βιβλία ούκ έπιφανέσιν ἐς συγ-yραφήν, ἔχοντα επίγραμμα έργων υπομνήματα είναι. ταῦτα επιλεγομένω μοι μάλιστα επήλθε θαυμάσαι Πὑρρου τολμάν τε, ἢν μαχὁμενος αυτές παρείχετο, και τὴν ἐπὶ τοῖς ἀεὶ μέλλουσιν αγώσι πρόνοιαν· ος καὶ τότε περαιούμενος ναυσϊν ἐς Ιταλίαν 'Ρωμαίους ελελήθει καί ήκων ούκ ευθύς ἦν σφισι φανερός, γινόμενης δὲ Ῥωμαίων πρὸς Ταραντίνους συμβολής τότε δη πρώτον ἐπιφαίνεται σὺν τῷ στρατω και παρ ελπίδα
3	σφισι προσπεσών, ως τὺ εἰκος, ετάραξεν. ατε δέ Άριστα ἐπιστάμενος ώς οὐκ αξιόμαχος εϊη προς Ῥωμαίους, παρεσκευάζετο ως τούς ελέφαντας
5»
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Sea from Greece to attack the Romans. And even he crossed on the invitation of the Tarentines. For they were already involved in a war with the Romans, but were no match for them unaided. Pyrrhus was already in their debt, because they had sent a fleet to help him in his war with Corcyra, but the most cogent arguments of the Tarentine envoys were their accounts of Italy, how its prosperity was equal to that of the whole of Greece, and their plea that it was wicked to dismiss them when they had come as friends and suppliants in their hour of need. When the envoys urged these considerations, Pyrrhus remembered the capture of Troy, which he took to be an omen of his success in the war, as he was a descendant of Achilles making war upon a colony of Trojans. Pleased with this proposal, and being a man who never lost time when once he had made up his mind, he immediately proceeded to man warships and to prepare transports to carry horses and men-at-arms. There are books written by men of no renown as historians, entitled “Memoirs/’ When I read these I marvelled greatly both at the personal bravery of Pyrrhus in battle, and also at the forethought he displayed whenever a contest was imminent. So on this occasion also when crossing to Italy with a fleet he eluded the observation of the Romans, and for some time after his arrival they were unaware of his presence; it was only when the Romans made an attack upon the Tarentines that he appeared on the scene with his army, and his unexpected assault naturally threw his enemies into confusion. And being perfectly aware that lie was no match for the Romans, he prepared to let loose against them his elephants.
59
Digitized by Google
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
έπαφήσων σφίσιν. ελέφαντας δὲ πρώτος μὲν τῶν ἐκ τῆς Ευρώπης *Αλέξανδρος εκτησατο Πώρον καί τὴν δύναμιν καθ ελών την ’Ινδῶν, άποθανόντος δὲ Αλέξανδρου καὶ ἄλλοι τῶν βασιλέων καὶ πλείστου? εσχεν Αντίγονος, Πύρρῳ δὲ εκ της μάχης έγεγόνει της προς Δη μητριόν τὰ θηρία αιχμάλωτα· τότε δὲ έπιφανέντων αυτών δεῖμα ελαβε Ρωμαίους ἄλλο τι καὶ οὐ ξῳα- εἶναι
4	νομίσαντας. ελέφαντα γάρ, ὅσος μὲν ἐς έργα καὶ ἀνδρῶν χεῖρας, εἰσὶν ἐκ παλαιού δῆλοι ττάντες είδοτες· αὐτὰ δὲ τὰ θηρία, πρὶν ἢ διαβήναι Μα-κεδὁνας επί την ’Ασίαν, ουδέ έωράκεσαν αρχήν πλὴν ’Ινδών τε αυτών καί Αιβύων καί δσοι πλησιόχωροι τούτοις. δηλοῖ δὲ Ὄ μηρός, ος βα-σιλεῦσι κλίνας μεν καί οικίας τοῖς ευδαιμονε-στέροις αυτών ίλέφαντι εποίησε κεκοσμημενας, θηρίου δὲ ελέφαντος μνήμην ούδεμίαν εποιήσατο· θεασάμενος δὲ ἢ πεπυσμένος έμνημόνευσεν αν πολύ γε πρότερον εμοί δρκεῖν ἢ Πυγμαίων τε
5	ἀνδρῶν καὶ γεράνων μάχης. Πύρρον δὲ ἐς Σικελίαν άπήγαγε πρεσβεία Συρακουσίων Καρχη-δόνιοι 7ὰρ διαβάντες τὰς Ελληνίδας των πόλεων ἐποίουν άναστάτους, ἢ δὲ ἦν λοιπή, Συρακούσαις πολιορκούν τες προσεκάθηντο. α τῶν πρέσβεων Πύρρος άκούων Ύάραντα μεν εϊα καί τούς την ακτήν έχοντας Ίταλιωτών, ἐς δὲ τὴν Σικελίαν διαβάς Καρχηδονίους ήνάγκασεν άπαναστηναι Συρακουσών. φρονήσας δὲ ἐφ’ αὐτῷ Καρχηδο-νίων, οἳ θαλάσσης τῶν τότε βαρβάρων μάλιστα εΐχον έμπείρως Ύύριοι Φοίνικες τὺ ἀρχαῖον ὄντες,
6ο
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The first European to acquire elephants was Alexander, after subduing Porus and the power of the / Indians; after his death others of the kings got them, but Antigonus more than any; Pyrrhus captured his beasts in the battle with Demetrius. When on this occasion they came in sight the Romans were seized * with panic, and did not believe they were animals.
For although the use of ivory in arts and crafts j all men obviously have known from of old, the actual beasts, before the Macedonians crossed into Asia, nobody had seen at all except the Indians 1 themselves, the Libyans, and their neighbours. This is proved by Homer, who describes the couches and houses of the more prosperous kings as ornamented with ivory, but never mentions the beast; but if he had seen or heard about it he would, in my opinion, have been much more likely to speak of it than of the battle between the Dwarf-men and cranes.1 Pyrrhus was brought over to Sicily by an embassy of the Syracusans. The Carthaginians had crossed - over and were destroying the Greek cities, and had sat down to invest Syracuse, the only one now remaining. When Pyrrhus heard this from the envoys he abandoned Tarentum and the Italiots on the coast, and crossing into Sicily forced the Carthaginians to raise the siege of Syracuse. In his self-conceit, although the Carthaginians, being Phoenicians of Tyre by ancient descent, were more experienced seamen than any other non-Greek people of that day, Pyrrlius was nevertheless encouraged to meet them
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τούτων ἐναντία ἐπήρθη νανμα^ήσαι τοῖς Ήπει-ρώταις χρώμενος, οἳ μηδὲ ἁλουσης ’Ιλίου θάλασσαν οἱ πολλοὶ μηδὲ ἁλσὶν ἡπίσταντὁ πω χρῆσθαι, μαρτυρεῖ δέ μοι καὶ 'Ομήρου ἔπος ἐν ’Οδύσσεια*
οἳ οὐκ ἴσασι θάλασσαν
ἀνἑρες, οὐδέ θ’ ὅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν.
XIII.	τότε δὲ ὸ Πύρρος, ώς ήττήθη, ταῖς ναυσίν ἐς Τάραντα άνήγετο ταῖς λοιπαῖς· ἐνταῦθα προσ-ἑπταισε μεγάλως καὶ τὴν άναγώρησιν—οὐ άμαχοί 'Ρωμαίους ήπίστατο αφησοντας—πορίζεται τρόπον τοῦτον, ώς ἐπανήκων ἐκ Σικελίας ἡττήθη, πρώτον διέπεμπε γράμματα ἔς τε τὴν Ασίαν καὶ πρὸς Αντίγονον, τοὺς μὲν στρατών των βασιλέων, τοὺς δὲ χρήματα, Αντίγονον he και ἀμφ ὁ τέρα αϊτών άφικο^ένων δὲ τών άγγέ-λων, ως οἱ γράμματα ἀπεδοθη, συναγαγὼν τοὺ9 ἐν τἐλει τών τε ἐξ Ήπειρον καὶ τῶν Ύαραντίνων, ὧν μὲν εἶχε τὰ βιβλία ἀνεγίνωσκεν ούδέν, 6 δὲ ἦξειν συμμαχίαν ελεγε. τιυχὺ δὲ καὶ ἐς τοὺς Ῥωμαίους ἢλσε φήμη Μακεδονας καὶ ἄλλα ἔθνη περαιοΰσθαι τών * Ασιανών ἐς τὴν Πὑρρου βοήθειαν* Ῥωμαῖοι μὲν δὴ ταῦτα ἀκούοντες ἡσὑ-χαζον, Πύρρος δὲ ὑπὸ τὴν επιούσαν περαιούται νύκτα προς τα άκρα τών ορών, & Κεραύνια ονομάζουσι.
Μετὰ δὲ τὴν ἐν ’Ιταλία πληγήν άναπαύσας τήν δύναμιν προεΐπεν Άντιγόνω πολεμάν, άλλα τε ποιούμενος εγκλήματα καί μάλιστα της ἐς ’Ιταλίαν βοήθειας διαμαρτίαν. κρατήσας δὲ τήν τε ἰδίαν παρασκευήν *Αντιγόνου καί το παρ* αὐτῷ Γαλατών ξενικόν εδίωξεν ἐς τὰς ἐπὶ θαλάσση 02
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in a naval battle, employing the Epeirots, the majority of whom, even after the capture of Troy, knew no-I thing of the sea nor even as yet how to use salt. Witness the words of Homer ὰρ the Odyssey1 :—
“ Nothing they know of ocean, and mix not salt with their victuals.’’
XIII. Worsted on this occasion Pyrrhus put back I with the remainder of his vessels to Tarentum.
Here he met with a serious reverse, and his retire-I inent, for he knew that the Romans would not let him depart without striking a blow, he contrived in the following manner. On his return from Sicily and his defeat, he first sent various dispatches to Asia and to Antigonus, asking some of the kings for troops, some for money, and Antigonus for both. When the envoys returned and their dispatches were delivered, he summoned those in feuthority,
I	whether Epeirot or Tarentine, and without reading I any of the dispatches declared that reinforcements would come. A report spread quickly even to the Romans that Macedonians and Asiatic tribes also were crossing to the aid of Pyrrhus. The Romans, on hearing this, made no move, but Pyrrhus on the approach of that very night crossed to the headlands of the mountains called Ceraunian.
After the defeat in Italy Pyrrhus gave his forces a rest and then declared war on Antigonus, his chief ground of complaint being the failure to send reinforcements to Italy. Overpowering the native troops j of Antigonus and his Gallic mercenaries he pursued f	1 Odyssey, xi. 122.
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ι
πόλεις, αὐτὸς δὲ Μακεδονίας τε τῆς ἄνω καί θεσσαλων επεκράτησε. δηλοῖ δὲ μάλιστα τ ο ι μέγεθος τῆς μάχης καὶ τὴν Πύρρου νίκην, ω?
παρὰ πολὺ γένοιτο, τὰ άνατεθέντα όπλα των < Κελτών ἐς τὺ τῆς Ἀθηνᾶς ἱερὸν τῆς Ιτωνίας Φβρῶν μεταξύ καί Λαρίσης καὶ τὺ ἐπίγραμμα τὶ ἐπ αὐτοῖς·
ι
Τοὺς θυρεούς 6 Μολοσσὸς Ιτωνίδι δωρεν *Αβάνα
3	Πύρρος ἀπὸ θρασέων έκρέμασεν Γαλατᾶν, πάντα τον Αντιγόνου καθελών στρατόν, ον
ι	μέγα θαύμα·
αίχματαϊ καί νυν και πάρος Αίακίδαι.
τούτους μὲν δὴ ενταύθα, τῷ δὲ ἐν Δωδώνη Διί Μακεδὁνων άνέθηκεν αὐτών τὰς ασπίδας, επι-ηέ^γραπται δὲ καὶ ταὑταις·
j Αἵδε ποτ’ Ἀσίδα γαῖαν έπόρθησαν πολύχρυσον,
αιοε καιἝλλασιν δουλοσύναν επορον. νῦν δὲ Διὸς ναῶ ποτὶ κίονας ορφανά κεΐται τ ας μεγαλαυχήτω σκύλα Μακεδονίας.
Πύρρῳ δὲ Μακεδὁνας ἐς ἅπαν μὴ καταστρέφα-
4	σθαι παρ’ ὸλίγον ὅμως ήκοντι ἐγἐνετο Κλεώνυμο? αίτιος, ετοιμοτέρφ καί άλλως ὅντι έλέσθαι τὰ ἐν χερσίν. Κλεώνυμος δὲ οντος, ό τον Πύρρον ἀπο-λιπὁντα τὰ Μακεδὁνων πείσας ἐς Πελοπόννησον ελθεΐν, Αακεδαιμόνιος ών Αακεδαιμονίοις στρατόν ἐς τὴν χώραν πολέμιον επίγγε δι’ αιτίαν, ἢν εγώ τοῦ γένους ύστερον τού Κλεωνύμου δηλώσω. Παυσανίου τοῦ περί Πλάταιαν τοῖς Ἕλλησιν 64
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them to the coast cities, and himself reduced upper Macedonia and the Thessalians. The extent of the fighting and the decisive character of the victory of Pyrrhus are shown best by the Celtic armour dedicated in the sanctuary of Itonian Athena between Pherae and Larisa, with this inscription on them :—
“ Pyrrhus the Molossian hung these shields taken from the bold Gauls as a gift to Itonian Athena, when he had destroyed all the host of Antigonus. ’Tis no great marvel. The Aeacidae are warriors now, even as they were of old.”
These shields then are here, but the bucklers of the Macedonians themselves he dedicated to Dodonian Zeus. They too have an inscription :—
“ These once ravaged golden Asia, and brought slavery upon the Greeks. Now ownerless they lie by the pillars of the temple of Zeus, spoils of boastful Macedonia.”
Pyrrhus came very near to reducing Macedonia entirely, but, being usually readier to do what came first to hand, he was prevented by Cleonymus.
This Cleonymus, who persuaded Pyrrhus to abandon his Macedonian adventure and to go to the Peloponnesus, was a Lacedaemonian who led an hostile army into the Lacedaemonian territory for a reason which I will relate after giving the descent of Cleonymus. Pausanias, who was in command of the 479 b.c.
65
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ἡγησαμένου Πλειστοάναξ υίὸς ἐγένετο, τον δὲ Παυσανίας, τοῦ δὲ Κλεόμβροτος, ος εναντία Έπαμινώνδα καὶ θηβαίοις μαχό μένος άπεθανεν ἐν Λεύκτροις· ΚΧεομβρότου δὲ ἈγησίποΧις ἦν καὶ Κλεομένης, Ἀγησιπὁλιδος δὲ άπαιδος τεΧευ-
5	τήσαντος Κλεομένης τὴν βασιλείαν εσχε. Κ\εο-μἐνει δὲ παῖδες γίνονται πρεσβύτερος μὲν Ἀκρὁ-τατος, νεώτερος δὲ Κλεώνυμος. Άκρότατον μεν οὖν πρότερον κατέλαβεν ἡ τελευτή· Κλεομενου? δὲ άποθανόντος ύστερον ἐς άμφισβήτησιν κατέστη περὶ τῆς αρχής Ἀρεὺς ὁ Ἀκροτάτον, καὶ Κλεώνυμος ὅτῳ δὴ τρὁπῳ μετελθών επώγει Πύρρον ἐ9 τὴν χώραν. Αακεδαιμονίοις δὲ πρὸ μὲν τοῦ ἐν Λεύκτροις οὐδὲν ἐγεγὁνει πταίσμα, ώστε οὐὃ€ συνεχώρουν ἀγωνί πω κεκρατησθαι πεζῳ* Λεωνίδα μὲν γὰρ νικωντι ον κ εφασαν τοὺς επομένους ες τελέαν εξαρκέσαι φθοράν των Μήδων, τὺ δὲ Αθηναίων καί Δημοσθένους ἔργον πρὸς τῇ νήσω Σφακτηρία κλοπὴν είναι πολέμου καί ον νίκην.
6	πρώτης δὲ γενομένης σφίσι συμφοράς εν Β οι ω τοῖς, ύστερον ' Αντιπάτρψ καὶ Μακεδὁσι με*/άλως προσέπταισαν τρίτος δὲ ὁ Δημητρίον πόλεμος κακόν ανέλπιστου ἦλθεν ἐς τὴν γἡν· Πύρρου ὅ6 εσβαλόντος τέταρτον δὴ τότε στρατόν όρων τες πολέμιον αυτοί τε παρετάσσοντο καί Ἀργείων ηκοντες καί Μεσσηνίων σύμμαχοι· Πύρρος δὅ ὼ? έπεκράτησεν, ολίγου μεν ἦλθεν ὲλεῖν αύτοβοεΧ την πόλιν, δῃώσας δὲ τὴν γῆν καὶ λείαν ἐλάσας μικρόν ήσύχαζεν. οι δὲ ἐς πολιορκίαν εύτρεπί-ζοντο, πρότερον ἔτι τῆς Σπάρτης ἐπὶ τοῦ πολέμου του προς Δημητρίον τάφροις τε βαθείαις καϊ σταυροις τετειχισμένης ίσχνροΐς, τὰ δὲ επιμαχώ-66
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Greeks at Plataea, was the father of Pleistoanax, he of Pausanias, and he of Cleombrotus, who was killed ' at Leuctra fighting against Epaminondas and the Thebans. Cleombrotus was the father of Agesipolis i and Cleomenes, and, Agesipolis dying without issue, Cleomenes ascended the throne. Cleomenes had two sons, the elder being Acrotatus and the younger Cleonymus. Now Acrotatus died first; and when afterwards Cleomenes died, a claim to the throne was t put forward by Areus son of Acrotatus, and Cleonymus took steps to induce Pyrrhus to enter the country.
( Before the battle of Leuctra the Lacedaemonians 871 b.c.
had suffered no disaster, so that they even refused . to admit that they had yet been worsted in a land
battle. For Leonidas, they said, had won the vie- -iso b.c. tory, but his followers were insufficient for the I entire destruction of the Persians; the achievement
of Demosthenes and the Athenians on the island 425 b.c. I of Sphacteria was no victory, but only a trick in war. Their first reverse took place in Boeotia, and they afterwards suffered a severe defeat at the 330 b.c. ' hands of Antipater and the Macedonians. Thirdly
the war with Demetrius came as an unexpected 295 b.c. ' misfortune to their land. Invaded by Pyrrhus and seeing a hostile army for the fourth time,
I	they arrayed themselves to meet it along with the Argives and Messenians who had come as their allies. Pyrrhus won the day, and came near to capturing 272 b.c. Sparta without further fighting, but desisted for a while after ravaging the land and carrying off plunder.
The citizens prepared for a siege, and Sparta even before this in the war with Demetrius had been fortified with deep trenches and strong stakes, and at
/
f 2
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7	τατα καὶ οἰκοδομήμασιν. ὑπὸ δὲ τούτον τὸν χρόνον καὶ τὴν τοῦ Πολέμου τοῦ Αακωνικσυ τριβήν Ἀντίγονος τὰς πόλεις τῶν Μακεδόνων ανασωσά μένος ἡπείγετο ἐς Πελοπόννησον οἷα ἐπιστάμενος Πύρρον, ἢν Λακεδαίμονα κατά- -στρέἡνηται καὶ Πελοποννήσου τὰ πολ\ά, οὑ* ἐς Ἠπειρον ἀλλ’ ἐπί τε Μακεδονίαν ανθις καί τον ἐκεῖ πόλεμον ἦξοντα* μέλλοντος δὲ ’Αντιγόνου τον στρατόν ἐξ Άργους ἐς τὴν Λακωνικήν ἄγειν, αντος ἐς τὺ "Αργος ίληλύθει Πύρρος. κρατών Be και τότε συνεσπίπτει τοῖς φεύγουσιν ἐς τὴν 7Γὁλιν καί οι διαλύεται κατὰ τὺ εἰκὸς ἡ τάξι?·
8	μαχο μενών δὲ πρὸς ίεροις ἤδη καὶ οίκίαις καὶ κατὰ τοὺς στενωποὺς καὶ κατ’ ἄλλο ἄλλων τῆς πόλεως, ενταύθα ό ΤΙύρρος έμονώθη καί τιτρώ-σκεται την κεφαλήν. κεράμφ δὲ βληθίντα ὑπο ; γυναικός τεθνάναι φασι Πύρρον Ἀργεῖοι δὲ οι/ γυναίκα την άττοκτείνασαν, Δήμητρα 8ε φασιν \ είναι γυναικϊ είκασ μενην. ταῦτα ἐς τὴν Πύρρον ' τελευτήν αυτοί λεγουσιν Άργεϊοι καὶ ὁ τῶν ἐπι- ’ χωρίων εξηγητής Ανκεας εν εττεσιν εϊρηκε· καὶ ! σφίσιν ἔστι τοῦ Θεοῦ χρήσαντος, ένθα ό Πύρρο? Ι ετελεύτησεν, ιερόν Δήμητρος· ἐν δὲ αὐτῷ καὶ ο
9	Πύρρος τέθαπται. θαύμα δὴ ποιούμαι των καλούμενων ΑΙακιΒών τρισϊ κατ α τα αὐτὰ ἐκ τον θεού συμβήναι την τελευτήν, εἴ γε Άχιλλεα μὲν r/Ομηρος υπό Αλέξανδρου φησὶ τοῦ ΤΙριάμον καί 9Απόλλωνος άπολέσθαι, Πύρρον δὲ τὸν Ἀχιλλἐως ἡ Πυθία προσεταξεν άποκτεΐναι Δελφοῖς, τῷ δὲ ΑίακίΒου συνέβη τὰ ἐς τὴν τελευτήν οΐα Άργεΐοί τε λεγουσι καί Ανκεας ἐποίησε.
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the most vulnerable points with buildings as well.
Just about this time, while the Laconian war was dragging on, Antigonus, having recovered the Macedonian cities, hastened to the Peloponnesus, being well aware that if Pyrrhus were to reduce Lacedaemon and the greater part of the Peloponnesus, he would not return to Epeirus but to Macedonia to make war there again. When Antigonus was about to lead his army from Argos into Laconia, Pyrrhus himself reached Argos. Victorious once more he dashed into the city along with the fugitives, and his formation not unnaturally was broken up. When the fighting was now taking place by sanctuaries and houses, and in the narrow lanes, between detached bodies in different parts of the town, Pyrrhus left by himself was wounded in the head. It is said that his death was 272 b.c. caused by a blow from a tile thrown by a woman.
The Argives however declare that it was not a woman who killed him but Demeter in the likeness of a woman. This is what the Argives themselves relate about his end, and Lyceas, the guide for the neighbourhood, has written a poem which confirms the story. They have a sanctuary of Demeter, built at the command of the oracle, on the spot where Pyrrhus died, and in it Pyrrhus is buried. I consider it remarkable that of those styled Aeacidae three met their end by similar heaven-sent means; if, as Homer says, Achilles was killed by Alexander, son of Priam, and by Apollo, if the Delphians were bidden by the Pythia to slay Pyrrhus, son of Achilles, and if the end of the son of Aeacides was such as the Argives say and
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διάφορα δὲ ὅμως ἐστὶ καί ταῦτα ών 'Ιερώνυμος 6 Καρδία νο? εγραψεν· ἀνδρὶ γὰρ βασιλέϊ συνάντα ( ανάγκη πάσα ἐς χάριν συγγράφειν. εἰ δὲ καὶ Φίλιστος αιτίαν δικαίαν εἵληφεν, ἐπελπίζω ν τὴν Ι ἐν Συρακονσαις κάθοδον, άποκρύψασθαι των Διονυσίου τὰ άνοσιώτατα, ἦ που πολλή γε Τερωνύμψ ' συγγνώμη τὰ ἐς ἡδονὴ ν ’Αντιγόνου γράφ€ΐν.
XIV.	Ή μὲν Ήπειρωτών ἀκμὴ κατέστρεψεν ἐς τοῦτο· ἐς δὲ τὺ Ἀθήνῃσιν εσελθοΰσιν Ὀιδεῖον ἄλλα τε καὶ Διόνυσος Κεῖται θέας ἄξιος. π\η-σίον δέ ἐστι κρήνη, καλοῦσι δὲ αὐτὴν Ἐννεάκρου-νον, οὕτω κοσμηθεΐσαν υπό Πεισιστράτου* φρέατα Ι μὲν γὰρ καὶ διὰ πάσης τῆς πόλεως ἐστι, πηγὴ δὲ αὕτη μόνη. ναοί δὲ ὑπὲρ τὴν κρήνην ὁ μὲν Δήμητρος πεποίηται /Λἀ Χάρης, ἐν δὲ τῷ Τρι-πτολέμου κείμενόν εστιν ἄγαλμα· τὰ δὲ ἐς αυτόν όποια λέγεται γράψω, παρεϊς όπόσον ἐς Αηιόπην ϊ Ι ἔχει του λόγου. Ελλήνων οἱ μάλιστα άμφισβη-τοῦντες Ἀθηναίοις ἐς αρχαιότητα και δώρα, ά ; παρὰ θεών φασὶν ἔχειν, εισὶν Ἀργεῖοι, καθάπερ βαρβάρων Φρυξὶν Αιγύπτιοι, λέγεται οΰν ως ; Δήμητρα ἐς Αργος ελθοΰσαν Πελασγὸς δέξαιτο : οἵκῳ καὶ ως Χρυσανθις την αρπαγήν επισταμένη Ι τής Κὁρης διηγήσαιτο· ύστερον δὲ Τροχίλον Ιεροφάντην φνγόντα ἐξ 'Άργους κατά εχθος Ι Άγήνορος ελθεΐν φασιν ἐς την Αττικήν και γυναϊκά τε εξ Ἐλευσῖνος γήμαι καί γενέσθαι οι παϊδας E υ βουλία και Τριπτὁλεμον. ὅδε μὲν Ἀργείων ἐστὶ λόγος· Αθηναίοι δε καί οσοι παρά τούτοις . . . ἴσασι Τριπτὁλεμον τον Κελεοϋ 3 πρώτον σπεΐραι καρπόν ήμερον, ἔπη δὲ ᾴδεται
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Lyceas has described in his poem. The account, however, given by Hieronymus the C&rdi&n is different, for a man who associates with royalty cannot help being a partial historian. If Philistus was justified in suppressing the most wicked deeds of Dionysius, because he expected his return to Syracuse, surely Hieronymus may be fully forgiven for writing to please Antigonus. 5Γ XIV. So ended the period of Epeirot ascendancy. When you have entered the Odeum at Athens you meet, among other objects, a figure of Dionysus worth seeing. Hard by is a spring called Enneacrunos (Nine Jets), embellished as you see it by Peisistratus. j There are cisterns all over the city, but this is the only fountain. Above the spring are two temples, one to Demeter and the Maid, while in that of Triptolemus is a statue of him. The accounts given of Triptolemus I shall write, omitting from the story as much as relates to Deiope. The Greeks who \ dispute most the Athenian claim to antiquity and the gifts they say they have received from the gods [ are the Argives, just as among those who are not ' Greeks the Egyptians compete with the Phrygians.
I	It is said, then, that when Demeter came to Argos I she was received by Pelasgus into his home, and that Chrysanthis, knowing about the rape of the Maid, related the story to her. Afterwards Trochilus, the priest of the mysteries, fled, they say, from Argos because of the enmity of Agenor, came to Attica and married 1 a woman of Eleusis, by whom he had two children, Eubuleus and Triptolemus. That is the account given by the Argives. But the Athenians and those who with them . . . know that Triptolemus, son of Celeus, was the first to sow seed for cultivation. Some extant verses of Musaeus, if indeed they are
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Μουσαίου μὲν, εἰ δὴ Μουσαίου καί ταῦτα, Τρι-7ττὁλεμον παῖδα Ὠκεανοῦ καὶ Γῆς εἶναι, Όρφεως δε, ουδέ ταῦτα Όρφεως ἐμοὶ Βοκεΐν ὄντα, Εὐβου-λεῖ καὶ Τριπτολέμῳ Δυσαύλην πατέρα εἶναι, μηνύσασι δὲ σφισι περὶ τῆς παιδὺς Βοθήναι παρά Δήμητρος σπεῖραι τοὺς καρπούς· ΧοιρίΧφ 8ε Άθηναίω δρᾶμα ποιήσαντι Ἀλόπη ν ἔστιν elρημένα Κερκυόνα είναι και Τριπτὁλεμον αδελφούς, τεκεΐν δὲ σφὰς θυγατέρα Ἀμφικτύονος, εἶναι δὲ πατέρα Τριπτολέμῳ μὲν ’Ρᾶρον, Κερ-κνόνι δὲ Ποσειδῶνα. πρόσω δὲ ἰἐναι με ώρμψ μένον τοῦδε τοῦ Χόγον και όπόσα εξήγησιν1 ἔχει τὺ Ἀθήνῃσιν ἱερόν, καλούμενον δὲ Ἐλευ-σινιον, έπέσχεν οψις όνείρατος· α δὲ ἐς πάντα?
4	ὅσιον γράφειν, ἐς ταῦτα άποτρέψομαι. προ τον ναόν τοῦδε, ἔνθα καὶ τοῦ Τριπτολεμου τὺ ἄγαλμα, ἔστι βοῦς χαλκοῦς οἷα ἐς θυσίαν αγόμενος, πεποίηται δὲ καθήμενος Ἐπιμενίδης Κνώσσισ?, ον εΧθόντα ἐς αγρόν κοιμασθαι Χέγονσιν εσε\-θόντα ἐς σπήΧαιον ὁ δὲ ύπνος ου πρότερον άνήκεν αυτόν πριν ή οι τεσσαρακοστόν έτος γενέσθαι καθενΒοντι, καί ύστερον έπη τε εποιει καί πόΧεις εκάθηρεν αΧΧας τε καί την Αθηναίων. Θάλης δὲ ὁ ΑακεΒαιμονίοις την νόσον παύσας οὔτε ἄλλως προσήκων ούτε πόλεως ἦν Ἐπιμενίὓς τῆς αυτής· ἀλλ’ ὁ μἔτι Κνώσσιος, Θάλητα δε είναι φησι Γορτννιον ΤΙοΧύμναστος Κολοφώνιο?
5	ἔπη ΑακεΒαιμονίοις ἐς αυτόν ποιήσας. — ἔτι άπωτέρω ναός E ύκΧείας, ανάθημα καί τούτο απο Μὴδων, οἳ τῆς χωράς Μαραθωνι έσχον. ^ φρο-νῆσαι δὲ ’Αθηναίους επί τῇ νίκη ταύτῃ μάλιστα
1 Text corrupt, ἐς ἐ£ἡγ>?<πν 0πόσ»ν Hitzig.
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to be included among his works, say that Triptolemus was the son of Oceanus and Earth; while those ascribed to Orpheus (though in my opinion the received authorship is again incorrect) say that £ubuleus and Triptolemus were sons of Dysaules, and that because they gave Demeter information about her daughter the sowing of seed was her reward to them.
But Choerilus, an Athenian, who wrote a play called Alope, says that Cercyon and Triptolemus were brothers, that their mother was the daughter of Amphictyon, while the father of Triptolemus was Rarus, of Cercyon, Poseidon. After I had intended to go further into this story, and to describe the contents of the sanctuary at Athens, called the Eleusinium, I was stayed by a vision in a dream. I shall therefore turn to those things it is lawful to write of to all men. In front of this temple, where is also the statue of Triptolemus, is a bronze bull being led as it were to sacrifice, and there is a sitting figure of Epimenides of Cnossus, who they say fl. r. entered a cave in the country and slept. And the 600 B,c’ sleep did not leave him before the fortieth year, and afterwards he wrote verses and purified Athens and other cities. But Thales who stayed the plague for the Lacedaemonians was not related to Epimenides in any way, and belonged to a different city. The latter was from Cnossus, but Thales was from Gortyn,
» according to Polymnastus of Colophon, who com-1 posed a poem about him for the Lacedaemonians.
! Still farther off is a temple to Glory, this too ' being a thank-offering for the victory over the Per-1 sians, who had landed at Marathon. This is the ι victory of which I am of opinion the Athenians were
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εἰκάζω* καὶ δὴ καὶ ΑΙσγύλος, ὦς οἱ τοῦ βίου προσεδοκᾶτο ἡ τελευτή, τῶν μὲν αλ,Χων ἐμνη-μὁνευσεν οὐδενός, δόξης ἐς τοσοῦτο ήκων ἐπὶ ποιήσει καὶ πρὸ Ἀρτεμισίου καὶ ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχησας· ὁ δὲ τό τε ὄνομα πατρόθεν καὶ τὴν πόλιν eypayjre και ως τῆς ἀνδρίας μάρτυρας ἔχοι τὺ Μαραθῶνι άλσος καί Μήδων τοὺς ἐς αὐτὸ άποβάντας.
6	'Τπὲρ δὲ τον Κεραμεικὺν καὶ στοὰν τὴν κα-λουμένην Βασίλειον ναὸς ἐστιν Ἠφαίστου. και ὅτι μὲν ἄγαλμα οἱ παρέστηκεν Ἀθηνᾶς, οὐδὲν θαύμα ἐποιούμην τον ἐπὶ Ἐριχθονίῳ ἐπιστ άμεν ος \6yov τὺ δὲ ἄγαλμα ὁρῶν τῆς Αθήνας yλαυκούς ἔχον τοὺς οφθαλμούς Αιβύων τον μύθον ὄντα εΰρισκον τούτοις yap έστιν είρημένον Ποσειδῶ-νος καὶ λίμνης Τρίτων ιδος θυγατέρα εἶναι καὶ διὰ τοῦτο yλavκoύς είναι ώσπερ καί τω ΤΙοσειδωνι
7	τοὺς οφθαλμούς. πλησίον δὲ ἱερὸν ἐστιν Αφροδίτης Ουρανίας, πρώτοις δε ανθρώπων Ἀσ-συρίοις κατέστη σέβεσθαι την Ουρανίαν, μετὰ δὲ Ἀσσυρίους Κυπρίων Παφίοις καὶ Φοινίκων τοῖς Άσκάλωνα εγουσιν εν τη ΤΙαλαιστίνη, παοα δὲ Φοινίκων Κυθηριοι μαθόντες σέβουσιν Ἀση-ναίοις δε κατεστησατο Αἰγευς, αὐτῷ τε οὐκ εἶναι
• παίδας νομίζων—οὐ γάρ πω τὁτε ἦσαν—καὶ ταῖς άδελφαΐς γενὲσθαι τὴν συμφοράν εκ μηνίματος τής Ουρανίας, το δὲ ἐφ’ ἡμῶν ἔτι ἄγαλμα λίθον Παρίου καὶ ἔργον Φειδίου· δῆμος δὲ ἐστιν Ἀθηναίοις Ἀθμονὲων, οἷ Πορφυρίωνα ἔτι πρότερον Άκταίου βασιλεύσαντα τής Ουρανίας φασϊ το παρά σφίσιν ιερόν ϊδρύσασθαι. λέγουσι δὲ ἀνὰ
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proudest; while Aeschylus, who had won such renown for his poetry and for his share in the naval battles before Artemisium and at Salamis, recorded at the prospect of death nothing else, and merely wrote his name, his fathers name, and the name of his city, and added that he had witnesses to his valour in the grove at Marathon and in the Persians who landed there.
Above the Cerameicus and the portico called the King’s Portico is a temple of Hephaestus. I was not surprised that by it stands a statue of Athena, because I knew the story about Erichthonius. But when I saw that the statue of Athena had blue eyes I found out that the legend about them is Libyan. For the Libyans have a saying that the Goddess is the daughter of Poseidon and Lake Tritonis, and for this reason has blue eyes like Poseidon. Hard by is a sanctuary of the Heavenly Aphrodite; the first men to establish her cult were the Assyrians, after the Assyrians the Paphians of Cyprus and the Phoenicians who live at Ascalon in Palestine; the Phoenicians taught her worship to the people of Cythera. Among the Athenians the cult was established by Aegeus, who thought that he was childless (he ■ had, in fact, no children at the time) and that his sisters had suffered their misfortune because of the wrath of Heavenly Aphrodite. The statue still extant is of Parian marble and is the work of Pheidias. One of the Athenian parishes is that of the Athmoneis, who say that Porphyrion, an earlier king than Actaeus, founded their sanctuary of the Heavenly One. But
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τοὺς δἡμους καὶ ἀλλα οὐδὲν ὁμοίως και οἱ τὴν J πόλιν ἔχοντες.
XV.	’Ιοῦσι δὲ πρός τὴν στοάν, ἢν Ποικίλη* δνομάζουσιν ἀπὸ τῶν γραφών, ἔστιν Ερμῆς χαλκοῦς καλούμενος *Αγοραίος καλ πύλ/η πλησίον ἔπεστι δέ οἱ τρότταιον Αθηναίων ίττττομΛχία κράτησαντων Πλεἰσταρχον, ος τῆς ίππου Κασ-σάνδρου καὶ τοῦ ξενικόν την ἀρχὴν αδελφός ων εττετέτρατττο. αυτή δὲ ἡ στοὰ πρώτα μὲν Αθηναίους ἔχει τεταγμένους ἐν Οἰνόη τῆς Ἀργείας εναντία Αακεδαιμονίων γεγραττται δὲ οὐκ ἐς ἀκμὴν άηωνος οὐδὲ τολμημάτων ἐς ἐπίδειξιν το εργον ήδη ττροήκον, ἀλλὰ άρχομένη τε ή μάχη
2	καὶ ἐς γ εἷρα? ἔτι συνιὁντες. ἐν δὲ τῷ μεσφ των τοίχων Αθηναίοι και Θησεὺς Ἀμαζὁσι μάχον- , ται. μοναις δὲ ἄρα ταῖς γυναιξϊν ούκ άφήρει τα ' πταίσματα τὺ ἐς τοὺς κινδύνους άφειδες, ει γε Θεμισκύρας τε άλούσης ὑπὸ ἨρακΧέους καὶ ύστερον φθαρείσης σφίσι της στρατιάς, ἢν ἐπ’ Αθήνας ἔστειλαν, ὅμως ἐς Τροίαν ἦλθον Ἀθηναίοις τε αὐτοῖς μαχούμεναι και τοῖς ττάσιν Ἕλλησιν. ἐπὶ δὲ ταῖς Ἀμαζὁσι ν "Ελληνες είσιν ηρηκότες Τλιον καὶ οἱ βασιλείς ήθροισμενοι διὰ τὺ Αϊαντος ἐς Κασσάνδραν τόλμημα· καί αυτόν
η γραφή τον Αϊαντα εχει καί γυναίκας των αίχ- \
3	μαλώτων αΧΧας τε και Κασσάνδραν. τελευταίο ν δὲ τῆς γραφής είσιν οι μαχεσάμενοι Μαραθῶνι · Βοιωτών δὲ οἱ Πλάταιαν ἔχοντες καί ὅσον ἦν Ἀττικὸν ἴασιν ἐς χεῖρας τοῖς βαρβάροις. καὶ ταύτῃ μέν ἐστιν ἴσα τὰ παρ’ άμφοτερων ἐς τὺ ἔργον τὺ δὲ ἔσω τῆς μάχης φεύγοντες εισιν οι βάρβαροι καί ες το ἕλος ωθούντες άΧλήλους,
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the traditions current among the parishes often differ altogether from those of the city.
XV. As you go to the portico which they call Painted, because of its pictures, there is a bronze statue of Hermes of the Market-place, and near it a gate. On it is a trophy erected by the Athenians, who in a cavalry action overcame Pleistarchus, to whose command his brother Cassander had entrusted his cavalry and mercenaries. This Portico contains, first, the Athenians arrayed against the Lacedaemonians at Oenoe in the Argive territory.1 What is depicted is not the crisis of the battle nor when the action had advanced as far as the display of deeds of valour, but the beginning of the fight when the combatants were about to close. On the middle wall are the Athenians and Theseus fighting with the Amazons. So, it seems, only the women did not lose through their defeats their reckless courage in the face of danger; Themiscyra was taken by Heracles, and afterwards the army which they dispatched to Athens was destroyed, but nevertheless they came to Troy to fight all the Greeks as well as the Athenians themselves. After the Λπιηζοη8 come the Greeks when they have taken Troy, and the kings assembled on account of the outrage committed by Ajax against Cassandra. The picture includes Ajax himself, Cassandra and other captive women. At the end of the painting are those who fought at Marathon; the Boeotians of Plataea and the Attic contingent are coming to blows with the foreigners. In this place neither side has the better, but the centre of the fighting shows the foreigners in flight and pushing one another into the morass, while at the end of the
1 Date unknown.
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εσχαται δὲ τἧς γραφής νῆες τε αἱ Φοίνισσαι καώ των βαρβάρων τους εσπίπτοντας ἐς ταὐτα$ φονεύοντες οι "Έλληνες, ενταύθα καὶ Μαραθάτ γεγραμμένος ἐστὶν ἥρως, ἀφ’ οὖ τὺ πεδίον ώνο^ι μασται, καὶ Θησεὺς ανιόντι εκ γῆς βἰκασμἐνος.;
’Αθήνα τε καί Ἠρακλῆς· Μαραθώνιος γάρ, Ας αὐτοὶ λέγουσιν, fΗρακλής ἐνομίσθη θεὺς πρώτοι ς. τῶν μαχομενών δὲ δῆλοι μάλιστά εἰσι ν ἐν τῇ γραφν Καλλίμαχος τε, ος ’Αθηναίοις πο-Χεμαρχειν ήρητο, και Μιλτιάδης τῶν στρατψ γούντων, ήρως τε Ἕχετλος καλούμενος, ον καὶ 4 ύστερον π ο ιή σ ο μαι μνήμην.	ενταύθα ασπίδες
κεΐνται χαΧκαϊ, καὶ ταῖς μέν ἐστιν επίγραμμα από Σκιωναίων και των επικούρων εἶναι, τὰς δὲ ἐπαληλιμμένας ττ ϊ σ ση, μὴ σφὰς ὅ τε χρονος Χυ~ μήνηται καί 6 ἰὸς, Αακεδαιμονίων είναι Χεγεται ’ των άΧόντων εν τῇ Σφακτηρία νήσφ.
XVI.	Ανδριάντες δὲ χαΧκοΐ κεΐνται προ μεν τής στοάς ΣοΧων 6 τούς νόμους Ἀθηναίοις ῆτας, ὀλίγον δὲ άπωτέρω ΣεΧευκος, ω και πρότερον εγένετο ες την ευδαιμονίαν την μέΧΧονσαν σημεία ούκ αφανή. ΣεΧεύκω γάρ, ὡς ωρματο εκ Μακεδονίας συν Ἀλεξάνδρῳ, θύοντι εν Πέλλη τῷ Διὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ βωμού κείμενα προύβη τε αυτόματα προς το ἄγαλμα καὶ ἄνευ πυρος ήφθη.	τεΧευτ ήσ αντος δε Αλέξανδρου
ΣέΧευκος Αντίγονον ες ΒαβυΧώνα ά^ικόμενον δείσας καὶ παρά Πτολεμαίον φυγών τον Αάγον κατήΧθεν αὖθις ἐς Βαβυλώνα, κατεΧθών δε εκρά· τησε μεν τής ’Αντιγόνου στρατιάς και αυτόν άπέκτεινεν ’Αντίγονον, εἷλε δὲ επιστρατεύσαντα 2 ύστερον Δημητριόν τον ’Αντιγόνου, ως δε οι
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1	painting are the Phoenician ships, and the Greeks j killing the foreigners who are scrambling into them. (
1	Here is also a portrait of the hero Marathon, after whom the plain is named, of Theseus represented as coming up from the under-world, of Athena and of I Heracles. The Marathonians, according to their own • account, were the first to regard Heracles as a god.
I	Of the fighters the most conspicuous figures in the I painting are Callimachus, who had been elected commander-in-chief by the Athenians, Miltiades, one i of the generals, and a hero called Echetlus, of whom I j shall make mention later. Here are dedicated brazen - shields, and some have an inscription that they are
taken from the Scioneans and their allies, while 421 b.c. others, smeared with pitch lest they should be worn j by age and rust, are said to be those of the Lacedaemonians who were taken prisoners in the island 425 b.c. of Sphacteria.
. XVI. Here are placed bronze statues, one, in ' front of the Portico, of Solon, who composed the laws 594 b.c.
for the Athenians, and, a little farther away, one of I Seleucus, whose future prosperity was foreshadowed by unmistakable signs. When he was about to set I forth from Macedonia with Alexander, and was sacrificing at Pella to Zeus, the wood that lay on the altar advanced of its own accord to the image and caught fire without the application of a light. On the death of Alexander, Seleucus, in fear of Antigonus, who had arrived at Babylon, fled to Ptolemy, son of Lagus, and then returned again to Babylon. On his return he overcame the army of Antigonus and killed Antigonus himself, afterwards capturing Demetrius, son of Antigonus, who had advanced with an army. After these successes, which were shortly fol-
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ταῦτα προκεχωρηκει καί μετ’ ὀλίγον τὰ Λυσπ’ μάχου κατείργαστο, τὴν μὲν ἐν τῇ Ἀσία πᾶσα* αρχήν παρέδωκεν Άντιόχω τω παιδί, αὐτὸς δὲ Ιί Μακεδονίαν ήπείγετο. στρατία μὲν καὶ Έλληνω* καὶ βαρβάρων ἦν παρά Σελεύκω* Πτολεμαῖος δὲ αδελφός μὲν Αυσάνδρας καὶ παρὰ Ανσιμάχου παρ αυτόν πεφευγώς, ἄλλως δὲ τολμῆσαι πρόχειρος καὶ δι* αὐτὸ Κεραυνὸς καλούμενος, οὐτος ο Πτολεμαῖος, ω? προσιὼν ὁ 'Σέλευκου στρατός εγένετο κατὰ Λυσι μάχειαν, λαθών Σέλευκον κτείνει, διαρπάσαι δὲ επιτρέψας τα ^χρήματα τοῖς βασιλεύσιν έβασίλευσε Μακεδονίας, ἐς δ Γαλάταις πρώτος ών ἴσμεν βασιλέων άντιτάξα-σθαι τολμησας αναιρείται υπό των βαρβάρων* τὴν δὲ αρχήν ’Αντίγονος άνεσώσατο 6 Δη μητριού. Σέλευκον δε βασιλέων εν τοῖς μάλιστα πείθομαι και ἄλλω? γενέσθαι δίκαιον και προς το θειον ευσεβή, τοῦτο μὲν γὰρ Σέλευκος ἐστιν ὁ Μιλη-σίοις τὸν χαλκοΰν καταπέμψας Απόλλωνα ες Βραγχίδας, άνακομισθέντα ες 'Βκβάτανα τα Μηδικά ὺπὺ Ηὲρξου· τούτο δὲ Σελεύκειαν οίκίσας ἐπὶ Τίγρητι ποταμώ και Βαβυλωνίους οντος έπαηομενος ες αυτήν συνοίκους ύπελίπετο μεν το τείχος Βαβυλώνος, ὺπελίπετο δὲ τοῦ Βὴλ τὰ ιερόν και περί αυτό τούς Χαλδαίους οἰκεῖν.
XVII.	Ἀθηναίοις δὲ ἐν τῇ ayopa καί άλλα ἐστὶν οὐκ ἐς άπαντας επίσημα καί Eλέου βωμός, ω μάλιστα θεών ες ανθρώπινον βίον καί μετά-βόλάς πραγμάτων ὅντι ώφελίμφ μόνοι τιμάς Ἑλλήνων νέμουσιν Αθηναίοι, τοντοις δε ου τὰ ἐ? φιλανθρωπίαν μόνον καθέστηκεν, ἀλλὰ καί θεούς εύσεβούσιν άλλων πλέον, καί γὰρ Αίδούς 8ο
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lowed by the fall of Lysimachus, he entrusted to his son Antiochus all his empire in Asia, and himself proceeded rapidly towards Macedonia, having with him an army both of Greeks and of foreigners. But Ptolemy, brother of Lysandra, had taken refuge with him from Lysimachus; this man, an adventurous character named for this reason the Thunderbolt, when the army of Seleucus had advanced as far as Lysimachea, assassinated Seleucus, allowed the kings to seize 28i b.c. his wealth, and ruled over Macedonia until, being the first of the kings to my knowledge to dare to meet the Gauls in battle, he was killed by the 2sob.c. foreigners. The empire was recovered by Antigonus, son of Demetrius. I am persuaded that Seleucus was the most righteous, and in particular the most religious of the kings. Firstly, it was Seleucus who sent back to Branchidae for the Milesians the bronze Apollo that had been carried by Xerxes to Ecbatana in Persia. Secondly, when he founded Seleucea on the river Tigris and brought to it Babylonian colonists, he spared the wall of Babylon as well as the sanctuary of Bel, near which he permitted the Chaldeans to live.
XVII. In the Athenian market-place among the objects not generally known is an altar to Mercy, of all divinities the most useful in the life of mortals and in the vicissitudes of fortune, but honoured by the Athenians alone among the Greeks. And they are conspicuous not only for their humanity but also for their devotion to religion. They have an altar to
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σφισι βωμός ἐστι καὶ Φήμης καὶ 'Ορμής- δῆ^Β τε εναργως, οσοις πλέον τι ετέρων εὐσεβειἐβ
2	μέτεστιν, ἴσον σφισι ιτ άρον τύχης χρηστής.
δὲ τῷ γυμνασίψ τής αγοράς ἀπ ἔχο ν τ* οὐ πολίΗ Πτολεμαίου δὲ ἀπὸ του κατασκεύασαμενού κφΜ Χουμένφ, λίθοι τε εἰσι ν Ἑρμαῖ θἐας άξιοι καὶ· εἰκὼν Πτολεμαίου χάλκη* καὶ ὅ τε Αίβυς Ίόβαπ ενταύθα κεϊται καί Χρύσιππος ὸ Σολεὺς.
Πρὸς δὲ τω γυμνασίψ Θησέως ἐστὶν ιερόν γραφαί δέ εἰσι πρὸς Αμαζόνας Αθηναίοι μαχό-μενοι. πεποίηται δέ σφίσιν ό πόλεμος οὗτος καὶ τῇ *Αθήνα ἐπὶ τῇ ασπίδι καί τον ΌΧυμπίον Αιος ἐπὶ τῷ βάθρψ. γέγραπται δὲ ἐν τῷ τοῦ θησέύίς ίερῷ καὶ ἡ Κε vt αύρων και Ααπιθων μάχη· Θησεὺς μὲν οὖν άπεκτονώς έστιν ἤδη Κένταυρον, τοῖς δὲ αΧΧοις εξ Ισου κάθε στη κεν ἔτι ἡ μάχη.
3	τοῦ δὲ τρίτου των τοίχων ἡ γραφή μὴ πυθομένοις α Χέγουσιν ον σαφής εστι, τὰ μὲν που διὰ τὸν χρόνον, τὰ δὲ Μίκων οὐ τον πάντα έγραφε Χόγον. Μίνως ἡνίκα θησέα καί τον ἄλλον στόλον τῶν παίδων ἦγεν ἐς Κρήτην, ερασθεις Περιβοίας, ὦ? οἱ Θησεὺς μάλιστα ήναντιοΰτο, καὶ ἄλλα ὑπὸ οργής άπέρριψεν ἐς αυτόν καί παῖδα οὐκ ἔφη Ποσειδώνος εἶναι, ἐπεὶ οὐ δύνασθαι τὴν σφραγίδα, ἢν αυτός φέρων ετυ^εν, άφέντι ἐς θάΧασσαν άνασωσαί οι. Μίνως μεν Χέγεται ταῦτα είπών άφεΐναι τὴν σφραγίδα· θησέα δὲ σφραγίδά τε ίκείνην ίχοντα καί στέφανον χρυσούν, Αμφιτρίτης δωρον, άνεΧθεϊν Χέγουσιν εκ τής θαλάσσης.
4	ἐς δὲ τὴν τεΧευτήν τὴν Θησέως πολλὰ ἡδη καὶ οὐχ όμοΧογονντα εϊρηται· δεδέσθαι τε γάρ αυτόν Χέγουσιν ές τάδε εως ὑφ’ Ἠρακλἐους άναχθάη,
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Shamefastness, one to Rumour and one to Effort. It is quite obvious that those who excel in piety are correspondingly rewarded by good fortune. In the gymnasium not far from the market-place, called Ptolemy’s from the founder, are stone Hermae well worth seeing and a likeness in bronze of Ptolemy. Here also is Juba the Libyan and Chrysippus1 of Soli
Hard by the gymnasium is a sanctuary of Theseus, where are pictures of Athenians fighting Amazons. This war they have also represented on the shield of their Athena and upon the pedestal of the Olympian Zeus. In the sanctuary of Theseus is also a painting of the battle between the Centaurs and the Lapithae. Theseus has already killed a Centaur, but elsewhere the fighting is still undecided. The painting on the third wall is not intelligible to those unfamiliar with the traditions, partly through age and partly because Micon has not represented in the picture the whole of the legend. When Minos was taking Theseus and the rest of the company of young folk to Crete he fell in love with Periboea, and on meeting with determined opposition from Theseus, hurled insults at him and denied that he was a son of Poseidon, since he could not recover for him the signet-ring, which he happened to be wearing, if he threw it into the sea. With these words Minos is said to have thrown the ring, but they say that Theseus came up from the sea with that ring and also with a gold crown that Amphitrite gave him. The accounts of the end of Theseus are many and inconsistent. They say he was kept a prisoner until Heracles restored him to the light of day, but the
1 The Stoic philosopher, 280-207 b.c.
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πιθανώτατα δὲ ών ήκουσα· Θησεὺς ἐς Θεσπρ τοὺς εμβολών, τον βασιλέων των Θεσπρωτώ*
1	γυναῖκα αρπάσων, το πολὺ τῆς στρατιάς ουτ«*Ι ϊ ἀπὁλλυσι, καὶ αὐτὸ? τε καὶ Πειρίθους — Πειρἶν Ι θους 7ἀ/° * πὶ τὸν γάμον σπεύδων ἐστράτευεν — | ήλωσαν, καί σώας 6 Θεσπρωτός δήσας εἶχεν ἐν ι 6 Κι^ὑρῳ. γῆς οὲ τἧς θεσπρωτίδος ἔστι μεν που και άλλα θέας αξία, ιερόν τε Διὸς ἐν Δωδώνῃ καὶ ἱερὰ τοῦ θεού φηγός· προς δὲ τῇ Κινύρῳ λίμνη τε εστιν Άχερουσία καλούμενη καί ποταμός Άχερων, ρεϊ οὲ καὶ Κωκυτὸς ὕδωρ άτερπέστατον·
*Ομηρός τε μοι δοκεῖ ταῦτα εωρακώς ες τε την άλλην ποίησιν άποτολμήσαι των εν "Αιδου καὶ δὴ και τὰ ονόματα τοῖς ποταμοις από των εν Θεσπρωτίδι θέσθαι. τότε δὲ εχομένου Θησέως στρατεύουσιν ες Άφιδναν οι Τυνδάρεω παῖδες καὶ τήν τε "Αφιδναν αίρούσι και Μενεσθέα ἐπὶ 6 βασιλεία κατήγορον Μενεσθεύς δε των μεν παίδων των Θησέως παρ Έλεφηνορα ύπεξελθόν· των ες Εύβοιαν εϊχεν ούδένα λόγον, Θησἑα δέ, εἴ ποτε παρά Θεσπρωτών άνακομισθήσεται, δυσαντ-αγώνιστον ηγούμενος διά θεραπείας τὰ του δήμου καθίστατο, ως Θησέα άνασωθέντα ύστερον άπω-σ θήν αι. στέλλετ αι δη Θησεὺς παρά Δευκαλίωνα ἐς Κρήτην, έξενεχθέντα δὲ αυτόν υπό πνευμάτων ες Χκΰρον την νήσον λαμπρῶς περιεΐπον οι Σκύριον κατὰ γένους δόξαν και αξίωμα ων ἦν αὐτὸν είργασμένος· καί οι θάνατον Αυκομήδης διά ταῦτα εβούλευσεν.
Ό μὲν δὴ Θησέως σηκός Ἀθηναίοις εγένετο ύστερον ή Μἣδοι Μαραθῶνι εσχον, Κίμωνος τού Μιλτιάδου Χκνρίους ποιήσαντος άναστάτονς — 84
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most plausible account 1 have heard is this. Theseus invaded Thesprotia to carry off the wife of the Thesprotian king, and in this way lost the greater part of his army, and both he and Peirithous (he too was taking part in the expedition, being eager for the marriage) were taken captive. The Thesprotian king kept them prisoners at Cichyrus. Among the sights of Thesprotia are a sanctuary of Zeus at Dodona and an oak sacred to the god. Near Cichyrus is a lake called Acherusia, and a river called Acheron. There is also Cocytus, a most unlovely stream. I believe it was because Homer had seen these places that he made bold to describe in his poems the regions of Hades, and gave to the rivers there the names of those in Thesprotia. While Theseus was thus kept in bonds, the sons of Tyn-dareus marched against Aphidna, captured it and restored Menestheus to the kingdom. Now Menes-theus took no account of the children of Theseus, who had secretly withdrawn to Elephenor in Euboea, but he was aware that Theseus, if ever he returned from Thesprotia, would be a doughty antagonist, and so curried favour with his subjects that Theseus on recovering afterwards his liberty was expelled. So Theseus set out to Deucalion in Crete. Being carried out of his course by winds to the island of Scyros he was treated with marked honour by the inhabitants, both for the fame of his family and for the reputation of his own achievements. Accordingly Lycomedes contrived his death.
His close was built at Athens after the Persians landed at Marathon, when Cimon, son of Miltiades, ravaged Scyros, thus avenging Theseus’
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δίκην δὴ τοῦ θησέως θανάτου — καὶ τὰ 6στα κομίσαντος ἐς ’Αθήνας· XVIII. τὺ δὲ ἱερὸν των Διόσκουρων ἐστὶν ἀρχαῖον, αυτοί τε αστώτας καὶ οἱ παῖδες καθήμενοί σφίσιν ἐφ’ ίππων, ενταύθα Πολύγνωτος μὲν άγοντα ἐς αυτούς αγραψα «γείμον τῶν θυγατέρων των Ααυκίππου, Μ ίκων δὲ τοῖς μετὰ Ίασονος ἐς Κὁλχους πλεύσαντας· καί οι τῆς γραφής ἡ σπουδὴ μάΧιστα ἐς *Ακαστον καὶ
2	τοὺς ίππους ἔ^χει τοὺς Ἀκάστου. ὑπὲ^> δὲ των Διόσκουρων το ἱερὸν ΆγΧαύρου τέμενος ἐστιι. ' ΑγΧαύρω δὲ καὶ ταῖς άδαΧφαΐς Ἕρση καὶ Παν-δρόσφ δούναι φασιν ’Αθήναν Ἐρι^θὁνιον κατα-θεῖσαν ἐς κιβωτόν, ἀπειποῦσαν ἐς τὴν παρακαταθήκην μη ποΧυπραγμοναΐν Πάνδροσον μὲν δὴ Χέγουσι πείθεσθαι, τὰς δὲ δύο — άνοιξαι γάρ σφάς την κιβωτόν — μαίνεσθαί τε, ώς εἶδον τὸν Ἐριχθὁνιον, καὶ κατὰ τῆς άκροπόΧαως, ἔνθα ἣν μάλιστα απότομον, αὑτὰς ρΐψαι. κατά τούτο απαναβάντας Μῆδοι καταφόναυσαν ’Αθηναίων τούς πλέον* τι ἐς τὸν χρησμόν ἢ ®αμιστοκΧης εἰδέναι νομίζοντας καλ την άκρόποΧιν ξύλοις καὶ
3	στ αυροΐς άποταιχίσαντας. πλησίον δὲ πρυτά-νεῖον ἐστιν, ἐν ᾤ νόμοι τε οι ΧόΧωνός εἰσι γαγραμ-μένοι καί θεών Εἰρήνης ἀγάλματα Κεῖται καὶ Ἑστίας, ανδριάντας δὲ αΧΧοι τα και ΑύτόΧυκος ό παγκρατιαστης· τὰς γὰρ Μιλτιάδου καὶ θεμιστο-κλέους εικόνας ας Ύωμαΐόν τα άνδρα καί θρὰρα
4	μ€τέγραψαν.* ἐντεῦθεν ίούσιν ας τὰ κάτω της πόλεως "ϊ,αράπιδός ἐστιν ἱερόν, δν ’Αθηναίοι παρά ΊΙτοΧαμαίου θεόν εσηγάγοντο. Αίγυπτίοις δὲ ἱερὰ Χαράπιδος επιφανέστατου μέν ἐστιν Ἀλε-ξανδρεύσιν, αρχαιότατου δὲ ἐν Μέμφει· ἐς τοῦτο 86
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death, and carried his bones to Athens. XVIII. The sanctuary of the Dioscuri is ancient. They themselves are represented as standing, while their sons are seated on horses. Here Polygnotus has painted the marriage of the daughters of Leucippus, which is a part of the gods’ history, but Micon those who sailed with Jason to the Col-chians, and he has concentrated his attention upon Acastus and his horses. Above the sanctuary of the Dioscuri is a sacred enclosure of Aglaurus. It was to Aglaurus and her sisters, Herse and Pandrosus, that they say Athena gave Erichthonius, whom she-had hidden in a chest, forbidding them to pry curiously into what was entrusted to their charge. Pandrosus, they say, obeyed, but the other two (for they opened the chest) went mad when they saw Erichthonius, and threw themselves down the steepest part of the Acropolis. Here it was that the Persians climbed and killed the Athenians who thought that they understood the oracle1 better than did Themis-tocles, and fortified the Acropolis with logs and stakes. Hard by is the Prytaneum (Town-hall), in which the laws of Solon are inscribed, and figures are placed of the goddesses Peace and Hestia {Hearth), while among the statues is Autolycus the pancratiast.2 For the likenesses of Miltiades and Themistocles have had their titles changed to a Roman and a Thracian. As you descend from here to the lower part of the city, is a sanctuary of Serapis, whose worship the Athenians introduced from Ptolemy. Of the Egyptian sanctuaries of Serapis the most famous is at Alexandria, the oldest at Memphis. Into this neither
1 That the Athenians were to trust their “ wooden walls,” i.e. their ships. * See p. 191.
87
,yG00g
β. 465 B.C.
480 B.c.
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
ἐσελθεῖν ον τε ξένοις ἔστιν οὔτε τοῖς ίερεῦσι, π ι άν τον Ἀ7Γΐν θάπτωσι. τον δὲ ἱεροῦ τοῦ 2α/ πιδος οὐ πόρρω χωρίον, ἐστίν, ἔνθα Πειρίθουν *< θησέα συνθεμένους ἐς Λακεδαίμονα καὶ ὔστε/
5	ἐς θεσπρωτούς σταΧήναι λέγουσι. πΧησίον ρκοδόμητο ναὸς Εἰλειθυίας, ἢν εΧθοΰσαν Λπερβορέων ἐς Δῆλον γενέσθαι βοηθού ταῖς! Λητούς ωδῖσι, τοὺς δὲ ἄλλους παρ’ αυτών φασι της Εἰλειθυίας μαθεῖν τὺ ὄνομα· καὶ θύουσί τε Εἰλειθυία Δήλιοι καὶ ύμνον αδουσιν Ὀλῆνος. Κρῆτες &ὲ χώρας της Κνωσσίας ἐν Ἀ μνισφ γενέσθαι νομιζουσιν Eἰλείθυιαν καὶ παῖδα "Ηρας εἶναι· μόνοις δὲ Ἀθηναίοις τῆς Εἰλειθυίας κεκά-λυπται τὰ ξόανα ἐς ακρονς τούς πόδας, τὰ μὲν δὴ δύο εἶναι Κρητικά καὶ Φαίδρας αναθήματα ἔλεγον αι γυναίκες, το δὲ άρχαιότατον ’Ερυσί-χθονα εκ Δήλου κομίσαι.
6	Πρὶν δὲ ἐς τὺ ἱερὸν ἰέναι τοῦ Διὸς τοῦ Όλυμ-ττίου — Ἀδριανὸς ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς τόν τε ναόν ανέβηκε και το αγαΧμα θέας αξιον, ου μεγέθει1 μὲν, ὅτι μὴ Ῥοδίοις καὶ Ῥωμαίοις εἰσὶν οἱ κολοσσοί, τὰ λοιπὰ ἀγάλματα ομοίως άποΧεί-πεται,1 2 πεποίηται δὲ ἔκ τε εΧέφαντος και χρυσού και εχει τέχνης ευ προς το μέγεθος όρωσιν —, ενταύθα εικόνες Άδριανοΰ δύο μεν εἰσι θασίον λίθου, δύο δὲ Αιγυπτίου· χαΧκαι δε εστάσι προ των κιόνων ὰς Αθηναίοι καΧούσιν άποίκους πόλεις.3 ὁ μὲν δὴ πᾶς περίβολος σταδίων μαΚιστα
1	ου μεγἐὅει, emended by Cor&es.
2	άποδείκνυται, emended by Coraes.
3	&ς . . . ἀποίκους πἀλεις placed after Ικάστηι by Wachs-muth.
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stranger nor priest may enter, until they bury Apis. Not far from the sanctuary of Serapis is the place where they say that Peirithous and Theseus made their pact before setting forth to Lacedaemon and afterwards to Thesprotia. Hard by is built a temple of Eileithyia, who they say came from the Hyperboreans to Delos and helped Leto in her labour ; and from Delos the name spread to other peoples. The Delians sacrifice to Eileithyia and sing a hymn of Olen. But the Cretans suppose that Eileithyia was bom at Amnisus in the Cnossian territory, and that Hera was her mother. Only among the Athenians are the wooden figures of Eileithyia draped to the feet. The women told me that two are Cretan, being offerings of Phaedra, and that the third, which is the oldest, Erysichthon brought from Delos.
Before the entrance to the sanctuary of Olympian Zeus—Hadrian the Roman emperor dedicated the temple and the statue, one worth seeing, which in size exceeds all other statues save the colossi at Rhodes and Rome, and is made of ivory and gold with an artistic skill which is remarkable when the size is taken into account—before the entrance, I say, stand statues of Hadrian, two of Thasian stone, two of Egyptian. Before the pillars stand bronze statues which the Athenians call “ colonies.” The whole circumference of the precincts is about four
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τεσσάρων ἐστίν, ανδριάντων δὲ πλήρης· ἀπὸ ηὰρ πόλεως ἐκάστης εἰκὼν Άδριανού βασΐΧέως άνά-κειται, καὶ σφὰς ύπερεβάΧοντο *Αθηναίοι τον κοΧοσσόν άναθέντες ὄπισθε τοῦ ναοῦ θέας ἄξιον.
7	ἔστι δὲ αρχαία εν τφ περιβόΧφ Ζεὺς χαλκοί)? καὶ ναὸς Κρόνου καὶ Ρέας καὶ τέμενος Γἧς ἐπί-κλησιν Ὀλυμπίας, ενταύθα ὅσον ἐς ττήχυν το έδαφος διέστηκε, και λἐγουσι μετὰ τὴν επομβρίαν την ἐπὶ Δευκαλίωνος συμβάσαν υπορρυηναι τ αν-τη το ύδωρ, εσβάΧΧουσί τε ἐς αὐτὸ ἀνὰ ττᾶν ἔτο?
8	ἄλφιτα πυρών μἐλιτι μίξαντες. κεΐται δὲ ἐπὶ κίονος ’Ισοκράτους ἀνδριὰς, δς ἐς μνημην τρία ὑπελέπετο, επιπονώτατον μεν ὅτι οι βιώσαντι έτη δυοῖν δέοντα εκατόν οΰποτε κατεΧύθη μαθητὸς ἔχειν, σωφρονέστατον δε ὅτι πολιτείας ἀπεχο-μενος διέμεινε και τα κοινά ου ποΧνπpay μονών, εΧευθερώτατον δὲ ὅτι πρὸς τὴν άyyεXίav της εν Χαιρωνεία μάχης άXyησaς ετεΧεύτησεν εθεΧον-της. κεινται οὲ καὶ λίθου Φρυγίου Πέρσαι χαλ-κοῦν τρίποδα άνέχοντες, θέας ἄξιοι καὶ αυτοί και ό τρίπους, τοῦ δὲ Ὀλυμπίου Διὸς ΑευκαΧίωνα οίκοδομησαι λέγουσι τὺ ἀρχαῖον ίερὁν, σημεῖον άποφαίνοντες ως Δευκαλίων Ἀθήνῃσιν φκησε τάφον του ναού του νυν ου πολὺ άφεστηκότα.
9	Άοριανος δε κατεσκευάσατο μεν και αΧΧα Ἀθηναίοις, ναὺν Ἠρας καὶ Διὸς Πανελλήνιου και θεοῖς τοῖς πᾶσιν ιερόν κοινόν, τὰ δὲ επιφανέστατα εκατόν είσι κίονες Φρυγίου Χίθου· πεποιηνται δὲ καὶ ταῖς στοαῖς κατὰ τὰ Λὐτὰ οι τοίχοι. καὶ οικήματα ἐνταῦθα ἐστιν όρόφφ τε επιχρύσφ και άΧαβάστρω λίθῳ, πρὸς δὲ ἀγάλμασι κεκοσμη-
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stades, and they are full of statues; for every city has dedicated a likeness of the emperor Hadrian, and the Athenians have surpassed them in dedicating, behind the temple, the remarkable colossus. Within the precincts are antiquities: a bronze Zeus, a temple of Cronus and Rhea and an enclosure of Earth sumamed Olympian. Here the floor opens to the width of a cubit, and they say that along this bed flowed off the water after the deluge that occurred in the time of Deucalion, and into it they cast every year wheat meal mixed with honey. On a pillar is a statue of Isocrates, whose memory is remarkable for three things: his diligence in continuing to teach to the end of his ninety-eight years, his self-restraint in keeping aloof from politics and from interfering with public affairs, and his love of liberty in dying a voluntary death, distressed at the news of the battle 338 b.c. at Chaeronea. There are also statues in Phrygian marble of Persians supporting a bronze tripod; both the figures and the tripod are worth seeing. The ancient sanctuary of Olympian Zeus the Athenians say was built by Deucalion, and they cite as evidence that Deucalion lived at Athens a grave which is not far from the present temple. Hadrian constructed other buildings also for the Athenians: a temple of Hera and Zeus Panellenios (Common to all Greeks), a sanctuary common to all the gods, and, most famous of all, a hundred pillars of Phrygian marble. The walls too are constructed of the same material as the cloisters. And there are rooms there adorned with a gilded roof and with alabaster stone, as well as
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μένα καί γραφαΐς· κατάκειται δὲ ἐς αὐτὰ βιβλία, καί γυμνάσιόν ἐστιν ἐπὡνυμον Ἀδριανοῦ· κίονβς δὲ καὶ ἐνταῦθα ἑκατὸν λιθοτομίας τῆς Αιβύων.
XIX. Μετὰ δὲ τον ναὺν τοῦ Διὸς τοῦ ’Ολύμπιου πλησίον αγαΧμά ἐστιν Ἀπόλλωνος Πυθίου* ἔστι δὲ καὶ ἄλλο ἱερὸν Ἀπόλλωνος επίκΧησιν Δελφινίου. Χέγονσι δὲ ως έξειργασ μένον του ναόν πλὴν τῆς οροφής ἀγνὼς ἔτι τοῖς πᾶσιν ἀφί-κοιτο Θησεὺς ἐς τὴν πόλιν οἷα δὲ χιτώνα ἔχοντος αυτόν ποδήρη και πεπΧεγμένης ἐς εὑπρεπε? οι τῆς κόμης, ως ἐγίνετο κατὰ τὸν τοῦ ΔεΧφινίου ναὁν, οι την στέηην οίκοδομοΰντ€ς ήροντο συν χλευασία, ὅ τι δὴ παρθένος ἐν ὦρᾳ γάμον πΧανά-ται μόνη· Θησεὺς δὲ ἄλλο μὲν αὐτοῖς ἐδήΧωσεν οὐδὲν, άποΧνσας δὲ ως Χέγεται τῆς ἁμάξης τοὺς βοῦς, ἡ σφισι παρήν, άνέρριψεν ἐς νψψ
2	λὁτερον ἢ τῷ ναῷ τὴν στέγην έποιοΰντο.—ἐ? δὲ τὺ χωρίον, δ Κήπους όνομάζονσι, καὶ τῆς * Αφροδίτης τον ναόν οὐδεὶς λεγόμενός σφίσιν ἐστι λόγος* οὐ μὴν οὐδὲ ἐς τὴν *Αφ ροδίτην, ἢ τοὐ ναοῦ πλησίον ἔστηκε. ταντης γὰρ σχῆμα μὲν τετράγωνον κατά ταντά και τοις Ἑρμαῖς, τὺ δὲ επίγραμμα σημαίνει την Ουρανίαν Άφροδίτην των καΧονμένων Μοιρών είναι πρεσβυτάτην. το δὲ ἄγαλμα τῆς Αφροδίτης τής εν Κήποις εργον ἐστὶν Ἀλκαμἐνους καὶ τῶν Ἀθήνῃσιν ἐν ολΧγοις
3	θέας ἄξιον, ἔστι δὲ Ἠρακλέους ἱερὸν καΧού-μενον Κυνόσαργες· καὶ τα μὲν ἐς τὴν κύνα εἰδέναι τὴν λευκὴν επιΧεξαμένοις ἔστι τὸν χρησμόν, βωμοί δέ εἰσιν Ἠρακλέους τε καὶ Ἠ/8ης, ἢν Διὸς παῖδα ου σ αν συνοικεΐν Ἠρακλεῖ νομίζονσιν' Ἀλκμήνης τε βωμός και ΊοΧάον πεττοίητοΛ, δς 92
Digitized by
Google
ATTICA, XVIII, 9-xix. 3
with statues and paintings. In them are kept books. There is also a gymnasium named after Hadrian ; of this too the pillars are a hundred in number from the Libyan quarries.
XIX. Close to the temple of Olympian Zeus is a statue of the Pythian Apollo. There is further a sanctuary of Apollo surnamed Delphinius. The story has it that when the temple was finished with the exception of the roof Theseus arrived in the city, a stranger as yet to everybody. When he came to the temple of the Delphinian, wearing a tunic that reached to his feet and with his hair neatly plaited, those who were building the roof mockingly inquired what a marriageable virgin was doing wandering about by herself. The only answer that Theseus made was to loose, it is said, the oxen from the cart hard by, and to throw them higher than the roof of the temple they were building. Concerning the district called The Gardens, and the temple of Aphrodite, there is no story that is told by them, nor yet about the Aphrodite which stands near the temple. Now the shape of it is square, like that of the Hermae, and the inscription declares that the Heavenly Aphrodite is the oldest of those called Fates. But the statue of Aphrodite in the Gardens is the work of Alcamenes, and one of the most noteworthy things in Athens. There is also the place called Cynosarges, sacred to Heracles; the story of the white dog1 may be known by reading the oracle. There are altars of Heracles and Hebe, who they think is the daughter of Zeus and wife to Heracles. An altar has been built to Alemena and to Iolaus,
1 “ Cynosarges ” may mean white dog.
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τὰ πολλὰ Ἠρακλεῖ συνεπόνησε τῶν έργων. Λλ! κβιον δὲ ἀπὸ μὲν Αύκου του Πανδίονος ἔχει ΐί ὄνομα, Ἀπόλλωνος δὲ ἱερὸν ἐξ ἀρχῆς τε εὐθὺΙ καὶ καθ’ ἡμᾶς ενομίζετο, Λὑκειὁς τε ὸ θεὺς; ἐνταῦθα ώνομάσθη πρώτον λέγεται δὲ ὅτι καὶ: Τερμίλαις, ἐς οὖς ἦλθεν ὁ Λύκος φεύγων Αἐγἐκ* καὶ τούτοις αἴτιὁς ἐστι Λυκίους ἀπ’ αὐτοῦ κα-
4	λεῖσθαι. ἔστι δὲ όπισθεν τοῦ Λυκείου Νίσου μνῆμα, ον άποθανόντα ὑπὸ Μίνω βασιλεύοντα Μεγάρων κόμισαν τες *Αθηναίοι ταύτῃ θάπτουσνν. ι! ἐς τούτον τον Νῖσον ἔχει λόγος τρίχας εν τ§ \ κεφαλῇ οἱ πορφύρας είναι, χρῆναι δὲ αυτόν τελευ- ! τᾶν ἐπὶ ταύταις άποκαρείσαις· ώς δὲ οἱ Κρῆτε? J ηλθον ἐς τὴν γῆν, τὰς μὲν άλλας ἐξ επιδοομψ rfpovv τὰς ἐν τῇ Μεγαρίδι πόλεις, ἐς δε τὴν Νίσαιαν καταφεύγοντα τον Νῖσον επολιόρκουν· ενταύθα τού Νίσου λέγεται θυγατέρα έρασθηναι Μίνω καὶ ώς άπέκειρε τὰς τρίχας τού πατρός.
5	Ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι λέγουσι· Ποταμοὶ & Ἀθηναίοις ρέουσιν ’Ιλισός τε καὶ Ἠριδανῷ τώ Κελτικῷ κατὰ τὰ αὐτὰ ὄνομα ἔχων, ἐκδιδοὺς ῖς τον ’Ιλισόν, ὁ δὲ ’Ιλισός ἐστιν οὖτος, ὲνθα τταί-ζουσαν Ὀρείθυιαν ὑπο άνεμου Βορέου φασὶν ἁρ-πασθῆναι* καὶ συνοικεΐν Ὀρειθυίᾳ Βορέαν καί σφισι διὰ τὺ κῆδος άμύναντα των τριηρων των βαρβαρικών άπόλέσαι τὰς πολλάς. ἐθελουσι δὶ Αθηναίοι καί άλλων θεών ιερόν είναι τον ’Ιλισόν, καὶ Μουσών βωμός επ' αὐτῷ ἐστιν Ίλισιαδων δείκνυται δὲ και ὲνθα Πελοποννήσιοι Κὁδρον τον Μ ελάνθον βασιλεύοντα ’Αθηναίων κτείνουσι.
6	διαβάσι δὲ τον Ιλισόν χωρίον Ἀγραι καλούμενον καὶ ναὸς 'Αγροτέρας ἐστὶν Ἀρτέμιδος· ενταύθα
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who shared with Heracles most of his labours. The Lyceum has its name from Lycus, the son of Pandion, but it was considered sacred to Apollo from the beginning down to my time, and here was the god first named Lyceus. There is a legend that the Termilae also, to whom Lycus came when he fled from Aegeus, were called Lycii after him. Behind the Lyceum is a monument of Nisus, who was killed while king of Megara by Minos, and the Athenians carried him here and buried him. About this Nisus there is a legend. His hair, they say, was red, and it was fated that he should die on its being cut off. When the Cretans attacked the country, they captured the other cities of the Megarid by assault, but Nisaea, in which Nisus had taken refuge, they beleaguered. The story says how the daughter of Nisus, falling in love here with Minos, cut off her father’s hair. Such is the legend.
The rivers that flow through Athenian territory are the Ilisus and its tributary the Eridanus, whose name is the same as that of the Celtic river. This Ilisus is the river by which Oreithyia was playing when, according to the story, she was carried off by the North Wind. With Oreithyia he lived in wedlock, and because of the tie between him and the Athenians he helped them by destroying most of the foreigners* warships. The Athenians hold that the Ilisus is sacred to other deities as well, and on its bank is an altar of the Ilisian Muses. The place too is pointed out where the Peloponnesians killed Codrus, son of Melanthus and king of Athens. Across the Ilisus is a district called Agrae and a temple of Artemis Agrotera (the
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Ἀρτεμιν πρώτον θηρεύσαι Χεγουσιν εΧθούσαν Δὴλου, καὶ το ἄγαλμα διὰ τούτο ἔχει τόξον. δὲ άκούσασι μὲν οὐχ ομοίως βπαηωηον, θαύμα ἰδοῦσι, στάδιον ἐστι λευκοῦ λίθου. μ&γεθος αυτού τῇδε ἄν τι? μάλιστα τ εκμαίροιτο· άνω ι ορος ὑπὲρ τὸν ’Ιλισόν άρχόμενον ἐκ μηυοειΓ καθήκει τοῦ ποταμού προς την όχθην ευθύ τε *< διπλοῦν. τούτο ἀνὴρ ’Αθηναίος fΗρώδης ῴκ< δόμησε, καί οι τὺ πολὺ τῆς λιθοτομίας τῆς Πει τελῆσιν ἐς τὴν οἰκοδομὴν άνηΧώθη.
XX. Ἕστι δὲ ὁδὸς ἀπὸ τοῦ πρυτανείου καλουμένη Τρίποδες· ἀφ’ οὖ καλοῦσι το χωρίον^ ναοί ὅσον ἐς τοῦτο μεγάλοι, καί σφίσιν έφεστψ κασι τρίποδες, χαΧκοι μέν, μνήμης δὲ ἄξια μα· λίστα περιἐχοντες είρηασμενα. Σάτυρος 7^ ἐστιν, ἐφ* ᾤ Πραξιτἐλην λέγεται φρονήσαι μέγα καί ποτε Φρὑνης αίτούσης, ὅ τι οι κάλλιστον εϊη των ερτγων, ὁμολογεῖν μεν φασιν οϊα εραστήν Βιδόναι, κατειπειν δ’ οὐκ ἐθέλειν ὅ τι κάλλιστον αὐτῷ οι φαίνοιτο. εσΒραμων ούν οἰκέτης Φρύνης εφασκεν οϊχεσθαι Πραξιτἑλει τὺ 7τολὺ τῶν ἔργων πυρος ἐσπεσὁντος ἐς τὺ οίκημα, οὐ μὲν 2 οὖν πάντα γε άφανισθήναι· Πραξιτέλης δὲ αὐτίκα ἔθει διὰ θυρων ἔξω καί οι καμοντι οὐδὲν εφασκεν είναι πλέον, εἰ δὴ καὶ τὸν Χάτυρον ή φ\οξ και τον Ἕρωτά ἐπέλαβε· Φρύνη δὲ μένειν θαρρούντα εκέλευε· παθειν yap ανιαρόν οὐδέν, τέχνη δὲ ἁλὁντα ὁμολογεῖν τὰ κάλλιστα ὦν ἐποίησε. Φρύνη μὲν οὔτω τον Ἕρωτα αιρεΐται· Διονύσῳ δὲ ἐν τῷ ναῷ τῷ πλησίον Σάτυρος ἐστι, παῖς καὶ ΒίΒωσιν εκπωμα% *Ερωτα δ’ εστηκοτα ὁμοῦ καὶ Διόνυσον Θυμίλος εποίησεν.
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Huntress). They say that Artemis first hunted here when she came from Delos, and for this reason the statue carries a bow. A marvel to the eyes, though not so impressive to hear of, is a race-course of white marble, the size of which can best be estimated from the fact that beginning in a crescent on the heights above the llisus it descends in two straight lines to the river bank. This was built by Herodes, an Athenian, and the greater part of the Pentelic quarry was exhausted in its construction.
XX. Leading from the Prytaneum is a road called Tripods. The place takes its name from the shrines, large enough to hold the tripods which stand upon them, of bronze, but containing very remarkable works of art, including a Satyr, of which Praxiteles is said to have been very proud. Phryne once asked of him the most beautiful of his works, and the story goes that lover-like he agreed to give it, but refused to say which he thought the most beautiful. So a slave of Phryne rushed in saying that a fire had broken out in the studio of Praxiteles, and the greater number of his works were lost, though not all were destroyed. Praxiteles at once started to rush through the door crying that his labour was all wasted if indeed the flames had caught his Satyr and his Love. But Phryne bade him stay and be of good courage, for he had suffered no grievous loss, but had been trapped mto confessing which were the most beautiful of his works. So Phryne chose the statue of Love ; while a Satyr is in the temple of Dionysus hard by, a boy holding out a cup. The Love standing with him and the Dionysus were made by Thymilus.
97
VOL. I.	H
Digitized by Google
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
3	Τοῦ Διονύσου δέ ἐστι πρὸς τω θβάτρφ το αρχαιότατου ἱερὸν δύο Βέ εἰσιν ἐντος τοῦ περίβολον ναοί και Διόνυσοι, ο τε Ἐλευθερεὺς καὶ δν Αλκαμένης ἐποίησεν ἐλἐφαντος καί χρυσόν, γραφαϊ δὲ αυτόθι Διόνυσός ἐστιν ανάηων ''Ηφαιστον ἐν ουρανόν· λἐγεται δὲ καὶ τάδε ὑπὸ Ἑλλήνων, ώς "Ήρα ρίψαι γενόμενον 'Ήφαιστον, ό δέ οἱ μνησίκακων πέμψαι δῶρον χρυσοΰν θρόνον αφανείς δεσμοὺς ἔχοντα, καὶ τὴν μὲν ἐπει τε εκαθεζετο ΒεΒεσθαι, θεών δὲ τῶν μὲν άλλων οὐδενὶ τὸν 'Ήφαιστον ἐθἐλειν πείθεσθαι, Διόνυσος δὲ—μάλιστα γὰρ ἐς τοῦτον πιστὰ ἦν Ἠφαίστῳ—μέθυσος αυτόν ες ουρανόν rjyaye· τ αυτά τε δὴ 7€“ yραμμένα εἰσὶ και Πενθεὺς καὶ Αυκοϋργος ων ες Διόνυσον ύβρισαν διδὁντες Βίκας, Άριά&νη δὲ καθεύΒουσα και Θησεὺς αναγόμενος καὶ Διόνυσος ήκων ες της ΆριάΒνης την αρπαγήν,
4	Ἕστι δὲ πλησίον του τε ιερού τον Διονύσου καί του θεάτρου κατασκεύασμα, ποιηθήναι δὲ τῆς σκηνής αυτό ες μίμησιν τής Ηέρξου λεγεται· εποιήθη δὲ καὶ δεύτερον, το yap άργαϊον στρατηγὸς Ῥωμαίων ένεπρησε Σύλλας Αθήνας ελών, αιτία δὲ ἦδε του πόλεμων, Μιθριδάτης εβασίλευε βαρβάρων των περί τον Πόντον τον Εὑξεινον. πρόφασις μεν δὴ δι’ ήντινα Ῥωμαίοις επολεμησε καί δ ν τρόπον ες την *Ασίαν Βιεβη και δσας ή πολεμφ βιασάμενος πόλεις εσχεν ή φίλας εποιή-σατο, τάδε μὲν τοῖς ἐπίστασθαι τὰ Μιθριδάτου θέλουσι μελετώ· ἐγὼ δὲ ὅσον ἐς τὴν άλωσιν την
5	’Αθηναίων ἔχει δηλώσω, ἦν Ἀριστίων Ἀθηναῖος, ᾤ Μιθριδάτης πρεσβεύειν ες τὰς πόλεις 1 τὰς Ελληνίδας ἐχρῆτο* οντος άνεπεισεν ' Α θη- ^
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• The oldest sanctuary of Dionysus is near the theatre. Within the precincts are two temples and two statues of Dionysus, the Eleuthereus (Deliverer) and the one Alcamenes made of ivory and gold. There are paintings here—Dionysus bringing Hephaestus up to heaven. One of the Greek legends is that Hephaestus, when he was bom, was thrown down by Hera. In revenge he sent as a gift a golden chair with invisible fetters. When Hera sat down she was held fast, and Hephaestus refused to listen to any other of the gods save Dionysus—in him he reposed the fullest trust—and after making him drunk Dionysus brought him to heaven. Besides this picture there are also represented Pentheus and Lycurgus paying the penalty of their insolence to Dionysus, Ariadne asleep, Theseus putting out to sea, and Dionysus on his arrival to carry off Ariadne.
Near the sanctuary of Dionysus and the theatre is a structure, which is said to be a copy of Xerxes’ tent. It has been rebuilt, for the old building was burnt by the Roman general Sulla when he took Athens. The cause of the war was this. Mithridates was king over the foreigners around the Euxine. Now the grounds on which he made war against the Romans, how he crossed into Asia, and the cities he took by force o£arms or made his friends, I must leave for those to find out who wish to know the history of Mithridates, and I shall coniine my narrative to the capture of Athens. There was an Athenian, Aristion, whom Mithridates employed as his envoy to the Greek cities. He induced the Athenians to join
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ναίους Μιθριδάτην θέσθαι 'Ρωμαίων ἐπίπροσθεν, ἀνἐπεισε δε ον πάντας, ἀλλ’ ὅσον δῆμος ἦν καὶ δήμου τὺ ταραχώδες· 'Αθηναίοι δὲ ών τις λἀγο?, παρὰ τοὺς Ῥωμαίους όκπίπτουσιν ἐθελονταί. γε-νομἑνης δὲ μάχη? πολλῷ ποριήσαν οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ φεύγοντας Άριστίωνα μὲν καὶ 'Αθηναίους ός το ἄστυ καταδιώκουσιν, ’Αρχέλαον δὲ καὶ τοῖς βαρβάρους ἐς τὸν Πειραιίο Μιθριδάτου δὲ στρατηγός καὶ οντος ἦν, ον πρότερον τούτων Μάγνητε? οι τον Σίπυλον οίκούντες σφὰς ἐπεκδραμόντα αυτόν τε τιτρώσκουσι και των βαρβάρων φονεύουσι
6	τοὺς πολλοὺς. Ἀθηναίοις μὲν δὴ πολιορκία καθοιστηκοι, Ταξίλος δὲ Μιθριδάτου στρατηγός ἐτύγ^ανε μὲν πορικαθημονος Ἐλάτειαν τὴν ἐν τὴ Φωκιδι, άφ ϊ κ ο μόνων δὲ αγγέλων άναστησας τον στρατόν ἐς τὴν 'Αττικήν ηγον, α πυνθανόμονος 6 στρατηγός των *Ρωμαίων 'Αθήνας μὲν τοῦ στ ρα· τού μύροι πολιορκέω άφήκον, αυτός δὲ Ταξίλῳ το πολύ της δυνάμεως ἔχων ἐς Βοιωτοὺς άπαντα, τρίτη δὲ ὕστερον ημέρα τοῖς Ῥωμαίοις ἦλθον ἐπ’ άμφότορα τὰ στρατόπεδα άγγολοι, Χύλλα μὲν ως Ἀθηναίοις εἴη τὺ τοίχος οαλωκός, τοῖς δὲ ’Αθήνας πολιορκήσασι Ταξίλον κοκρατήσθαι μάχη περὶ Χαιρώνειαν. Σύλλας δὲ ώς ἐς τὴν *Αττικήν επανήλθε, τοὺς ἐναντιωθόντας 'Αθηναίων καθοίρξας ος τον Κοραμοικον τον λαχόντα σφων οκ δοκάδος οκάστης οκέλουσον ἄγεσθαι την
7	ἐπὶ θανάτψ. Φύλλου δὲ οὐκ ανιόντος ος 'Αθηναίους τού θυμού λαθόντος έκδιδράσκουσιν ἄνδρες ἐς Δολφούς· ορομένοις δό σφίσιν, εἰ καταλαμβανοι το χροων ηδη και τὰς ’Αθήνας ορημωθήναι, τοὑ-τοις οχρησον ἡ Πυθία τὰ ἐς τὸν ασκόν ἔχοντα, ιοο
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Mithridates rather than the’ Romans, although he did not induce all, but only lower orders, and only the turbulent among thfenv’ °The respectable Athenians fled to the Romans of their own accord. In the engagement that ensued the Romans won a decisive victory; Aristion and the Athenians they drove in flight into the city, Archelaus and the foreigners into the Peiraeus. This Archelaus was another general of Mithridates, whom earlier than this 4&e Magnetes, who inhabit Sipylus, wounded when ibe raided their territory, killing most of the foreigners as well. So Athens was invested. Taxilus, a general of Mithridates, was at the time besieging Elatea in Phocis, but on receiving the news he withdrew his troops towards Attica. Learning this, the Roman general entrusted the siege of Athens to a portion of his army, and with the greater part of his forces advanced in person to meet Taxilus in Boeotia. On the third day from this, news came to both the Roman armies; Sulla heard that the Athenian fortifications had been stormed, and the besieging force learnt that Taxilus had been defeated in battle near Chaeronea. When Sulla returned to Attica he imprisoned in the Cerameicus the Athenians who had opposed him, and one chosen by lot out of every ten he ordered to be led to execution. Sulla abated nothing of his wrath against the Athenians, and so a few effected an escape to Delphi, and asked if the time were now come when it was fated for Athens also to be made desolate, receiving from the Pythia the response about the wine skin. Afterwards Sulla
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ΣύΧΧα δὲ ύστερον τόύτών ἐνἐπεσεν ἡ νόσος, ἦ καὶ τον Σύριον Φ ερεκυδην ἁλῶ ναι πυνθάνομαι. ΣύΧΧα δὲ ἔστι μὲν καὶ .τὰ ἐς τοὺς πολλοὺς *Αθηναίων άηριώτερα ἢ ὡς «ἄνδρα εἰκὸς ἦν εργάσασθαι Ῥω-μαῖον αλλὰ γὰρ οὐ ταῦτα δὴ αιτίαν γενόσθαι οι δοκὼ τῆς συμφοράς, Τ κεσίου δὲ μήνιμα, ὅτι κατα-φυγόντα ες τό τῆ? ’Αθήνας ιερόν ἀπέκτεινεν ἀπο-σπάσμς Άριστίωνα.
' .Ἀθῆναι μὲν οὕτως ὑπὸ τοῦ πολέμου κακωθεΐ--ςάι τού Ῥωμαίων αὖθις 9 Αδριανού βασιλεύοντος κ’ ήρθησαν XXI. Εἰσὶ δὲ Ἀθηναίοις εικόνες ἐν τῷ *\ θεάτρω καί τραγωδίας καὶ κωμφδίας ποιητών, αἱ Πολλαὶ των άφανεστέρων ὅτι μὴ γἡμ Μἐναν-δρος, οὐδεὶς ἦν ποιητὴς κωμφδίας των ἐς δόξαν ήκόντων. τραγφδίας δὲ κεΐνται των φανερών Εὐριπίδης καὶ Σοφοκλῆς. λέγεται δὲ ΣοφοκΧεονς τεΧευτήσαντος εσβαλεΐν ες την 9Αττικήν Λακεδαιμόνιους, καὶ σφων τον ηγούμενον ἰδεῖν ἐπι-στάντα οι Διόνυσον κελεύειν τιμαϊς, ὅσαι καθε-στηκασιν ἐπὶ τοῖς τεθνεωσι, την Σειρήνα την νεαν τιμάν καί οι τὺ ὄναρ ἐς ΣοφοκΧέα καί τήν ΣοφοκΧέους ποίησιν εφαίνετο ἔχειν, είώθασι δὲ καὶ νυν ἔτι ποιημάτων καί λόγων τὺ επαγωγόν
2	Σειρήνι είκάζειν. τήν δὲ εικόνα τήν ΑίσχύΧου ποΧΧφ τε ύστερον τής τελευτής δοκω ποιηθήναι καί τής γραφής ἢ τὺ ἔργον ἔχει το Μαρακών*. ἔφη δὲ Α ίσχύΧος μειράκιον £>ν καθεύδειν ἐν ἀγρφ φυΧάσσων σταφυΧάς, καί οι Διόνυσον επιστάντα κεΧεύσαι τραγφδίαν ποιεῖν ώς δὲ ἢν ἡμέρα— πείθεσθαι γαρ εθέλειν—ραστα ήδη πειρωμενος
3	ποιεῖν. οντος μὲν ταῦτα ἔλεγεν ἐπὶ δὲ τοῦ Νοτίου καλούμενου τείχους, δ τῆς άκροπόΧεως 102
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was smitten with the disease which I learn attacked Pherecydes the Syrian. Although Sulla’s treatment of the Athenian people was so savage as to be unworthy of a Roman, I do not think that this was the cause of his calamity, but rather the vengeance of the suppliants’ Protector, for he had dragged Aristion from the sanctuary of Athena, where he had taken refuge, and killed him.
In such wise was Athens sorely afflicted by the war with Rome, but she flourished again when Hadrian was emperor. XXL In the theatre the Athenians have portrait statues of poets, both tragic and comic, but they are mostly of undistinguished persons. With the exception of Menander no poet of comedy represented here won a reputation, but tragedy has two illustrious representatives, Euripides and Sophocles. There is a legend that after the death of Sophocles the Lacedaemonians invaded Attica, and their commander saw in a vision Dionysus, who bade him honour, with all the customary honours of the dead, the new Siren. He interpreted the dream as referring to Sophocles and his poetry, and down to the present day men are wont to liken to a Siren whatever is charming in both poetry and prose. The likeness of Aeschylus is, I think, much later than his death and than the painting which depicts the action at Marathon. Aeschylus himself said that when a youth he slept while watching grapes in a field, and that Dionysus appeared and bade him write tragedy. When day came, in obedience to the vision, he made an attempt and hereafter found composing quite easy. Such were his words. On the South wall, as it is called, of the Acropolis, which faces
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ἐς τὺ θέατρον ἐστι τετραμμένον, ἐπὶ το ' Μεδούσης τῆς Γοργὁνος ίπίχρυσος ἀνάκει κεφαλὴ, καὶ περὶ αυτήν alyls πεποίηται, ἐν τῇ κορυφή του θεάτρου σπήλαιον ἐστιν ἐν πέτραις ύπο την άκρόποΧιν τρίπους δὲ ἔπε καὶ τούτφ* Ἀπόλλων δὲ ἐν αὐτῷ καὶ Ἀρτε τοὺς παῖδάς είσιν άναιρούντες τούς Νιὁβ τ αυτήν την Νιόβη ν καὶ αὐτὰ? εἶδον άνεΧθων τον Σίπυλον τὺ ορος· ἡ δὲ πλησίον μὲν πὲτ καὶ κρημνός ἐστιν οὐδὲν παρόντι σχήμα πάρε μένος yvvaiKOS ούτε ἄλλως ου τε πενθούσης· ει γε πορρωτέρω y0voio, δεδακρυμένην δόξεις ό καί κατηφή γυναῖκα.
4	’Ιόντων δὲ Ἀθήνῃσιν ἐς τὴν άκρόποΧιν α τού θεάτρου τέθαπται Κάλως· τοῦτον τον Κά άδεΧφής παΐδα ὄντα καὶ τῆς τέχνης μαθητή φονεύσας Δαίδαλος ἐς Κρήτην έφυyε, χρόνψ ύστερον ές ΧικεΧίαν εκδιδράσκει παρά ΚώκαΧον. του δε Ασκληπιού τὺ ιερόν ες τε τα ἀγάλματα ἐστιν, όπόσα του θεού πεποίηται και των παίδων, καὶ ἐς τὰς ypaφάς θέας άξιον ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ κρήνη, παρ’ ἦ Xέyoυσι Ποσειδῶνος παΐδα Ἀλιρ-ρόθιον θυηατέρα 'Άρεως Ἀλκίππην αισχύναντα άποθανειν ύπο *Άρεως, και δίκην ἐπὶ τούτῳ τῷ
5 φ ον φ ηενέσθαι πρώτον. ενταύθα άΧΧα τε και Ζαυροματικος άνάκειται θώραξ· ες τούτον τις ἰδὼν οὐδὲν ἧσσον Ἑλλήνων τοὺς βαρβάρους φησει σοφούς ες τὰ? τέγνας είναι. Ιύαυρομάταις yap ούτε αὐτοῖς σίδηρός ἐστιν όρυσσύμενος ούτε σφίσιν εσάyoυσιv· άμικτοι yap μάλιστα τἀν ταύτῃ βαρβάρων εἰσι. πρός οὖν τὴν απορίαν τ αυτήν έξεύρηταί σφίσιν επί μεν τοῖς δόρασιν ιο4
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the theatre, there is dedicated a gilded head of Medusa the Gorgon, and round it is wrought an aegis. At the top of the theatre is a cave in the rocks under the Acropolis. This also has a tripod over it, wherein are Apollo and Artemis slaying the children of Niobe. This Niobe I myself saw when I had gone up to Mount Sipylus. When you are near it is a beetling crag, with not the slightest resemblance to a woman, mourning or otherwise ; but if you go further away you will think you see a woman in tears, with head bowed down.
On the way to the Athenian Acropolis from the theatre is the tomb of Calos. Daedalus murdered this Calos, who was his sister’s son and a student of bis craft, and therefore he fled to Crete ; afterwards he escaped to Cocalus in Sicily. The sanctuary of A^sclepius is worth seeing both for its paintings and for the statues of the god and his children. In it there is a spring, by which they say that Poseidon’s son Halirrhothius deflowered Alcippe the daughter of Ares, who killed the ravisher and was the first to be put on his trial for the shedding of blood. Among the votive offerings there is a Sauromatic breastplate. On seeing this a man will say that no less than Greeks are foreigners skilled in the arts. For the Sauromatae have no iron, neither mined by themselves nor yet imported. They have, in fact, no dealings at all with the foreigners around them. To meet this deficiency they have contrived inventions, tn place of iron they use bone for their spear-blades,
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αἰγμὰς όστείνας ἀντὶ σιδήρου φοροΰσι, τόξα τι κ ρα νιν α καὶ ὀϊστοὺς καὶ ὸστεἵνας ἀκίδας ἐπὶ τοὶ? ' ὸιστοῖ?· καὶ σειραῖς περιβαΧοντες τῶν πολεμίων ὁπὁσους καὶ τ ἔχοιεν, τοὺς ίππους άποστρέήταντβ
6	άνατρέπουσι τους ἐνσχεθἑντα? ταῖς σειραῖς. τους δὲ θώρακας ποιούνται τον τρόπον τούτον. ι7ΠΓους πολλὰς έκαστος τρέφει, ως ἄν οὔτε ἐς ίδιωτων κΧήρους τής yής μεμερισμἐνης οὔτε τι φέρονσις πλὴν ὔλης ἀγρίως ὅτε ον των νομάδων ταύταΐϊ ούκ ἐς πόλεμον χρωνται μόνον, ἀλλὰ καὶ θεοί? θύουσιν επιχωρίοις καὶ ἄλλως σιτούνται. σνλ-λεξάμενοι δε τὰς ὑπλὰς έκκαθήραντές τε /καί διελὁντες ποιοῦσιν ἀπ* αυτών εμφερή δρακόντων φολίσιν ὅστις δὲ οὐκ εἶδέ πω ύρακοντα, πίτυοϊ γε εἶδε καρπὸν χΧωρον ἔτι· ταῖς οὖν ἐπὶ τρ καρπφ τής πίτυος φαινομέναις εντομαις εικάζνν το ἔργον τὺ ἐκ τῆς ὁπλῆς οὐκ ἄν ἁμαρτόςοίο ταῦτα διατρήσαντες καὶ νεύροις ίππων καί βο&ν συρράψαντες χρωνται θώραξιν ούτε ευπρέπεια τῶν Ελληνικών άποδέουσιν οὔτε άσθενεστέροιγ καί yelp συστάδην τυπτόμενοι και βΧηθέντις
7	ανέχονται, οι δὲ θώρακες οι Χινοϊ μαχομένοκ μεν ούχ ομοίως εἰσὶ χρήσιμοι, διιάσι γὰρ /ται βιαζόμενοι τον σίδηρον θηρεύοντας δὲ ώφεΧου-σιν, εναποκΧωνται yap σφισι καί λεόντων ὸδἐν-τες καὶ παρδάΧεων. θώρακας δὲ Χινοΰς ἰδεῖν ἕν re αΧΧοις ίεροΐς ἔστιν αν α κειμένους καλ ἐν Γρυνείφ, ἔνθα Ἀπόλλωνος κάλλιστον ἄλσος δένδρων καί ήμερων καί οσα των άκαρπων οσμής παρέχεται τινα ή θέας ηδονήν.
XXII. Μετὰ δὲ τὺ ίερὺν τοῦ Ασκληπιού ταὐτι; | πρὸς τὴν άκρόποΧιν ίούσι Θέμιδος ναός ἐστι. ιοό
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and cornel-wood for their bows and arrows, with bone points for the arrows. They throw a lasso round any enemy they meet, and then turning round their horses upset the enemy caught in the lasso. Their breastplates they make in the following fashion. Each man keeps many mares, since the land is not divided into private allotments, nor does it bear anything except wild trees, as the people are nomads. These mares they not only use for war, but also sacrifice them to the local gods and eat them for food. Their hoofs they collect, clean, split, and make from them as it were python scales. Whoever has never seen a python must at least have seen a pine-cone still green. He will not be mistaken if he liken the product from the hoof to the segments that are seen on the pine-cone. These pieces they bore and stitch together with the sinews of horses and oxen, and then use them as breastplates that are as handsome and strong as those of the Greeks. For they can withstand blows of missiles and those struck in close combat. Linen breastplates are not so useful to fighters, for they let the iron pass through, if the blow be a violent one. They aid hunters, however, for the teeth of lions or leopards break off in them. You may see linen breastplates dedicated in other sanctuaries, notably in that at Gryneum, where there is a most beautiful grove of Apollo, with cultivated trees, and all those which, although they bear no fruit, are pleasing to smell or look upon.
XXII. After the sanctuary of Asclepius, as you go by this way towards the Acropolis, there is a temple
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κέχωσται δὲ προ αυτόν μνήμα 'Ιππολύτφ· δὲ οι βίου τὴν τελεστήν συμβήναι λἀγουσιι καταρών. δῆλα δέ καὶ ὅστις βαρβάρων γλώσά έμαθεν Ελλήνων, ὅ τε ἔρως τῆ? Φαίδρας καί τροφού τδ ἐς τὴν διακονίαν τόλμημα. ἔπτι δὲ j Τροιζηνίοις Τππολύτου τάφος· ἔχει δέ σφι*
2	ώδε ὁ λόγος. Θησεὺς ως ἔμελλεν άξεσθαι δραν, ούκ ἐθἐλων εἴ οι ηένοιντο παῖδες οϋ ἄρχεσθαι τον 'Ιππόλυτον οὔτε βασιλεύειν αυτών, πέμπει παρὰ Πιτθἑα τραφησόμενον ανι καί βασιλεύσοντα Τροιζήνος. χρόνφ δὲ νστερ Πάλλας καὶ οἱ παΐδες ἐπανέστησαν θησεῖ* τους κτείνας ές Ύροιζήνα ερχεται καθάρσιο ένεκα, καὶ Φαίδρα πρώτη ενταύθα είδεν Τπττβ λυτόν καὶ τὰ ἐς τὸν θάνατον ερασθεΐσα εβο» λευσε. μυρσίνη δέ ἐστι Τροιζηνίοις τὰ φύ> διὰ πάσης εχουσα τετρυπημένα· φύναι δὲ οὐκ ( αρχής τοιαύτην λέγουσιν, ἀλλὰ τὺ ἔργον γεγενι σθαι τής ἐς τον έρωτα άσης και τής περόνης ἧςι
3	ἐπὶ ταῖς θριξϊν εί^εν ἡ Φαίδρα.	' Αφ ροδίτην δὲ Ι
τὴν Πάνδημον, ἐπεί τε Αθηναίους Θησεὺς ἐς μίαν Ι ἡγαγεν ἀπὸ τῶν δήμων πόλιν, αυτήν τε σέβεσθαι | καὶ Πειθώ κατέστησε· τα μεν δη παλαιά ἀγάλματα οὐκ ἦν ἐπ’ ἐμοῦ, τὰ δὲ ἐπ’ ἐμοῦ τεχνιτών ήν ου των αφανέστατων, ἔστι δὲ καὶ Γῆς Κούρο-τροφού και Δήμητρος ἱερὸν Χλόης* τὰ δὲ ἐς τὸς επωνυμίας εστιν αυτών διδαχθήναι τοῖς ίερεύσιν ελθόντα ες λὁγους.
-4- Ἐς δὲ τὴν άκρόπολίν εστιν εσοδος μία· έτέραν δε ου παρέχεται, πᾶσα απότομος ουσα καί τείχος εχουσα εχυρόν. τὰ δὲ προπύλαια λίθου λευκόν
ιο8
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of Themis. Before it is raised a sepulchral mound to Hippolytus. The end of his life, they say, came from curses. Everybody, even a foreigner who has learnt Greek, knows about the love of Phaedra and the wickedness the nurse dared commit to serve her. The Troezenians too have a grave of Hippolytus, and their legend about it is this. When Theseus was about to marry Phaedra, not wishing, should he have children, Hippolytus either to be their subject or to be king in their stead, sent him to Pittheus to be brought up and to be the future king of Troezen. Afterwards Pallas and his sons rebelled against Theseus. After putting them to death he went to Troezen for purification, and Phaedra first saw Hippolytus there. Falling in love with him she contrived the plot for his death. The Troezenians have a myrtle with every one of its leaves pierced ; they say that it did not grow originally in this fashion, the holes being due to Phaedra’s disgust with love and to the pin which she wore in her hair. When Theseus had united into one state the many Athenian parishes, he established the cults of Aphrodite Pandemos (Common) and of Persuasion. The old statues no longer existed in my time, but those I saw were the work of no inferior artists. There is also a sanctuary οἷ Earth, Nurse of Youth, and of Demeter Chloe {Green). You can learn all about their names by conversing with the priests.
There is but one entry to the Acropolis. It affords no other, being precipitous throughout and having a strong wall. The gateway has a roof of white
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τὴν οροφήν ἔχει καὶ κόσμψ /cal μεγέθει λίθων μέχρι γε καί ἐμοῦ προεῖχε. τὰς μὲν εικόνας τῶν Ιππέων ούκ ἔχω σαφῶς βίπεῖν, οἱ παῖδες εἰσιν οι Ξενοφ Αντος εΐτε ἄλλως ευπρέπειαν πεποιημέναι· τῶν δὲ προτπ/Χαίωι δεξια Νίκης ἐστὶν Ἀπτέρου ναὸς. ἐυτεῦΑ θάλασσα ἐστι σύνοπτος, καὶ ταύτῃ ρίγας Αν
5	εαυτόν ώς λέγουσιν ἐτελεύτησεν. άνηγετο γὰρ ἡ ναῦς μέλασιν ἱστίοις ἡ τοὺς 7ΓΛῖδας ρουσα ἐ? Κρήτην, Θησεὺς δὲ—ἔπλει γἀγ* τἀγ τι ἔχων ἐς τον Μίνω καλούμενον ταύρον—π/ τον πατέρα προεῖπε γρήσεσθαι τοῖς ιστίοις λ€Η κοΐς, ἢν οπίσω πλέη του ταύρου κρατήσας· τοί* των λήθην εσχεν Ἀριάδνην άφηρημένος· ενταύθ* Α ἰγεὺς ω? εἶδεν ιστίοις μέλασι την ναΰν κ ο μι*t ξομένην, οἷα τον ιπαῖδα τεθνάναι δοκών, άφείς αυτόν διαφθείρεται· καί οι παρά Λ Αθηναίο ις ἐστὶ
6	καλούμενου ἡρῷον Αἐγἐως.—ἔστι δὲ ἐν αριστερά των προπυλαίων οίκημα ἔχον γραφάς· ὁτΓὁσακ δὲ μὴ καθέστηκεν ο χρόνος αἴτιος αφανέσιν είναι, Διομήδης ἢν καὶ Ὀδυσσεύς, ὁ μὲν ἐν Αήμνφ το Φιλοκτήτου τόξον, ὁ δὲ τὴν ’Αθήναν άφαιρού-μένος ἐξ ’Ιλίου. ενταύθα εν ταῖς γραφαΐς ’Ορέ-στης ἐστὶν Αϊγισθον φονεύων καί Πυλάδης τούς παϊδας τοὺς Ναυπλίου βοηθούς έλθόντας Αίγί-σθῳ· τοῦ δὲ Ἀχιλλίως τάφου πλησίον μέλλον σ α ἐστι σφάζεσθαι Πολυξἐνη. Ὀμήρῳ δὲ εὗ μὲν παρείθη τόδε τὺ ώμον οὕτω? εργον εὖ δέ μοι φαίνεται ποίησαι %κύρον ύπο Ἀχιλλέως ἁλοῦ-σαν, οὐδὲν ομοίως και οσοι λέγουσιν ὁμοῦ ταῖς παρθένοις Άχιλλέα ἔχειν ἐν Σκύρῳ δίαιταν, & δη καί Πολύγνωτος εγραψεν. εγραψε δε καί προς
ιτο
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marble, and down to the present day it is unrivalled for the beauty and size of its stones. Now as to the statues of the horsemen, I cannot tell for certain whether they are the sons of Xenophon or whether they were made merely to beautify the place. On the right of the gateway is a temple of Wingless Victory. From this point the sea is visible, and here it was that, according to legend, Aegeus threw himself down to his death. For the ship that carried the young people to Crete began her voyage with black sails; but Theseus, who was sailing on an adventure against the bull of Minos, as it is called, had told his father beforehand that he would use white sails if he should sail back victorious over the bull. But the loss of Ariadne made him forget the signal. Then Aegeus, when from this eminence he saw the vessel borne by black sails, thinking that his son was dead, threw himself down to destruction. There is at Athens a sanctuary dedicated to him, and called the hero-shrine of Aegeus. On the left of the gateway is a building with pictures. Among those not effaced by time I found. Diomedes taking the Athena from Troy, and Odyl&eus in Lemnos taking away the bp$v of Philo-ctetes. There in the pictures is Orates killing Aegisthus, and PyladeS* killing the sons of Nauplius who had come/7to bring Aegisthus succour. And there is PolyxOna about to be sacrificed near the grave of Achilles. Homer did well in passing by this barbarous act. I think^too that he showed poetic insight in making Achilles capture Scyros, differing entirely from those who say that Achilles lived in Scyros with the maidens, as Polygnotus has represented in his picture. He also painted Odysseus III
III
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τῷ ποταμφ ταῖς ὁμοῦ Ναυσικά πΧυνούσαις στάμενον Ὀδυσσἑα κατὰ τὰ αὐτὰ καθὰ δὴ 'Όμηρος ἐποίησε, γραφαϊ δἐ εἰσι καὶ ἄλλοι
7	Αλκιβιάδης, ἶππων δὲ οι νίκης τῆς ἐν Ν ἐστὶ σημεία ἐν τῇ γραφή· καὶ Περσεύς ἐστ Σέριφον κομίζομε νο ς, Πολυδέκτῃ φέρων την φαΧήν την Μεδούσης. καὶ τὰ μὲν ἐς Μέδου οὐκ εἰμὶ πρόθυμος ἐν τοῖς Ἀττικοῖς σημΛ ἔτι δὲ τῶν γραφών, πάρεστι τὸν παῖδα τὸν ὑδρίας φέροντα και τον παλαιστήν ον Τιμαίνετ εγραψεν, ἐστὶ Μουσαῖος, ἐγὼ δὲ ἔπη μὴν ἐπε ξαμην, ἐν οἷς ἐστι πέτεσθαι Μουσαίον ὑπὸ Βορ δῶρον, δοκεῖν δὲ μοι πεττοίηκεν αὐτὰ ΌνομΑκρι καί ἔστιν οὐδὲν Μουσαίου βεβαίως ότι μη μό ἐ? Δήμητρα ύμνος Ανκομί&αις.
8	Κατὰ δὲ τὴν ἔσοδον αυτήν ἡδη τὴν ἐς ἀκμὴ πολιν Ερμῆν, ὸν Προπύλαιον όνομάζουσι, καὶ Χάριτας Σωκράτην ποίησαι τον Σωφρονίσκος λέγουσιν, ᾤ σοφω γενέσθαι μάΧιστα ανθρώπων ἐστὶν ἡ Πυθία μάρτυς, δ μηδὲ Ἀνάχαρσιν εθέΧοντα όμως καί δι’ αὐτὸ ἐ? Δελφοὺς άφικό-μενον προσεΐπεν. XXIII. "Έλληνες δὲ ἄλλα τε Χέγουσι καί άνδρας επτά γενέσθαι σοφούς. τούτων καὶ τον Λέσβιον τύραννον και Περίανδρον εἶναι φασι τον Κυψτέλου* καίτοι Περίανδρου Πεισίστρατος καὶ ὁ παῖς Τππίας φιΧάνθρωποι μᾶλλον καὶ σοφώτεροι τά τε ποΧεμικά ἦσαν καί ὅσα ἦκεν ἐς κόσμων των ποΧιτων, ἐς δ διὰ τὲν Ίππαρχου θάνατον Τππίας ἄλλα τε εχρήσατο
2	θυμῷ καὶ ἐς γυναίκα ον ο μια Αέαιναν. ταύτην γάρ, επεί τε άπέθανεν 'Ίππαρχος,—λέγω δὲ οὓς ἐς συγγραφήν πρότερον ήκοντα, πιστά δὲ ἄλλω9
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coming upon the women washing clothes with Nausicaa at the river, just like the description in Homer. There are other pictures, including a portrait of Alcibiades, and in the picture are emblems of the victory his horses won at Nemea. There is also Perseus journeying to Seriphos, and carrying to Polydectes the head of Medusa, the legend about whom I am unwilling to relate in my description of Attica. Included among the paintings—I omit the boy carrying the water-jars and the wrestler of Timaenetus1—is Musaeus. I have read verse in which Musaeus receives from the North Wind the gift of flight, but, in my opinion, Onomacritus wrote them, and there are no certainly genuine works of Musaeus except a hymn to Demeter written for the Lycomidae.
Right at the very entrance to the Acropolis are a Hermes (railed H^c	figures
of Graces, which tradition says were sculptured by Socrates, the son of Sophroniscus. who the Pythia testified was the wisest of men, a title she refused to Anacharsis, although he desired it and came to Delphi to wm it.^ XXIII. Among the sayings of the Greeks is one that there were seven wise men. Two of them were the despot of Lesbos and Periander the son of Cypselus. And yet Peisistratus and his son Hippias were more humane than Periander, wiser too in warfare and in statecraft, until, on account of the murder of Hipparchus, Hippias vented his passion against all and sundry, including a woman named Leaena (Lumess). What I am about to say has never before been committed to writing, but is generally credited
1 An unknown painter.
VOL. I.
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Αθηναίων τοῖς πολλοῖς—Τ πατία ς εἶχεν ἐν aitcif1 ἐς δ διἐφθειρεν, οἷα έταίραν Ἀριστογείτονο$ Ι ἐπιστάμενος οὖσαν καὶ τὺ βούλευμα ουδαμ&&\ ἀγνοῆσαι δοξάζω ν ἀντὶ δὲ τούτων, ἐπεὶ τυρά#* νίδος επαύθησαν οι Πεισιστρατίδαι, χαλκή λέαινα ’Αθηναίοις ἐστὶν ἐς μνήμην τῆς γυναικός, παρά δὲ αυτήν ἄγαλμα Ἀφροδίτης, δ Καλλίον τε φασιν ανάθημα είναι καί εργον Καλάμιδος.
3	Πλησίον δέ ἐστι Διιτρέφους χαλκούς άνδριάς ὸιστοῖς βεβλημένος, οὗτος ὁ Διιτρέφης αλλα τε επραξεν όπόσα λέγουσιν ’ Αθηναίοι καὶ θράκας μισθωτούς άφικομένους ύστερον ἢ Δημοσθένης ές Συρακούσας εξέπλευσε, τουτους ως υστέρησαν ὁ Διιτρέφης ἀπῆγεν όπίσω. και δὴ κατὰ τὸν Χαλκιοικον εσχεν Eύριπον, ένθα Βοιωτων εν μεσοηαία πόλις Μυκαλησσος ἦν ταύτην επ-αναβάς εκ θαλάσσης 6 Διιτρέφης εἷλε. Mu* καλησσίων δὲ οὐ μόνον τὺ μάχιμον οι Θράκες ἀλλὰ καὶ γυναίκας εφόνευσαν καί 7ταῖδας. μαρ-τυρεῖ δὲ μοι· Βοιωτῶν γὰρ ὅσους άνέστησαν Θηβαίοι, ωκούντο αι πόλεις ἐπ’ ἐμοῦ, διαφν-ηόντων ύπο την άλωσιν των ανθρώπων ει δὲ καὶ Μνκαλησσίοις οἱ βάρβαροι μη πάσιν άπο-κτείναντες επεξήλθον, ύστερον αν την πόλιν
4	άπέλαβον οι λειφθέντες. τοσοῦτον μὲν παρέστη μοι θαύμα ἐς τὴν εικόνα του Διιτρέφους, οτ ι όιστοίς εβέβλητο, Ἕλλησιν ὅτι μὴ Κρησὶν οὐκ επιχώριον ον τοξεύειν Αοκρούς yap τούς Όττουν-τίους όπλιτεύοντας ήδη κατά τα Μηδικά ἴσμεν, οὺς “Ομηρος έποίησεν ώς φερόμενοι τόξα καὶ σφενδόνας ες*1 λιον ελθοιεν ου μήν οὐδὲ Μαλιεῦσι παρέμεινε μελέτη των τόξων, δοκώ δε ούτε πρὸ-ιι4
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among the Athenians. When Hipparchus died, Hip-pias tortured Leaena to death, because he knew she was the mistress of Aristogeiton, and therefore could not possibly, he held, be in ignorance of the plot.
As a recompense, when the tyranny of the Peisistra-tidae was at an end, the Athenians put up a bronze lioness in memory of the woman, which they say Callias dedicated and Calamis made.
Hard by is a bronze statue of Diitrephes shot 413 β through by arrows. Among the acts reported of this Diitrephes by the Athenians is his leading back home the Thracian mercenaries who arrived too late to take part in the expedition of Demosthenes against Syracuse. He also put into the Chalcidic Euripus, where the Boeotians had an inland town Mycatessus, marched up to this town from the coast and took it.
Of the inhabitants the Thracians put to the sword not only the combatants but also the women and children. I have evidence to bring. All the Boeotian towns which the Thebans sacked were inhabited in my time, as the people escaped just before the capture; so if the foreigners had not exterminated the Mycalessians the survivors would have afterwards reoccupied the town. I was greatly surprised to see the statue of Diitrephes pierced with arrows, because the only Greeks whose custom it is to use that weapon are the Cretans. For the Opuntian Locrians, whom Homer represents as coining to Troy with bows and slings, wo know were armed as heavy infantry by the time of the Persian wars. Neither indeed did the Malians continue the practice of the bow; in fact, I
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τερον ἐπίστασθαι σφὰς πρὶν ἢ Φιλοκτήτψ, παυσασθαί τε οὐ διὰ μακρου· τοῦ δὲ Διιτρέφους πλησίον—τὰς γἀθ εἰκὁνας τὰς ἀφανεστέρας γῥᾴ* φειν οὐκ ἐθέλω—θεῶν ἀγάλματα ἐστιν 'Τγείος τε, ἢν Ασκληπιού παϊδα είναι λεγουσι, καὶ
5	Ἀθηνᾶς ἐπίκλησιν καὶ ταὑτης 'Τ7€ίας. ἔστι δὲ λίθος οὐ μέγας, ἀλλ’ ὅσον καβίζεσθαι μικρόν άνδρα· ἐπὶ τοὑτῳ λέγουσιν, ἡνίκα Διόνυσος ἦλθεν ἐς τὴν γῆν, άναπαύσασθαι τον Σιληνὁν. τοῖς 7ὰρ ηλικία των Σατὑρων προηκοντας όνομάζουσι Έ,ιληνούς· περὶ δὲ Χατνρων, οΐτινές εἰσι ν, ετέρου •πλέον εθέλων ἐπίστασθαι πολλοῖς αυτών τούτων ενεκα ἐς λόγους ηλθον. ἔφη δὲ Εύφημος Κὰρ ἀνὴρ ττλέων ἐς ’Ιταλίαν ἁμαρτεῖν ὑπὸ ανέμων του ττλοΰ καί ἐ? τὴν ἔξω θάλασσαν, ἐς ἢν οὐκέτι πλέουσιν, εξενεχθήναι. νήσους δὲ εἶναι μῖν ελεγεν έρημους πολλάς, εν δὲ αλλαις οίκεΐν ανδρας άηρίους· ταύταις δὲ οὐκ εθέλειν νήσοι?
6	προσίσχειν τοὺς ναύτας οΐα πρότερον τε προσ-σχὁντας καὶ τῶν ένοικούν των ούκ άπειρων έχοντας, βιασθήναι δ’ οὖν καὶ τότε, ταυτας καλεῖσθαι μὲν ὑπὸ τῶν ναυτών Σατυρίδας, είναι δὲ τοὺς ένοικούντας καπυρούς καί ίππων ου πολύ μείους ἔχειν ἐπὶ τοῖς ίσχίοις ουράς. τούτους, ἐκ ῄσθοντο, καταδραμόντας επί την ναΰν φωνήν μεν ούδεμίαν Ιέναι, ταῖς δὲ γυναιξίν επιχειρειν ταὶς ἐν τῇ νηί* τέλος δὲ δείσαντας τους ναύτας βάρβαρον γυναίκα εκβαλειν ές την νήσον· ἐς ταύτην οὖν ύβρίζειν τούς Σατύρους ου μόνον ἦ καθί-στηκεν, ἀλλὰ καὶ τὺ πᾶν ομοίως σώμα.
7	Καὶ ἄλλα ἐν τῇ ’Αθηναίων άκροπόλει θεασά* μένος οἶδα, Αυκίου του Μύρωνος χαλκοϋν παΐδα, ι ιό
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believe that they did not know it before the time of Philoctetes, and gave it up soon after. Near the statue of Diitrephes—I do not wish to write of the less distinguished portraits—are figures of gods; of Health, whom legend calls daughter of Asclepius, and of Athena, also sumamed Health. There is also a smallish stone, just large enough to serve as a seat to a little man. On it legend says Silenus rested when Dionysus came to the land. The oldest of the Satyrs they call Sileni. Wishing to know better than most people who the Satyrs are I have inquired from many about this very point. Euphemus the Carian said that on a voyage to Italy he was driven out of his course by winds and was carried into the outer sea, beyond the course of seamen. He affirmed that there were many uninhabited islands, while in others lived wild men. The sailors did not wish to put in at the latter, because, having put in before, they had some experience of the inhabitants, but on this occasion they had no choice in the matter. The islands were called Satyrides by the sailors, and the inhabitants were red haired, and had upon their flanks tails not much smaller than those of horses. As soon as they caught sight of their visitors, they ran down to the ship without uttering a cry and assaulted the women in the ship. At last the sailors in fear cast a foreign woman on to the island. Her the Satyrs outraged not only in the usual way, but also in a most shocking manner.
I	remember looking at other things also on the Athenian Acropolis, a bronze boy holding the
H7
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ος το περιρραντήριον ἔχει, καὶ Μ up ωνος Περσὲ* τὺ ἐς Μέδουσαν ἔργον ειρηασ μόνον. καλ 'Αρτ&' μιδος ιερόν ἐστι Βραυρωνίοις, Πραξιτέλους μὲν τέχνη το ay άλμα, τῇ θεψ δέ ἐστιν ἀπὸ Βραυρώνο? δήμου τὺ ὄνομα· και τὺ ἀρχαῖον ξόανον ἐστιν ἐν Βραυρῶνι, "Αρτεμις ως λέγουσιν ἡ Ταυρική,
8	ίππος δὲ ὁ καλούμενος Δονριος άνάκειται χαλ* κοὺς. καὶ ὅτι μὲν τὺ ποίημα τὺ ΈπειοΟ μηχάνημα ἢν ἐς διάλυσιν τοῦ τείχους, οιδεν ὅστ« μὴ ττάσαν επιφέρει τοῖς Φρυξὶν ευήθειαν λέγεται δὲ ἔς τε εκείνον τ.ον ίππον ως των Ἑλλήνων ἔνδον ἔχοι τοὺς άρίστους, καί δὴ και τον χαλκού το σχήμα ἐστι κατὰ ταῦτα· και Μενεσθεὺς καὶ Τεῦκρος ύπερκύπτουσιν ἐξ αυτού, προσέτι δὲ καὶ
9	οι παῖδες οἱ Θησἐως. ανδριάντων δὲ ὅσοι μετὰ τον ίππον έστήκασιν ’Επιχαρίνου μεν οπλιτο-δρομεῖν άσκήσαντος την εικόνα ἐποίησε Κριτίας, Oίνοβίω δὲ ἔργον ἐστὶν ἐς Θουκυδίδην τον Ὀλόρου χρηστόν ψήφισμα yap ένίκησεν Oίνόβιος κατελ-θειν ἐς ’Αθήνας Θουκυδίδην, καί οι δολοφονηθέντι ως κατήει μνήμά έστιν ου πόρρω πυλών Μελιτί-
10	δων. τὰ δὲ ἐς 'Ερμόλυκον τον παηκρατιαστήν και Φορμίωνα τον Ασωπίχου ypa-ψάντων ετέρων παρίημν ἐς δὲ Φορμίωνα τοσὁνοε ἔχω πλέον ypάψaι. Φορμίωνι γὰρ τοῖς επιεικέσιν Αθηναίων ὅντι ὁμοίῳ και ἐς προγόνων δόξαν οὐκ άφανει συνέβαινεν όφείλειν χρέα· άναχωρήσας ουν ἐς τον Παιανιεα δήμον ενταύθα είχε δίαιταν, ες ο ναύαρχον αὐτὸν Αθηναίων αίρουμένων εκ-πλεύσεσθαι1 ούκ εφασκεν όφείλειν τε yap καί οί,
1 ἐκπλευσαι, emended by Herwerden.
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sprinkler, by Lycius son of Myron, and Myron’s Perseus after beheading Medusa. There is also a 1 sanctuary of Brauronian Artemis,: the image is the [ work of Praxiteles, but the goddess derives her name from the parish οι Brauron. The old wooden image I is in Brauron, the Tauric Artemis as she is called, j There is the horse called Wooden set up in bronze. That the work of Epeius was a contrivance to make a breach in the Trojan wall is known to everybody who does not attribute utter silliness to the Phrygians. But legend says of that horse that it contained the most valiant of the Greeks, and the design of the bronze figure fits in well with this story. Menestheus and Teucer are peeping out of it, and so are the sons of Theseus. Of the statues that stand after the horse, the likeness of Epicharinus who practised the race in armour was made by Critius, while Oenobius performed a kind service for Thucydides the son of Olorus.1 He succeeded in getting a decree passed for the return of Thucydides to Athens, who was treacherously murdered as he was returning, and there is a monument to him not far from the Melitid gate. The stories of Hermolycus the pancratiast and Phormio 2 the son of Asopichus I omit, as others have told them. About Phormio, however, I have a detail to add. Quite one of the best men at Athens and distinguished for the fame of his ancestors he chanced to be heavily in debt. So he withdrew to the parish Paeania and lived there until the Athenians elected him to command a naval expedition. But he refused the office on the ground
1 The great historian of the Peloponnesian war.
* A famous Athenian admiral who served during the first period of the Peloponnesian war.
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πρὶν ἄν έκτίση, ττ ρος τους στρατ ιώτας ου κ εἶναι παρέχεσθαι φρόνημα. οὔτως Αθηναίοι—πάντω? γὰρ έβούλοντο αρχειν Φορμίωνα—τὰ χρία ὁπὸ-σοις ὦφειλε διαλύονσιν.
XXIV. Ἐνταῦθα Ἀθηνᾶ πεποίηται τον Χιλή-νὺν Μαρσύαν παίουσα, ὅτι δὴ τοὺς αὐλοῖς ἀνέλοιτο, έρρΐφθαι σφάς τής Θεοῦ βουλομένης. —τούτων πέραν, ων εϊρηκα, ἐστὶν ἡ λεγομένη Θησέως μάχη προς τον ταύρον τον Μίνω καλούμενου, εἴτε ἀνὴρ εἴτε θηρίον ἦν όποιον κεκράτηκεν ό λόγος* τέρατα γάρ πολλῷ καὶ τοΰοε θ αν-μασιώτερα καί καθ' ημάς έτικτον γυναίκες.
2	Κεῖται δε καὶ Φρίξος ὁ Ἀθάμαντος ίξενηνεγμένος
ἐς Κὁλχρυς ὑπὸ τοῦ κριού· θύσας δε αυτόν οτφ δὴ θεῳ, ώς δὲ εΐκάσαι τῷ Αα^υστίφ καλού μένω παρά 9Ορχομενίοις, τοὺς μηρούς κατά νόμον έκτε μων τον Ἑλλήνων ἐς αὐτοὺς καιομένους όρα. κεινται δὲ ὲξῆς αλλαι τε εικόνες καί Ήρακλέους' άγχει δέ, ώς λόγος έχει, τους δράκοντας.	’Αθήνα
τε εστιν ανιούσα εκ τής κεφαλής τού Διὸς. ἔστι δὲ καὶ ταύρος ανάθημα τής βουλής τής εν Άρείφ πάγψ, ἐφ’ ὅτῳ δὴ άνέθηκεν ἡ βουλή· πολλά 6
3	ἄν τις έθέλων ει κάζο ι. λέλεκται δέ μοι καί πρότερον ώς Ἀθηναίοις περισσότερόν τι ή τοῖς άλλοις ἐς τὰ θεῖα ἐστι σπουδής· πρώτοι μὲν γὰρ ’Αθήναν έπωνόμασαν Έργάνην, πρώτοι δ’ ακώ-λους Ἑρμᾶς ανέθεσαν, ὁμοῦ δέ σφίσιν εν ναῴ σπουδαίων1 δαίμων ἐστίν. ὅστις δὲ τα σὺν τέχνη πεποιημένα ἐπίπροσθε τίθεται τών ές αρχαιότητα ήκόντων, καί τάδε εστιν οι θεάσασθαι. κράνος εστιν επικείμενος ἀνὴρ Κλεοίτον,
1 The text here is almost certainly corrupt.
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that before his debts were discharged he lacked the spirit to face his troops. So the Athenians, who were absolutely determined to have Phormio as their commander, paid all his creditors.
XXIV.	In this place is a statue of Athena striking Marsyas the Silenus for taking up the flutes that the goddess wishecTto be cast away for good. Opposite these I have mentioned is represented the fight which legend says Theseus fought with the so-called Bull of Minos, whether this was a man or a beast of the nature he is said to have been in the accepted story. For even in our time women given birth to far more extraordinary monsters this. There is also a statue of Phrixus the son of Athamas carried ashore to the Colchians by the ram. Having sacrificed the animal to some god or other, presumably to the one called by the Orchomenians Laphystius, he has cut out the thighs in accordance with Greek custom and is watching them as they burn. Next come other statues, including one of Heracles strangling the serpents as the legend describes. There is Athena too coming up out of the head of Zeus, and also a bull dedicated by the Council of the Areopagus on some occasion or other, about which, if one cared, one could make many conjectures. 1 have already stated that the Athenians are far more devoted to religion than other men. They were the first to surname Athena Ergane (Worker); they were the first to set up limbless Hermae, and the temple of their goddess is shared by the Spirit of Good men. Those who prefer artistic workmanship to mere antiquity may look at the following: a man wearing a helmet, by Cleoetas, whose nails the artist
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καί οι τοὺς όνυχας ἀργυροῦς ἐνεποίησεν ὸ Κλεοί-τας· ἔστι δὲ και Γῆς ay άλμα ἱκετευούσης νσαί οι top Δία, εἴτε αὐτοῖς ομβρου δεήσαν Άθηναίοις εἴτε καὶ τοῖς πᾶσιν Ἕλλησι συμβάς αὐχμὸς. ἐνταῦθα καὶ Τιμόθεος ὁ Κόνωνος καὶ αὐτὸς Κεῖται Κὁνων ΪΙρόκνην δὲ τὰ ἐς τὸν παῖδα βεβουΧευ-μένην αυτήν τε καὶ τον νΙτυν ἀνέθηκεν Αλκαμένης, πεποίηται δὲ καὶ τὺ φυτὸν τῆς ἐλαία? Ἀθηνᾶ καὶ
4	κῦμα ἀναφαίνων Ποσειδῶν· καὶ Διὸς ἐστιν ἄγαλμα το τε Αεωχάρους καί ό ονομαζόμενος Πολιεὺς, ᾤ τα καθεστηκότα ἐς τὴν θυσίαν ypa-φων την ἐπ’ αὐτοῖς λεγομἐνην αΙτίαν ου ypa<j>a). τοῦ Διὸς τοῦ Πολιἐως κριθὰς καταθέντες ἐπὶ τὸν βωμόν μεμιγμένας πυροῖς οὐδεμίαν ἔχουσι φυΧα-κήν ὁ βοῦς δέ δν ἐς τὴν θυσίαν ετοιμάσανε φυΧάσσουσιν, άπτεται των σπερμάτων φοιτων ἐπὶ τον βωμόν. καλοῦσι δέ τινα τῶν ιερέων βουφόνον, ος κτείνας τον βουν καί ταντη τον πέΧεκυν ρίήτας—οὔτω γάρ ἐστίν οἱ νόμος—οϊ^εται φεύγων οἱ δὲ ὅτε τον ἄνδρα ος ἔδρασε τὺ ἔργον οὐκ εἰδότες, ἐς δίκην υπάηουσι τον ττέΧεκυν.
Ταῦτα μὲν τρόπον τον είρημένον δρωσιν ἐς δὲ
5	τον ναὺν ον Παρθενώνα όνομάζουσιν, ἐς τούτον Ισιου σ ιν όπόσα εν τοῖς καΧουμένοις άετοΐς κειται, πάντα ἐς τὴν * Αθήνας ἔχει γὲνεσιν, τὰ δὲ όπισθεν ἡ Ποσειδῶνος πρὸς *Αθήναν ἐστιν ἔρις ὑπὲρ τὴ$ γῆς· αὐτὸ δὲ ἐκ τε εΧέφαντος το ἄγαλμα καὶ χρυσού πεποίηται. μέσῳ μὲν οὖν επίκειταί οι τῷ κράνει Σ φ ιγγος εἰκὼν—δ δὲ ἐς τὴν Σφίγγα λέγεται, γράψω προεΧθόντος ἐς τὰ Βοιωτία μοι τοῦ λόγου—, καθ* εκάτερον δὲ τοῦ κράνους γρυ-
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has made of silver, and an image of Earth beseeching Zeus to rain upon her; perhaps the Athenians themselves needed showers, or may be all the Greeks had been plagued with a drought. There also are set up Timotheus the son of Conon and Conon himself; Procne too, who has already made up her mind about the boy, and Itys as well—a group dedicated by Alca-jnenes. Athena is represented displaying the olive plant, and Poseidon the wave, and there are statues of Zeus, one made by Leochares1 and one called Polieus {Urban), the customary mode of sacrificing to whom I will give without adding the traditional reason thereof. Upon the altar of Zeus Polieus they place barley mixed with wheat and leave it unguarded. The ox, which they keep already prepared for sacrifice, goes to the altar and partakes of the grain. One of the priests they call the ox-slayer, who kills the ox and then, casting aside the axe here according to the ritual, runs away. The others bring the axe to trial, as though they know not the man who did the deed.
Their ritual, then, is such as I have described. As you enter the temple that they name the Parthenon, all the sculptures you see on what is called the pediment refer to the birth of Athena, those on the rear pediment represent the contest for the land between Athena and Poseidon. The statue itself is made of ivory and gold. On the middle of her helmet is placed a likeness of the Sphinx—the tale of the Sphinx I will give when I come to my description of Boeotia—and on either side of the helmet
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6	πὲς εἰσιν ἐπειργασμἐνοι. τοὑτους τοὺς γρύπας ἐν τοῖς ἔπεσιν Ἀριστέας ὁ Προκοννήσιος μάχε-σθαι περὶ τοῦ χρυσοῦ φησιν 9 Αριμασποϊς τοι? ὑπὲρ ’Ισσηδὁνων τὸν δὲ χρυσόν, ον φυλάσ· σονσιν οι γρυπές, ἀνιἐναι τὴν γῆν εἶναι δί Άριμασπούς μὲν ἄνδρας μονόφθαλμους πάντας ἐκ γενετής, γρΰπας δὲ θηρία λέουσιν εικασμένα, πτερὰ δὲ ἔχειν καὶ στόμα αετόν, καὶ γρυπών
7	μὲν πέρι τοσαΰτα είρήσθω· τὺ δὲ άγαλμα τῆ? ’Αθήνας ορθόν ἐστιν ἐν ^ιτώνι ποΒήρει καί οι κατά το στερνόν ἡ κεφαλή ΜεΒούσης ελεφαντός ἐστιν εμπεποιημένη· καὶ Νίκην τε ὅσον τεσσάρων πη^ων, εν δὲ τῇ ὲτέρᾳ χειρὶ1 δόρυ ἔχει, καί οι προς τοῖς πόσιν άσπίς τε κειται καλ πλησίον του Βόρατος Βράκων ἐστίν εἴη δ’ αν Εριχθὁνιος οντος ο Βράκων. έστι δὲ τῷ βάθρψ τού αγάλματος επειργασμένη Πανδώρας γένεσις, πεποίηται δὶ Ἠσιὁδῳ τε καὶ ἄλλοις ὡς ἡ Πανδώρα γένοιτο αὕτη γυνὴ πρώτη· πρὶν δὲ ἢ γενέσθαι ΤΙανΒώραν ούκ ἦν πω γυναικών γένος, ένταύθα εικόνα ίΒων οΐΒα ΆΒριανον βασιλέως μόνου, καὶ κατὰ τῷ έσοΒον ’Ιφικράτους αποΒειξαμένου πολλά τε και θαυμαστά έργα.
• 8 ν Τοῦ ναοῦ δὲ ἐστι πέραν 9Απόλλων χαλκούς, καὶ τὺ άγαλμα λέγουσι ΦειΒίαν ποίησαι· Παρ-νόπιον δὲ καλοϋσιν, ὅτι σφίσι παρνόπων βλα* πτόντων την γην άποτρέψειν ό θεός εἶπεν ἐκ τὸν χώρας, καί ὅτι μὲν άπέτρεψεν ϊσασι, τρόπψ Se ου λέγουσι ποίω. τρις Βέ αυτός ἦ δη πάρνοπας έκ Χιπύλου του ορούς ου κατά ταύτά οΐΒα φθαρέντας, ἀλλὰ τοὺς μὲν i ξέω σε βίαιος έμπεσών άνεμος, * τῆ ἐτἐρφ χειρ! Walz.
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are griffins in relief. These griffins, Aristeas1 of Pro-connesus says in his poem, fight for the gold with the Arimaspi beyond the Issedones. The gold which the griffins guard, he says, comes out of the earth ; the Arimaspi are men all born with one eye; griffins are beasts like lions, but with the beak and wings of an eagle. I will say no more about the griffins. The statue of Athena is upright, with a tunic reaching to the feet, and on her breast the head of Medusa is worked in ivory. She holds a statue of Victory about four cubits high, and in the other hand a spear; at her feet lies a shield and near the spear is a serpent. This serpent would be Erichthonius. On the pedestal is the birth of Pandora in relief. Hesiod and others have sung how this Pandora was the first woman; before Pandora was born there was as yet no womankind. The only portrait statue I remember seeing here is one of the emperor Hadrian, and at the entrance one of Iphicrates,2 who accomplished many remarkable achievements.
Opposite the temple is a bronze Apollo, said to be the work of Pheidias. They call it the Locust God, because once when locusts were devastating the land the god said that he would drive them from Attica. That he did drive them away they know, but they do not say how. I myself know that locusts have been destroyed three times in the past on Mount Sipylus, and not in the same way. Once a gale arose and swept them away ; on another occa-
1 An early Greek traveller and writer.
* A famous Athenian soldier, fl. 390 b.c.
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τοὺς δὲ ΰσαντος τοῦ Θεοῦ καύμα ίσχνρόν καθεΐλεν επίλαβόν, οἱ δὲ αίφνιδίφ ρίγει καταΧηφθεντβς ἀπὡλοντο.
ΧΧΥ. Τοιαῦτα μὲν αὐτοῖς συμβαίνοντα είδον ἔστι δὲ ἐν τῇ Αθηναίων άκροπόΧει καί Περικλής ὁ Έίανθίττπον καί αντος Ξάνθΐ7τπος, ός ἐναυ-μάχησεν ἐπὶ Μυκάλη Μήδοις. ἀλλ’ ὁ μὲν Πεοι-κλἑους ἀνδριὰς ετερωθι ἀνάκειται, τοῦ δὲ Ηανθιπ-που πλησίον $στηκεν ’Ανακρέων 6 Τήιος, πρώτος μετά Χαπφώ την Αεσβίαν τὰ πολλὰ ὧν ἔγραψεν ερωτικά ποίησαι καί οι τὺ σχήμα εστιν οϊον ἄδοντος ἄν ἐν μέθη γἐνοιτο άνθρωπον. γυναῖκας οὲ πλησίον Δεινομἐνης Τὼ τὴν Ινάχου και Καλλιστὼ τὴν Ανκάονος πεποίηκεν, αϊς άμφο-τεραις ἐστὶν ἐς ἅπαν ὅμοια διηγήματα ἔρως Διὸ? καὶ Ἠρας ὀργὴ καὶ ἀλλαγή τῇ μὲν ἐς βοῦν, Καλλιστοῖ δε ἐς άρκτον.
Προς δὲ τῷ τείχει τῷ Νοτίῳ γιγάντων, οἳ περὶ Θρᾴκην ποτὲ και τον Ισθμόν της ΠαΧΧήνης ωκησαν, τούτων τὸν λεγόμενον πόλεμόν καὶ μάχην προς *Αμαζόνας *Αθηναίων καί το Μαραθῶνι προς Μήδους ἔἀγον καὶ Γαλατών τὴν εν Μυσία φθοράν άνόθηκεν Ἀτταλος, ὅσον τε δύο πηχών ϊκαστον. ίστηκε δὲ καὶ Όλνμπιόδωρος, μεγέθει τε ών επραξε Χαβών δόξαν καί οὐχ ήκιστα τῷ καιρψ, φρόνημα εν άνθρώποις παρα· σχόμενος σννεχώς επταικόσι καί δι αὐτὸ οὐδὲ ἐν χρηστόν οὐδὲ ἐς τὰ μέλλοντα ελπίζονσι. το γὰρ ατύχημα το εν Τίαιρωνεία άπασι τοῖς ἝλΛησιν ἦρξε κακού καλ ονχ ήκιστα δονλονς εποίησε τούς νπεριδόντας καί δσοι μετά Μακεδόνων ίτάχθη-
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sion violent heat came on after rain and destroyed them; the third time sudden cold caught them and they died.
XXV.	Such were the fates I saw befall the locusts.
On the Athenian Acropolis is a statue of Pericles, the son of Xanthippus, and one of Xanthippus himself, who fought against the Persians at the naval 479 b.c. battle of Mycale. But that of Pericles stands apart, while near Xanthippus stands Anacreon of Teos, the first poet after Sappho of Lesbos to devote himself to love songs, and his posture is as it were that of a man singing when he is drunk. Deinomenes fi. 400 made the two female figures which stand near, Io, B,c* the daughter of Inachus, and Callisto, the daughter of Lycaon, of both of whom exactly the same story is told, to wit, love of Zeus, wrath of Hera, and metamorphosis, Io becoming a cow and Callisto a bear.
By the south wall are represented the legendary war with the giants, who once dwelt about Thrace and on the isthmus of Pallene, the battle between the Athenians and the Amazons, the engagement with the Persians at Marathon and the destruction of the Gauls in Mysia.1 Each is about two cubits, and all were dedicated by Attalus. There stands too 01ympiodonis.||who won fame for the greatness of Ins achievements, especially in the crisis when he displayed a brave confidence among men who had met with continuous reverses, and were therefore in despair of winning a single success in the days to come. For the disaster at Chaeronea was the begin- sss b.c. ning of misfortune for all the Greeks, and especially did it enslave those who had been blind to the 1 See p. 23.
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σαν. τὰς μὲν δη ποΧλὰς Φίλιππος τῶν πόλει® εἷλεν, Ἀθηναίοις δὲ λόγῳ συνθέμενος ἔρ7ῳ μάλιστα ἐκάκωσε, νήσους τε άφεΧόμιενος και τβΗ ἐς τὰ ναυτικά παύσας αρχής, καί χρόνον μβ τινα ησύχασαν 'Αθηναίοι Φίλιππου βασιΧεὑοντ*· καὶ ύστερον Αλέξανδρου· τεΧευτήσαντος «H Αλέξανδρου Μακεδόνες μὲν βασιΧεύειν ειΧοντύ Άριδαΐον, Άντιπάτρφ δὲ επετέτραπτο ἡ πᾶαιι αρχή, καί Ἀθηναίοις οὐκέτι ανεκτά εφαίνετο €| τον πάντα χρόνον ἔσται ἐπὶ Μακεδόσι τὺ Ελληνικόν, ἀλλ* αυτοί τε ποΧεμεΐν ωρμηντο καί
4	ἄλλους ἐς τὺ ἔργον ήπειρον, εγένοντο δὲ αἱ μετασχοϋσαι πόΧεις ΤΙεΧοποννησίων μὲν "Αργος Ἕπίδαυρος Ρικνών Τροιζὴν Ἠλεῖοι Φλιάσιοι Μεσσήνη, οι δὲ ἔξω τοῦ Κορινθίων ισθμών Αοκροϊ Φωκεῖς Θεσσαλοὶ Κάρυστος Ἀκαρνᾶνες ἐς τὲ ΑἰτωΧικόν συντελοῦντες· Βοιωτοι δὲ Θηβαίων ήρημωμενην τὴν γῆν τὴν Θηβαϊδα νερωμένοι δέει μή Θήβας αὖθις 'Αθηναίοι σφίσιν εποικίξωσιν ον τε ἐς τὴν συμμαχίαν ετάσσοντο καί ἐς ὅσον
5	ἦκον δυνάμεως τὰ Μακεδὁνων ηὖξον. τοὺς δὲ ἐ? τὺ συμμαχικόν ταχθεντας κατά πόλεις τε ἑκά- 1 στους ἦγον στρατηγοί καί του παντός άρχειν ήρητο 'Αθηναίος Αεωσθενης πόλεως τε αξιώματι καί αντος είναι δοκών ποΧεμων έμπειρος, υπήρχε δέ οι καί προς πάντας ευεργεσία τούς r/Ελληνας* όπόσοι γὰρ μισθού παρά Δαρείφ καί σατράπαις εστρατενοντο Ἕλληνες, άνοικίσαι σφάς ἐς τὴν Περσίδα θέλήσαντος ’Αλεξάνδρου Αεωσθίνης
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danger and such as had sided with Macedon. Most of their cities Philip captured; with Athens he nominally came to terms, but really imposed the severest penalties upon her, taking away the islands and putting an end to her maritime empire. For a time the Athenians remained passive, during the reign of Philip and subsequently of Alexander. But when on the death of Alexander the Macedonians chose Aridaeus to be their king, though the whole empire had been entrusted to Antipater, the Athenians now thought it intolerable if Greece should be for ever under the Macedonians, and themselves embarked on war besides inciting others to join them. The I cities that took part were, of the Peloponnesians, Argos, Epidaurus, Sicyon, Troezen, the Eleans, the J Phliasians, Messene; on the other side of the Co- i rinthian isthmus the Locrians, the Phocians, the 1 Thessalians, Carystus, the Acamanians belonging to the Aetolian League. The Boeotians, who occupied the Thebaid territory now that there were no Thebans left to dwell there, in fear lest the Athenians should injure them by founding a settlement on the site of Thebes, refused to join the alliance and lent all their forces to furthering the Macedonian cause. Each city ranged under the alliance had its own general, but as commander-in-chief was chosen the Athenian Leosthenes, both because of the fame of his city and also because he had the reputation of being an experienced soldier. He had already proved himself a general benefactor of Greece. All the Greeks that were serving as mercenaries in the armies of Darius and his satraps Alexander had wished to deport to Persia, but Leosthenes was too quick for
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ἔφθη κομίσας ναυσϊν ἐς τὴν Ευρώπην, και καὶ τότε ών ἐς αὐτὸν ἡλπισαν ἔργα Χαμπ\ τέρα 4τηδειξάριενος τταρέσχεν άττοθανων άθυμ πᾶσι καὶ δι* αὐτὸ οὐχ ήκιστα σφαΧήναι· φρ τε Μακεδὁνων εσήΧθεν Ἀθηναίοις, οἳ Μουνν ὕστερον δὲ καὶ Πειραιᾶ καὶ τείχη μάκρα ἔ<
6	Αντιπάτρου δὲ ἀποθανὁντος Ὀλυμπιὰς διαβω ἐξ Ἠπείμου χρόνον μὲν τινα ἦρξεν άττοκτείι Άριδαΐον, ου πολλῷ δὲ ύστερον εκποΧιορκηθ( ὑπὸ Κασσάνδρου παρεδὁθη τῷ ττΧήθει. Κάσσ< δρος δὲ βασίΧεύσας—τὰ δὲ ἐς ’Αθηναίους ἐπ εισί μοι μόνα ό λόγος—Πάνακτον τείχος εν Ἀττικῇ καὶ Σαλαμίνα εἷλε τύραννόν τε Αθψ οις ἔπραξβ ηενεσθαι Δημητρών τον Φανοστρί» του, δόξαν εΐΧηφότα ἐπὶ σοφία, τούτον μὲν δ^ τυραννίδος ἔπαυσε Δημήτριος ὁ Αντιγόνου, νὲο* τε ών καὶ φιΧοτίμως προς τὺ Ελληνικόν δια-
7	κείμενος* Κάσσανδρος δὲ—δεινόν γάρ τι ὑπἡν οἱ μίσος ἐς τοὺς ’Αθηναίους—, ὁ δὲ αύθις Λα-χάρην προεστηκότα ἐς εκείνο του δήμου, τοῦτον τον ἄνδρα οίκειωσάμενος τυραννίδα επεισε βον-λεῦσαι, τυράννων ων ἴσμεν τά τε ἐς ανθρώπους μάλιστα άνήμερον και ἐς τὺ θεῖον άφειδέστατον. Δημητρίφ δὲ τῷ Αντίγονου διαφορά μεν ἦν ἐ9 τον δήμον ήδη των *Αθηναίων, καθεΐΚε δὲ ὅμως καὶ τὴν Ααχάρους τυραννίδα· άΧισκομενού δὲ του τείχους εκδιδράσκει Ααχάρης ες Βοιωτούς, ὅτε δὲ ασπίδας ἐξ άκροποΧεως καθεΧών χρυσάς και αυτό τής * Αθήνας το ἄγαλμα τον περιαιρετόν άττοδύσας κόσμον ύττωτττεύετο εύπορεϊν μεηάΧως
8	χρημάτων. Ααχάρην μεν οὖν τούτων ενεκα
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him, and brought them by sea to Europe. On this occasion too his brilliant actions surpassed expectation, and his death produced a general despair which was chiefly responsible for the defeat. A Macedonian garrison was set over the Athenians, and occupied first 322 b.c. Munychia and afterwards Peiraeus also and the Long Walls. On the death of Antipater/)lympias came over from Epeirus, killed Aridaeus, and for a time occupied the throne ; but shortly afterwards she was besieged by Cassander, taken and delivered up to the people.
Of the acts of Cassander when he came to the throne my narrative will deal only with such as concern the Athenians. He seized the fort of Panactum in Attica and also Salamis, and established as tyrant in Athens Demetrius the son of Phanostratus, a man who had won a reputation for wisdom. This tyrant was put down by Demetrius the son of Antigonus, a young man of strong Greek sympathies. But Cassander, inspired by a deep hatred of the Athenians, made a friend of Lachares, who up to now had been the popular champion, and induced him also to arrange a tyranny. We know no tyrant who proved so cruel to man and so impious to the gods. Although Demetrius the son of Antigonus was now at variance with the Athenian people, he notwithstanding deposed Lachares too from his tyranny, who, 011 the capture of the fortifications, escaped to Boeotia. Lachares took golden shields from the Acropolis, and stripped even the statue of Athena of its removable ornament; he was accordingly suspected of being a very wealthy man, and was murdered by some men of
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κτείνουσιν ἄνδρες Κορωναῖοι· Δημήτριος ' Αντνγόνου τυράννων εΧευθερώσας Αθηναίο] τε παραυτίκα μετὰ την Ααχάρους φιτ/ήν άπέδωκε σφισι τον Πειραιᾶ καὶ ύστερον πο-κρατήσας εσήyayεv ἐς αὐτὸ φρουράν το άστβ Μουσεῖον καλούμενον τειχίσας. ἔστι δὲ ἐντ< περιβόλου τοῦ αρχαίου το Μουσεῖον ἀττα; τῆς ἀκροπόλεως λόφος, ἔνθα Μουσα-ῖον καὶ άποθανόντα 'γήρα ταφήναι "Keyουσιν ὔ< δὲ καὶ μνήμα αυτόθι ανδρϊ ψκοδομήθη τότε δὲ Δημήτριος τειχίσας είχε· XXVI. δὲ ύστερον ανδρας εσήΧθεν ου ποΧΧούς /υ τε ττ pay όνων καί ἐς οιαν μεταβοΧήν το ωμα ήκοι των 'Αθηναίων, αὐτίκα τε ὡς ε< αίρούνται στρατηγόν ΌΧυμπιόδωρον. ὁ δὲ ἐπὶ τοὺς Μακεδὁνας ἡγε καὶ yipovras και ράκια ομοίως, προθυμία πλέον ἢ ρώμη κα θουσθαι τα ἐς πόλεμον ελπίζων επεζεΧθόντα< τοὺς Μακεδὁνας μάχη τε εκράτησε και φυyόv>
2	ἐς τὺ Μουσεῖον τὺ χωρίον εΐλεν. Ἀθῆναι οὕτως ἀπὸ Μακεδὁνων ήΧευθερώθησαν, Ἀθην< δὲ παντων ἀγωνισαμἐνων ἀξίως λόγου Αεώκρι μάλιστα ὸ ΤΙρωτάρχου Χέγεται τὁλμῃ χρήσασι πρὸς τὺ ἔργον πρώτος μὲν γὰρ ἐπὶ τὺ τεῖ; άνέβη, πρώτος δὲ ἐς τὺ Μουσεῖον εσήΧατο, οι ττεσόντι εν τη μάχη τιμαϊ παρ' *Αθηναίων καὲ| αΧΧαι yεyόvaσι καί την ασπίδα άνεθεσαν τῷ Διὶ τῷ Ἐλευθερίῳ, τὺ ὄνομα τοῦ Αεωκρίτου καί το
3 κατόρθωμα επιγράψαντες. Ὀλυμπιοδώρῳ δὲ τόδε μεν εστιν ἔργον μεηιστον χωρίς τούτων ών επραξε ΤΙειραιά καί Μουνυχίαν άνασωσάμενος' ποιούμενων δε Μακεδὁνων καταδρομήν ες Έλεν-ΐ32
ATTICA, XXV. 8-χχνι. 3
Coronea for the sake of this wealth. After freeing the Athenians from tyrants Demetrius the son of Anti-gonus did not restore the Peiraeus to them immediately after the flight of Lachares, but subsequently overcame them and brought a garrison even into the upper city, fortifying the place called the Museum. This is a hill right opposite the Acropolis within the old city boundaries, where legend says Musaeus used to sing, and, dying of old age, was buried. Afterwards a monument also was erected here to a Syrian. At the time to which I refer Demetrius fortified and held it. XXVI. But afterwards a few men called to mind their forefathers, and the contrast between their present position and the ancient glory of Athens, and without more ado forthwith elected Olympiodorus to be their general. He led them against the Macedonians, both the old 288 b.c. men and the youths, and trusted for military success more to enthusiasm than to strength. The Macedonians came out to meet him, but he overcame them, pursued them to the Museum, and captured the position. So Athens was delivered from the Macedonians, and though all the Athenians fought memorably, Leocritus the son of Protarchus is said to have displayed most daring in the engagement. For he was the first to scale the fortification, and the first to rush into the Museum; and when he fell fighting, the Athenians did him great honour, dedicating his shield to Zeus of Freedom and inscribing on it the name of Leocritus and his exploit.
This is the greatest achievement of Olympiodorus, not to mention his success in recovering Peiraeus and Munychia; and again, when the Macedonians were
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σινα Ἐλευσινίους συ vt άξας ενίκα τοὺς Μ α δόνας, πρότερον δὲ ἔπι τούτων εσβαΧόντος ἐς ι Ἀττικὴν Κασσάνδρου πλεύσας Όλυμπιοδωρ ἐς Αιτωλίαν βοηθεῖν ΑἰτωΧοὺς επεισε, καὶ συμμαχικόν τούτο εγένετο Ἀθηναίοις αἵτ« μάλιστα διαφυγεΐν τὸν Κασσάνδρου πόΧεμ Ὀλυμπιοδωρῳ δὲ τοῦτο μὲν ἐν Ἀθήναις εἰσὶν 5 τε άκροπόΧει καί ἐν πρυτανείφ τ ι μαι, τούτο δὲ ι Ἕλευσῖνι γραφή· και Φωκέων οι Ἐλάτε ἔχοντες χαΧκούν Ὀλυμπιὁδωρον ἐν Δελφο ανέθεσαν, ὅτι καὶ τούτοις ήμυνεν άποστα Κασσάνδρου.
~4 Τἧς δὲ είκόνος πλησίον τῆς Όλυμπιοδώρονί χαΧκούν Ἀρτέμιδος ἄγαλμα εστηκεν επίκΧησιν Γ Αευκοφρύνης, ανέθεσαν δὲ οι παῖδες οι ®εμιστο-κλέους· Μάγνητες γἡμ ἀἵν ήθΧ€ Θεμιστοκλῆς Χαβων παρὰ βασιΧέως, Αευκοφρύνην Ἀρτεμιν , άγουσιν ἐν τιμῇ.
Δεῖ δέ με άφικέσθαι του λόγου πρόσω, πάντα ομοίως ἐπεξιὁντα τὰ Ελληνικά. -Ἕνδοιος ἦν 7ἐνος μὲν Αθηναίος, Δαίδαλου δὲ μαθητής, δς καὶ φεύγοντι ΔαιδάΧφ διὰ τὸν Κάλω θάνατον έπηκοΧούθησεν ες Κρήτην τούτου καθήμενόν ἐστιν ’Αθήνας ἄγαλμα, επίγραμμα έχον ως_ Καλ-5 λία? μὲν άναθείη, ποιήσειε δὲ Ἕνδοιος.—ἔστι δὲ καὶ οίκημα Ἐρἐχθειον καλούμενον πρὸ δὲ τῆς εσόδου Διὸς ἐστι βωμός 'Τπάτου, ἔνθα έμψυχον θύουσιν οὐδέν, πέμματα δέ θέντες οὐδὲν ἔτι οἵν^> χρήσασθαι νομίζουσιν. έσεΧθοϋσι δέ εἰσι βωμοί, ΤΙοσειδωνος, ἐφ’ οὖ καὶ Ἐρεχθεῖ θύουσιν εκ τον μαντεύματος, καί ήρωος Β θύτου, τρίτος δὲ Ήφαιστου* γραφαϊ δέ ἐπὶ των τοίχων του γένους εἰσὶ
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adding Eleusis he collected a force of Eleusinians and -tfefeated the invaders. Still earlier than this, when Cassander had invaded Attica, Olympiodorus sailed 4o Aetolia and induced the Aetolians to help. This «llied force was the main reason why the Athenians escaped war with Cassander. Olympiodorus has not only honours at Athens, both on the Acropolis and in the town hall, but also a portrait at Eleusis. The Phocians too of Elatea dedicated at Delphi a bronze statue of Olympiodorus for help in their revolt from Cassander.
^ Near the statue of Olympiodorus stands a bronze image of Artemis sumamed Leucophryne, dedicated by the sons of Themistocles ; for the Magnesians, whose city the King had given him to rule, hold Artemis Leucophryne in honour.
But my narrative must not loiter, as my task is a general description of all Greece. Endoeus was Λ 540 an Athenian by birth and a pupil of Daedalus, who also, when Daedalus was in exile because of the death of Calos, followed him to Crete. Made by him is a statue of Athena seated, with an inscription that Callias dedicated the image, but Endoeus made it.
There is also a building called the Erechtheum. Before the entrance is an altar of Zeus the Most High, on which they never sacrifice a living creature, but offer cakes, not being wont to use any wine either. Inside the entrance are altars, one to Poseidon, on which in obedience to an oracle they sacrifice also to Erechtheus, the second to the hero Butes, and the third to Hephaestus. On the walls are paintings
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τον Βουταδών καὶ—διπλοῦν γάρ ἐστι τὺ οίκημα —ὕδωρ ἐστὶν ἔνδον θαλάσσιον ἐν φρέατι. τοῦτο μὲν θαύμα ου μέηα· καὶ γὰρ ὅσο* μεσόηαιαν οί-κούσιν, ἄλλοις τε ἔστι καὶ Καρσὶν Άφροδισιεϋ-σιν ἀλλὰ τόδε τὺ φρέαρ ἐς συγγραφήν παρέ-χεται κυμάτων ήχον ἐπὶ νὁτῳ πνεύσαντι. καὶ τριαίνης ἐστὶν ἐν τῇ πέτρα σχήμα· ταῦτα δὲ λέγεται Ποσειδώνι μαρτύρια ἐς την άμφισβήτησιν της χώρας φανήναι.
6	Τερὰ μὲν τῆς ’Αθήνας ἐστιν ἤ τε ἄλ\η πάλι?
καὶ ἡ πάσα ομοίως γῆ—καὶ	ὅσοις θεοὐ?
καθέστηκα Άλλους ἐν τοῖς δήμοις σέβειν, οὐδἐν τι ἧσσον τὴν ’Αθήναν αγουσιν ἐν τιμῇ—, τὺ δε ἁγιώτατον ἐν κοινφ πολλοῖς πρότερον νομισθέν ἔτεσιν ἢ συνήλθον από των δήμων ἐστὶν ’Αθήνας ἄγαλμα ἐν τῇ νῦν άκροπόλει, τότε δὲ όνομαζομένη πόλει· φήμη δὲ ἐς αὐτὸ ἔ^ει πεσεἰν ἐκ τοῦ ουρανού, και τούτο μὲν οὐκ ἐπεξειμι εἴτε ούτως εἴτε Άλλως ἔχει, λύχνον δὲ τῇ θεῷ χρυσούν
7	Καλλίμαχος ἐποίησεν έμπλήσαντες δὲ έλαίου τον λύχνον την αυτήν τού μέλλοντος ἔτους ἀνα-μένουσιν ημέραν, ἔλαιον δὲ ἐκεῖνο τον μεταξύ ἐπαρκεῖ χρόνον τ φ λύχνφ κατά τὰ αὐτὰ ἐν ημέρα καί νυκτι φαίνοντι. καί οι λίνου Καρπασιου θρυαλλὶς ἔνεστιν, δ δὴ πυρὶ λινών μόνον ούκ ἔστιν άλώσιμον φοΐνιξ δὲ ὑπὲρ τοῦ λὑ^νου χαλκοῦς άνήκων ἐς τὸν όροφον άνασπα τὴν ἀτμίδα. ὁ δὲ Καλλίμαχος ὁ τὸν λύχνον ποιήσας, ἀπο-δἐων τῶν πρώτων ἐς αυτήν τὴν τέχνην, οὔτω σοφία πάντων ἐστὶν αριστος ώστε καὶ λίθους πρώτος ἐτρὑπησε καὶ όνομα ἔθετο κατατηξίτεχνον, ή θεμἐνων Άλλων κατέστησαν ἐφ’ αὑτῷ.
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representing members of the clan Butadae ; there is also inside—the building is double—sea-water in a cistern. This is no great marvel, for other inland regions have similar wells, in particular Aphrodisias in Caria. But this cistern is remarkable for the noise of waves it sends forth when a south wind blows. On the rock is the outline of a trident. Legend says that these appeared as evidence in support of Poseidon’s claim to the land.
Both the city and the whole of the land are alike sacred to Athena; for even those who in their parishes have an established worship of other gods nevertheless hold Athena in honour. But the most holy symbol, that was so considered by all many years before the unification of the parishes, is the image of Athena which is on what is now called the Acropolis, but in early days the Polis (C%). A legend concerning it says that it fell from heaven; whether this is true or not I shall not discuss. A golden lamp for the goddess was made by Callimachus. Having filled the lamp with oil, they wait until the same day next year, and the oil is sufficient for the lamp during the interval, although it is alight both day and night. The wick in it is of Carpasian flax,1 the only kind of flax which is fire-proof, and a bronze palm above the lamp reaches to the roof and draws off the smoke. The Callimachus who made the lamp, although not of the first rank of artists, was yet of unparalleled cleverness, so that he was the first to drill holes through stones, and gave himself the title of Refiner of Art, or perhaps others gave the title and he adopted it as his.
1 Probably asbestos.
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XXVII. Κεῖται δὲ ἐν τω ναφ> τῆς Πολιἁδ Ερμῆς ξύλου, Κέκροττο? είναι λεγόμενον άνάθημ ύπο κλάδων μυρσίνης ου σύνοπτον. άναθήματ δὲ όπόσα άξια λόγου, των μὲν αρχαίων δίφρι ὀκλαδία? ἐστὶ Δαίδαλου ποίημα, λάφυρα δὲ ἀε Μήδων Μασιστίου θώραξ, ος εἶχεν ἐν Πλαταιαϊι την ηγεμονίαν τής ίππου, καί άκινάκης Μαρδονίου | λεγόμενος εἶναι. Μασίστιον μὲν δὴ τελευτήσαντα < ὑπὸ των ’Αθηναίων οἶδα Ιππέων Μαρδονίου δί μαγεσαμἑνου Αακβδαιμονίοις έναντία και ὑπο ι άνορός Σπαρτιάτου πεσόντος οὐδ’ ἂν υπεδέξαντο ἀρχὴν οὐδὲ ἴσως Ἀθηναίοις παρήκαν φέρεσθαι
2	Λακεδαιμόνιοι τον άκινάκην. περὶ δὲ τῆς ελαίας οὐδὲν εχουσιν ἄλλο είπεΐν ή ττ) θεφ μαρτύριον γενέσθαι τοῦτο ἐς τὸν αγώνα τον ἐπὶ τῆ χώρα' Λέγουσι δὲ καὶ τάδε, κατακαυθήναι μεν την ελαίαν, ήνίκα 6 Μῆδος τὴν πόλιν ένέπρησεν
, Ἀθηναίοις, κατακαυθείσαν δὲ αυθημερόν δσον τε ἐπὶ δύο βλαστήσαι πήχεις.
Τῷ ναῷ δὲ τῆς Άθηνάς ΤΙανδρόσου ναός συν-εχής ἐστι· καὶ ἔστι Πάνδροσος ἐς τήν παρακατα-
3	θήκην αναίτιος των αδελφών μόνη. α δέ μοι θαυμάσαι μάλιστα παρέσχεν, ἔστι μὲν οὐκ ἐ? άπαντας γνώριμα, γράψω δὲ οἷα συμβαίνει, παρθένοι δύο του ναού τής Πολιάδος οίκοΰσιν ου πόρρω, κάλούσι δὲ Αθηναίοι σφάς άρρηφόρους* αυται χρόνον μεν τινα δίαιταν εχουσι παρά τῆ θεῷ, παραγενομένης δὲ τῆς εορτής δρώσιν εν νυκτὶ τοιάδε. άναθ είσαι σφίσιν επί τὰς κεφαλας α η τής Άθηνάς ιέρεια δίδωσι φέρειν, ούτε ή διδοΰσα όποιον τι δίδωσιν είδυΐα ούτε ταῖς φερούσαις έπισταμέναις—ἔστι δὲ περίβολος εν τῇ πόλει τῆ?
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XXVII. In the temple of Athena Polias (Of the City) is a wooden Hermes, said to have been dedicated by Cecrops, but not visible because of myrtle boughs.
The votive offerings worth noting are, of the old ones, a folding chair made by Daedalus, Persian spoils, namely the breastplate of Masistius, who commanded the cavalry at Plataea, and a scimitar said to 479 have belonged to Mardonius. Now Masistius I know was killed by the Athenian cavalry. But Mardonius was opposed by the Lacedaemonians and was killed by a Spartan; so the Athenians could not have taken the scimitar to begin with, and furthermore the Lacedaemonians would scarcely have suffered them to carry it off. About the olive they have nothing to say except that it was testimony the geddess produced when she contended for their land. Legend also says that when the Persians fired Athens the olive was burnt down, but on the very day it was burnt it grew again to the height of two cubits.
Adjoining the temple of Athena is the temple of Pandrosus, the only one of the sisters to be faithful to the trust. I was much amazed at something which is not generally known, and so I will describe the circumstances. Two maidens dwell not far from the temple of Athena Polias, called by the Athenians Bearers of the Sacred Offerings. For a time they live with the goddess, but when the festival comes round they perform at night the following rites. Having placed on their heads what the priestess of Athena gives them to carry—neither she who gives nor they who carry have any knowledge what it is—the maidens descend by the natural underground passage that goes
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καλούμενης εν Κήποις *Αφροδίτης ον πόρρω δι* αὑτοῦ κάθοδος ὺπἀγαιος αυτόματη—, ταί-κατίασιν αἱ παρθἐνοι. κάτω μὲν ὃὴ τὰ φερὁμπά λείπουσιν, Χαβούσαι δὲ ἄλλο τι κομίζονσιν ἐγ-κεκαλυμμἐνον |καὶ τὰς μὲν ἀφιᾶσιν ἤδη τὺ ἐν* τεῦθεν, έτέρας δὲ ἐς τὴν άκρόποΧιν παρθένους
4	αγονσιν ἀντ’ αυτών. πρὸς δὲ τῷ ναῷ τῆς Ἀθηνᾶς ἔστι μὲν εὐήρις 1 πρεσβῦτις ὅσον τε πήχεος μάΧιστα, φαμἐνη διάκονος είναι Αυσιμάχης, ἔστι δὲ ἀγάλματα μεγάΧα χαλκού διεστῶτες άνδρες
ι ἐς Η-ώχην καὶ τὸν μὲν Ερεχθἐα καλοῦσι, τὸν δ«
; Ευμολπον καίτοι ΧέΧηθέ γε οὐδὲ ’Αθηναίων ὅσοι τὰ αρχαία ϊσασιν^ ’Ιμμὰραδον εἶναι παῖδα Εὐ-μὁλπου τούτον τον άποθανόντα ὑπὸ Ἐρεχθἐω?.
5	ἐπὶ δὲ τοῦ βάθρου καί ανδριάντες εἰσὶ %εαίνετος ος εμαντεύετο Τολμίδῃ καὶ αντος Τολμίδης, δ? ’Αθηναίων ναυσιν ηγούμενος αΧΧονς τε εκάκωσε καί ΐΙεΧοτΓοννησίων την χώραν δσοι νέμονται την παραΧίαν, και Αακεδαιμονίων ἐπὶ Γυθίῳ τὰ νεώρια ενέπρησε και των περίοικων Βοιὰς εἷλλ καὶ τὴν Κυθηρίων νήσον· ἐς δὲ τὴν 2ικυωνίαν ποιησάμενος άπόβασιν, ὦς οἱ ὃῃοῦντι τὴν γἡν ἔ? μάχην κατέστησαν, τρεψάμενος σφάς κατεδίωξε προς την πόλιν, ύστερον δὲ ως επανήΧθεν ἐ? ’Αθήνας, ἐσήγαγε μὲν ἐς Εύβοιαν και Νάξον ’Αθηναίων κΧηρούχους, έσεβαΧε δὲ ἐς Βοιωτοὺς στρατφ· πορθησας δὲ τῆς γῆς τὴν ποΧΧην και παραστησάμενος ποΧιορκία Χαιρώνειαν, ως ἐς τὴν 'ΑΧιαρτίαν προήΧθεν, αυτός τε μα^όμενος άπέθανε καί το παν ήδη στράτευμα ήττατο. τὰ
6	μὲν ἐς Τολμίδην τοιαύτα επυνθανόμην ὄντα. ἔστι
1 The reading here is corrupt.
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across the adjacent precincts, within the city, of Aphrodite in the Gardens. They leave down below what they carry, and receive something else which they bring back covered up. These maidens they henceforth let go free, and take up to the Acropolis others in their place. By the temple of Athena is .... an old woman about a cubit high, the inscription calling her a handmaid of Lysimache, and large bronze figures of· men facing each other for a fight, one of whom they call Erechtheus, the other Eumol-pus; and yet those Athenians who are acquainted with antiquity must surely know that this victim of Erechtheus was Immaradus, the son of Eumolpus. On the pedestal are also statues of Theaenetus, who was seer to Tolmides, and of Tolmides himself, who when in command of the Athenian fleet inflicted severe damage upon the enemy, especially upon the Peloponnesians who dwell along the coast, burnt the dock-yards at Gythium and captured Boeae, belonging to the “ provincials,” and the island of Cythera. He made a descent on Sicyonia, and, attacked by the citizens as he was laying waste the country, he put them to flight and chased them to the city. Returning afterwards to Athens, he conducted Athenian colonists to Euboea and Naxos and invaded Boeotia with an anny. Having ravaged the greater part of the land and reduced Chaeronea by a siege, he advanced into the territory of Haliartus,where he was killed in battle and all his 447 army worsted. Such was the history of Tolmides that I learnt. There are also old figures of Athena, no
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δὲ Ἀθηνᾶς ἀγάλματα αρχαία· καί σφίσιν ἀπβ-Ι τάκη μὲν οὐδέν, μελάντερα δὲ καὶ πΧηγήν ενεγκε&ί ἐστιν ἀσθενἐστερα· επέΧαβε γὰρ καὶ ταῦτα ἧς φλὸξ, ὅτε εσβεβηκότων ἐς τὰς ναῦς Αθηναίων βασιλεὺς εἷλεν έρημον των ἐν ήΧικία την πάλιν. ἔστι δὲ συὸς τε Θήρα, περὶ οὖ σαφές οὐδὲν οἶδα εἰ τοῦ Καλυδωνίου, καὶ Κύκνος Ἠρακλεῖ μαχο-μενος* τοῦτον τὸν Κύκυον φασὶν ἄλλους τε φο-νεῦσαι καὶ Λύκον θράκα προτεθέντων σφίσι μονομαχίας ἄθλων, περὶ δὲ τὸν πόταμον τὸν Πηνειόν άπέθανεν ύφ’ ηρακΧέους.
7	Τῶν δὲ ἐν Τροιζῆνι λόγων, οὺς ἐς Θησέα λὲ-γουσιν, ἐστὶν ως Ηρακλῆς ἐς Τροιζήνα εΧθών παρά ΓΓιτθέα καταθεΐτο1 επί τῷ δείπνῳ τον Χέοντος το δέρμα, έσέΧθοιεν δὲ παρ’ αυτόν ἄλλοι τε Τροιζηνίων παῖδες καὶ Θησεὺς έβδομον μάλιστα γεγονώς ἔτος* τοὺς μὲν δὴ λοιποὺς παΐδας, ώς τὺ δέρμα είδον, φεύγοντας φασιν οϊχεσθαι, Θησἐα δὲ ύπεξεΧθόντα ον κ ay αν συν φόβω τταρα των διακόνων άρπάσαι πέΧεκνν καί αντίκα έπιέ-ναι σπουδῇ, Χέοντα είναι το δερμβ ηγούμενον.
8	ὅδε μὲν τῶν Χόγων πρώτος ες αυτόν ἐστι Τροι-ζηνίοις· ὁ δὲ ἐπὶ τούτῳ, κρηττιδας Αιγέα ὑπὸ πέτρα καί ξίφος θεϊναι γνωρίσματα είναι τω παιδὶ καὶ τον μὲν ἐς Αθήνας άποπΧεϊν, θησέα δε, ώς έκτον καί δἑκατον ἔτος εγεγόνει, τήν ττέτραν άνώσαντα οϊχεσθαι τήν παρακαταθήκην τήν Αίγέως φεροντα. τούτου δὲ εἰκὼν ἐν ἀκρο-πόλει ττεττοίηται του Χόγου, χαΧκού πάντα ομοίως
9	πλὴν τῆς πέτρας· ανέθεσαν δε καί ἄλλο Θησέως εργον, καί 6 Χόγος ούτως ες αυτό ἔχει. Κρησὶ
1 κατάθοιτο, emended by Porson.
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limbs of which indeed are missing, but they are rather black and too fragile to bear a blow. For they too were caught by the flames when the Athenians had gone on-board their ships and the King captured the city emptied of its able-bodied inhabitants. There is also a boar-hunt (I do not know for certain whether it is the Calydonian boar) and Cycnus fighting with Heracles. This Cycnus is said to have killed, among others, Lycus a Thracian, a prize having been proposed for the winner of the duel, but near the river Peneius he was himself killed by Heracles.
One of the Troezenian legends about Theseus is the following. When Heracles visited Pittheus at Troezen, he laid aside his lion’s skin to eat his dinner, and there came in to see him some Troezenian children with Theseus, then about seven years of age. The story goes that when they saw the skin the other children ran away, but Theseus slipped out not much afraid, seized an axe from the servants and straightway attacked the skin in earnest, thinking it to be a lion. This is the first Troezenian legend about Theseus. The next is that Aegeus placed boots and a sword under a rock as tokens for the child, and then sailed away to Athens ; Theseus, when sixteen years old, pushed the rock away and departed, taking what Aegeus had deposited. There is a representation of this legend on the Acropolis, everything in bronze except the rock. Another deed of Theseus they have represented in an offering, and the story about it is as follows:—The land of the Cretans and especially that
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τήν τε ἄλλην γῆν καὶ τὴν ἐπὶ ποταμώ Τεθρίνι ταύρος ἐλυμαίνετο. πάλαι δὲ ἄρα τὰ θηρία φοβερωτερα ἦν τοῖς άνθρώποις, ὡς ὅ τ’ ἐν Νβμία λέων καὶ ὁ Παρνάσσιος καὶ δράκοντες τής 'Ελλάδος πολλαχοὺ καὶ ὖς περί τε Καλυδῶνα και 'Ερύμανθον καί της Κορινθίας ἐν Κρομνώνι, ώστε καὶ ἐλἐγετο τὰ μὲν άνιέναι την γῆν, τὰ ίί ώς ἱερὰ εἴη θεών, τὰ δὲ καὶ ἐς τιμωρίαν ανθρώπων άφεΐσθαι. καὶ τούτον οι Κρῆτες τὸν ταύρον ὲς τὴν 7ἡν πὑμψαι σφίσι Ποσειδῶνά φασιν, οτι θαλάσσης αρχών Μίνως τῆς Ελληνικῆς οὐδβνῖς Ποσειδώνα ἦγεν άλλου θεού μάλλον ἐν τιμί).
10	κομισθήναι μὲν δὴ τον ταύρον τούτον φασιν ί? Πελοπόννησον ἐκ Κρήτης και Ἠρακλεἰ τῶν δώδεκα καλούμενων ἕνα καὶ τούτον ηενέσθαι τον άθλον) ως δὲ ἐς τὺ πεδίον άφείθη τδ Ἀργείων, φεύγεν διὰ τοῦ Κορινθίου ισθμού, φεύγει δὲ ὲ? γῆν την 'Αττικήν καί της Αττικής ἐς δήμον ὧν Μαραθωνίων, καὶ άλλους τε οπόσοις επέτυχε καὶ Μίνω τταϊδα 'Ανδρόηεων άπέκτεινε. Μίνως δὶ ναυσιν επ' 'Αθήνας ττλεύσας—οὐ γὰρ επείθετο αναίτιους είναι σφάς τής Ἀνδρὁγεω τελευτῆς—& τοσοῦτον έκάκωσεν, ἐς δ συνεχωρήθη οι παρθένους ἐς Κρήτην επτά καί παιδας ίσους αγειν τω λεγομἐνῳ Μίνω ταυρψ τον εν Κνωσσφ Λαβύρινθον οίκήσαι· τον δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι ταύρον ύστερον Θησεὺς ἐς τὴν άκροπόλιν ελάσαι και θύσαι λέγεται τῇ θεα>, καὶ τὺ ανάθημά εστι του δήμου του Μαραθωνίων.
XXVIII.	Κύλωνα δὲ οὐδὲν ἔχω σαφὲς εἰπεῖν ἐφ’ ὅτῳ χαλκούν ανέθεσαν τυραννίδα όμως βον-λεύσαντα· τεκμαίρομαι δε τωνδε ένεκα, ὅτι εἶδος
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by the river Tethris was ravaged by a bull. It would seem that in the days of old the beasts were much more formidable to men, for example the Nemean lion, the lion of Parnassus, the serpents in many parts of Greece, and the boars of Calydon, Erymanthus and Crommyon in the land of Corinth, so that it was said that some were sent up by the earth, that others were sacred to the gods, while others had been let loose to punish mankind. And so the Cretans say that this bull was sent by Poseidon to their land because, although Minos was lord of the Greek Sea, he did not worship Poseidon more than any other god. They say that this bull crossed from Crete to the Peloponnesus, and came to be one of what are called the Twelve Labours of Heracles. When he was let loose on the Argive plain he fled through the isthmus of Corinth, into the land of Attica as far as the Attic parish of Marathon, killing all he met, including Androgeos, son of Minos.
Minos sailed against Athens with a fleet, not believing that the Athenians were innocent of the death of Androgeos, and sorely harassed them until it was agreed that he should take seven maidens and seven boys for the Minotaur that was said to dwell in the Labyrinth at Cnossus. But the bull at Marathon Theseus is said to have driven afterwards to the Acropolis and to have sacrificed to the goddess; the offering commemorating this deed was dedicated by the parish of Marathon.
XXVIII. Why they set up a bronze statue of 632 Bio. Cylon, in spite of his plotting a tyranny, I cannot say for certain; but I infer that it was because he
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κάλλιστος καὶ τὰ ἐς δόξαν έγένετο οὐκ ὰφα ἀνελὁμενος δίαυλου νίκην ’Oλυμπικὴν καί οΛ θυγατέρα ὑπῆρξε γήμαι θεαγένους, ος ΜεγὰρωΜ ετυράννησε. χωρὶς δὲ ἢ ὅσα κατέλεξα δύο μὲν] Ἀθηναίοις εἰσι δεκάται πολεμησασιν, άγαλμα \ 'Αθήνας χάλκοϋν ἀπὸ Μήδων τῶν ἐς Μαραθώνα άποβάντων τέχνη Φειδίου—καί οἱ τὴν ἐπὶ τῷ άσπίΒος μάχην Ααπιθων ττ ρος Κενταύρους καὶ ὅσα ἄλλα ἐστὶν επειργασμένα λέγονσι τορευσαι Μῦν, τῷ δὲ Μυἳ ταῦτά τε καὶ τὰ Χοιπὰ τώρ ίργων ΐίαρράσιον καταγράφεται τον Eύηνορος* τ αυτής της 'Αθήνας ή του Βόρατος αιχμή και ο λόφος του κράνους ἀπὸ Σουνίου π ροσπλέουσίν ἐστιν ἤδη συνοπτα —, καὶ άρμα κεΐται χάλκούν ἀπὸ Βοιωτῶν δεκάτη καὶ Χαλκιδέων τῶν ἐν Εὐβοία. δύο δὲ ἄλλα ἐστὶν αναθήματα, Περικλής ο Ηανθίππου καί των έργων των Φειδίον θέας μάλιστα άξιον ’Αθήνας άγαλμα ἀπὸ τὸν ι άναθέντων καλουμένης Λημνία?, τῇ δὲ άκροπόλα, πλὴν ὅσον Κίμων ωκοΒόμησεν αυτής ὁ Μιλτιάδου, περιβαλειν τὺ λοιπὸν λέγεται του τείχους Πε-λασγοὺς οίκησαντάς ποτε ὑπο τὴν άκρόπολιν' φασι γὰρ Άγρόλαν καί fTπέρβιον τους οίκοΒο-μησαντας είναι. ττυνθανόμενος δὲ οΐτινες ἦσαν οὐδὲν ἄλλο ἐδυνάμην μαθεΐν ή Σικελούς το έξ ής όντας ές ’Ακαρνανίαν μετοικησαι.
αταβάσι δὲ οὐκ ἐς τὴν κάτω πόλιν ἀλλ’ ὅσον υπὺ τὰ προπύλαια πηγη τε ὕδατος ἐστι καί πλησίον 'Απόλλωνος Ιερόν εν σπηλαίφ· Κρεοὑσ# δὲ θυγατρϊ Έρεχθέως Απόλλωνα ενταύθα συγ-γενέσθαι νομίζουσι.* 1 ... ὡς πεμφθείη Φιλιτπτί-
1 Here there is a gap in the text.
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was very beautiful to look upon, and of no undistinguished fame, having won an Olympian victory in tlie double foot-race, while he had married the daughter of Theagenes, tyrant of Megara. In addition to the works I have mentioned, there are two tithes dedicated by the Athenians after wars. There is first a bronze Athena, tithe from the Persians who landed at Marathon. It is the work of Pheidias, but tlie reliefs upon the shield, including the fight between Centaurs and Lapithae, are said to be from the cliisel of Mys, for whom they say Parrhasius, ὐχ*80 the son of Evenor, designed this and the rest of his works. The point of the spear of this Athena and the crest of her helmet are visible to those sailing to Athens, as soon as Sunium is passed. Then there is C*B^7 a bronze chariot, tithe from the Boeotians and the Chalcidians in Euboea. There are two other offerings, a statue of Pericles, the son of Xanthippus, and the best worth seeing of the works of ^Pheidias, the statue of Athena called Lemnian after those who dedicated it. All the Acropolis is surrounded by a wall; a part was constructed by Cimon, son of Miltiades, but all the rest is said to have been built round it by the Pelasgians, who once lived under the Acropolis. The builders, they say, were Agrolas and Hyperbius. On inquiring who they were I could discover nothing except that they were Sir’1’ originally who emigrated to Acarnania.
On descending, not to the lower city, but t< „ beneath the Gateway, you see a fountain and near it a sanctuary of Apollo in a cave. It is here that Apollo is believed to have met Creusa, daughter of Erechtheus. . . . when the Persians had landed in
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δης ἐς Λακεδαίμονα άγγελος άποβεβηκότων Μήδω ν ἐς τὴν γῆν, ἐπανήκω ν δὲ Αακεδαιμονίους νπερβαλόσθαι φαίη τὴν ἔξοδον, εἶναι	δη
νόμον αὐτοῖς μη πρότερον μαχονμενους ἐξιέναι π^)ὶν ἢ πλήρη τὸν κύκλον τῆς σελήνη? γενεσθαι· τον δὲ Πᾶνα ὁ Φιλιππίδης ἔλεγε περὶ τὺ ὅρο? έντυχόντα οἱ τὺ Παρθένιον φάναι τε ώς εννους ’Αθηναίοις εἴη καὶ ὅτι ἐς Μαραθώνα ἤξει συμ-μαχήσων. οντος μὲν οὖν ὁ θεὸς ἐπὶ ταύτῃ τῆ
5	άyyεXίa τετίμηται. ἔστι δὲ Ἀρειος πάγος καλούμενος, ὅτι πρώτος 'Άρης ἐνταῦθα ἐκρίθη, καί μοι καί ταῦτα δεδήλωκεν ὁ λόγος ως ἈΧιρρόθιον άνελοι καὶ ἐφ’ ὅτῳ κτείνειε. κριθήναι δὲ καὶ ύστερον Ὀρἐστην λἐγουσιν ἐπὶ τῷ φόνφ της μητρός· και βωμός ἐστιν *Αθήνας Ἀρείας, ον άνέθηκεν αποφυγών την δίκην, τούς δὲ αργούς λίθους, ἐφ’ ὧν ὲστᾶσιν ὅσοι δίκας ύπόχουσι και οι διώκοντες, τον μὲν Γ/Τβρεως τὸν δὲ * Αναίδειας αυτών όνομάζονσι.
6	Πλησίον δὲ ἱερὸν θεών ἐστιν ὰς καΧονσιν Αθηναίοι Σεμνάς, Ησίοδος δὲ Ἐρινὺς ἐν Θεογονία, πρώτος δε σφίσιν Αἰσχύλος δράκοντας εποίησεν ὁμοῦ ταῖς ἐν τῇ κεφαλῇ θριξιν είναι· τοῖς δὲ ἀγάλμασιν οὔτε τοὑτοις επεστιν οὐδὲν φοβερόν ούτε οσα άλλα κεΐται θεών τών ύπσγαίων. κειται
-δὲ καὶ Πλούτων καὶ Ερμῆς καὶ Γῆς αγαΧμα· ενταύθα θύονσι μεν δσοις εν Ἀρείῳ πόνγω την αιτίαν εξε<γενετό άπολνσασθαι, θύονσι δὲ καὶ
7	ἄλλω? ξἐνοι τε ομοίως καϊ αστοί, ίστι δὲ καὶ ἐντὸς τοῦ περιβόλου μνήμα Οίδίποδος, πολυπραγμονών δὲ ενρισκον τὰ ὀστᾶ ἐκ Θηβών κομισθεντα· τα yap ἐς τὸν θάνατον Χοφοκλεΐ 148
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Attica Philippides was sent to carry the tidings to Lacedaemon. On his return he said that the Lacedaemonians had postponed their departure, because it was their custom not to go out to fight before the moon was full. Philippides went on to say that near Mount Parthenius he had been met by Pan, who told him that he was friendly to the Athenians and would come to Marathon to fight for them. This deity, then, has been honoured for this announcement. There is also the Hill of Ares, so named because Ares was the first to be tried here; my narrative has already told that he killed Halirrhothius, and what were his grounds for this act. Afterwards, they say, Orestes was tried for killing his mother, and there is an altar to Athena Areia (Warlike), which he dedicated on being acquitted. The unhewn stones on which stand the defendants and the prosecutors, they call the stone of Outrage and the stone of Ruthlessness.
Hard by is a sanctuary of the goddesses which the Athenians call the August, but Hesiod in the Theogony1 calls them Erinyes (Funes). It was Aeschylus who first represented them with snakes in their hair. But on the images neither of these nor of any of the under-world deities is there anything terrible. There are images of Pluto, Hermes, and Earth, by which sacrifice those who have received an acquittal on the Hill of Ares; sacrifices are also offered on other occasions by both citizens and aliens. Within the precincts is a monument to Oedipus, whose bones, after diligent inquiry, I found were brought from Thebes. The 1
1 1. 185.
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πεποιημίνα τον Οἰδίποδος Ὅμηρος οὐκ εἴα μοι δὁξαι πιστά, δς ἔφη Μηκιστέα τελευτήσαντος Οἰδίποδος επιτάφιον ἐλθὁντα ἐς θήβας άγωνί-σασθαι.
8	Ἕστι δὲ Ἀθηναίοις και ἄλλα δικαστήρια ονκ ἐς τοσοῦτο δὁξης ήκοντα. τὺ μὲν οὖν καλούμενου παράβυστον και τρίγωνον, τὺ μὲν ἐν άφανεΐ τής πόλεως ον καί ἐπ’ ελάχιστοις συν ιόντων ες αυτό, τὺ δὲ ἀπὸ τοῦ σχήματος ἔχει τὺ ὄνομα* βατραχιούν δὲ καὶ φοινικιουν άπο χρωμάτων καί ἐς τόδε διαμεμενηκεν ονομάζεσθαι. το Se μεγιστον και ἐς δ πλεἰστοι συνίακτιν, ηλιαίαν καλούσιν. οπόσα δὲ ἐπὶ τοῖς φονευσιν, ἔστιν άλλα· καί ἐπὶ Παλλαδίῳ καλού σ ι καί τοῖς ἀπο-κτείνασιν άκουσίως κρίσις καθίστηκε. καί ὅτι μὲν Δημοφών πρώτος ενταύθα ύπεσχε δικα?, άμφισβητούσιν ούδίνες· ἐφ* ὅτῳ δέ, διάφορα ίς
9	τοῦτο εϊρηται. Διομήδην φασϊν άλούσης Ιλίου ταῖς ναυσϊν δπίσω κόμιζε σ θ αι, καὶ ἡδη τε νύκτα επίχειν ώς κατὰ Φ άληρον πλέον τες γίνονται καί τούς Άργείους ως ἐς πολεμίαν άποβήναι την γην, άλλην που δόξαντας εν τη νυκτὶ και ου την *Αττικήν είναι, ενταύθα Δημοφώντα λίγου-σιν εκβοηθήσαντα, ούκ έπιστάμενον οὐδὲ τούτον τούς άπο των νεῶν ὼ? εἰσὶν Ἀργεῖοι, καὶ άνδρας αυτών ἀποκτεῖναι καὶ τὺ Παλλάδιον άρπάσαντα οϊχεσθαι, Ἀθηναῖον τε ἄνδρα οὐ προϊδόμενον υπ ο τοῦ ίππου τοῦ Δημοφώντος άνατραπήναι και συμπατηθεντα ἀποθανεῖν ἐπὶ τούτῳ Δημοφώντα ύποσχειν δίκας οι μεν τού συμπατηθίντος τοΐς προσηκουσιν, οἱ δὲ Ἀργείων φασι τῷ κοινφ.
O	ἐπὶ Δελφινίφ δὲ κρίσις καθεστηκεν εργάσασθαι
*5<>
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account of the death of Oedipus in the drama of Sophocles I am prevented from believing by Homer, who says that after the death of Oedipus Mecisteus came to Thebes and took part in the funeral games.
The Athenians have other law courts as well, which are not so famous. We have the Parabystum (Thrust aside) and the Triangle ; the former is in~aff“ obscure part of the city, and in it the most trivial cases are tried ; the latter is named from its shape. The names of Green Court and Red Court, due to their colours, have lasted down to the present day. The largest court, to which the greatest numbers come, is called Heliaea. One of the other courts that deal with bloodshed is called “ At Palladium,” into which are brought cases of involuntary homicide. All are agreed that Demophon was the first to be tried there, but as to the nature of the charge accounts differ. It is reported that after the capture of Troy Diomedes was returning home with his fleet when night overtook them as in their voyage they were off Phalerum. The Argives landed, under the impression that it was hostile territory, the darkness preventing them from seeing that it was Attica. Thereupon they say that Demophon, he too being unaware of the facts and ignorant that those who had landed were Argives, attacked them and, having killed a number of them, went off with the Palladium. An Athenian, however, not seeing before him in the dark, was knocked over by the horse of Demophon, trampled upon and killed. Whereupon Demophon was brought to trial, some say by the relatives of the man who ^Vas trampled upon, others say by the Argive commonwealth. At Delphinium are tried
I5I
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φόνον συν τῷ δικαίῳ φαμένοις, όποιον τι καὶ Θησεὺς παρεχόμενος απέφυγεν, ὅτε Πάλλαντα επαναστάντα καί τοὺς παϊδας εκτεινε· πρότερον δὲ πρὶν ἢ Θησεὺς άφείθη, καθειστήκει πάσι φεν-yeiv κτείναντα ή κατά ταὐτὰ θνήσκειν μενοντα. το δὲ ἐν πρυτανείφ καΧούμενον, ἔνθα τῷ σιδήρ<ρ ' καὶ πᾶσιν ομοίως τοῖς άψύχοις δικάζουσιν, επί τῷδε ἄρξασθαι νομίζω.	*Αθηναίων βασιΧεύονιος \
Έρεχθέως, τότε πρώτον βουν εκτεινεν ό βουψόνος ἐπὶ τοῦ βωμού τού Πολιέως Διὸς· καὶ ο μὲν j απολιπὼν ταύτη τον πέΧεκυν ἀπῆλθεν ἐκ τῆς χώρας φεύγων, ο δὲ πἐλεκυς παραυτίκα άφείθη1 κριθεϊς καί ες τόδε ἀνὰ πᾶν ἔτος κρίνεται. λέγεται μὲν δὴ καὶ ἄλλα τῶν άψυχων αυτόματα έπιθεΐναι συν τῷ δικαίῳ τιμωρίαν άνθρώποις· ἔργον δὲ κάλλιστον καὶ δὁξῃ φανερώτατον ό Καμβύσου παρέσχετο ἁκινάκης. ἔστι δὲ τον Πειραιώς πρὸς θαΧάσση Φρεαττος* ενταύθα οι πβφευγὁτες, ἢν άπεΧθόντας ἕτερον επιΧάβη σφάς εηκΧημα, προς άκροωμόνους εκ της γῆς ἀπο νεὼς απολογούνται* Τεῦκρον πρώτον λόγος ἔχει Τελαμώνι ούτως άποΧογήσασθαι μηδέν ἐς τον Αϊαντος θάνατον είρηάσθαι. τάδε μεν ούν είρψ σθω μοι τωνδε ενεκα, ὁπὁσοις μετεστι σπουδής γνωναι τὰ ἐς τὰ δικαστήρια· XXIX. τοῦ δὲ Ἀρείου πἀγου πλησίον δείκνυται ναύς ποιηθεΐσα ες τήν των Παναθηναίων πομπήν. καὶ ταντην μεν ήδη πού τις ύπερεβαΧετο· τὺ δὲ εν ΔήΧφ πλοῖον ούδένα πω νικήσαντα οἶδα, καθήκον ες εννέα ερότας από των καταστρωμάτων.
1 &φ*1θη ἐς θάλασσαν Hitzig.
χ52
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those who claim that they have committed justifiable homicide, the plea put forward by Theseus when he was acquitted, after having killed Pallas, who had risen in revolt against him, and his sons. Before Theseus was acquitted it was the established custom among all men for the shedder of blood to go into exile, or, if he remained, to be put to a similar death. The Court in the Prytaneum, as it is called, where they try iron and all similar inanimate things, had its origin, I believe, in the following incident. It was when Erechtheus was king of Athens that the ox-slayer first killed an ox at the altar of Zeus Polieus. Leaving the axe where it lay he went out of the land into exile, and the axe was forthwith tried and acquitted, and the trial has been repeated year by year down to the present. Furthermore, it is also said that inanimate objects have on occasion of their own accord inflicted righteous retribution upon men, of this the scimitar of Cambyses affords the best and most famous instance.1 Near the sea at the Peiraeus is Phreattys. Here it is that men in exile, when a further charge has been brought against them in their absence, make their defence on a ship while the judges listen on land. The legend is that Teucer first defended himself in this way before Telamon, urging that he was guiltless in the matter of the death of Ajax. Let this account suffice for those who are interested to learn about the law courts.
XXIX.	Near the Hill of Ares is shown a ship built for the procession of the Panathenaea. This ship, I suppose, has been surpassed in size by others, but I know of no builder who has beaten the vessel at Delos, with its nine banks of oars below the deck.
1 See Herodotus iii. 64.
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2	Ἀθηναίοις δὲ καὶ ἔξω πόλεως ἐν τοῖς δήρονΜ καὶ κατὰ τὰ? ὀδοὺς Θεών ἐστιν ἱερὰ teat ήρωοφI καὶ ἀνδρῶν τάφον εγγυτάτω δὲ Ἀκαδημία, ρίον ποτὲ ἀνδρὸς Ιδιώτου, γυμνάσιον δὲ ἐπ κατιούσι δ* ἐς αυτήν περίβολος ἐστιν Ἀρτἑμιδη καὶ ξόανα 'Χριστης καί Καλλίστης· ὼ? μὲν ἐγ» δοκὼ καὶ ομολογεί τὰ ἔπη τὰ Πάμφω, τῆς Αρ-τἑμιδός εἰσιν ἐπικλήσεις αὗται, λεγόμενον δὲ καὶ ἄλλον ἐς αὐτὰς λόγον εἰδὼ? ύπερβήσομαι. καὶ ναὸς οὐ μέγας ἐστίν, ἐς 8ν τον Αιοννσου του Έλευθερέως τὺ ἄγαλμα ἀνὰ παν ἔτος κομίζονσιν
3	ἐν τεταγμεναις ἡμέραις. ἱερὰ μέν σφισι ταυττ) τοσαύτά ἐστι, τάφοι δὲ Θρασυβούλου μὲν πρώτον τοῦ Λύκου, ἀνδρὸς των τε ύστερον καί οσοι ττ ρο αὐτοῦ γ εγὁνασιν Ἀθηναίοις λόγιμοι τα πάντα άρίστον—παρέντι δὲ μοι τα πλείω τοσάδε ἐς Ίτίστιν άρκεσει του λόγου· τυραννία γάρ ἔπαυσε τῶν τριάκοντα καλούμενων συν άνδράσιν εξήκοντα το κατ ἀρχὰς ὁρμηθεὶς ἐκ θηβων, καὶ ’Αθηναίους στασιάζοντας διαλλαγήναι καί συν-θεμενους επεισε μεϊναι—, πρώτος μεν ἐστιν ουτοι τάφος, επϊ δὲ αὐτῷ Περικλεούς τε καὶ Χαβρίον
4	καὶ Φορμίωνος. ἔστι δὲ καὶ πᾶσι μνήμα Ἀθηναίοις όπόσοις ἀποθανεῖν συνεπεσεν εν τε ναυμα-χίαις καί εν μάχαις πεζαΐς πλὴν ὅσοι Μαραθῶνι αυτών ήγωνίσαντο· τούτοις γδη *ατἀ χώραν είσιν οι τάφοι δι. ἀνδραγαθία ν, οι δὲ ἄλλοι κατὰ τὴν ὁδὺν κεινται τὴν ἐς Ακαδημίαν, καὶ σφων εστάσιν επϊ τοῖς τάφοις στήλαι τὰ ονόματα καί τον δήμον
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Outside the city, too, in the parishes and on the roads, the Athenians have sanctuaries of the gods, and graves of heroes and of men. The nearest is the Academy, once the property of a private individual, but in my time a gymnasium. As you go down to it you come to a precinct of Artemis, and wooden images of Ariste (Best) and Calliste (Fairest). In my opinion, which is supported by the poems of Pamphos, these are surnames of Artemis. There is another account of them, which I know but shall omit. Then there is a small temple, into which every year on fixed days they carry the image of Dionysus Eleuthereus. Such are their sanctuaries here, and of the graves the first is that of Thrasybulus son of Lycus, in all respects the greatest of all famous Athenians, whether they lived before him or after him. The greater number of his achievements I shall pass by, but the following facts will suffice to bear out my assertion. He put down what is known as the tyranny of the Thirty, setting out from Thebes with a force amounting at first to sixty men ; he also persuaded the Athenians, who were tom by factions, to be reconciled, and to abide by their compact. His is the first grave, and after it come those of Pericles, Chabrias1 and Phormio.2 There is also a monument for all the Athenians whose fate it has been to fall in battle, whether at sea or on land, except such of them as fought at Marathon. These, for their valour, have their graves on the field of battle, but the others lie along the road to the Academy, and on their graves stand slabs bearing
1 Died 357 b.c.
* A famous Athenian admiral who fought well in the early part of the Peloponnesian War.
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εκάστου λέγουσαι, πρώτοι δὲ ἐτάφησαν ονς ἐν Θρᾴκη ποτὲ ἐπικρατοῦντας μἐχ^ρι Δραβησκού τῆς χώρας Ἠδωνοὶ φονεύουσιν ανέλπιστοι ἐπι-θἑμενοι· λεγεται δὲ καὶ ώς κεραυνοί π ίσο lev ἐς
5	αὐτούς. στρατηγοί δὲ ἄλλοι τε ἦσαν και Λέα-γρος, ᾤ μάλιστα επετετραπτο ἡ δύναμις, καὶ Δεκελεύς Σωφάνης, ὺς τον *Αργείον ποτε ττέντ- ] αθλον Νεμείων άνηρη μόνον νίκην ἀπέκτεινεν Εὐ- | ρυβάτην βοηθούντα Αίγινήταις. στρατόν δὲ ἔξω τῆς Ἑλλάδος ’Αθηναίοι τρίτον τούτον έστειλαν ΐΐριάμφ μεν γάρ καί Ύρωσι Πάντες Γ/Ελληνε? ἀπὸ κοινού λόγου κατέστησαν ἐς πόλεμον, Αθηναίοι
δὲ ἰδίᾳ μετ’ ’Ιολἀον τε ἐς Σαρδὼ καὶ δευτόραν ἐς τὴν νῦν Ιωνίαν εστράτευσαν και τρίτον δὴ τότε
6	ἐς τὴν Θρᾴκην. ἔστι δὲ έμπροσθεν του μνήματος στήλη μαχομενους έχουσα ἱππεῖς· ΜβΧάνωπός σφίσιν ἐστι καὶ Μακάρτατος ονόματα, ους κατε-λαβεν ἀποθανεῖν εναντία Λακεδαιμονίων και Βοιωτων τεταγμόνους, ένθα της Ἐλεωνίας εἰσὶ χωράς προς Ταναγραίους οροί. καὶ Θεσσαλών τάφος ἐστὶν ιππέων κατά παλαιάν φιλίαν ἐλθὁν-των, ὅτε συν Ἀρ^χιδάμῳ Πελοποννήσιοι πρώτον εσόβαλον ες την Αττικήν στρατία, καὶ πλησίον τοξόταις Κρησίν αὖθις δέ ἐστιν Αθηναίων μνήματα Κλεισθίνους, ω τὰ ἐς τὰς φυλάς αι νυν καθεστάσιν εύρεθη, και ίππεύσιν άποθανούσιν ηνίκα συνεπελάβοντο οι Θεσσαλοὶ τοῦ κινδύνου.
7	ενταύθα και Κλεωναῖοι κεΐνται, μετά Άργείων ες την ’Αττικήν ελθόντες· ἐφ’ ὅτῳ δὲ, γράψω τού λόγου μοι κατελθόντος ες τούς Ἀργείους. καὶ
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the name and parish of each. First were buried those who in Thrace, after a victorious advance as e-**5 far as Drabescus, were unexpectedly attacked by the Edonians and slaughtered. There is also a legend that they were struck by lightning. Among the generals were Leagrus, to whom was entrusted chief command of the army, and Sophanes of Decelea, who killed when he came to the help of the Aeginetans Eurybates the Argive, who won the prize in the pentathlon 1 at the Nemean games. This was the third expedition which the Athenians dispatched out of Greece. For against Priam and the Trojans war was made with one accord by all the Greeks; but by themselves the Athenians sent armies, first with Iolaus to Sardinia, secondly to what is now Ionia, and thirdly on the present occasion to Thrace. Before the monument is a slab on which are horsemen fighting.
Their names are Melanopus and Macartatus, who met their death fighting against the Lacedaemonians and Boeotians on the borders of Eleon and Tanagra.
There is also a grave of Thessalian horsemen who, by reason of an old alliance, came when the Peloponnesians with Archidamus invaded Attica with an 431 b.c. army for the first time, and hard by that of Cretan bowmen. Again there are monuments to Athenians : to Cleisthenes, who invented the system of the tribes 508 b.c. at present existing, and to horsemen who died when the Thessalians shared the fortune of war with the Athenians. Here too lie the men of Cleone, who came with the Argives into Attica; the occasion 457b.c. whereof I shall set forth when in the course of my narrative I come to the Argives. There is also the
1 A group of five contests : leaping, foot-racing, throwing the quoit, throwing the spear, wrestling.
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Αθηναίων δ’ ἔστι τάφος, οι πριν ή στρατεύσαχ τον Μ ἧδον ἐπολἐμησαν προς ΑΙγινήτας. ἦν δὶ ἄρα καὶ δήμου δίκαιον βούλευμα, εἰ δὴ καὶ 'Αθηναίοι μετέδοσαν δούλοις δημοσία ταφήναι καί τὰ ονόματα εγγραφήναι στήλη· δηλοΐ δι αγαθούς σφας εν τῷ πολέμφ γενεσθαι περί τοῖς δέσποτας, ἔστι δὲ καὶ ἀνδρῶν μνήματα άλλων, διάφορα δε σφισι τα χωρία των αγώνων και γαρ των επ' Ὄλυνθον ελθόντων οι δοκιμώτατοι καί Μελήσανδρος ἐς τὴν ἄνω Καρίαν ναυσιν ανα*
8	πλεύσας διὰ τοῦ Μαιάνδρου, ετάφησαν δε και οι τελεντήσαντες πολεμούντος Κασσάνδρου και οι συμμαχήσαντες ποτε Άργείων. πραχθήναι δί οὕτω σφισι την προς 'Αργείους λέγουσι συμμορία ν Αακεδαιμονίοις την πάλιν τ ου θεού σεισαντος οι είλωτες ἐς Ίθώμην ἀπέστησαν, άφεστηκότων δε οι Αακεδαιμόνιοι βοηθούς και άλλους καί παρά 'Αθηναίων μετεπέμποντο· οι δέ σφίσιν επίλεκτους ἄνδρας άποστέλλουσι και στρατηγόν Κ ίμωνα τον Μιλτιάδου. τούτους άποπέμπουσιν οι Αακεδαιμόνιοι προς υποψίαν*
9	Ἀθηναίοις δὲ οὐκ ανεκτά εφαίνετο περιυβρίσθαι, καὶ ως έκομίζοντο όπίσω συμμαχίαν εποιήσαντο Άργείοις Αακεδαιμονιών εχθροις τον άπαντα ουσι χρόνον, ύστερον δε μελλούσης 'Αθηναίων εν Τανάγρα γίνεσθαι προς Βοιωτοὺς καί Λακεδαιμονίους μάχης, άφίκοντο Άθηναίοις Άργεΐοι βοηθούν τες· καί παραυτίκα μεν ἔχοντας πλέον τούς Άργείους νὺξ επελθοΰσα άφείλετο το σαφές της νίκης, ἐς δὲ τὴν ύστεραίαν υπήρξε κρατήσαι Αακεδαιμονίοις Θεσσαλῶν προδόντων 'Αθηναίους.
10	καταλέξαι δέ μοι καί τούσδε επήλθεν, Ἀπολ-
Digitized by Google
ATTICA, χχιχ. 7-10
grave of the Athenians who fought against the Aeginetans before the Persian invasion. It was surely a just decree even for a democracy when the Athenians actually allowed slaves a public funeral, and to have their names inscribed on a slab, which declares that in the war they proved good men and true to their masters. There are also monuments of other men, their fields of battle lying in various regions. Here lie the most renowned of those who went against Olynthus, and Melesander 849 b.c. who sailed with a fleet along the Maeander into 480b.c. upper Caria; also those who died in the war with Cassander, and the Argives who once fought as the allies of Athens. It is said that the alliance between the two peoples was brought about thus. Sparta was once shaken by an earthquake, and the Helots seceded to Ithome. After the secession the La- 46i b.c. cedaemonians sent for help to various places, including Athens, which dispatched picked troops under the command of Cimon, the son of Miltiades.
These the Lacedaemonians dismissed, because they suspected them. The Athenians regarded the insult as intolerable, and on their way back made an alliance with the Argives, the immemorial enemies of the Lacedaemonians. Afterwards, when a battle 457 b.c. was imminent at Tanagra, the Athenians opposing the Boeotians and Lacedaemonians, the Argives reinforced the Athenians. For a time the Argives had the better, but night came on and took from them the assurance of their victory, and on the next day the Lacedaemonians had the better, as the Thessalians betrayed the Athenians. It occurred to me to tell of the following men also, firstly Apollo- 340 b.c.
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λόδωρον ξένων ηγεμόνα, ος Ἀθηναῖος μὲν ἦν, ἐκπεμφθεὶς δὲ υπό Ἀρσίτου σατράπου τῆς ἐφ’ Ἑλλησπόντῳ Φρυγίας διεφύλαξε Περινθίοις τὴν πόλιν έσ βεβληκότος ἐς τὴν ΤΙερινθίαν Φιλίππου στρατφ· οντος τε οὖν ἐνταῦθα τ έθαπταν καί Εὔβουλος ὸ Χπινθάρον καί ἄνδρες οἶς ἀγαθοῖ? ουσιν ούκ ἐπηκολοὑθησε τὐχη χρηστή, τοῖς μὲν ἐπιθεμἐνοις τυραννοῦντι Ααχάρει, οἱ δὲ τοῦ Πειραιώς κατάληῆπν εβούλευσαν Μάκεδόνων φρον-ρούντων, πρϊν δε είργάσθαι το εργον ὑπὸ τἀν
11	συνειδάτων μηνυθέντες ἀπώλοντο. κεΐνται δὲ καὶ οἱ περὶ Κόρινθον πεσὁντες* ἐδήλωσε δὲ οὐχ ήκιστα ό θεός ενταύθα καί αυθις ἐν Λενκτροις τους ύπο Ἑλλήνων καλούμενους ανδρείους τὲ μηδὲν ἄνευ Τὐχης είναι, ει δὴ Αακεδαιμόνιοι, Κορινθίων τότε καί ’Αθηναίων, ἔτι δὲ καὶ Ἀρ-
\	7€ba)Z/ καὶ Βοιωτών κρατησαντες, ύστερον υπό
\ Βοιωτών μὸνο>ν εν Αεύκτροις ες τοσοῦτον εκακώ· θησαν. μετὰ δὲ τοὺς άποθανόντας εν Κορίνθφ στήλην ἐπὶ τοΐσδε έστάναι την αυτήν σημαίνει τὰ ἐλεγεῖο, τοῖς μὲν εν Εὐβοίᾳ καὶ Χίῳ τελευ-τησασι, τούς δὲ ἐπὶ τοῖς εσχάτοις τής Ασιανής ηπείρου διαφθαρήναι δηλοΐ, τούς δε εν Σικελία.
12	γεγραμμένοι δέ είσιν οι τε στρατηγοί πλὴν Νικίου, καὶ των στρατιωτών ο μου τοῖς ἀστοῖ? Πλαταιεῖς· Νικίας δὲ ἐπὶ τῷδε παρείθη, γράφω δε οὐδὲν διάφορα ή Φιλιστος, ος ἔφη Δημοσθένην
\ μεν σπονδάς ποιήσασθαι τοῖς ἄλλοι? πλὴν αυτού
! καὶ ώς ήλίσκετο αυτόν έπιγειρεΐν άποκτεΐναι,
'	16ο
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dorus, commander of the mercenaries, who was an Athenian dispatched by Arsites, satrap of Phrygia by the Hellespont, and saved their city for the Perinthians when Philip had invaded their territory with an army. He, then, is buried here, and also Eubulus 1 the son of Spintharus, along with men who though brave were not attended by good fortune; some attacked Lachares when he was tyrant, others planned the capture of the Peiraeus when in the hands of a Macedonian garrison, but before the deed could be accomplished were betrayed by their accomplices and put to death. Here also lie those who fell 394 b.c. near Corinth. Heaven showed most distinctly here and again at Leuctra that those whom the Greeks 37i b.c. call brave are as nothing if Good Fortune be not with them, seeing that the Lacedaemonians, who had on this occasion overcome Corinthians and Athenians, and furthermore Argives and Boeotians, were afterwards at Leuctra So utterly overthrown by the Boeotians alone. After those who were killed at Corinth, we come across elegiac verses declaring that one and the same slab has been erected to those who died in Euboea and Chios, and 445 b.c. to those who perished in the remote parts of the continent of Asia, or in Sicily. The names of the generals are inscribed with the exception of Nicias, and among the private soldiers are included the Plataeans along with the Athenians. This is the reason why Nicias was passed over, and my account is identical with that of Philistus, who says that while Demosthenes made a truce for the others and excluded himself, attempting to commit suicide when 413 b.c.
1 A contemporary of Demosthenes.
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Νικίᾳ δὲ τὴν παράΒοσιν ἐθελοντῇ γενέσθαι· του- Ι των ἕνεκα οὐκ ενεγράφη Νικίας τῇ στήλη, κατα- Ι γνωσθεϊς αιχμάλωτος ἐθελοντὴς εἶναι καὶ οὓς Ι
13	ἀνὴρ πολέμω πρέπων, εἰσὶ δὲ ἐπ’ ἄλΧῃ στήλη ϊ καὶ οἱ μαχεσάμενοι περὶ θρᾴκην καὶ ἐν Μεηἁ-ροις καὶ ἡνίκα Ἀρκάδας τοὺς ἐν Μαντινείᾳ και Ἠλείους ἔπεισεν Αλκιβιάδης Λακεδαιμονίων άποστήναι και οι πρὶν ἐς Σικελίαν άφικέσθαι Δημοσθένην Συρακουσίων κρατήσαντες. ἐτάφησαν δὲ καὶ οἱ περὶ τον ΕλλήσΗοντον ναυμαχψ σαν τες καὶ ὅσοι Μακεδὁνων εναντία ήγωνίσαντο ' εν Χαιρωνεία καί οι μετά Κ λέωνος ἐς Άμφίπολιν στρατεύσαντες, οἶ τε εν Δήλίφ τῷ Ταναγραίων τελευτήσαντες καὶ ὅσους ἐς Θεσσαλίαν Λεω-σθένης ήγαγε καὶ οι ττλεύσαντες ἐς Κύπρον 6μου Κίμωνι, των τε συν Ὀλυμπιοδώρῳ τὴν φρουράν έκβαλόντων τριών καί δἐκα ἄνδρες οὐ πλείους.
14	φασι δὲ ’Αθηναίοι καί Ῥωμαίοις ομορόν τινα
πολέμοϋσι πόλεμον στρατιάν ου πολλὴν ττέμψαι, καί ύστερον ναυμαχίας 'Ϋωμαίων πρὸ? Καρχη-δονίους γινόμενης τριήρεις πέντε Ἀττικαί πάρε-γἐνοντο· ἔστιν οὐν καὶ τούτοις ενταύθα τοι? ἀνδράσιν ὁ τάφος. Τολμίδου δὲ καὶ τῶν συν αὐτῷ δεδήλωται μὲν ἡδη μοι τὰ ἔργα καὶ δν τρόπον ετελεύτησαν ἴστω δὲ ὅτῳ φίλον κει-μένους σφάς κατά την ό8όν τ αυτήν.	κεϊνται
δὲ καὶ οι συν Κ ίμωνι τό μέγα εργον πεζή και
15	ναυσιν αυθημερόν κρατήσαντες· τέθαπται &ε και Χάνων και Τιμόθεος, δεύτεροι μετὰ Μιλ-τιάδην καὶ Κίμωνα οὗτοι πατήρ καί παῖς ἔργα ἀετοδει-ξάμενοι λαμπρά. κεΐται δὲ καὶ Ζήνων ενταύθα 6 Μνασέου καί Χρύσιππος ο Σολοὐς, Νικίας τε ί 102
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taken prisoner, Nicias voluntarily submitted to the surrender. For this reason Nicias had not his name inscribed on the slab, being condemned as a voluntary prisoner and an unworthy soldier. On another slab are the names of those who fought in the region of Thrace and at Megara, and when Alcibiades persuaded the Arcadians in Mantinea and the Eleans to revolt from the Lacedaemonians, and of those who were victorious over the Syracusans before Demosthenes arrived in Sicily. Here were buried also those who fought in the sea-fights near the Hellespont, those who opposed the Macedonians at Chaeronea, those who marched with Cleon to Amphipolis, those who were killed at Delium in the territory of Tanagra, the men Leosthenes led into Thessaly, those who sailed with Cimon to Cyprus, and of those who with Olympiodorus1 expelled the garrison not more than thirteen men. The Athenians declare that when the Romans were waging a border war they sent a small force to help them, and later on five Attic warships assisted the Romans in a naval action against the Carthaginians. Accordingly these men also have their grave here. The achievements of Tolmides and his men, and the manner of their death, I have already set forth, and any who are interested may take note that they are buried along this road. Here lie too those who with Cimon achieved the great feat of winning a land and naval victory on one and the same day. Here also are buried Conon and Timotheus, father and son, the second pair thus related to accomplish illustrious deeds, Miltiades and Cimon being the first; Zeno 2 too, the son of Mnaseas and Chrysippus 2 of Soli, Nicias the son of Nicomedes,
1 See p. 133.	2 Stoic philosophers.
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Νικομήδους ξφα ἄριστος γρ άψα ι των ἐφ’ αυτού, καί 'Αρμόδιος και ’Αριστογείτων οι τον ΪΙεισιστράτον παΐδα 'Ίππαρχον ἀποκτείναύτες, ρήτορές τε Ἐφιάλτης, ος τὰ νόμιμα τα ἐν Ἀρείβι πάγφ μάλιστα ἐλυμήνατο, καὶ Ανκοΰργος ό Αν-κόφρονος. Ανκούργω δὲ επορίσθη μὲν τάλαντα ἐς τὺ δημόσιον πεντακόσιοις πλείονα καὶ ὲξα-κισχιλίοις ἢ ὅσα Περικλής ὁ Ξανθίππον σννή-γαγε, κατασκεύασε δὲ πομπεία τη θεφ καί Νίκας χρυσάς και παρθένοις κόσμον εκατόν, ἐς δὲ πόλεμον ὅπλα καὶ βέλη και τετρακοσίας ναυμαχούσιν είναι τριήρεις· οικοδομήματα δὲ έπετελεσε μὲν τὺ θέατρον ετέρων ύπαρξαμένων, τα δε έπΐ της αυτόν πολιτείας α ωκοδόμησεν εν ΤΙειραιεΐ νεώς είσιν ολκοί καί τὺ προς τω Αυκείω καλουμενψ γυμνάσιον, ὅσα μὲν οὖν αργύρου πεποιημένα ήν και χρυσόν, Ααχάρης καί ταῦτα εσύλησε τυραν-νήσας· τα δὲ οικοδομήματα και ἐς ἡμᾶς ἔτι ἦν.
XXX.	Πρὸ δὲ τῆς ἐσὁδου τῆς ἐς Ακαδημίαν ἐστὶ βωμός Ἕρωτος ἔχων επίγραμμα ως Χ,άρμος Αθηναίων πρώτος Ἕρωτι άναθείη.	τὸν δὲ ἐν
πόλει βωμόν καλούμενον Ἀντέρωτος ανάθημα είναι λέγουσι μετ οίκων, οτ ι Μέλης Αθηναίος μέτοικον άνδρα Ύιμαγόραν έρασθέντα άτιμάζων ἀφεῖναι κατὰ τῆς πέτρας αυτόν εκελενσεν ές το υψηλότατου αυτής άνελθόντα* Τιμαγόρας δὲ ἄρα καὶ ψυχής ειχεν αφειδώς και πάντα ομοίως κελεύοντι ήθελε ^αρίζεσθαι τ^> μειρακίφ καί δὴ καί φέρων εαυτόν άφήκε· Μἐλητα δέ, ώς ἀπο-θανόντα είδε Ύιμαγόραν, ἐς τοσοῦτο μετάνοιας ελθεΐν ως πεσειν τε από τής πέτρας τής αυτής καί ούτως άφείς αυτόν ετελεύτησε. καί τό 164
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the best painter from life of all his contemporaries, Harmodius and Aristogeiton, who killed Hipparchus, the son of Peisistratus; there are also two orators, Ephialtes, who was chiefly responsible for the abolition of the privileges of the Areopagus, and Lycurgus,1 the son of Lycophron; Lycurgus provided for the state-treasury six thousand five hundred talents more than Pericles, the son of Xanthippus, collected, and furnished for the procession of the Goddess golden figures of Victory and ornaments for a hundred maidens; for war he provided arms and missiles, besides increasing the fleet to four hundred warships. As for buildings, he completed the theatre that others had begun, while during his political life he built dockyards in the Peiraeus and the gymnasium near what is called the Lyceum. Everything made of silver or gold became part of the plunder Lachares made away with when he became tyrant, but the buildings remained to my time.
XXX. Before the entrance to the Academy is an altar to Love, with an inscription that Charmus was the first Athenian to dedicate an altar to that god. The altar within the city called the altar of Anteros (.Love Avenged) they say was dedicated by resident aliens, because the Athenian Meles, spurning the love of Timagoras, a resident alien, bade him ascend to the highest point of the rock and cast himself down. Now Timagoras took no account of his life, and was ready to gratify the youth in any of his requests, so he went and cast himself down. When Meles saw that Timagoras was dead, he suffered such pangs of remorse that he threw himself from the same rock and so died. From this time the resident
1 A contemporary of Demosthenes.
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ϊ3
ἐντεῦθεν δαίμονα Ἀντέρωτα τὸν ἀλάστopa τον
2	Τιμαγὁρου κατέστη τοῖς μετοίκοις νομίζειν. ἐν *Ακαδημία δέ ἐστι Προμηθἐως βωμός, καὶ θέουσιν ἀπ’ αυτού προς την πόλιν άγοντες καιομ&νας λαμπάδας· τὺ δὲ αγώνισμα ομού τῷ δρό/ΐφ φυλάξαι τὴν δᾴδα ἔτι καιομένην ἐστίν, ἀπο-σβεσθείσης δὲ οὐδὲν ἔτι τῆς νίκης τῷ πρώτφ, δευτἐρῳ δὲ ἀντ’ αυτού μέτεστιν εἰ δὲ μηδὲ τοὑτω καίοιτο, ὁ τρίτος ἐστὶν ὸ κρατών· εἰ δὲ καὶ πᾶσιν αποσβεσθειη, οὐδείς ἐστιν ὅτῳ καταλείπεται ij νίκη, ἔστι δὲ Μουσών τε βωμός καί ετερο? Ἑρμοῦ καὶ ἔνδον Αθήνας, τον δὲ Ἠρακλέοις ἐποίησαν καὶ φυτὸν ἐστιν ελαίας, δεὑτερον τοῦτο λεγόμενον φανήναι.
3	'Ακαδημίας δὲ οὐ πόρρω Πλάτωνος μνήμα έστιν, φ προεσήμαινεν ο θεὺς ἄριστον τὰ ἐς φιλοσοφίαν ίσεσθαι* προεσημαινε δὲ οὔτω. Σωκράτης τῇ προτέρα νυκτὶ ἢ Πλάτων ἔμελλεν ἔσεσθαί οἱ μαθητὴς έστζτηναί οι κύκνον ἐς τὸν κόλπον ειδεν ὄνειρον ἔστι δὲ κύκνψ τῷ ορνίθι μουσικής δόξα, ὅτι Αιώνων των Ἠριδανοῦ πέραν υπέρ 7ἣ9 τῆς Κελτικὴ? Κύκνον ἄνδρα μουσικόν γενέσθαι βασιλέα φασι, τελευτήσαντα δὲ Ἀπόλλωνος γνώμῃ μεταβαλειν λέγουσιν αυτόν ές τον όρνιθα, ἐγὼ δὲ βασιλεύσαι μὲν πείθομαι Λί-γυσιν ἄνδρα μουσικόν, γενέσθαι 8έ μοι άπιστον
4	όρνιθα απ' ἀνδρὸς, κατὰ τοῦτο τῆς χώρας φαίνεται πύργος Τίμωνος, ος μόνος εἶδε μηδἐνα τρόπον εὐδαίμονα εἶναι γενεσθαι πλὴν τοὺς ἄλλους φεύγοντα ανθρώπους, δείκνυται δὲ καὶ χώρος καλούαενος κολωνος ΐππιος, ἔνθα τῆ?
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aliens worshipped as Anteros the avenging spirit of Timagoras. In the Academy is an altar to Prometheus, and from it they run to the city carrying burning torches. The contest is while running to keep the torch still alight; if the torch of the first runner goes out, he has no longer any claim to victory, but the second runner has. If his torch also goes out, then the third man is the victor. If all the torches go out, no one is left to be winner. There is an altar to the Muses, and another to Hermes, and one within to Athena, and they have built one to Heracles. There is also an olive tree, accounted to be the second that appeared.
Not far from the Academy is the monument of Plato, to wlioin heaven foretold that he would be the prince of philosophers. The manner of the foretelling was this. On the night before Plato was to become his pupil Socrates in a dream saw a swan fly into his bosom. Now the swan is a bird with a reputation for music, because, they say, a musician of the name of Swan became king of the Ligyes on the other side of the Eridanus beyond the Celtic territory, and after his death by the will of Apollo he was changed into the bird. I am ready to believe that a musician became king of the Ligyes, but I cannot believe that a bird grew out of a man. In this part of the country is seen the tower of Timon, the only man to see that there is no way to be happy except to shun other men. There is also pointed out a place called the Hill of Horses, the first point in Attica, they say, that
167
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Ἀττικῆς πρώτον ελθεΐν λἐγουσιν Οίδίποΰα— διάφορα μὲν καὶ ταῦτα τῇ Όμηρου ποιήσει, λεγουσι δ’ οὖν—, καὶ βωμός ΙΙοσειδωνος 'Ιππίου καὶ ’Αθήνας Τ7τπίας, ἡρῷον δὲ Πειρίθον καὶ Θησέω? Oίδίποδός τε καὶ Άδραστου, το U άλσος του Ποσειδῶνος καὶ τὸν ναὺν ενεπρησεν Αντίγονος ἐσβαλών, και ἄλλοτε στρατία κακά-σας Άθηναίοις την γην.
- - XXXI. Δῆμοι δὲ οἱ μικροί της Αττικής, ως r ετυχεν εκαστος^οίκισθείς, τάδε ἐς μνήμην ττα-ρείχοντο· Άλιμύυσίοις μεν θεσμοφόρου Δήμ,ψ τρος και Κόρη? εστιν ιερόν, ἐν Ζωστήρι δὲ ἐν! θαλάσσης καί βωμός Ἀθηνᾶς καὶ Απόλλωνος καὶ Άρτέμιδος και Αητούς, τεκείν μεν οὐν Λητώ ν τοὺς παΐδας ενταύθα ου φασι, λύσασθαι δε τον ' ζωστήρα ως τεξομενην, καὥσᾤ χωρίψ διὰ τούτο γενεσθαι το ονομα. Προσπαλτιοις δε εστι καί τούτοις Κόρης καὶ Δήμητρος ιερόν, Άναγυρασίοις δε Μητρός Θεών ιερόν Κβφαλῆσι δὲ οι Διόσκουροι νομίζονται μάλιστα, Ήίεγάλους γάι^σφάς 2 οἱ ταύτῃ θεοὺς όνομάζουσιν. εν δε Πρασίωσυ' Απόλλωνος ἐστι ναὸς· ενταύθα τὰς 'Τπερβορὑπ άπαρχάς ίεναι λεγεται, παραδιδόναι δε αντος 'Τπερβορέους μεν Άριμασποΐς, Άριμασπονς δ Ισσηδὁσι, παρά δε τούτων Χκύθας ἐς Χινώπην κομίζειν, εντεύθεν δε φέρεσθαι διά Ἑλλήνων & Πρασιάς, Αθηναίους δε είναι τούς ἐς Δῆλον ἄγορ-τας· τὰς δὲ άπαρχάς κεκρύφθαι μεν εν καλαμτ} * γινώσκεσθαι δὲ υπ’ ούδενων. εστι δε Ι Τίρασιαϊς Έρυσίχθονος, ως εκομίζετο την θεωρίαν εκ Δήλου, γενομένης οι λουν τής τελευτής. Κραναον δὲ τον
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Oedipus reached—this account too differs from that given by Homer, but it is nevertheless current tradition—and an altar to Poseidon, Horse God, and to Athena, Horse Goddess, and a chapel to the heroes Peirithous and Theseus, Oedipus and Adrastus. The grove and temple of Poseidon were burnt by Antigonus1 when he invaded Attica, who at other times also ravaged the land of the Athenians, jff
XXXI.	The small parishes of Attica, which were founded severally as chance would have it, presented the following noteworthy features. At Alim us is a sanctuary of Demeter Lawgiver and of the Maid, and at Zoster (Girdle) on the coast is an altar to Athena, as well as to Apollo, to Artemis and to Leto. The story is that Leto did not give birth to her children here, but loosened her girdle with a view to her delivery, and the place received its name from this incident. Prospalta has also a sanctuary of the Maid and Demeter, and Anagyrus a sanctuary of the Mother of the gods. At Cephale the chief cult is that of the Dioscuri, for the inhabitants call them the Great gods. At Prasiae is a temple of Apollo. Hither they say are sent the first-fruits of the Hyperboreans, and the Hyperboreans are said to hand them over to the Arimaspi,the Arimaspi to the Issedones, from these the Scythians bring them to Sinope, thence they are carried by Greeks to Prasiae, and the Athenians take them to Delos. The first-fruits are hidden in wheat straw, and they are known of none. There is at Prasiae a monument to Erysichthon, who died on the voyage home from Delos, after the sacred mission thither. How
1 See p. 3.
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βασιΧεύσαντα ’Αθηναίων ore μὲν εξέβαΧεν Ἀμφικτύων κηδβστὴν ὄντα, ἔτι πρότερον εἵρηταί μοι*
---φυyόvτa δὲ αυτόν συν τοῖς στασιώταις ἐς τὸν
δῆμον τὸν ΛαμτΓτρἐα ἀποθανεῖν τε αὐτοῦ καὶ ταφήναί φασι, καὶ ἔστι καὶ ἐς ἐμὲ ἐν τοι? Λαμπτρεῦσι Κραναοῦ μνήμα. νΙ ωνος δὲ του Βούθου—καί yap οντος ωκησε παρὰ Αθηναίοι? καὶ * Αθηναίων ἐπὶ τοῦ Πολέμου τοῦ ποὺς Έλβν-


σινίους εποΧεμάργησε—τάφος ἐν Ποταμοῖς ἐστι ι τῆς ^ωρας. ταυτα μεν οὴ ουτω λεγεται, Φλυευσι δὲ εισι και Μυρρι^ουσίοις τοῖς μὲν ἈπὁλΧωνο? Διονυσοδὁτου καΓἈρτἐμιδος ΣεΧασφόρου βωμά Διονύσου τε Ἀνθίου καὶ νυμφών ’Ισμὴνίδων καὶ Γῆς, ἢν Μεγάλην θεόν όνομάζουσι· ναοςὐδὲ ἕτερος ἔχει βωμούς Δήμητρος Άνησιδώ^ας πάὶ Δὰς Κτησίου καὶ Τιθρωνἢς ’Αθήνας και ΚὰρηΥἨ^ω-τoyόvης καὶ Σεμνών ονομαζόμενων Θεών τοψ^ν Μυρρινοῦντι ξόανόν εστι ΚοΧαινίδος. Ἀθμονεῖ?" δὲ τιμωσιν Ἀμαρυσίαν Ἀρτεμιν πυνθανὁμενος δὲ σαφές οὐδὲν ἐς αύτάς επισταμενους τούς εξ#-yητάς εὐρον, αὐτὸς δὲ σνμβάΧΧομαι τῇδε. ἔστυἱ Ἀμάρυνθος ἐν Εὐβοία* καί γὰρ οι ταύτῃ τιμωσιν Ἀμαρυσίαν, εορτήν δε καί ’Αθηναίοι της Ἀμαρυσία ς ἄγουσιν οὐδέν τι Εὐβοέων άφανεστερον i ταύτῃ μὲν 7ενέσθαι τὺ ὄνομα ἐπὶ τούτῳ παρὸ Ι Ἀθμονεῦσιν ἡγοῦμαι, τὴν δὲ ἐν Μυρρινοῦντι ! Κολαινίδα ἀπὸ Κολαίνου καλεῖσθαι, ηεηραπται 1 δ’ ἡ δη μοι τῶν ἐν τοῖς δήμοις φάναι πολλοὺς ώ? ι καὶ πρὸ τῆς αρχής εβασιΧεύοντο τής Κἑκροπστ j ἔστι δὲ ὁ Κὁλαινος άνδρος άνομα πρότερον ή ι Κἑκροῆτ εβασίΧευσεν—ώς οἱ Μυρρινούσιοι λἐ- [
ΐ7ο
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\mphictyon banished Cranaus, his kinsman by mar-riage and king of Athens, I have already related. They say that fleeing with his supporters to the parish of Lamptrae he died and was buried there, and at the present day there is a monument to Cranaus at Lamptrae. At Potami in Attica is also the grave of Ion the son of Xuthus—for he too dwelt among the Athenians and was their commander-in-chief in the war with Eleusis. Such is the legend. Phlya and Myrrhinus have altars of Apollo Dionysodotus, Artemis Light-bearer, Dionysus Flower-god, the Ismenian nymphs and Earth, whom they name the Great goddess; a second temple contains altars of Demeter Anesidora (Sender-up of Gifts), Zeus Ctesius (God of Gain), Tithrone Athena, the Maid First-born and the goddesses styled August. The wooden image at Myrrhinus is of Colaenis. Athmonia worships Artemis Amarysia. On inquiry I discovered that the guides knew nothing about these deities, so I give my own conjecture. Amarynthus is a town in Euboea, the inhabitants of which worship Amarysia, while the festival of Amarysia which the Athenians celebrate is no less splendid than the Euboean. The name of the goddess, I think, came to Athmonia in this fashion, and the Colaenis in Myrrhinus is called after Colaenus. I have already written that many of the inhabitants of the parishes say that they were ruled by kings even before the reign of Cecrops. Now Colaenus, say the Myrrhinusians, is the name of a man who ruled before Cecrops became king. There
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6 γουσιν—αρξαντος· ἔστι δὲ Ἀχαρναι δῆμος* οὖτοι θεῶν Απόλλωνα τιμώσιν Άγνιεα tfat Ηρακλἐα. καὶ ’Αθήνας βωμός όστιν 'Τγειας* τὴν δ’ Τππίαν ’Αθήναν όνομάζουσι καί Διόνυσο* Μελπόμενου καὶ Κισσόν τὸν αυτόν θεόν, τὸν κισσόν το φυτόν ενταύθα πρώτον φανήναι λέ-γοντες.
XXXII.	Ὄρη δὲ Ἀθηναίοις ἐστὶ Πεντελικὲν ἔνθα λιθοτομίας καὶ Πάρνης παρεχόμενη Θήρα» συων αγρίων και άρκτων, καὶ 'Τμηττος ος φὑ« νομὰς μελίσσαις ἐπιτηδειοτάτας πλὴν τῆς Ἀλα-X ζώνω ν. 'ΑΧαζώσι γδη συτῆθεις-ὁμοὑττοῖς ἄλ- ( λοις1 ἐς νομὰς ἰουσιν εἰσὶν αφετοι και μέΧ^σσαι, οὐδὲ σφὰς ἐς σίμβΧους καθείρζαντες εχουσιν αι δὲ εργάζονται τε ως ετυχον τῆ? χώρας και συμφυές το εργοχαυταϊς ἐστιν, ἰδίᾳ δὲ οὔτε κηρὸν Οὕτε μέλι ἀπ’ αὐΥοῦ ποιήσεις. τούτο μεν τοιοῦ-
2	τον ἐστιν, Ἀθηναίοις δὲ τα ορη και θεών αγάλματα ἔχει* Πεντελῆσι μὲν ^ Αθήνας, ἐν 'Τμηττω δὲ ἄγαλμα ἐστιν 'Τμηττίου Διὸς βωμοί δὲ καὶ Όμβριου Διὸς καὶ Απόλλωνός εἰσι Προοψεον. καὶ ἐν Πάρνηθι Παρνήθιος Ζευς χαλκούς ἐστι καὶ
, -'} βωμός ΧημαΧεου Διὸς* ἔστι δὲ ἐν τῇ Πάρνηθι καλ αΧΧος βωμός, θύουσι δὲ ἐπ’ αυτού τοτὲ μἐν Ὄμβριον τοτὲ δὲ Ἀπήμιον καΧούντες Δία. καὶ Άγχεσμός ορος ἐστὶν οὐ μἐγα καὶ Διὸς αγαΧμα Ἀγχεσμίου.
3	Π, ὶ ν δὲ ἢ των νήσων ες άφήγησιν τ ραπέσθαι, τα ες τοὺ^δήμους ἔχοντα αὖθις ἐπέξειμι, δἡμῖς ἐστι Μαραθὼν ἴσον τῆς πόλεως τῶν *Αθηναίων απεχων^καϊ Καρύστου τής εν Εὐβοίαι ταὐτῃ τὴ?
1 τοῖς άν0ράποις, emended by Korais.
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is a parish called Achamae, where they worship Apollo Agyieus (God of Streets) and Heracles, and i&i^re is an altar of Athena Health. And they call τ&ροη the name of Athena Horse-goddess and Dio-laysus Singer and Dionysus Ivy, saying that the plant ivy first appeared there.	>
XXXII. The Attic mountains are Pentelicus, where there are quarries, Pames, where there is hunting of wild boars and of bears, and Hymettus, which grows the most suitable pasture for bees, except that of the Alazones.1 For these people have actually bees ranging free, tamely following the other creatures when they go to pasture. These bees are not kept shut up in hives, and they work in any part of the land they happen to visit. They produce a solid mass from which you cannot separate either wax or honey. Such then is its nature. The Athenians have also statues of gods on their mountains. On Pentelicus is a statue of Athena, on Hymettus one of Zeus Hymettius. There are altars both of Zeus Rain-god and of Apollo Foreseer. On Pames is a bronze Zeus Pamethius, and an altar to Zeus Semaleus (Sign-giving). There is on Parnes another altar, and on it they make sacrifice, calling Zeus sometimes Rain-god, sometimes Averter of Ills. Anchesmus is a mountain of no great size, with an image of Zeus Anchesmius.
Before turning to a description of the islands, I must again proceed with my account of the parishes. There is a parish called Marathon, equally distant from Athens and Carystus in Euboea. It was at this point 1 A people of S. Russia.
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Ἀττικῆς εσχον οι βάρβαροι και μάχη τε έκρατή-θησαν καί τινας ως άνήγοντο άπώλεσαν τῶν νεῶν. τάφος δὲ ἐν τω πεδίῳ Αθηναίων ἐστίν, ἐπὶ δέ αὐτῷ στήλαι τα ονόματα των άποθανόντων κατο, φυλάς εκάστων εχουσαι, καὶ ἕτερος Πλαταιεῦσι Βοιωτών και δοὑλοις· εμαχέσαντο γὰρ καὶ δούλοι
4	τότε πρώτον. καὶ ἀνδρὸς ἐστιν ἰδίᾳ μνήμα Μι\-τιάδου τοῦ Κίμωνος, συμβάσης ύστερόν οι της τελευτής ΤΙάρον τε άμαρτόντι και δι αυτό ες κρίσιν Ἀθηναίοις καταστάντι. ενταύθα άνά πάσαν νύκτα καί ίππων χρεμετιζόντων καί ἀνδρῶν μα^ομένων ἔστιν αίσθεσθ αι^^καταστήναι δὲ ἐς ( εναργή θίαν, ἐπίτηδες ῖμὲν οὐ* ἔστιν ὅτῳ σννψ νεγκεν, άνηκόφ δὲ ὅντι καιἄλλως^υμ^ὰυ οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν δαιμονών ὸργή. άτε]3ονται δὲ οι Μαραθώνιοι τούτους τε οι παρά την μάχην άπέ-θανον ήρωας όνομάζοντες και Μαραθώνα ἀφ* οὖ τῷ δήμῳ τὺ ὄνομα ἐστι καὶ Ἠρακλέα, φάμε νο ι πρώτοις Ἑλλήνων σφίσιν Ἠρακλέα θεόν νομι-
5	σθήναι. συνέβη δὲ ως λἐγουσιν ἄνδρα ἐν τῇ μάχη παρεῖναι τὺ εἶδος καὶ τὴν σκευήν άγροικον* οντος τῶν βαρβάρων πολλοὺς καταφονεύσας άρό-τρω μετά τὺ ἔργον ἦν αφανής· ερομενοις δὲ *Αθη-ναιοις άλλο μεν ό θεός ες αυτόν εχρησεν ούδέν, τιμάν δὲ Ἐχετλαῖον εκελευσεν ηρώα. πεποίηται δὲ καὶ τρόπαιον λίθου λευκού. τοὺς δὲ Μήδους Αθηναίοι μεν θάψαι λέγουσιν ώς πάντως δσιον ανθρώπου νεκρόν γῇ κρύήται, τάφον δὲ ούδενα εύρεΐν ἐδυνάμην οὔτε γὰρ χῶμα ούτε αλλ,ο σημεῖον ἦν ἰδεῖν, ἐς όρυγμα δε φέρον τες σ φας ως
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in Attica that the foreigners landed, were defeated in battle, and lost some of their vessels as they were 490 putting off from the land. On the plain is the grave of the Athenians, and upon it are slabs giving the names of the killed according to their tribes; and there is another grave for the Boeotian Plataeans and for the slaves, for slaves fought then for the first time by the side of their masters, also a separate monument to one man, the son of Cimon, although his end came later, after he had failed to take Paros and for this reason had been brought to trial by the Athenians. At Marathon every night you can hear horses neighing and men fighting. No one who has expressly set himself to behold this vision has ever got any good from it, but the spirits are not wroth with such as in ignorance chance to be spectators. The Marathonians worship both those who died in the fighting, calling them heroes, and secondly Marathon, from whom the parish derives its name, and then Heracles, saying that they were the first among the Greeks to acknowledge him as a god. They say too that there chanced to be present in the battle a man of rustic appearance and dress. Having slaughtered many of the foreigners with a plough he was seen no more after the engagement. When the Athenians made enquiries at the oracle the god merely ordered them to honour Echetlaeus {He of the Plough-tdil) as a hero. A trophy too of white marble has been erected. Although the Athenians assert that they buried the Persians, because in every case the divine law applies that a corpse should be laid under the earth, yet I could find no grave. There was neither mound nor other trace to be seen, as the dead were carried to a trench and thrown in
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6	τὑχοιεν εσέβαλον. ἔστι δὲ ἐν τῷ Μαραθώνι πηγὴ καλούμενη Μακαρία, καὶ τοιάδε ἐς αὐτὴιἱ λἐγουσιν. Ἠρακλῆς ώς ἐκ Τίρυνθος εφευηεν Εὐρυσθἐα, παρὰ Κήυκα φίλον ὄντα μετοικίζεται βασιλεύοντα Τράγινος, ἐπεὶ δὲ ἀπελθὁντος έξ ανθρώπων Ἠρακλεους ἐξῄτει τοὺς παῖδας Εὐρν-σθεύς, ἐς ’Αθήνας πέμπει σφὰς ὁ Τραχίνιος ἀσθἔ νειάν τε λέ'γων τὴν αυτόν και Θησἐα οὐκ αδύνατοι» εἵναι τιμωρεΐν άφικόμενοι δὲ οι παῖδες ίκέται πρώτον τότε Πελοποννησίοις ποιοῦσι πόλεμον προς *Αθηναίους, Θησέως σώας οὐκ εκδόντος αΐτούντι Eύρυσθει. λἐγουσι οὲ Ἀθηναίοις 7βΙ/ἔ* σθαι χρησμόν των παίδων ἀποθανεῖν χρῆναι των Ἠρακλἑονς τινα εθελοντήν, ἐπεὶ ἄλλως γε οὓς εἵναι νίκην σφίσιν ενταύθα Μακαρία Αηιανείρας και 'ΥΙρακλέονς θυγάτηρ άποσφάξασα έαυτην ἔδωκβν Ἀθηναίοις τε κρατήσαι τω πόλέμφ και ττι
7	7τηγῇ τὺ ονομα άφ’ αυτής. ἔστι δὲ ἐν τῷ Μαραθώνι λίμνη τὰ πολλὰ ελώδης· ἐς τ αυτήν απειρία των οδών φεύηοντες έσπίπτουσιν οι βάρβαροι, καί σφισι τον φόνον τον πολύν ἐπὶ τοντφ σνμ-βήναι λέ'γουσιν υπέρ δὲ τὴν λίμνην φάτναι εἰσι λίθου τῶν ίππων τών Άρταφέρνους και σημεία εν πέτραις σκηνής. ἡεῖ δὲ καὶ ποταμός εκ τής λίμνης, τὰ μὲν πρός αὐτῇ τῇ λίμνη βοσκήμασιν ύδωρ επιτήδειον παρεχόμενος, κατα δὲ τὴν ἐκβολὴν τὴν ἐς τὺ πέλαγος αλμυρός ήδη ηίνεται και ιχθύων τών θαλασσίων πλήρης. ὀλίγον δὲ ἀπω-τερω τοῦ πεδίου Πανὸς ἐστιν όρος καὶ σπήλαιον θἐας ἄξιον ἔσοδος μὲν ἐς αὐτὸ στενή, παρελθούσι δέ είσιν οίκοι καί λουτρά καί καλούμενον Πανὸς αἰπόλιον, πέτραι τὰ πολλὰ αἰξὶν είκασμέναι.
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anyhow. In Marathon is a spring called Macaria, with the following legend. When Heracles left Xiryns, fleeing from Eurystheus, he went to live with Yiis friend Ceyx, who was king of Trachis. But when Heracles departed this life Eurystheus demanded his children; whereupon the king of Trachis sent them to Athens, saying that he was weak but Theseus had power enough to succour them. The arrival of the children as suppliants caused for the first time war between Peloponnesians and Athenians, Theseus refusing to give up the refugees at the demand of Eurystheus. The story says that an oracle was given the Athenians that one of the children of Heracles must die a voluntary death, or else victory could not be theirs. Thereupon Macaria, daughter of Deianeira and Heracles, slew herself and gave to the Athenians victory in the war and to the spring her own name. There is at Marathon a lake which for the most part is marshy. Into this ignorance of the roads made the foreigners fall in their flight, and it is said that this accident was the cause of their great losses. Above the lake are the stone stables of Artaphernes’ horses, and marks of his tent on the rocks. Out of the lake flows a river, affording near the lake itself water suitable for cattle, but near its mouth it becomes salt and full of sea fish. A little beyond the plain is the Hill of Pan and a remarkable Cave of Pan. The entrance to it is narrow, but farther in are chambers and baths and the so-called “ Pan’s herd of goats/’ which are rocks shaped in most respects like to goats.
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XXXIII.	Μαραθώνας δὲ ἀπἐχει τῇ μὲν Βραυρὼν, ἔνθα ’Ιφιγένειαν τὴν Άγαμέμνονος i/e Ταύρων φεὑγουσαν τὺ ἄγαλμα άγομΑνην τὺ Ἀρτέμιδος άποβηναι λέγουσι, καταλιποΰσαν δὲ τὺ ἄγαλμα ταύτῃ καὶ ἐς ’Αθήνας και ύστερον ἐς ^ Αργος ἀφι-κέσθαι· ξόανον μὲν δὴ καὶ αυτόθι ἐστὶν Ἀρτέμιδος ἀρχαῖον, τὺ δὲ ἐκ τῶν βαρβάρων οιτινες κατὰ γνώμην ἔχουσι τὴν ἐμήν, ἐν έτέρφ λόγῳ δηλίωσω*
2	Μαραθώνας δὲ σταδίους μάλιστα εξήκοντα απέχει Ῥαμνοῦς τὴν παρὰ θάλασσαν Ιουσιν ἐς Ὀρωπον. καὶ αἱ μὲν οἰκήσεις ἐπὶ θαλάσση τοις άνθρώποις εἰσί, μικρόν δὲ ἀπὸ θαλάσσης άνω Νεμἐσεώς ἐστιν ιερόν, ἢ θεών μάλιστα άνθρώποις ύβρισταΐς ἐστιν απαραίτητος. δοκεῖ δὲ καὶ τοῖς άποβάσιν ες Μαραθώνα των βαρβάρων άπαντησαι μήνιμα ἐκ τῆς Θεοῦ τ αυτής· καταφρονησαντες γάρ μηδὲν σφίσιν ἐμποδὼν εἶναι τὰς Αθήνας ὲλεῖν, λίθον Πάριον ὼ? ἐπ’ έξειργασμένοις ἦγον ἐς τροπαίου
3	ποίησιν. τούτον Φειδίας τὸν λίθον είργάσατο άγαλμα μὲν εἶναι Νεμἐσεως, τῇ κεφαλῇ δὲ ἔπεστι τῆς Θεοῦ στέφανος ελάφους ἔχων καὶ Νίκης αγάλματα οὐ μεγάλα· ταῖς δὲ χερσϊν ἔχει τῇ μὲν κλά-δον μηλέας, τη Βεξια δὲ φιάλην, Αίθίοπες δὲ ἐπὶ τῇ φιάλη πεποίηνται. συμβαλέσθαι δὲ τὺ ἐς τοῖς Αιθίοπας ούτε αυτός ειχον ούτε άπεΒεχόμην των συνιέναι πειθομένων, οι πεποιῆσθαι σφὰς ἐπὶ τὴ φιάλη φασι Βία ποταμόν Ωκεανόν· οἰκεῖν γἐφ Αιθίοπας ἐπ’ αὐτῷ, Νεμἐσει δὲ εἶναι πατέρα
4	Ὀκεανὁν. Ὀκεανῷ γὰρ οὐ ποταμφ, θαλάσση δε εσχάτη της υπό ανθρώπων πλεομένης προσοικον-σιν "Ιβηρες καί Κελτοί, καὶ νήσον Ὠκεανὸς ἔχει
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XXXIII. At some distance from Marathon is Brauron, where, according to the legend, Iphigenia, the daughter of Agamemnon, landed with the image of Artemis when she fled from the Tauri; leaving the image there she came to Athens also and afterwards to Argos. There is indeed an old wooden image of Artemis here, but who in my opinion have the one taken from the foreigners I will set forth in another place. About sixty stades from Marathon as you go along the road by the sea to Oropus stands Rhamnus. The dwelling houses are on the coast, but a little way inland is a sanctuary of Nemesis, the most implacable deity to men of violence. It is thought that the wrath of this goddess fell also upon the foreigners who landed at Marathon. For thinking in their pride that nothing stood in the way of their taking Athens, they were bringing a piece of Parian marble to make a trophy, convinced that their task was already finished. Of this marble Pheidias made a statue of Nemesis, and on the head of the goddess is a crown with deer and small images of Victory. In her left hand she holds an apple branch, in her right hand a cup on which are wrought Aethiopians. As to the Aethio-pians, I could hazard no guess myself, nor could I accept the statement of those who are convinced that the Aethiopians have been carved upon the cup because of the river Ocean. For the Aethiopians, they say, dwell near it, and Ocean is the father of Nemesis. It is not the river Ocean, but the farthest part of the sea navigated by man, near which dwell the Iberians and the Celts, and Ocean surrounds the island of
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τὴν Βρεττανῶν Αίθιόπων δὲ τῶν ὑπὲρ Χυήνης ἐπὶ θάλασσαν έσχατοι την Ἐρυθρὰν κατοικοΰσιν Ύχθυοφάηοι, καί ο κόλπος ον περιοικούσιν Ίχθυο-φαγων ονομάζεται. οι δὲ δικαιότατοι Μερῶμ πόλιν καὶ πεδίον Αἰθιοπικὸν καλούμενον οίκοϋσιν οντοι και την ήλιον τράπεζαν εἰσι ν οι δεικνύντες, οὐδέ σφίσιν ἔστιν οὔτε θάλασσα ούτε ποτάμιος
5	άλλος γε ἢ Νεῖλος, εἰσὶ δὲ καὶ άλλοι πρόσοικος Μανροις Αίθίοπες άχρι Νασαμώνων παρήκοντε?. Νασαμώνες γάρ, οὺς Ἀτλαντας Ἠρὁδοτος, οι δὶ μέτρα φάμενοι γῆς εἰδέναι Αιξίτας καλοΰσι, Αι-βὑων οἱ έσχατοι π^ός Ἀτλαντι οίκοΰσι σπείρον-τες μὲν οὐδέν, ἀπὸ δὲ αμπέλων ζώντες aypiw. ποταμός δὲ οὐδὲ τούτοις τοῖς Αίθίοψιν οὐδὲ τοι? Νασαμωσίν ἐστιν οὐδείς· τὺ γὰρ π^ὺς τ^> Ἀτ-λαντι ὕδωρ, τρισὶ παρεχόμενον άρ^ας ρευμασιν, οὐδὲν τῶν ρευμάτων ποιεί πόταμον, ἀλλὰ παν ομοίως αντικα εχει σνλλαβοΰσα ἡ ψάμμος, ούτως Α ίθίοπες ποταμω γε οὐδενὶ προσοικονσιν
6	Ὀκεανῷ. τὺ δὲ ὕδωρ τὺ ἐκ τοῦ Ἀτλαντος θολερόν τε ἐστι καὶ πρὸς τῇ πηγῇ κροκόδειλοι διπήχεων ἦσαν οὐκ ελάσσονς, προσιόντων δε των ανθρώπων κατεδνοντο ες την πηηήν. παρί-στατο δε ουκ ὸλίγοις τὺ ΰδωρ τούτο άναφαινο-μενον αυθις εκ της ψάμμου ποιεϊν τον Νείλου Αἰγυπτίοις. ὁ δὲ 'Άτλας ορος υψηλόν μἐν ἐστιν όντως ώστε και λέγεται ταῖς κορυφαία ψαύειν του ουρανού, ἄβατον δὲ ὑπὸ ὕδατος και δένδρων α διά παντός πέφυκε· τὰ μὲν δὴ πρὲν τοὺς Νασαμώνας αυτού γινώσκεται, τὰ δὲ ἐς τὲ
7	πέλαγος ούδένα πω παραπλεύσαντα ἴσμεν, τάδε μὲν ἐς τοσοῦτον είρήσθω· πτερὰ δ’ ἔχον οὐτε 18ο
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Britain. But of the Aethiopians beyond Syene, those wlio live farthest in thedirection of the Red Sea are the Ichthyophagi (Fish-eaters), and the gulf round which they live is called after them. The most righteous of them inhabit the city Meroe and what is called the Aethiopian plain. These are they who show the Table of the Sun,1 and they have neither sea nor river except the Nile. There are other Aethiopians who are neighbours of the Mauri and extend as far as the Nasamones. For the Nasamones, whom Herodotus calls the Atlantes, and those who profess to know the measurements of the earth name the Lixitae, are the Libyans who live the farthest close to Mount Atlas, and they do not till the ground at all, but live on wild vines. But neither these Aethiopians nor yet the Nasamones have any river. For the water near Atlas, which provides a beginning to three streams, does not make any of the streams a river, as the sand swallows it all up at once. So the Aethiopians dwell near no river Ocean. The water from Atlas is muddy, and near the source were crocodiles of not less than two cubits, which when the men approached dashed down into the spring. The thought has occurred to many that it is the reappearance of this water out of the sand which gives the Nile to Egypt. Mount Atlas is so high that its peaks are said to touch heaven, but is inaccessible because of the water and the presence everywhere of trees. Its region indeed near the Nasamones is known, but we know of nobody yet who has sailed along the parts facing the sea. I must now resume. Neither this nor any other
1 A meadow near the city of the Aethiopians, in which they dined.
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τοῦτο τὺ ἄγαλμα Νεμὲσεως οὔτε ἄλλο πεποίτρα* I τῶν αρχαίων, ἐπεὶ μηδὲ Χμυρναίοις τα αηιώτατ& ξόανα ἔχει πτερά· οἱ δὲ ύστερον—ἐπιφαἱνεσθαι γὰρ τὴν θεόν μάλιστα ἐπὶ τῷ ἐρᾶν εθέλουσιν— επί τούτφ Νεμἑσει πτερό, ώσπερ Ἕρωτι ποιοῦσι. νῦν δὲ ήδη δίειμι ὁπὁσα ἐπὶ τῷ βάθρω του άηάλ-ματός ἐστιν εικασμένα, τοσόνδε ἐς τὺ σαφές προδηλώσας. Ελἐνῃ Νέμεσιν μητέρα είναι λέγουσιν Ἕλληνες, Λήδαν δὲ μαστόν επισχείν αυτή καί θρεγαι· πατέρα δὲ καὶ οὑτοι και Πάντες κατὰ ταὺτὰ Ελένης Δία καὶ οὐ Τυνδάρεων είναι 8 νομίζουσι. ταῦτα άκηκοώς Φειδίας πεποίηκεν 'Ελένην ὑπὸ Λήδας ἀγομένην παρὰ τὴν Νέμεσιν, πεποίηκε δὲ Τυνδάρεών τε καὶ τοὺς παῖδας καὶ ἄνδρα σὺν Ι7Γ7νῳ παρεστηκότα 'Ιππέα δνομα· εστι δὲ Ἀγαμἐμνων καὶ Μενἐλαος καὶ Πύρρος ο Ἀχιλλὲως, πρώτος οντος 'Ερμιόνην την 'Ελένης γυναῖκα λαβών ’ O ρέστης δὲ διὰ τὺ ἐς τὴν μητέρα τόλμημα παρείθη, παραμεινάσης τε ἐς άπαν Έρ-μιόνης αύτψ καί τεκούσης παιδα. ὲξῆς δὲ ἐπὶ τφ βάθρφ καί Ἕποχος καλούμενος καί νεανίας ἐστὶν έτερος· ες τούτους άλλο μεν ήκουσα οὐδέν, ἀδελ-φοὺς δὲ εἶναι σφὰς Οίνόης, ἀφ’ ἦς ἐστι τὺ δνομα τῷ δημφ.
Φ 'XXXIV. Τὴν δὲ γῆν τὴν Ὀρωπίαν μεταξύ της Ἀττικῆς καὶ Ταναγρικῆς, Βοιωτίαν τὺ ἐξ άρχής ούσαν, ἔχουσιν ἐφ’ ἡμῶν Αθηναίοι, πολέμησαν τες μεν τον πάντα υπέρ αυτής χρόνον, κτησάμενοι δε ου πρότερον βεβαίως πριν η Φίλιππος Θήβας ελών εδωκέ σφίσιν, ἡ μὲν οὖν πόλις ἐστὶν ἐπὶ θαλάσσης μέγα οὐδὲν ἐς avyyραφήν παρεχόμενη· απέχει δὲ δώδεκα της πόλεως σταδίους μάλιστα
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ancient statue of Nemesis has wings, for not even the holiest wooden images of the Smyrnaeans have them, but later artists, convinced that the goddess manifests herself most as a consequence of love, give wings to Nemesis as they do to Love. I will now go on to describe what is figured on the pedestal of the statue, having made this preface for the sake of clearness. The Greeks say that Nemesis was the mother of Helen, while Leda suckled and nursed her. The father of Helen the Greeks like everybody else hold to be not Tyndareus but Zeus. Having heard this legend Pheidias has represented Helen as being led to Nemesis by Leda, and he has represented Tyndareus and his children with a man Hippeus by name standing by with a horse. There are Agamemnon and Menelaus and Pyrrhus, the son of Achilles and first husband of Hermione, the daughter of Helen. Orestes was passed over because of his crime against his mother, yet Hermione stayed by his siiie in everything and bore him a child. Next upon the pedestal is one called Epochus and another youth; the only thing I heard about them was that they were brothers of Oenoe, from whom the parish has its name.
XXXIV.	The land of Oropus, between Attica and the land of Tanagra, which originally belonged to Boeotia, in our time belongs to the Athenians, who always fought for it but never won secure possession until Philip gave it to them after taking Thebes. The city is on the coast and affords nothing remarkable to record. About twelve stades from
183
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2	ιερόν του Άμφιαράου. λέγεται δὲ Άμφιαράψ φεύγοντι ἐκ θηβων διαστήναι την γῆν και ὡς αυτόν ὁμοῦ καὶ τὺ ἄρμα ὺπεδέξατο· 7τ\ὴν οὐ ταὑτῃ συμβήναί φασιν, ἀλλά ἐστιν ἐκ θηβῶν Ιοϋσιν ἐς ΧαΧκίδα ν Κρ μα καλούμενου. θ eo ν δὲ Άμφιάραον πρώτοις ’ίϊρωπίοις κατέστη νομίζειν, ύστερον δὲ καὶ οἱ Πάντες "Έλληνες ἦγηνται. καταλέξαι δὲ καὶ ἄλλου? ἔχω γενομἐνους τότε ανθρώπους, οἳ θεών παρ’ Ἕλλησι τιμάς εχουσι, τοῖς δὲ καὶ άνάκεινται πόλεις, Ἐλεοῦς ἐν Χερρο-νήσῳ Πρωτεσιλάῳ, Κεβάδεια ΊϊοιωτώνΎροφωνίφ' και Ὠρωπίοις ναός τε ἐστιν Άμφιαράον καί
3	ἄγαλμα λευκοῦ λίθου. παρέχεται δὲ ὁ βωμός μέρη· τὺ μὲν Ἠρακλἐους και Διὸς καὶ Απόλλωνός ἐστι Παιώνος, τὺ δὲ ηρωσι και ηρώων άνείται γυναιξί, τρίτον δὲ Εστίοις καὶ * Ερμου και Άμφιαράου καί των παίδων Άμφιλόχου· Ἀλκμαίων δὲ διὰ τὺ ἐς Ἐριφὑλην ἔργον ούτε ἐν Άμφιαράου τινα, ον μην ουδέ παρά τω Άμφί-λόχφ τιμήν ἔχει. τετάρτη δε ἐστι τοῦ βωμού μοίρα Ἀφροδίτης και ΤΙανακείας, ἔτι δὲ Ιασοῦς καὶ 'Τγείας καὶ Αθήνας ΤΙαιωνίας· πέμπτη δὲ πεποίηται νύμφαις καί ΤΙανι καί ποταμοΐς Άχε-λωφ καί Κηφισῷ. τῷ δὲ Άμφίλόχφ και παρ* Ἀθηναίοις ἐστὶν ἐν τῇ πόλει βωμός και Κιλικίας εν Μαλλῷ μαντεῖον άψευδέστατον των επ' εμού.
4	ἔστι δὲ Ώρωπίοις πηγὴ πλησίον του ναού, ἢν
Άμφιαράου καλούσιν, οὔτε θύοντες οὐδὲν ἐς αυτήν ουτ ἐπὶ καθαρσίοις ἢ χέρνιβι χρῆσθαι νομίζοντες% νόσου δὲ ακεσθείσης άνδρΐ μαντεύ-ματος γενομένου καθίστηκαν άργυρον άφεΐναι καί χρυσόν1 επίσημον ἐς τὴν πηγήν, ταύτῃ 184	1 ῆ χρνσίν Hitzig.
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the city is a sanctuary of Amphiaraus. Legend says that when Amphiaraus was exiled from Thebes the earth opened and swallowed both him and his chariot.
Only they say that the incident did not happen here, the place called the Chariot being on the road from Thebes to Chalcis. The divinity of Amphiaraus was first established among the Oropians, from whom afterwards all the Greeks received the cult. I can enumerate other men -also bom at this time who are worshipped among the Greeks as gods; some even have cities dedicated to them, such as Eleus in Chersonnesus dedicated to Protesiiaus, and LeBaOea of the Boeotians dedicated tcTTrophopius. The Oropians have both a temple andli white marble statue of Amphiaraus. The altar shows parts. One part is to Heracles, Zeus, and Apollo Healer, another is given up to heroes and to wives of heroes, the third is to Hestia and Hermes and Amphiaraus and the children of Amphilochus. But Alcmaeon, because of * his treatment of Eriphyle, is honoured neither in f ■ the temple of Λπιρ1ιί&Γαυ8 nor yet with Amphilochus. ^ \ The fourth portion of the altar is to Aphrodite and Π Panacea, and further to Iaso, Health and Athena Healer. The fifth is dedicated to the nymphs and to Pan, and to the rivers Acheloiis and Cephisus.
The Athenians too have an altar to Amphilochus in the city, and there is at Mallus in Cilicia an oracle of his which is the most trustworthy of my day.
The Oropians have near the temple a spring, which they call the Spring of Amphiaraus; they neither sacrifice into it nor are wont to use it for purifications or for lustral water. But when a man has been cured of a disease through a response the custom is to throw silver and coined gold into the spring, for
185	'
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ἀνελθεῖν τον Άμφιάραον λέγουσιν ἤδη θεόν, Ίοφών δὲ Κνώσσιος τῶν εξηγητών χρησμούς ἐν εξαμέτρφ παρείχετο, Άμφιάραον χρήσαι φάμενος τοῖς ἐς Θήβα? σταλεῖσιν Ἀργείων. ταὐτα τὰ ἔπη τὺ ἐς τοὺς πολλοὺς επαγωγόν ἀκρατώς εἶχε· χωρίς δὲ πλὴν δσους εξ Ἀπόλλωνος μανῆ-ναι λέγουσι τὺ άρχαΐον, μάντεων γ’ οὺδεις χρησμολόγος ἦν, αγαθοί δὲ ὀνείρατα εξηγήσασθαι και διαγνωναι πτήσεις ορνίθων και σπλάγχνα 5 ιερείων. δοκὼ δὲ Άμφιάραον όνειράτων δια-κρίσει μάλιστα προσκεΐσθαι· δῆλος δέ, ἡνίκα ενομίσθη θεός, δι’ όνειράτων μαντικήν καταστησάμενος. καὶ πρώτον μεν καθήρασθαι νομί-ζουσιν ὅστις ἡλθεν Άμφιαράφ χρησόμένος· ἔστι δὲ καθάρσιον τῷ θεῴ Θύειν, θύουσι δὲ καὶ αὐτφ καὶ πᾶσιν ὅσοι? ἐστιν ἐπὶ τῷ βωμφ τα ὀνόματα· προεξειργασμενων δὲ τούτων κρίον θυ-σαντες καί το δέρμα ύποστρωσάμενοι καθεύδουσιν αν α μεν ον τες δήλωσιν όνείρατος.
XXXV.	Νῆσοι δὲ Αθηναίοις ου πόρρω τής χώρας είσίν, ἡ μὲν Πατρόκλου καλούμενη — τὰ δὲ ἐς αυτήν ήδη μοι δεδήλωται—, άλλη δε υπέρ Σουνίου την Αττικήν εν αριστερά παραπλεουσιν ἐς ταυ-την άποβήναι λέγουσιν Ελένην μετὰ τὴν άλωσιν 2 τὴν Ίλιον, καὶ διὰ τοῦτο ὄνομα ἐστιν Ελἐνη τp νήσφ. Σαλαμϊς δὲ κατὰ Ελευσίνα κείμενη παρη-κει καὶ ἐς τὴν Μεγαρικήν. πρώτον δε τῇ νήσφ το ονομα θέσθαι τούτο Κυχρέα1 ἀπὸ τῆς μητρός Σαλαμΐνος της Ασωπού, καὶ ύστερον Αίγινήτας τούς συν Τελαμώνι εποικήσαι· Φίλαιον δε τον
ι86
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by this way they say that Amphiaraus rose up after he had become a god. Iophon the Cnossian, a guide, produced responses in hexameter verse, saying that Amphiaraus gave them to the Argives who were sent against Thebes. These verses unrestrainedly appealed to popular taste. Except those whom they say Apollo inspired of old none of the seers uttered oracles, but they were good at explaining dreams and interpreting the flights of birds and the entrails of victims. My opinion is that Amphiaraus devoted himself most to the exposition of dreams. It is manifest that, when his divinity was established, it was a dream oracle that he set up. One who has come to consult Amphiaraus is wont first to purify himself. The mode of purification is to sacrifice to the god, and they sacrifice not only to him but also to all those whose names are on the altar. And when all these things have been first done, they sacrifice a ram, and, spreading the skin under them, go to sleep and await enlightenment in a dream.
XXXV. There are islands not far from Attica. Of the one called the Island of Patroclus I have already given an account.1 There is another when you have sailed past Sunium with Attica on the left. On this they say that Helen landed after the capture of Troy, and for this reason the name of the island is Helene. Salamis lies over against Eleusis, and stretches as far as the territory of Megara. It is said that the first to give this name to the island was Cychreus, who called it after his mother Salamis, the daughter of Asopus, and afterwards it was colonised by the Aeginetans with Telamon. Philaeus,
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Εὐρυσάκους του Αϊαντος π αραδουν αι Χέγονσιν Ἀθηναίοις τὴν νήσον, γενόμενον νττ αὐτών Ἀθηναῖον. ζαΧαμινίους δὲ ’Αθηναίοι τούτων ύστερον πολλοῖς ἔτεσιν ἀναστάτους ἐ7τοίησαν, καταγνόντες εθεΧοκακήσαι σφάς ἐν τῷ ποΧέμφ τω ττ ρος Ιάάσσανδρον καὶ τὴν πόΧιν γνώμη το πλέον Μακεδόσιν ἐνδοῦναι· καὶ Αίσχητάδου τε κατέγνωσαν θάνατον, ος τότε ή ρητό ἐς τὴν Σαλαμίνα στρατηγός, καὶ ἐς τον πάντα επώ-μοσαν χρόνον ΣαΧαμινίοις άπομνημονεύσειν
3	προδοσίαν. ἔστι δὲ αγοράς τε ἔτι ερείπια καί ναός Αι αντος, ἄγαλμα δὲ ἐξ εβένου ξύΧον δια-μένουσι δὲ καὶ ἐς τόδε τῳ Αἵαντι παρά Ἀθηναίοις τιμαὶ αὐτῷ τε καὶ Εὐρυσάκει, κταὶ γδη Εὐρυσάκους βωμός ἐστιν ἐν Ἀθήναις. δείκνυται δὲ λίθος ἐν ΧαΧαμΐνι οὐ πόρρω του Χιμένος* ἐπὶ τούτου καθήμενον ΤεΧαμώνα όράν Χέγουσιν ες τήν νανν άποπΧεόντων οι των παίδων ες ΑύΧίδα
4	ἐπὶ τον κοινόν των Ἑλλήνων στόλον. Χέγουσι δὲ οἱ περὶ τὴν ΧαΧαμΐνα οίκούντες αποθανόντος Αϊαντος τὺ άνθος σφίσιν εν τῇ γῇ τότε φανήναι πρώτον Χενκόν ἐστιν, υπέρυθρον, κρίνου και αυτό εΧασσον καί τα φύΧΧα· γράμματα δε έπεστιν οΐα τοῖς υακίνθοις καί τούτῳ. Χόγον δε των μεν ΑΙοΧέων των ύστερον οίκησάντων νΙ\ιον ἐς τὴν κρίσιν τήν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις ήκουσα, οι της ναυαγίας Ὀδυσσεῖ σύμβασης έΐξενεγθήναι κατά τον τάφον τον Αϊαντος τα δπΧα λέγουσι· τὸ δὲ
5	ἐς τὺ μέγεθος αυτού Μυσὸς εΧεγεν ἀνήρ. τοῦ γὰρ τάφου τὰ πρὸς τον αΙγιαΧον εφασκεν ἐπι-. κΧύσαι τήν θάλασσαν κὰς τὴν εσοδον ες το μνήμα
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the son of Eurysaces, the son of Ajax, is said to have handed the island over to the Athenians, having been made an Athenian by them. Many years afterwards the Athenians drove out all the Salaminians, having discovered that they had been guilty of treachery in the war with Cassander, and mainly of set purpose had surrendered to the Macedonians. They sentenced to death Aeschetades, who on this occasion had been elected general for Salamis, and they swore never to forget the treachery of the Salaminians. There are still the remains of a market-place, a temple of Ajax and his statue in ebony. Even at the present day the Athenians pay honours to Ajax himself and to Eurysaces, for there is an altar of Eurysaces also at Athens. In Salamis is shown a stone not far from the harbour, on which they say that Telamon sat when he gazed at the ship in which his children were sailing away to Aulis to take part in the joint expedition of the Greeks. Those who dwell about Salamis say that it was when Ajax died that the flower first appeared in their country. It is white and tinged with red, both flower and leaves being smaller than those of the lily; there are letters on it like to those on the iris. About the judgment concerning the armour I heard a story of the Aeolians who afterwards settled at Ilium, to the effect that when Odysseus suffered shipwreck the armour was cast ashore near the grave of Ajax. As to the hero’s size, a Mysian was iny informant. He said that the sea flooded the side of the grave facing the beach and made it easy to enter the tomb,
189
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οὐ χαλεπὴν ποίησαι,, καί με του νεκρού τὰ μέγεθος τεκμαίρεσθαι τῇδε ἐκέλευε* πεντάθλοιι γὰρ παιδὺς elvai οι κατά δίσκον μάλιστα τα ἐπὶ τοῖς γόνασιν ὀστᾶ, καλούμένας δὲ ὑπο τῶν Ιατρών μὑλας. ἐγὼ δέ, όπόσοι μεν οίκούσιν έσχατοι Κελτών ἔχοντες ομορον τη διά κ ρυμών ερήμφ, οὺς Κ αβαρείς όνομΛζουσι, τούτων μεν ούκ ἐθαύ-μασα το μήκος, οι νεκρών ούδέν τι διαφόρων εχουσιν Αιγυπτίων* όπόσα δε άξια έφαίνετο
6	είναι fwi θέας, διηγήσομαι. Μἀγνησι τοῖς ἐπὶ Αηθαιψ Υίρωτοφάνης τῶν αστών άνείλετο ἐν ’Ολυμπία νικάς ήμώρα μια παγκρατίου και πάλης· τούτου λησται κερδανείν πού τι δοκούντες έσήλ-θον ες τον τάφον, ἐπὶ δὲ τοῖς λησταις εσήεσαν ήδη θεασόμενοι τον νεκρόν τὰς πλευράς ούκ ἔχοντα διεστώσας, ἀλλά οἱ συμφυές ἦν ὅσον ἀπ’ ώμων ἐς τὰς ελαχίστας πλευράς, καλούμενος δὲ ὑπὸ των ιατρών νόθας. ἔστι δὲ Μιλησὥσ πρὸ τῆς πόλεως Λάδη νήσος, άπερρώγασι δὲ ἀπ’ αυτής νησίδες· ’Αστεριού την έτέραν όνομάζουσι καί τον ’Αστέρων εν αυτή ταφήν αι λέγουσιν, εἶναι δὲ ’Αστέρων μεν Ἀνακτος, Άνακτα δὲ Γἣ9 παῖδα* ἔχει δ’ οὖν ὁ νεκρός ούδέν τι μεῖον πηχών
7	δἑκα. τὺ δ’ ἐμοὶ θαύμα παρασχόν, Λυδίας τὴν ἄνω πόλις ἐστὶν οὐ μεγάλη Τημένου θύραν ενταύθα παραραγέντος λόφου διά χειμώνα οστά ἑψάνη τὺ σχήμα παρέχοντα ές πίστιν ώς ἔστιν ανθρώπου, ἐπεὶ δ/ὰ μέγεθος ούκ εστιν όπως &ν εδοξεν. αύτίκα δε λόγος ἦλθεν ές τούς πολλούς Γηρυὁνου τοῦ Χρυσάορος εἶναι μὲν τὸν νεκρόν, είναι δὲ καὶ τον θρόνον καί γάρ θρόνος άνδρός εστιν ένειργασμένος ορούς λιθώδει προβολή· καὶ 190
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and he bade me form an estimate of the size of the corpse in the following way. The bones on his knees, called by doctors the knee-pan, were in the case of Ajax as big as the quoit of a boy in the pentathlon. I saw nothing to wonder at in the stature of those Celts who live farthest off on the borders of the land which is uninhabited because of the cold ; these people, the Cabares, are no bigger than Egyptian corpses. But I will relate all that appeared to me worth seeing. For the Magnesians on the Lethaeus, Protophanes, one of the citizens, won at Olympia in one day victories in the pancration1 and in wrestling. Into the grave of this man robbers entered, thinking to gain some advantage, and after the robbers people came in to see the corpse, which had ribs not separated but joined together from the shoulders to the smallest ribs, those called by doctors bastard. Before the city of the Milesians is an island called Lade, and from it certain islets are detached. One of these they call the islet of Asterius, and say that Asterius was buried in it, and that Asterius was the son of Anax, and Anax the son of Earth. Now the corpse is not less than ten cubits. But what really caused me surprise is this. There is a small city of upper Lydia called The Doors of Teme-nus. There a crest broke away in a storm, and there appeared bones the shape of which led one to suppose that they were human, but from their size one would never have thought it. At once the story spread among the multitude that it was the corpse of Geryon, the son of Chrysaor, and that the seat also was his. For there is a man’s seat carved on a rocky spur of the mountain. And a torrent they
1 Boxing and wrestling combined.
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χείμαρρον τε πόταμον Ὠκεανὺν ἐκάλουν καὶ βοών ήδη κέρασιν ἔφ ασάν τινας έντυχεϊν άρούντας, διότι ἔχει λόγος βοῦς ἀρίστας θρεφται τον Γηρυό-
8	νην. ἐπεὶ δέ σφίσιν έναντιούμενος άπέφαινον εν Γαδείροις εἶναι Γηρυόνην, ον μνήμα μεν ου, δένδρου δὲ παρεχόμενον διαφόρους μορφάς, ενταύθα οι των Αυδών ἐξηγηταὶ τον ὄντα εδεικνυον Χόγον, ὼ? εἴη μὲν ὁ νεκρός Γ/Τλλον, παῖς δὲ ?/ΤλΧος εἶν Γῆς, ἀπὸ τούτου δε ο ποταμὸς ώνομάσθη· Ἠρα-κλἐα δὲ διὰ τὴν παρ’ Ὀμφάλῃ ποτὲ εφασαν δίαιταν f,Tλλον ἀπὸ τοῦ ποταμού καΧέσαι τον παϊδα.
XXXVI.	Ἐν Σαλαμῖνι δὲ—ἐπάνειμι γδη & τον π ρο κείμενον Xoyov—τοῦτο μὲν Ἀρτέμὡῖς ἐστιν ἱερόν, τοῦτο δὲ τρόπαιον έστηκεν άπδ της νίκης ἢν Θεμιστοκλῆς ὁ Νεοκλέους αίτιος iyενετό ηενέσθαι τοῖς Ἕλλησι* καὶ Κυχρἐως ἐστὶν ἱερἐν. ναυμαχούντων δὲ Αθηναίων προς Μήδους δράκοντα εν ταῖς ναυσϊ λέγεται φανῆναι* τούτον ο θεός εχρησεν Άθηναίοις Κυχρέα είναι τον ήρωα.
2	νήσος δὲ πρὸ Καλάμινος εστι καΧουμένη Ψντ-τάΧεια· ές τ αυτήν των βαρβάρων δσον τετρά· κοσίους άποβήναι λέγουσιν, ἡττωμένου δὲ του Εέρξου ναυτικού και τούτους άποΧεσθαι φασίν επιδιαβάντων ἐς τὴν ΨυττάΧειαν των Ἑλλήνων. ἄγαλμα δὲ εν τῇ νήσφ συν τέχνη μέν ἐστιν ούδέν, Πανὸς δὲ ως έκαστον ετυχε ξόανα πεποιημἐνα.
3	Ίουσι δὲ ἐπ’ Ἐλευσῖνα ἐξ ’Αθηνών ἢν *Αθηναίοι καΧούσιν οδόν ίεράν, Άνθεμοκρίτου πεποίηται μνήμα, ές τούτον Μεγαρεῦσίν ἐστιν ανοσιώ-τατον ερ^ον, οι κήρυκα εΧθόντα, ως μὴ τού λοι-
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called the river Ocean, and they said that men ploughing met with the horns of cattle, for the story is that Geryon reared excellent cows. And when I criticised the account and pointed out to them that Geryon is at Gadeira, where there is, not his tomb, but a tree showing different shapes, the guides of the Lydians related the true story, that the corpse is that of Hyllus, a son of Earth, from whom the river is named. They also said that Heracles from his sojourning with Omphale called his son Hyllus after the river.
XXXVI. But I will return to my subject. In Salamis is a sanctuary of Artemis, and also a trophy erected in honour of the victory which Themistocles the son of Neocles won for the Greeks. There is also a sanctuary of Cychreus. When the Athenians were fighting the Persians at sea, a serpent is said to have appeared in the fleet, and the god in an oracle told the Athenians that it was Cychreus the hero. Before Salamis there is an island called Psyttalea. Here they say that about four hundred of the Persians landed, and when the fleet of Xerxes was defeated, these also were killed after the Greeks had crossed over to Psyttalea. The island has no artistic statue, only some roughly carved wooden images of Pan.
As you go to Eleusis from Athens along what the Athenians call the Sacred Way you see the tomb of Anthemocritus.1 The Megarians committed against him a most wicked deed, for when lie had come as a herald to forbid them to encroach upon the land in 1 Just before the Peloponnesian War.
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που την 'χώραν επεργάζοιντο, κτείνουσιν Ἀνθε-μόκριτον καί σφισι ταῦτα δράσασι παραμένει καὶ ἐ? τόδε μήνυμα ἐκ τοῖν θεοῖν, οἶς οὐδὲ Ἀδριανὸς ὁ βασιλεύς ώστε καὶ ἐπαυξηθῆναι μόνους ἐττήρ-
4	κεσεν Ἑλλήνων, μετὰ δὲ τοῦ ' Ανθεμοκρίτον την στήλη ν Μολοττοῦ τε τάφος ἐστὶν αξιωθ εντός ’Αθηναίων καί τούτον στρατηγείν, ὅτε ΙΙΧου-τάρχω βοηθούν τες διέβησαν ἐς Εύβοιαν, καὶ χωρυον Σκίρον ἐπὶ τοιῷδε καλούμενον. Έλεν-σινίοις πόλεμόῦσι πρὸς Ἐρεχθέα ἀνὴρ μάντις ἦλθεν ἐκ Δωδώνης ὄνομα Σκίρος, δς καὶ τῆς Σκίραφος ιδρύσατο Αθήνας ἐπὶ Φαληρῷ τὺ ἀρχαῖον ἱερὸν· πεσὁντα δὲ αυτόν ἐν τῇ μάχη &ί-πτουσιν Ἐλευσίνιοι πλησίον ποταμού χείμαρρου, καὶ τῷ τε χωρίφ τό όνομα ἀπὸ τοῦ ήρωός ἐστι
5	καὶ τῷ ποταμώ, πλησίον δὲ πεποίηται Κηφισό-δώρου μνήμα δήμου ττροστάντος και Φιλίππῳ τῳ Δη μητριού Μ ακεδόνων βασιλεύοντι ἐς τὰ μάλιστα εναντιωθ εντός· συμμάχους δὲ έπήγετο Κηφισόδωρος Ἀθηναίοις γενἐσθαι βασιλείς μὲν Ἀτταλον τὸν Μυσὺν καὶ Πτολεμαίον τὸν Αιγύπτιον, ἔθνη δὲ αυτόνομα Αίτωλούς και νησιωτών 'Ροδίους και
j6 Κρτ}τας. ὼ? δὲ καὶ ἐξ Αίγυπτου και Μυσίας καί παρά των Κρητών τὰ πολλὰ ύστεριζον αι βοήθειαι, 'Ρόδιοι δὲ μόναις ναυσιν ίσχύοντες πρὸ? όπλίτας τούς Μακεδόνας ον μεγάλα ωφελούν, ενταύθα Κηφισόδωρος ες Ιταλίαν συν άλλοις Αθηναίων πλεύσας ίκέτευεν άμύναι Ῥω-μαίους· οι δε σφισι δύναμιν καί στρατηγόν πέμ-πουσιν, οι τὰ Φιλίππου καὶ Μακεδὁνων ἐς τοσοῦτο καθειλον ως ύστερον Περσία τον Φιλίππου τήν τε αρχήν άποβαλεΐν και αυτόν αιχμάλωτον ες Ιταλίαν άχθήναι. Φίλιππος δὲ ἣν οντος ὁ 194
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future they put him to death. For this act the wrath of the Two Goddesses lies upon them even to this day, for they are the only Greeks that not even the emperor Hadrian could make more prosperous. After the tombstone of Anthemocritus comes the grave of Molottus, who was deemed worthy of commanding the Athenians when they crossed into Euboea to 350 b.c. reinforce Plutarch,1 and also a place called Scirum, which received its name for the following reason.
The Eleusinians were making war against Erechtheus when there came from Dodona a seer called Scirus, who also set up at Phalerum the ancient sanctuary of Athena Sciras. When he fell in the fighting the Eleusinians buried him near a torrent, and the hero has given his name to both place and torrent. Hard by is the tomb of Cephisodorus, who was champion of the people and opposed to the utmost Philip, the son of Demetrius, king of Macedon:	Cephisodorus
induced to become allies of Athens two kings, Attalus the Mysian and Ptolemy the Egyptian, and, of the self-governing peoples, the Aetolians with the Rhodians and the Cretans among the islanders. As the reinforcements from Egypt, Mysia, and Crete were for the most part too late, and the Rhodians, whose strength lay only in their fleet, were of little help against the Macedonian men-at-arms, Cephisodorus 198b.c. sailed with other Athenians to Italy and begged aid of the Romans. They sent a force and a general, who so reduced Philip and the Macedonians that afterwards Perseus, the son of Philip, lost his throne and was himself taken prisoner to Italy. This Philip
1 Tyrant of Eretria in Euboea.	^
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Δημητρίου* πρώτος yap ταυ της τῆς οικίας ἔσχε Δημήτριος τὴν Μακεδὁνων αρχήν άποκτείνας Αλέξανδρον τον Κασσάνδρου παῖδα, ως τὰ πρότερον ἔχει μοι τον λόγου.
XXXΥΙΙ. Μετὰ δὲ τοῦ Κηφισοδώρου τὺ μνήμα τέθαπται μὲν Ηλιόδωρος "Αλις·1 τούτου ypafyyv ἰδεῖν ἔστι καὶ ἐν τῷ ναῷ τῷ μεyάXω τῆς * Αθήνας· τέθαπται δὲ Θεμιστοκλῆς Πολιάρχου, τρίτο? απόγονος &εμιστοκΧέους τον Ηέρξῃ καὶ Μὴ-δοις εναντία ναυμαχησαντος. τοὺς δὲ κατωτέρω του yέvoυς πλὴν Ἀκεστίου παρήσω τούς αΧΧονς· Ἀκεστίῳ δὲ τῇ Ξενοκλὲους τοῦ ΣοφοκΧέους του Λέοντος τούτους τε ἐς τὸν τέταρτον irpoyovov Λέοντα δᾳδοὐχους πάντας υπήρξε ηενεσθαι καί παρά τον βίον τον αυτής πρώτον μεν τον άδεΧφον ΧοφοκΧέα είδε δαδουχούντα, ἐπὶ δὲ τούτῳ τὸν ἄνδρα θεμιστοκΧέα, τεΧευτήσαντος δὲ καὶ τούτου Θεόφραστον τόν παΐδα. ταύτη μεν τύχην τοιαύ-την συμβήναι λέγουσι* προεΧθοΰσι όέ oXiyov Λακίου τέμενος ἐστιν ήρωος και δήμος ον Λακιά-δας ονομάζουσιν άπο τούτου, και Νικοκλίον? Ύαραντίνου ἐστὶ μνήμα, ος ἐπὶ pAy ιστόν δόξης κιθαρωδών απάντων ἦλθεν, ἔστι δὲ και Ζεφύρον τε βωμός καί Δήμητρος ἱερὸν καὶ τῆς παιδος· σὺν δὲ σφίσιν Αθήνα και Ποσειδῶν ἔχουσι τιμάς. ἐν τοὑτῳ τῷ χωρίω ΦύταΧόν φασιν οϊκω Λήμητρα δάξασθαι, καὶ τὴν θεόν ἀντὶ τοὑτων δούναι οι το φυτον τής συκής· μαρτυρεί δε μοι τῷ λἀγω τὲ επίγραμμα το ἐπὶ τῷ Φυτάλου τάφφ·
ἐνθάδ’ ἄναξ ἦρως Φύταλὁς ποτε δέξατο σεμνήν
Αήμήτραν, ὅτε πρώτον οπώρας καρπόν εφηνεν,
1 Άλαιευς Leake.
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was the son of Demetrius. Demetrius was the first of this house to hold the throne of Macedon, having put to death Alexander, son of Cassander, as I have related in a former part of my account. " ' -
XXXVII.	After the tomb of Cephisodorus is the grave of Heliodorus Halis.1 A portrait of this man is also to be seen in the great temple of Athena. Here too is the grave of Themistocles, son of Poliarchus, and grandson of the Themistocles who fought the sea fight against Xerxes and the Persians. Of the later descendants I shall mention none except Acestium. She, her father Xenocles, his father Sophocles, and his father Leon, all of them up to her great-grandfather Leon won the honour of being torch-bearer, and in her own lifetime she saw as torch-bearers, first her brother Sophocles, after him her husband Themistocles, and after his death her son Theophrastus. Such was the fortune, they say, that happened to her. A little way past the grave of Themistocles is a precinct sacred to Lacius, a hero, a parish called after him Laciadae, and the tomb of Nicocles of Tarentum, who won a unique reputation as a harpist. There is also an altar of Zephyrus and a sanctuary of Demeter and her daughter. With them Athena and Poseidon are worshipped. There is a legend that in this place Phy-talus welcomed Demeter in his home, for which act the goddess gave him the fig tree. This story is borne out by the inscription on the grave of Phytalus :—
“ Hero and king, Phytalus here welcome gave to Demeter,
August goddess, when first she created fruit of the harvest;
1 Nothing more is known of this man.
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1
ἢν ἱερὰν συκῆν θνητών γένος επονομάζει· ἐξ ον δὴ τιμάς Φυτάλον γένος εσχεν άγήρως.
3	Πρὶν δὲ ἢ διαβήναι τον Κηφισόν θεοδώρου μνήμα ἐστι τραγωδίαν νποκριναμένον των καθ' αυτόν άριστα, αγάλματα δὲ ἐπὶ τῷ ποταμω Μνησιμάχης, τὺ δὲ ἕτερον ανάθημα κειρομένου οι την κόμην τον παιδός ἐστι τῷ Κηφισῷ· καθε-στάναι δὲ ἐκ παλαιόν και τοῖς πᾶσι τοῦτο Ἕλλησι τῇ "Ομήρου τις αν τ€κμαίροιτο ποιήσει, ος τὸν Πηλἐα εύξασθαί φησι τῷ Σπερχειφ κερεῖν ἀνασω-θέντος ἐκ Τροίας Ἀχιλλέως τὴν κόμην,
4	Διαβάσι δὲ τον Κηφισόν βωμός ἐστιν αρχαίος Μειλιχίου Διὸ?· ἐπὶ τοὐτῳ Θησεὺς ὑπὸ τῶν απογόνων τῶν Φυτάλου καθαρσίων ἔτυχε, λῃστὸς καὶ ἄλλους άποκτείνας και Χίνιν τὰ πρὸς Πιτ-θὲως συγγενή, ίάφος δὲ ἔστι μὲν αυτόθι θεο-δἐκτου τοῦ Φασηλίτον, ἔστι δὲ Μνησιθέου· τούτον λέγουσιν ιατρόν τε αγαθόν γενέσθαι καί άναθείναι αγάλματα, ἐν οἷ? καὶ ὁ Ίακχος πεποίηται. ωκο-δόμηται δὲ κατὰ τὴν ὁδὺν ναός ου μέγας καλούμενος Κυαμίτου* σαφές δὲ οὐδὲν ἔχω λέγειν εἵτβ πρώτος κυάμους εσπειρεν οντος είτε τινα επεφή-μισαν ήρωα, οτι των κυάμων άνενεγκεΐν ούκ ἔστι σφίσιν ες Δήμητρα την ενρεσιν. ὅστις δὲ ήόη τελετήν Ἐλευσῖνι ειδεν ἢ τὰ καλούμενα ’Ορφικό
5	επελέξατο, οἷδεν δ λέγω. μνημάτων δὲ ὰ μάλιστα ες μέγεθος καί κόσμον ήκει, τό μεν ἀνδρὸς ὲστι Ῥοδίου μετοικήσαντος ες *Αθήνας, τὺ δὲ Ἀρ-
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Sacred fig is the name which mortal men have assigned it.
Whence Phytalus and his race have gotten honours immortal. ”
Before you cross the Cephisus you come to the tomb of Theodorus, the best tragic actor of his day. β. r. By the river is a statue of Mnesimache, and a 370 BC· votive statue of her son cutting his hair as a gift for Cephisus. That this habit has existed from ancient times among all the Greeks may be inferred from the poetry of Homer,1 who makes Peleus vow that on the safe return of Achilles from Troy he will cut off the young man’s hair as a gift for the Spercheus.
Across the Cephisus is an ancient altar of Zeus Meilichius (Gracious). At this altar Theseus obtained purification at the hands of the descendants of Phytalus after killing brigands, including Sinis who was related to him through Pittheus. Here is the grave of Theodectes2 of Phaselis, and also that of Mnesitheiis. They say that he was a skilful physician and dedicated statues, among which is a representation of Iacchus. On the road stands a small temple called that of Cyamites.3 I cannot state for certain whether he was the first to sow beans, or whether they gave this name to a hero because they may not attribute to Demeter the discovery of beans. Whoever has been initiated at Eleusis or has read what are called the Orphica4 knows what I mean.
Of the tombs, the largest and most beautiful are that of a Rhodian who settled at Athens, and the one
1 Iliad, xxiii. 141 f. a A pupil of Isocrates.
3 Cyamos means “ bean.”
* A poem describing certain aspects of Orphic religion.
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παλος Μακεδὼν ἐποίησεν, ος Αλέξανδρον ἀποδρὰς etc τῆς 9Ασίας διέβη ναυσϊν ἐς τὴν Ευρώπην, άφικόμένος δὲ παρ’ ’Αθηναίους ύττ αυτών awe-λήφθη, διαφθείρας δὲ χρημασιν ἄλλους τε καὶ τοὺς ’Αλεξάνδρου φίλους ἀπέδρα, πρότερον δὲ ἔτι ΪΙυθονίκην ἔγημε, γένος μὲν οὐκ οἱδα ὁπόθεν, έταιροϋσαν δὲ ἔν τε Ἀθἡναις καὶ ἐν Κορίνἀγ* ταύτης ἐς τοσοῦτον έρωτος προήλθεν ως καὶ μνήμα αποθανούσης ποίησαι πάντων όπόσα Ἕλ-λησίν εστιν αρχαία βίας μάλιστα άξιου.
6	Ἕστι δὲ ἱερὸν ἐν ᾤ Κεῖται Δήμητρος καὶ τῆς παιδὺς ἀγάλματα καὶ ’Αθήνας τε καὶ Ἀπόλλωνος* Ἀπόλλωνι δὲ εποιήθη μόνω το ἐξ αρχής. Κἐφαλον γὰρ τον Δηίονος συνεξελὁντα1 λ&γουσιν Ἀμφ ι τρύω νι Τηλεβόας τὴν νήσον οΐκήσαι πρώτον, ἢ νῦν ἀπ’ ἐκείνου Κεφαλληνία καλείται· μετοικεῖν δὲ αυτόν τέως ἐν θήβαις φεvyovτa εξ ’Αθηνών διά τον Πρόκριδος2 τής ηυναικος φόνον. δεκάτη δὲ ύστερον yevea Χάλκινος και Δαῖτος απόγονοι Κεφάλου πλεύσαντες ἐς Δελφοὺς ητουν
7	τὸν θεόν κάθοδον ἐς ’Αθήνας· ο δέ σφισι κελεύει θύσαι πρώτον Ἀπόλλωνι ἐνταῦθα τῆς ’Αττικής, ένθα &ν ϊδωσιν ἐπὶ τῆς γἧς τριήρη θεούσαν. yεvoμέvoις δε αὐτοῖς κατὰ τὺ ποικίλον καλούμενου ορος δράκων έφάνη σπουδή κατά τον φωλεόν ίων και 9 Απόλλων ϊ τε θύουσιν εν τῷ χωρίω τού τω και ύστερον σφάς ελθόντ ας ἐς τὴν πόλιν ἀστοὺς εποιήσαντο ’Αθηναίοι.—μετὰ δὲ τοῦτο *Αφροδίτης ναός ἐστι καὶ πρὸ αυτού τείχος apya>v λίθων θέας αξιον.
1	συν«£«λ0ὅντα, emended by Xylander.
2	τρόκνιδο*, emended by Xylander.
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made by the Macedonian Harpalus, who ran away from Alexander and crossed with a fleet from Asia to Europe. On his arrival at Athens he was arrested by the citizens, but ran away after bribing among others the friends of Alexander. But before this he married Pythonice, whose family I do not know, but she was a courtesan at Athens and at Corinth. His love for her was so great that when she died he made her a tomb which is the most noteworthy of all the old Greek tombs.
There is a sanctuary in which are set statues of Demeter, her daughter, Athena, and Apollo. At the first it was built in honour of Apollo only. For legend says that Cephalus, the son of Deion, having helped Amphitryon to destroy the Teleboans, was the first to dwell in that island which now is called after him Cephallenia, and that he resided till that time at Thebes, exiled from Athens because he had killed his wife Procris. In the tenth generation afterwards Clialcinus and Daetus, descendants of Cephalus, sailed to Delphi and asked the god for permission to return to Athens. He ordered them first to sacrifice to Apollo in that spot in Attica where they should see a man-of-war running on the land. When they reached the mountain called the Many-coloured Mountain a snake was seen hurrying into its hole. In this place they sacrificed to Apollo; afterwards they came to Athens and the Athenians made them citizens. After this is a temple of Aphrodite, before which is a noteworthy wall of unwrought stones.
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XXXVIII.	Οἱ δὲ Ῥειτοι καλούμενοι ρεΟμαΙ μόνον παρέχονται ποταμών, ἐπεὶ τό γε vS&pJ θάλασσα ἐστί σφισι· πείθοιτο δὲ αν τις καί ως1 ἀπὺ τοῦ Χαλκιύέων Εὐρὑπου ρέουσιν υπό της γης ἐ? θάλασσαν κοιλοτέραν εμπίπτοντες. Λέγονται δὲ οἱ Ῥειτοὶ Κόρης ἱεροὶ και Δήμητρος είναι, καὶ τοὺς ἰχθὺς ἐξ αυτών τοῖς ιερεύσιν ἔστιν αιρεΐν μόνοι ς. οὖτοι τὺ ἀρχαῖον, ώς ἐγὼ πυνθάνομαι, προς ’Αθηναίους τους άλλους οροί τής γης
2	Ἐλευσινίοις ἦσαν, καὶ Βιαβάσι τούς Ῥειτοὺς πρώτος ωκει Κρόκων, ἔνθα και νῦν ἔτι βασίλεια καλείται Κρόκωνος. τούτον ’Αθηναίοι τον Κρό-κωνα Κελεοῦ θυγατρι συνοικήσαι Σαισάρα λέ-γουσΐ' λέγουσι δὲ οὐ Πάντες, ἀλλ’ ὅσοι τοῦ οήμου του Έ,καμβωνιΒών είσιν ἐγὼ δὲ Κρὁκωνος μὲν άνευρειν τάφον οὐχ οἷός τε εγενόμην, τὺ δὲ Εὺ* μόλπου μνήμα κατά ταὐτὰ Ἐλευσινίοις ἀπἑφαι-νον καὶ Αθηναίοι, τούτον τον Eυμολπον άφι-κέσθαι λέγουσιν εκ Θράκης Ποσειδώνος παϊΒα ὄντα καὶ Χιὁνης* τὴν δὲ Χιὁνην Βορἐου θυγατέρα του ανέμου και Ὀρειθυίβις φασὶν εἶναι. 'Ομήρφ δὲ ἐς μὲν τὺ γένος ἐστὶν οὐδὲν αυτού πεποιημένον, επονομάζει δὲ άγήνορα εν τοῖς επεσι τον Εὑμολ-
3	πο ν. γενομένης δὲ Ἐλευσινίοις μάχης προς Αθηναίους άπέθανε μεν Ἐρεχθεὺς ’Αθηναίων βασιλεύς, άπέθανε δὲ ’Ιμμάραδος Εὐμὁλπου* καταλύονται δὲ ἐπὶ τοῖσδε τὸν πόλεμον, ω? Ἐλευσινίους ἐς τὰ ἄλλα ’Αθηναίων κατηκόους όντας ΙΒία τελεΐν την τελετήν, τα δὲ ἱερὰ τσἶν θεοῖν Εὔμολπος καὶ αι θυγατέρες Βρώσιν αι Κελεοῦ, καλούσι δὲ σφάς ΤΙάμφως τε κατά ταὐτὰ
202
ATTICA, χχχνιιι. 1-3
XXXVIII. The streams called Rheiti are rivers only in so far as they are currents, for their water is sea water. It is a reasonable belief that they flow beneath the ground from the Euripus of the Chalci-dians, and fall into a sea of a lower level. They are said to be sacred to the Maid and to Demeter, and only the priests of these goddesses are permitted to catch the fish in them. Anciently, I learn, these streams were the boundaries between the land of the Eleusinians and that of the other Athenians, and the first to dwell on the other side of the Rheiti was Crocon, where at the present day is what is called the palace of Crocon. This Crocon the Athenians say married Saesara, daughter of Celeiis. Not all of them say this, but only those who belong to the parish of Scambonidae. 1 could not find the grave of Crocon, but Eleusinians and Athenians agreed in identifying the tomb of Eumolpus. This Eumolpus they say came from Thrace, being the son of Poseidon and Chione. Chione they say was the daughter of the wind Boreas and of Oreithyia. Homer says nothing about the family of Eumolpus, but in his poems styles him “ manly.” When the Eleusinians fought with the Athenians, Erechtheus, king of the Athenians, was killed, as was also Immaradus, son of Eumolpus. These were the terms on which they concluded the war: the Eleusinians were to have independent control of the mysteries, but in all things else were to be subject to the Athenians. The ministers of the Two Goddesses were Eumolpus and the daughters of Celeiis, whom Pamphos and Homer
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καὶ Ὄ μηρός Aioyereiav καί Π αμμερόπην καί τρίτην 'ίαισάραν τελεύτησα ντος δὲ Εὑμο\7τον Κήρυξ νεώτερος λείπεται των παίδων, ον αντοι Κήρυκες Ovyarpos Κέκροπος Ἀγλαὑρου καὶ * Ερμου παῖδα εἶναι λἐγουσιν, ἀλλ’ οὐκ Εὐμολπου.
4	Ἕστι δὲ Τπποθόωντος ηρωον, αφ* οὐ τὴν φι/λἤν ονομάζουσι, καὶ πλησίον Ζάρηκος. τούτον μα-θεῖν παρὰ Ἀπόλλωνι μουσικήν φασιν, ἐγἀ> &ε ξένον μὲν άφικόμενον ἐς τὴν γῆν Λακεδαιμόνιόν τε εἶναι δοκώ καὶ Ζάρακα ἐν τῇ Λακωνικὴ πό\ιν ἀπὸ τούτου πρὸς θαΧάσση καλεῖσθαι* εἰ δέ τις Ζάρηξ επιχώριος Ἀθηναίοις ἦρων, οὐδὲν ἐς αὐτὸν
5	ἔχω λέγειν.—ρεῖ δὲ Κηφισός πρὸς Ἐλειιον/γ βιαιότερου παρεχόμενος τοῦ προτέρον ρεύμα· και παρ' αύτφ κάΧοϋσιν Έρινεόν, λἐγοντες τον ΠΧοὑ-τωνα ὅτε ἢρπασε τὴν Κόρη ν καταβηναι ταντη. πρὸς τούτῳ τῷ Κηφισῷ Χηστην Πολυπ7ῖμο;*α ὄνομα, ΤΙροκρούστην δὲ ἐπίκλησιν, Θησεὺς ἀπὲ-
6	κτεινεν. Ἐλευσινίοις δὲ ἔστι μὲν Τριπτολέμου ναὸς, ἔστι δὲ Προπυλαίας Άρτέμιδος καὶ Ποσεἱ-δῶνος Πατρός, φρέαρ τε καλούμενου Καλλἐχορον, ἔνθα πρώτον 'ΈΐΧευσινίων αἰ γυναίκες χορόν έστησαν καὶ ἦσαν ἐς τὴν θεόν. τὺ δὲ πεδίον το *¥άριον σπαρηναι πρώτον λέγουσι καὶ πρώτον αύξήσαι καρπούς, καί διὰ τούτο οὐλαῖς εξ αυτού χρήσθαί σφισι καί ποιείσθαι πέμματα ἐς τὰς θυσίας καθεστηκεν. ενταύθα ὅλως καΧουμένη
7	Τριπτολέμου καὶ βωμός δείκνυται· τὰ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους του ιερού τό τε ονειρον άπεΐπε γράφειν, καὶ τοῖς οὐ τεΧεσθεΐσιν, όπόσων θέας εϊρ-ηονται, δῆλα δήπου μηδὲ πυθέσθαι μετ είναι σφίσιν. ’Ελευσίνα δὲ ήρωα, άφ' ου την πόλιν
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agree in naming Diogenia, Pammerope, and the third Saesara. Eumolpus was survived by Ceryx, the younger of his sons, whom the Ceryces themselves say was a son of Aglaurus, daughter of Cecrops, and of Hermes, not of Eumolpus.
There is also a shrine of the hero Hippothoon, after whom the tribe is named, and hard by one of Zarex. The latter they say learned music from Apollo, but my opinion is that he was a Lacedaemonian who came as a stranger to the land, and that after him is named Zarax, a town in the Laconian territory near the sea. If there is a native Athenian hero called Zarex, 1 have nothing to say concerning him. At Eleusis flows a Cephisus which is more violent than the Cephisus I mentioned above, and by the side of it is the place they call Erineiis, saying that Pluto descended there to the lower world after carrying off the Maid. Near this Cephisus Theseus killed a brigand named Polypfemon and surnamed Procrustes. The £leusinians have a temple of Triptolemus, of Artemis of the Portal, and of Poseidon Father, and a well called Callichorum (Lovely dance), where first the women of the Eleusinians danced and sang in praise of the goddess. They say that the plain called Rharium was the first to be sown and the first to grow crops, and for this reason it is the custom to use sacrificial barley and to make cakes for the sacrifices from its produce. Here there is shown a threshing-floor called that of Triptolemus and an altar. My dream forbade the description of the things within the wall of the sanctuary, and the uninitiated are of course not permitted to learn that which they are prevented from seeing. The hero Eleusis, after whom the city is named, some
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ονομάζουσιν, οι μὲν Ἑρμοῦ παῖδα εἶναι καλ Δαεἱ-ρας Ὠκεανοῦ θνγατρος Χέγονσι, τοῖς δέ ἐστι πεποιημένα 'Ώγνγον εἶναι πατέρα Έλευσῖνι· οἱ γὰρ1 αρχαίοι των λὁγων ὅτε οὐ προσόντων σφίσιν ἐπὼν ἄλλα τε πΧάσασθαι δεδὡκασι καὶ μάλιστα ἐς τὰ γἐνη τῶν ηρώων.
8	Ἐκ δὲ Ἐλευσῖνος τραπομένοις ἐπὶ Βοιωτων, ἐστὶν ὅμορος Ἀθηναίοις ἡ Πλαταιίς. 7τροτερον μὲν γἀθ Ἐλευθερεῦσιν ὅροι πρὸς τὴν 'Αττικήν ἦσαν προσχώρησών των δὲ Ἀθηναίοις τούτων, όντως ήδη Βοιωτίας ο Κιθαιρὼν ἐστιν ορος. προσ-εχώρησαν δὲ Ἐλευθερεῖς οὐ ποΧέμφ βιασθέντες, ἀλλὰ πολιτείας τε έπιθυμήσαντες παρα ’Αθηναίων και κατ ἔχθος τὺ Θηβαίων, ἐν τούτῳ τω πεδίφ ναός ἐστι Διονύσου, καί τὺ ξόανον εντεύθεν Ἀθηναίοις έκομίσθη το αρχαίο ν τ ο δὲ ἐν Έλευ-θεραῖς τὺ ἐφ’ ἡμῶν ἐς μίμησιν € κείνον ητεποίψ
9	ται. άπωτέρω δὲ οΧίγον σπήλαιον ἐστιν οὐ μἐγα, καὶ παρ’ αὐτὸ ὕδατος πηγὴ ψυχρόν· λἐγεται δὲ ἐς μὲν τὺ σπήλαιον ως * Αντιόπη τεκονσα κατά-θοιτο ἐς αὐτὸ τοὺς παῖδαν, περὶ δὲ τῆς πηγτρ τον ποιμένα ευρέντα τους παιδας ἐνταῦθα σφὸς λοῦσαι πρώτον άποΧνσαντα των σπαργανών. Ελεύθερων δὲ ἦν μὲν ἔτι τοῦ τείχους, ἢν δὲ καὶ οικιών ερείπια* δήλη δὲ τοὐτοις ἐστὶ πόλις οΧίγον υπέρ τον πεδίον προς τῷ Κιθαιρώνι οίκισθεΐσα.
XXXIX.	Ετίρα δὲ ὁδὸς ἐξ Ἐλευσῖνος πρὲς Μέγαρα ἄγει· ταντην ερχομένοις την οδον φρέαρ ἐστὶν Ἀνθιον καλούμενον, ἐποίησε δὲ Πάμφω? ἐπὶ τούτῳ τῷ φρέατι καθήσθαι Δήμητρα μετά την αρπαγήν τής π α ιδος γραί εικασμένη ν εντεΰ-1 *Λ€υσίνιοι yap, emended by Schubart.
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assert to be a son of Hermes and of Daeira, daughter of Ocean; there are poets, however, who have made Ogygus father of Eleusis. Ancient legends, deprived of the help of poetry, have given rise to many fictions, especially concerning the pedigrees of heroes.
When you have turned from Eleusis to Boeotia you come to the Plataean land, which borders on Attica. Formerly Kleutherae formed the boundary on the side towards Attica, but when it came over to the Athenians henceforth the boundary of Boeotia was Cithaeron. The reason why the people of Eleutherae came over was not because they were reduced by war, but because they desired to share Athenian citizenship and hated the Thebans. In this plain is a temple of Dionysus, from which the old wooden image was carried off to Athens. The image at Eleutherae at the present day is a copy of the old one. A little farther on is a small cave, and beside it is a spring of cold water. The legend about the cave is that Antiope after her labour placed her babies into it; as to the spring, it is said that the shepherd who found the babies washed them there for the first time, taking off their swaddling clothes. Of Eleutherae there were still left the ruins of the wall and of the houses. From these it is clear that the city was built a little above the plain close to Cithaeron.
XXXIX. There is another road from Eleusis, which leads to Megara. As you go along this road you come to a well called Anthium (Fhnvery Well). Painphos in his poems describes how Demeter in the likeness of an old woman sat at this well after the rape of her
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θεν δὲ αυτήν are γυναίκα ’Αργείαν ὑπο των θυγατέρων των Κελεοῦ κομισθῆναι παρὰ την μητέρα καί οι την Μετάνειραν ου τω πιστευσαι
2	του παιδὺς τὴν ανατροφήν. ὀλίγῳ δὲ άπωτέρω του φρέατος ἱερὸν Μετανείρας ἐστὶ καὶ μετ’ αύτο τάφοι των ἐπὶ Θὴβας. Κρέων γάρ, ος εδυνάστενε τότε ἐν Θήβαις Λαοδάμαντα επιτροπενων τῖν Ἐτεοκλἐους, οὐ παρήκε τοῖς προσηκουσιν ἀνελο-μένοις θάφαι· Ικετεύσαντος δὲ Άδραστου Θησία καὶ μάχης Αθηναίων γενομένης πρὸς Βοιωτοῖς, Θησεὺς ως ἐκράτησε τῆ μάχη κομίσας ἐς τῷ Ἐλευσινίαν τοὺς νεκρούς ενταύθα ἔθαψτε. Θηβαίοι δὲ τὴν άναίρεσιν των νεκρών Χέγονσιν εθε-Χονταί δούναι καί συνάφαι μάχην ον φασι.—
3	μετὰ δὲ των Ἀργείων τοὺς τάφους ἐστὶν Ἀλὁπρς μνῆμα, ἢν τεκούσαν Τπποθὁωντα ἐκ ΙΙοσειδώνο? ἀποθανεῖν ἐνταῦθα φασιν ὑπὸ τοῦ πατρὸς Κερ-κ νάνος, είναι δε ο Κερκυών Χέγεται καί τα ἄλλα άδικος ἐς τοὺς ξένους καί παΧαίειν ον βουΧο-μένοις· καί 6 τόπος οντος παλαίστρα καὶ ἐς ἐφ ἐκαλεῖτο Κερκυὁνος, ὀλίγον τον τάφου της Άλά-πης άπέχων. λέγεται δὲ ὁ Κερκυὼν τοὺς κατα-στάντας ἐς πάλην διαφθεΐραι πλὴν Θησἑκ?, Θησεὺς δὲ κατεπάΧαισεν αυτόν σοφία το πΧεον παΧαιστικην yap τέχνην εύρε Θησεὺς πρώτος καί πάΧης κατέστη ύστερον απ'1 εκείνον διδασκαλία* πρότερον δε εχρώντο μεγέθει μόνον καί ρώμη πρὸς τὰς πάΧας.
Ύοσαντα κατά γνώμην την ὑμὴν Άθηναίοις γνωριμώτατα ἦν εν τε Χόγοις καί θεωρημχισιν> άπέκρινε δε άπο των ποΧΧών εξ αρχής ο Χόγος μοι τὰ ἐς συγγραφήν άνήκοντα.
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daughter, how the daughters of Celeiis thence took her as an Argive woman to their mother, and how Metaneira thereujxin entrusted to her the rearing of her son. A little farther on from the well is a sanctuary of Metaneira, and after it are graves of those who went against Thebes. For Creon, who at that time ruled in Thebes as guardian of Laodamas the son ot Eteocles, refused to allow the relatives to take up and bury their dead. But Adrastus having supplicated Theseus, the Athenians fought with the Boeotians, and Theseus being victorious in the fight carried the dead to the Eleusinian territory and buried them here. The Thebans, however, say that they voluntarily gave up the dead for burial and deny that they engaged in battle. After the graves of the Argives is the tomb of Alope, who, legend says, being mother of Hippothoon by Poseidon was on this spot put to death by her father Cercyon. He is said to have treated strangers wickedly, especially in wrestling with them against their will. So even to my day this place is called the Wrestling Ground of Cercyon, being a little way from the grave of Alope. Cercyon is said to have killed all those who tried a bout with him except Theseus, who outmatched him mainly by his skill. For Theseus was the first to discover the art of wrestling, and through him afterwards was established the teaching of the art. Before him men used in wrestling only size and strength of body.
Such in my opinion are the most famous legends and sights among the Athenians, and from the beginning my narrative has picked out of much material the things that deserve to be recorded.
vol. i.
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4	Ἐλευσῖνι δὲ ἤδη πλησιόχωρος ἡ καλούμενη Μεγαρίς* τῆς Αθηναίων ἦν καὶ αὕτη τὺ ἀρχαῖον, Πὑλα του βασιλέως καταλιπὁντος Πανδίονι. μαρτυρία δέ μοι τάφος τε Πανδίονος ἐν τῇ 7ἦ Νῖσος Αἰγεῖ μὲν πρεσβυτάτῳ τοῦ παντὸς γένους παραχωρήσας 'Αθηναίων αρχειν, αὐτὸς δὲ Μεγάρων καὶ τῆς ἄχρι Κορίνθου βασιλεύειν αξιωθείς· Νίσαιά τε ἔτι καὶ νῦν Μεγαρεῦσιν ἐπίνειον ἀπ’ αυτού καλείται. Κόδρου δὲ ύστερον βασιλεύοντος στρατεύουσιν ἐπ’ Αθήνας ΤΙελοποννήσιοι· καὶ ω? οὐθὲν άποΒειξάμενοι λαμπρόν εκομίζοντο ὀπίσω, Μέγαρα Αθηναίων ὲλὁντες Κορινθίων και των άλλων συμμάχων τοῖς εθέλουσιν εΒωκαν οίκήσαι. β Μεγαρεῖς μὲν ούτως έθη καί φωνήν μεταβαΧόντες Δωριείς γεγόνασι, κληθήναι δὲ οὓτω τὴν πάλιν φασίν επί Καρὺς του Φορωνεως εν ττ} γη ταύτη βασιλεύοντος· τότε πρώτον λέγουσιν ιερά γενέ-σθαι Δήμητρος αὐτοῖς, τότε ανθρώπους όνομάσαι Μέγαρα, ου τω μεν αυτοί περί σφών Μ εγαρεΐς λεγουσι· Βοιωτοὶ δὲ ἐν Όγχηστω Μεγαρέα τον Ι Ποσειδῶνος οίκούντα άφικέσθαι στρατία Βοιωτών φασι Νίσῳ τον προς Μίνω πόλεμον συνΒιοίσοντα, πεσόντα δὲ αυτόν εν τῇ μάχη ταφήναί τε αυτού καί τῇ πόλει Μέγαρα όνομα από τούτου γενέσθαι,
6	πρότερον Νίσᾳ καλούμενη. δωδεκάτη δὲ ύστερον μετὰ Κᾶρα τὸν Φορωνέως 7€,/€ᾴ λέγουσιν οἱ Μεγαρεῖς Λἐλεγα άφικόμενον εξ Αίγύπτου βασι-λεύσαι καί τους ανθρώπους κληθήναι Αέλεγας επί τής αρχής αυτού· Κλήσωνος δὲ τοῦ Αέλεγος γενέσθαι ΙΙὑλαν, τοῦ Πύλα δὲ Χκίρωνα· τού-τον συνοικήσαι Πανδίονος θυγατρί, καί ύστερον
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Next to Eleusis is the district called Megaris. This too belonged to Athens in ancient times, Pylas the king having left it to Pandion. My evidence is this; in the land is the grave of Pandion, and Nisus, while giving up the rule over the Athenians to Aegeus, the eldest of all the family, was himself made king of Megara and of the territory as far as Corinth. Even at the present day the port of the Megarians is called Nisaea after him. Subsequently in the reign of Codrus the Peloponnesians made an expedition against Athens. Having accomplished nothing brilliant, on their way home they took Megara from the Athenians, and gave it as a dwelling-place to such of the Corinthians and of their other allies as wished to go there. In this way the Megarians changed their customs and dialect and became Dorians, and they say that the city received its name when Car the son of Phoroneus was king in this land. It was then they say that sanctuaries of Demeter were first made by them, and then that men used the name Megara (Chambers). This is their history according to the Megarians themselves. But the Boeotians declare that Megareus, son of Poseidon, who dwelt in Onchestus, came with an army of Boeotians to help Nisus wage the war against Minos ; that falling in the battle he was buried on the spot, and the city was named Megara from him, having previously been called Nisa. In the twelfth generation after Car the son of Phoroneus the Megarians say that Lelex arrived from Egypt and became king, and that in his reign the tribe Leleges received its name. Lelex they say begat Cleson, Cleson Pylas and Pylas Sciron, who married the daughter of Pandion and afterwards disputed with
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Νἴσω τῷ Πανδίονος ἐς άμφισβήτησιν ελθεΐν περὶ τῆς ἀρχῆς Σκίρωνα καί σφίσιν Αιακόν δικάσαι, βασιλείαν μὲν διδὁντα Νίσῳ καὶ τοῖς άπογόνοις, Σκίρωνι δὲ ηγεμονίαν εἶναι πολέμου. Μεγαρία δὲ τον Ποσειδώνος θυγατρϊ Νίσου συνοικήσαντα ’Ιφινὁῃ διαδέξασθαι τὴν τοῦ Νίσου φασὶν αρχήν τον δὲ Κρητικὸν πόλεμον και την ἐπὶ Νίσου βασιλεύοντος αλωσιν της πόλεως οὐκ έθέλουσιν είδέναι.
XL. Ἕστι δὲ ἐν τῇ πόλει κρήνη, ἢν σφίσιν ωκοδόμησε Θεαγένης, οὖ καὶ πρότερον τούτων επεμνήσθην θυγατέρα αυτόν συνοικίσαι Κύλωνι Ἀθηναίῳ. οντος ὁ Θεαγένης τυραννήσας ᾳικοδὁ-μησε την κρήνην μεγέθους ἕνεκα καὶ κόσμου καί ές τὺ πλῆθος των κιόνων θέας αξίαν καί ύδωρ ές αυτήν ρει καλούμενου ^ιθνίδων νυμφών, τ ας δὲ ϋιθνίδας νύμφας λέγουσι Μεγαρεΐς είναι μέν σφίσιν ἐπιχωρίας, μια δὲ αυτών συγγενέσθαι Δία, Μἐγαρον τε παῖδα ὄντα Διὸς καὶ ταύτης δὴ τὴς νύμφης έκφυγεΐν την ἐπὶ Δευκαλίωνός ποτε έπομβρίαν, έκφυγεΐν δε προς τὰ άκρα τής Γερα-νίοις, οὐκ ἔχοντος πω τοῦ ορούς τὺ όνομα τοῦτο, ἀλλὰ—νήχεσθαι γάρ πετομένων γ εράνων προς την βοήν των ορνίθων αυτόν—διὰ τοῦτο Γεράνιον 2 τό όρος όνομασθήναι. τής δε κρήνης ου πόρρω ταύτης άρχαΐόν ἐστιν ιερόν, εικόνες δε ἐφ’ ἡμῶν έστάσιν εν αὐτῷ βασιλέων 'Ρωμαίων και άγαλμα κεΐται χαλκούν Ἀρτέμιδος επίκλησιν Σωτείρας. φασι δὲ ἄνδρας τοῦ Μαρδονίου στρατού κατα· δραμόντας τὴν Μεγαρίδα άποχωρεΐν ες Θήβας όπίσω παρά Μαρδόνιον εθέλειν, γνώμη δε Ἀρ-
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Nisus, the son of Pandion, about the throne, the dispute being settled by Aeacus, who gave the kingship to Nisus and his descendants, and to Sciron the leadership in war. They say further that Nisus was succeeded by Megareus, the son of Poseidon, who married Iphinoe, the daughter of Nisus, but they ignore altogether the Cretan war and the capture of the city in the reign of Nisus.
XL. There is in the city a fountain, which was built for the citizens by Theagenes,1 whom I have ^ mentioned previously as having given his daughter in marriage to Cylon the Athenian. This Theagenes upon becoming tyrant built the fountain, which is noteworthy for its size, beauty and the number of its pillars. Water flows into it called the water of the Sithnid nymphs. The Megarians say that the Sithnid nymphs are native, and that one of them mated with Zeus; that Megarus, a son of Zeus and of this nymph, escaped the flood in the time of Deucalion, and made his escape to the heights of Gerania. The mountain had not yet received this name, but was then named Gerania (Crane Hill) because cranes were flying and Megarus swam towards the cry of the birds. Not far from this fountain is an ancient sanctuary, and in our day likenesses stand in it of Roman emperors, and a bronze image is there of Artemis surnamed Saviour. There is a story that a detachment of the army of Mardonius, having overrun Megans, wished to return to Mardonius at Thebes, but that by the will of Artemis night came
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τέμαδος νύκτα τε οδοιπορούσιν έπιγενέσθαι και τῆς οδού σφάς ἁμαρτὁντας ἐς τὴν ὸρεινὴν τραπέ-σθαι τῆς χώρας· πειρωμένους δὲ εἰ στράτευμα ἐγγὺς εἴη πολέμιον ἀφιέναι τῶν βέλων, και την :πλησίον πέτραν στένειν βαλλομένην, τους δὲ
3	αὖθις τοξεύειν προθυμία πλέονι. τέλος δὲ αὐτοῖς άναλωθήναι τοὺς διστούς ες άνδρας πολεμίους τοξεύειν νομίζουσιν ημέρα τε ύπεφαίνετο καί οι Μεγαρεΐς έπηεσαν, μαχομενοι δε όπλΐται προς άνόπλονς και ουδέ βέλων εύπορούντας ἔτι φονεύ-ουσιν αυτών τούς πολλούς· και ἐπὶ τῷδε Σωτείρας άγαλμα εποιήσαντο Ἀρτέμιδος, ενταύθα καί των δώδεκα Ονομαζόμενων Θεών ἐστιν ἀγάλματα ὰργα εἶναι λεγόμενα Πραξιτέλους· την δὲ Ἀρτε-μιν αυτήν ^τρογγνλίων ἐποίησε.
4	Μετὰ ταῦτα ἐς τὺ τοῦ Διὸς τέμενος εσελθούσι καλούμενου Ὀλυμπιεῖον ναός ἐστι θέας άξιος· το δε άγαλμα οὐκ εξειργάσθη τού Διὸς, έπιλαβόντος τον Π έλοποννησίων πολέμιου προς ’Αθηναίους, εν φ και ναυσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος καὶ στρατψ φθείροντες Μεγαρεύσιν ’Αθηναίοι την χώραν τά τε κοινὰ έκάκωσαν καλ ιδία τούς οίκους ηγαγον ές το έσχατον ασθένειας, τω δὲ ἀγάλματι τοῦ Διὸς προσώπου ελεφαντος και χρυσόν, τα οε λοιπά πηλού τέ ἐστι καὶ γύψον ποίησαι δὲ αὐτὸ θεὁ-κοσμον λέγουσιν επιχώριον, συνεργάσασθαι δέ οι Φειδίαν, υπέρ δὲ τῆς κεφαλής τού Διὸς είσιν Ὀραι καὶ Μοῖραι· δῆλα δὲ πᾶσι τὴν πεπρωμένην μένω οι πείσεσθαι καί τὰς ὦρας τον θεόν τούτον νέμειν ες το δέον. οπισθε δε τού ναού κείται ξύλα ημίεργα· ταῦτα έμελλεν ο Θ εύκοσμος ελέ-
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on them as they marched, and missing their way they turned into the hilly region. Trying to find out whether there was a hostile force near they shot some missiles. The rock near groaned when struck, and they shot again with greater eagerness, until at last they used up all their arrows thinking that they were shooting at the enemy. When the day broke, the Megarians attacked, and being men in armour .fighting against men without armour who no longer had even a supply of missiles, they killed the greater number of their opponents. For this reason they had an image made of Artemis Saviour. Here are also images of the gods named the Twelve, said to be the work of Praxiteles. But the image of Artemis herself was made by Strongylion.
After this when you have entered the precinct of Zeus called the Olympieum you see a noteworthy temple. But the image of Zeus was not finished, for the work was interrupted by the war of the Peloponnesians against the Athenians, in which the Athenians every year ravaged the land of the Megarians with a fleet and an army, damaging public revenues and bringing private families to dire distress. The face of the image of Zeus is of ivory and gold, the other parts are of clay and gypsum. The artist is said to have been Theocosmus, a native, helped by Pheidias.
I	Above the head of Zeus are the Seasons and Fates, and all may see that he is the only god obeyed by ^	’	portions the seasons as is due.
which Theocosmus intended to overlay with ivory
half-worked pieces of wood,
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φαν τι καὶ χρυσφ κοσμήσας το ἄγαλμα εκτεΧεσειν
5	τοῦ Διὸς. ἐν δὲ αὐτῷ τῷ να^> τριήρους άνάκειται χαΧκούν ἔμβολον ταυτην την ναϋν λαβεῖν φασι περὶ Σαλαμῖνα ναυμάχησαν τες πρὸς 'Αθηναίους’ ὁμολογοῦσι δὲ καὶ 'Αθηναίοι χρόνον τινα Μεγα-ρεῦσιν άποστήναι τῆς νήσου, Σὁλωνα δὲ ύστερόν φασιν ἐλεγεῖα ποιήσαντα προτρέψαι σφὰς, κατα-στήναι δὲ ἐπὶ τοὑτοις ἐς άμφισβήτησιν^Αθηναίοι^ κρατήσαντες δὲ ποΧεμφ Σαλαμῖνα αὖθις ἔχειν. Μεγαρεῖς δὲ παρὰ σφών λἐγουσιν ἄνδρας φυ<γαΑα<:, οὺς Δορυκλείους όνομάζουσιν, άφικομένους παρα τοὺς ἐν Σαλαμῖνι κληροὐχους προΒοΰναι Σαλαμῖνα Ἀθηναίοις.
6	Μετὰ δὲ τοῦ Διὸς τὺ τέμενος ἐς τὴν ἀκρὁπολιν άνεΧθούσι καΧουμένην από Καρὺς τοῦ Φορωνἐω? καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι Καρίαν, ἔστι μὲν Διονύσου ναός Νυκτελίου, πεποίηται δὲ Ἀφροδίτη? Ἐπιστρο-φίας Ιερόν καί Νυκτὸς καΧούμενόν ἐστι μαντεῖον καὶ Διὸς Κονίου ναὸς οὐκ ἔχων οροφον. τοῦ δὲ ΆσκΧηπιου το ἄγαλμα Βρύαξις καὶ αὐτὸ καὶ τὴν 'Τγείαν ἐποίησεν. ενταύθα και τής Δήμητρος τὺ καλούμενον μἐγαρον ποίησαι δὲ αὐτὸ βασιλεύοντα Κᾶρα ἔλεγον.
XLI. Εκ δὲ τής άκροπόΧεως κατιούσιν, ή προς άρκτον τέτραπται τὺ χωρίον, μνήμα ἐστιν Ἀλκμήνη? πλησίον τοῦ 'ΟΧυμπιείου. βαΒίζονσαν yap ες Θήβας ἐξ Ἀργους τεΧευτήσαι καθ' οΒόν Xiyovaiv αυτήν εν τοῖς Μεγάροις, καὶ τοὺς Ἠρα-κΧείΒας ἐς άμφισβήτησιν εΧθεΐν, τούς μεν ες Ἀργος εθέΧοντας όπίσω κομίσαι τον νεκρόν τής 'ΑΧκμήνης, τούς δ’ αυτών ες Θήβας· και γὰρ τοῖς
2ΐ6
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and gold in order to complete the image of Zeus. In the temple itself is dedicated a bronze ram of a galley. This ship they say that they captured off Sal amis in a naval action with the Athenians. The Athenians too admit that for a time they evacuated the island before the Megarians, saying that afterwards Solon1 wrote elegiac poems and encouraged them, and that thereupon the Athenians challenged their enemies, won the war and recovered Salamis. But the Megarians say that exiles from themselves, whom they call Dorycleans, reached the colonists in Salamis and betrayed the island to the Athenians.
After the precinct of Zeus, when you have ascended the citadel, which even at the present day is called Caria from Car, son of Phoroneus, you see a temple of Dionysus Nyctelius {Nocturnal), a sanctuary built to Aphrodite Epistrophia (She who turns men to love), an oracle called that of Night and a temple of Zeus Conius {Dusty) without a roof. The image of Asclepius and also that of Health were made by Bryaxis. Here too is what is called the Chamber of Demeter, built, they say, by Car when he was king. /ν’
XLI. On coming down from the citadel, where the ground turns northwards, is the tomb of Alemena, near the Olympieum. They say that as she was walking from Argos to Thebes she died on the way at Megara, and that the Heracleidae fell to disputing, some wishing to carry the corpse of Alemena back to Argos, others wishing to take it to Thebes, as in Thebes
1 The great legislator, who flourished early in the sixth century b.c.
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'"ΆρακΧέους παισὶ τοῖς ἐκ Μεγάρας τάφον είναι και Ἀμφιτρύω ρος ἐν θήβαις. ὁ δὲ ἐν Δελφοί? θεὺς ἔχρησε θάψαι Ἀλκμήνη ν ἐν τοῖς Μεἡμροις
2	ἄμεινον εἷναί σφίσιν, εντεύθεν ὸ τῶν επιχωρίων ἡμῖν ἐξηγητὴς ἡγεῖτο ἐς χωρίον Ῥοῦν ως έφασκεν ονομαζόμενου, ταύτῃ γὰρ ὕδωρ ποτὲ ἐκ τῶν ορών τῶν ὑπὲρ τὴν πόλιν pvrjvar Θεαγένης δὲ, ος τὅτι ἐτυράννει, τὺ ὕδωρ ετέρωσε τρέψας βωμόν ενταύθα Ἀχελῴῳ ἐποίησε, καὶ "Τλλου πλησίον του 'ϋρακΧεους μνήμα ἐστιν ἀνδρὶ Ἀρκάδι Εχί-μῳ τῷ Ἀερὁπου μονομαχήσαντος· καὶ ὅστις μεν Ἕχεμος ών άπέκτεινεν f/Tλλον, έτέρωθι του λόγου δηλώσω, τέθαπται δὲ καὶ Γ/Τλ\ος εν τοϊς Μεγάροις. αὕτη καΧοΐτο αν όρθως στρατεία των 'ΗρακΧειδών ἐς Πελοπόννησον ἐπὶ Ὀρἑστου
3	βασιλεύοντος, οὐ πόρρω δὲ τοῦ "Τλ,λου μνήματος νΙσιδος ναὸς καὶ παρ’ αυτόν Ἀπὁλλωνῖς ἐστι καὶ Ἀρτἐμιδος· Ἀλκάθουν δέ φασι ποίησαι άποκτείναντα λέοντα τὸν καΧούμενον Κιθαιρω-νιον. υπό τούτου του λέοντος Βιαφθαρήναι και άΧΧους και Μεγαρέως φασι τοῦ αφετέρου βασι-Χεως παῖδα Εὑιππον, τὸν δὲ πρεσβύτερον των παίδων αὐτῷ ΤίμαΧκον ἔτι πρότερον άποθανειν υπό Θησέως, στρατεύοντα ἐς Ἀφιδναν σὺν τοὶ? Διόσκουροι?· Μεγαρἑα δὲ ηάμον τε υποσχέσθαι θυγατρός καί ώς διάδοχον ἔξει της αρχής, ὅστις τον Κιθαιρώνιον Χέοντα άποκτείναι· διὰ ταῦτα Ἀλκάθουν τον ΠέΧοπος έπιχειρήσαντα τῷ θηρία» κρατήσαί τε καί ως εβασίΧευσε το ιερόν ποίησαι τούτο, Ἀγροτἑραν * Αρτε μιν και Απόλλωνα
4	Ἀγραῖον επονομάσαντα. ταῦτα μὲν οὔτω 7πὲ· σθαι λέγουσιν ἐγὼ δὲ γράφειν μὲν ἐθέλω Μεγα-
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were buried Amphitryon and the children of Heracles by Megara. But the god in Delphi gave them an oracle that it was better for them to bury Alemena in Megara. From this place the local guide took us to a place which he said was named Rhus (Stream), for that water once flowed here from the mountains above the city. But Theagenes, who was tyrant at that time, turned the water into another direction and made here an altar to Acheloiis. Hard by is the tomb of Hyllus, son of Heracles, who fought a duel with an Arcadian, Echemus the son of Aeropus. Who the Echemus was who killed Hyllus I will tell in another part of my narrative, but Hyllus also is buried at Megara. These events might correctly be called an expedition of the Heracleidae into the Peloponnesus in the reign of Orestes. Not far from the tomb of Hyllus is a temple of Isis, and beside it one of Apollo and of Artemis. They say that Alca-thous made it after killing the lion called Cithae-ronian. By this lion they say many were slain, including Euippus, the son of Megareus their king, whose elder son Timalcus had before this been killed by Theseus while on a campaign with the Dioscuri against Aphidna. Megareus they say promised that he who killed the Cithaeronian lion should marry his daughter and succeed him in the kingdom. Alcathous therefore, son of Pelops, attacked the beast and overcame it, and when he came to the throne he built this sanctuary, surnaming Artemis Agrotera (Huntress) and Apollo Agraeus (Hunter). Such is the account of the Megarians; but although I wish my account to
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ρεῦσιν ὁμολογοῦντα, οὐκ ἔχω δὲ ὅπως e ν ρω μαι πάντα σφίσιν, ἀλλὰ ἀποθανεῖν μὲν λέοντα ἐν τφ Κιθαιρώνι υπ6 J ΑΧκάθου πείθομαι, Μεγαρέως δί Τίμαλκον παῖδα τίς μὲν ἐς Ἀφιδναν ἐλθεῖν μετὰ τῶν Διόσκουρων ἔγραψτε; πώς δ* ἀν άφικόμενος άναιρεθήναι νομίζοιτο υπο Θησἑως, ὅπου καὶ Ἀλκμὰν ποίησαι ασμα ἐ? τοὺς Διόσκουρους, ὡς ’Αθήνας εΧοιεν και την Θησέως ayayoiev μητέρα αίχμάΧωτον, όμως θησέα φησιν αυτόν άπείναι; Ι
5	Πίνδαρος δὲ τούτοις τε κατά τ αυτά εποίησε καὶ
γαμβρον τοῖς Διοσκούροις θησέα είναι βουΧό- \ μενον άρπασθεΐσαν την Ελένην ΒιαφυΧάξαι, ἐς δ ἀπελθεῖν αυτόν ΐίειρίθψ τον λεγόμενον yapjov συμπ^άξοντα, ὅστις δὲ ἀγενεαλὁγησε, δῆλον ώς πολλὴν τοῖς Μεγαρεῦσι σύνοιδεν εὐήθεια ν, ει 7€ Θησεὺς ἦν ἀπόγονος Πἐλοπος* ἀλλὰ γδη τὸν ὄντα λόγον οἱ Μεγαρεῖς εἰδότες επικρύπτουσιν, οὐ βουΧομενοι Βοκεϊν άΧωναί σφίσιν επι της αρχής της Νίσου τὴν πόλιν, Βιαδέξασθαι δὲ τὴν Ι βασιΧείαν yαμβρον Νίσου τε Μεγαρία καὶ αύθις !
6	Ἀλκάθουν Μεγαρἐως. φαίνεται δὲ τελευτήσαν-τος Νίσου καὶ τῶν πραγμάτων Μεγαρεύσιν ἐφ-θαρμένων υπο τούτον 'ΑΧκάθους άφικόμενος τον καιρόν ἐξ Ἠλιδος· μαρτύριον δέ μοι* τὺ γὰρ τείχος ωκοΒόμησεν εξ αρχής άτε του περιβοΧου τού αρχαίου καθαιρεθέντος υπο των Κ ρητών.
J ΑΧκάθου μὲν καὶ τοῦ λἐοντος, εἴτε ἐν τ«
Κ ιθαιρώνι αυτόν εἴτε καὶ έτέρωθι άποκτείνας ναόν Άypoτέpaς Ἀρτέμιδος καὶ Ἀπόλλωνος εποίησεν Ἀγραίου, ἐς τοσὁνδε έστω μνήμη· ἐκ τούτου δὲ τοῦ ἱεροῦ κατιοΰσι ΪΙανΒίονός ἐστιν ἡρῷον, καὶ ὅτι μὲν έτάφη ΪΙανΒίων ἐν ΑΙθυίας 220
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agree with theirs, yet I cannot accept everything they say. I am ready to believe that a lion was killed by Alcathous on Cithaeron, but what historian has recorded that Timalcus the son of Megareus came with the Dioscuri to Aphidna ? And supposing he had gone there, how could one hold that he had been killed by Theseus, when Aleman wrote a poem on the Dioscuri, in which he says that they captured Athens and carried into captivity the mother of Theseus, but Theseus himself was absent ? Pindar in his poems agrees with this account, saying that Theseus, wishing to be related to the Dioscuri, carried off Helen and kept her until he departed to carry out with Peirithous the marriage that they tell of. Whoever has studied genealogy finds the Megarians guilty of great silliness, since Theseus was a descendant of Pelops. The fact is that the Megarians know the true story but conceal it, not wishing it to be thought that their city was captured in the reign of Nisus, but that both Megareus, the son-in-law of Nisus, and Alcathous, the son-in-law of Megareus, succeeded their respective fathers-in-law as king. It is evident that Alcathous arrived from Elis just at the time when Nisus had died and the Megarians had lost everything. Witness to the truth of my statement is the fact that he built the wall afresh from the beginning, the old one round the city having been destroyed by the Cretans.
Let so much suffice for Alcathous and for the lion, whether it was on Cithaeron or elsewhere that the killing took place that caused him to make a temple to Artemis Agrotera and Apollo Agraeiis. On going down from this sanctuary you see the shrine of the hero Pandion. My narrative has already told how Pandion
221
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Ἀθηνᾶς καλού μένω σκοπέλω, δεδήλωκεν ὸ λἀγος ἤδη μοι· τιμὰς δὲ καὶ ἐν τῇ πόλει παρὰ Μεγα-ρέων ἔχει.
7	Πλησίον δέ ἐστι τοῦ Πανδίονος ηρώου μνήμα Τππολὑτης· γράψω δὲ καὶ τὰ ἐς αυτήν όποια Μεγαρεΐς λέγουσιν. ὅτε 'Αμαζόνες ἐπ’ Αθηναίους στρατεύσασαι δι’ Ἀντιόττην έκρατήθησαν νπο Θησέως, τὰς μὲν πολλὰς συνέβη μαχομενας αυτών ἀποθανεῖν, Τππολὐτην δὲ αδελφήν ούσαν *Αντιόπης καί τότε ήγουμένην των γυναικών άποφυγεΐν συν όλίγαις ἐς Μέγαρα* ἅτε δὲ κακώς ου τω πράξασαν τῷ στρατῷ τοῖς τε παρούσιν ἀθύμως εχονσαν και περὶ τῆς οἴκαδε ἐς τὴν θεμίσκυραν σωτηρίας μάλλον ἔτι απορούσαν υπό λύπης τελεύτησαν καί θάψαι αυτήν άπο-θανοϋσαν, καί οι τον μνήματος σχήμα ἐστιν
8	Άμαζονικη ἀσπίδι εμφερές. τούτον δέ ἐστιν οὐ πόρρω τάφος Τηρέως τοῦ Πρὁκνην γήμαντος την Πανδίονος. εβασίλενσε δὲ ὁ Τηρεός, ώς μὲν λέγουσιν οἱ Μεγαρεῖς, περὶ τὰς Παγὰς τὰς καλούμενος τῆς Μεγαἡνδος, ὡς δὲ ἐγώ τε δοκῶ και τεκμήρια ἐς τόδε λείπεται, Δαυλίδος ἢρχβ τῆς ὑπὲρ Χαιρωνείας· πάλαι γὰρ τῆς νῦν καλούμενης Ελλάδος βάρβαροι τα πολλὰ ω κη σ αν. ἐπεὶ δὲ ἦν καὶ Τηρεῖ τὰ ἐς Φιλομήλαν έξειργασμένα καί τα περί τον Ίτυν ὑπὸ τῶν γυναικών, ἑλεῖν
9	σφάς ο Τηρεύς ούκ ἐδύνατο* καὶ ὁ μὲν έτελεν-τησεν εν τοῖς Μεγάροις αυτοχειρία, καί οι τάφον αὐτίκα έχωσαν και θύονσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος ἡνιγ-φϊσιν εν τῇ θυσία αντί ουλών χρώμενοι καϊ τον εποπα τον όρνιθα ενταύθα φανηναι πρώτον λέγουσιν αἱ δὲ γυναίκες ἐς μὲν *Αθήνας άφίκοντο, 222
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was buried on what is called the Rock of Athena Aetliyia (Gannet). He receives honours from the Megarians in the city as well.
Near the shrine of the hero Pandion is the tomb of Hippolyte. I will record the account the Megarians give of her. When the Amazons, having marched against the Athenians because of Antiope, were overcome by Theseus, most of them met their death in the fight, but Hippolyte, the sister of Antiope and on this occasion the leader of the women, escaped with a few others to Megara. Having suffered such a military disaster, being in despair at her present situation and even more hopeless of reaching her home in Themiscyra, she died of a broken heart, and the Megarians gave her burial. The shape of her tomb is like an Amazonian shield. Not far from this is the grave of Tereus, who married Procne the daughter of Pandion. The Megarians say that Tereus was king of the region around what is called Pagae (Spnngs) of Megaris, but my opinion, which is confirmed by extant evidence, is that he ruled over Daulis beyond Chaeronea, for in ancient times the greater part of what is now called Greece was inhabited by foreigners. When Tereus did what he did to Philomela and Itys suffered at the hands of the women, Tereus found himself unable to seize them. He committed suicide in Megara, and the Megarians forthwith raised him a barrow, and every year sacrifice to him, using in the sacrifice gravel instead of barley meal; they say that the bird called the hoopoe appeared here for the first time. The women came to Athens, and while
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θρηνούσαι δὲ οἷα ἔπαθον καί oca ἀντ έδρασαν ὑπὸ δακρύων διαφθείρονται, καί σφισι την ἐς ἀηδία α καὶ χελιδόνα μεταβολήν ἐπ εφήμισαν ὑτι οι μαι καί αύται αι όρνιθες ελεεινόν καί θρηνώ ὅμοιον ᾴδουσιν.
XLII. Ἕστι δὲ καὶ ἄλλη Μεγαρεῦσιν tucpo-πολις από Ἀλκαθου τὺ όνομα έχουσα* ἐς ταντην την άκρόπολιν άνιούσίν ἐστιν ἐν δεξιᾴ Μεγαρέως μνήμα, ος κατὰ τὴν ἐπιστρατείαν των Κ ρητών ξύμμαχός σφίσιν ἦλθεν ἐξ Όγχηστού. ύείκννται δὲ καὶ εστία θεών Προδομἑων καλούμενων, θ ν era ι δὲ σφίσιν Άλκάθουν λέγουσι πρώτον, ότε τῆς
2	οίκοΒομίας τοῦ τείχους έμελλεν αρχεσθαι. της 1 δὲ εστίας εγγύς ταντης ἐστι λίθος, ἐφ’ οὖ κατα-
θείναι λέγουσιν Απόλλωνα τὴν κιθάραν Άλκάθω τὺ τείχος συνεργαζόμενον. δηλοῖ τε μοι καί τόδε ώς σννετελουν ες *Αθηναίους Μεγαρείς· φαίνεται yap την θυγατέρα Άλκάθους Περίβοιαν ἄμα Θησεῖ πέμψαι κατά τον δασμόν ἐς Κρήτη ν, τότε δὲ αὐτῷ τειχίζοντι, ως φασιν οι Μεγαρείς, συνεργάζεται τε Ἀπόλλων καὶ τὴν κιθάραν κατεθηκεν επί τον λίθον· ἢν δὲ τὐχῃ βαλών τις ψηφΐΒι, κατά ταύτά ου τος τε ηχησε καί κιθάρα κρου-
3	σ θείσα, ἐμοὶ δὲ παρεσχε μεν καί τούτο θανμά-σαι, παρεσχε δὲ πολλῷ μάλιστα Αιγυπτίων ὁ κολοσσός, εν Θήβαις ταῖς Αἰγυπτίαις, Βιαβάσι τον Νείλον 7Γ^ὸς τὰς Σύριγγας καλούμενος, εΙΒον ἔτι καθημενον άyaλμa ηχούν—Μεμνονα όνομάζουσιν οι πολλοί, τούτον yap φασιν εξ Αιθιοπίας όρμηθήναι ες Αίγυπτον καὶ τὴν ἄχρι ι Σοὑσων αλλά yάp ου Μεμνονα οί Θηβαίοι λέ- Ι γουσι, Φαμένωφα δὲ εἶναι των εγχωρίων ου τούτο 224
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lamenting their sufferings and their revenge, perished through their tears; their reported metamorphosis into a nightingale and a swallow is due, I think, to the fact that the note of these birds is plaintive and like a lamentation.
X.LII. The Megarians have another citadel, which is named after Alcathous. As you ascend this citadel you see on the right the tomb of Megareus, who at the time of the Cretan invasion came as an ally from Onchestus. There is also shown a hearth of the gods called Prodomeis (Builders before). They say that Alcathous was the first to sacrifice to them, at the time when he was about to begin the building of the wall. Near this hearth is a stone, on which they say Apollo laid his lyre when he was helping Alcathous in the building. I am confirmed in my view that the Megarians used to be tributary to the Athenians by the fact that Alcathous appears to have sent his daughter Periboea with Theseus to Crete in payment of the tribute. On the occasion of his building the wall, the Megarians say, Apollo helped him and placed his lyre on the stone; and if you happen to hit it with a pebble it sounds just as a lyre does when struck. This made me marvel, but the colossus in Egypt made me marvel far more than anything else. In Egyptian Thebes, on crossing the Nile to the so-called Pipes, I saw a statue, still sitting, which gave out a sound. The many call it Memnon, who they say from Aethiopia overran Egypt and as far as Susa. The Thebans, however, say that it is a statue, not of Memnon, but of a native named Phamenopli, and I
225
VOL. ι	Q
Digitized by
Google
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
ἄγαλμα ἦν, ήκουσα δὲ ἤδη καὶ Σἑσωστμιν φα-μενων είναι, δ Καμβύσης διεκοψε- καὶ νῦν όπόσον ἐκ κεφαλής ἐς μέσον σώμα ἐστιν άπερριμμένον, τὺ δὲ λοιπὸν κάθηταί τε καὶ ἀνὰ πάσαν ημέραν άνίσχοντος ἡλίου βοᾴ, καὶ τὸν ἦχον μάλιστα εικάσει τις κιθάρας ή λύρας ραγείσης χορδής.
4	Μεγαρεῦσι δὲ ἔστι μὲν βουλευτήριον, Τιμάλκου δὲ ἦν ποτε ώς λεγουσι τάφος, ον πρότερον ολίγον τούτων ουκ ἔφην ὑπο Θησέως ἀποθανεῖν, ῴκο-δόμηται δὲ ἐπὶ τῇ κορυφή τής άκροπόλεως ναός *Αθήνας, άγαλμα δε ἐστιν έπίχρυσον πλήν ψειρών και άκρων ποδών ταῦτα δὲ καὶ τὸ προσωπόν ἐστιν ελέφαντος. και ετερον ενταύθα ιερόν Αθήνας πεποίηται καλούμενης Νίκης καὶ ἄλλο Αίαντί-δος· τα δε ες αυτό Μεγαρεων μεν παρεΐται τοῖς έξηγηταΐς, εγώ δε όποια νομίζω γενεσθαι γράφτω. Τελαμὼν ὁ Αιακού θνγατρι Άλκάθου Περίνοια συνφκησεν Αϊαντα ονν την αρχήν την 'Αλκάθου διαδεξάμενον ποιήσαι τὺ άγαλμα ηγούμαι τής Ἀθηνᾶς.
5	Τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος πλίνθου μεν ἦν ὁ αρχαίος ναός· ύστερον δὲ βασιλεύς ωκοδόμησεν ΆΒριανός λίθου λευκού. ὁ μὲν δὴ Πύθιος καλούμενος και ό Δεκατηφόρος τοῖς Αίγυπτίοις μάλιστα εοίκασι ξοάνοις, ον δὲ Αρχηγέτην επονομάζουσιν, Αἰ-γινητικοΐς εργοις ἐστὶν όμοιος· εβένου δε πάντα ομοίως πεποίηται. ήκουσα δε άνδρός Κυπρίου διακρΐναι πόας ες ανθρώπων ϊασιν είδότος, δς τὴν εβενον φύλλα ούκ εφη φύειν οὐδὲ εἶναι καρπόν ούδενα ἀπ’ αυτής οὐδὲ όράσθαι τὺ παράπαν αυτήν υπό ήλιου, ρίζας δε ύπογαίους είναι, ταυ-τας δὲ όρύσσειν τούς Αιθίοπας καί ἄνδρας εἶναι 226
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have heard some say that it is Sesostris. This statue was broken in two by Cambyses, and at the present day from head to middle it is thrown down; but the rest is seated, and every day at the rising of the sun it makes a noise, and the sound one could best liken to that of a harp or lyre when a string has been broken.
The Megarians have a council chamber which once, they say, was the grave of Timalcus, who just now 1 said was not killed by Theseus. On the top of the citadel is built a temple of Athena, with an image gilt except the hands and feet; these and the face are of ivory. There is another sanctuary built here, of Athena Victory, and yet a third of Athena Aeantis (Ajacian). About the last the Megarian guides have omitted to record anything, but 1 will write what I take to be the facts. Telamon the son of Aeacus married Periboea the daughter of Alcathous; so my opinion is that Ajax, who succeeded to the throne of Alcathous, made the statue of Athena.
The ancient temple of Apollo was of brick, but the emperor Hadrian afterwards built it of white marble. The Apollo called Pythian and the one called Decate-phorus (Bringer of Tithes) are very like the Egyptian wooden images, but the one surnamed Archegetes [Founder) resembles Aeginetan works. They are all alike made of ebony. I have heard a man of Cyprus, who was skilled at sorting herbs for medicinal purposes, say that the ebony does not grow leaves or bear fruit, or even appear in the sunlight at all, but consists of underground roots which are dug up by the Aethiopians, who have men skilled at finding
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6	σφίσιν οι την εβενον ϊσασιν ευρίσκειν, ἐστι δὲ καλ Δήμητρος ἱερὸν Θεσμοφὁρου. κατιούσι δὲ ἐντεῦθεν Καλλιπόλιδος μνήμα εστιν Ἀλκάθου παιδὁς. έγένετο δὲ καὶ ἄλλος Ἀλκάθω πρεσβύ-τερος υἱὺς ’Ισχέπολις, ον ἀπἑστειλεν ό πατὴρ Μελεάγρῳ τὺ ἐν Αἰτωλία θηρίον συνεξαιρήσοντα. ἀποθανὁντος δὲ ἐνταῦθα πρώτος τεθνεώτα ἐπὑ-θετο ὁ Καλλίπολις, ἀναδραμὼν δὲ ἐς τὴν άκρο-πολιν—τηνικαῦτα δὲ ὁ πατήρ οι τῷ Ἀπόλλωνι ενέκαεν—απορρίπτει τα ξύλα ἀπὸ τοῦ βωμού· Ἀλκάθους δὲ ἀνήκοος ών ἔτι τῆς Ίσχεπόλιδος τελευτής κατεΒίκαζεν οὐ ποιεῖν ὅσια τον Κα\-λίπολιν καὶ εὐθἐως ώς εἔχβν ὸργἣς άπέκτεινε παίσας ἐς τὴν κεφαλήν των άπορριφέντων από τού βωμού ξύλω.
7	Κατὰ δὲ τὴν ἐς τὺ πρυτανείου οΒόν Ίνούς εστιν ήρωον, περί δὲ αὐτὰ θριγκός λίθων πεφύκασι δὲ ἐπ’ αὐτῷ και ἐλαῖαι, μόνοι δὲ εἰσιν Ελλήνων Μεγαρεῖς οι λέγοντε? τον νεκρόν τὴς ’Ινοῦς ἐς τὰ παραθαλάσσια σφίσιν εκπεσειν της χώρας, Κλησώ δὲ καὶ Ταυρὁπολιν εύρεΐν τε καί θάψαι — θυγατέρας δὲ αὐτὰ? εἶναι Κλήσωνος τοῦ Λέ-λεγος—, καὶ Αενκοθέαν τε όνομασθήναι παρά σφίσι πρώτοις φασϊν αυτήν καί θυσίαν ἄγειν ἀνὰ πᾶν ἔτος.
XLIII. Αέγουσι δὲ εἶναι καὶ ’Ιφιγενείοις ἡρῷον ἀποθανεῖν γὰρ καὶ ταύτην εν Μεγάροις, εγώ δὲ ήκουσα μεν καί άλλον ἐς ’Ιφιγένειαν λόγον υπό Ἀρκάδων λεγόμενον, οἶδα δὲ Ἠσίοδον ποιήσαντα εν καταλόγφ γυναικών Ιφιγένειαν ούκ άποθανεΐν, γνώμη δὲ Ἀρτἐμιδος Εκάτην είναι· τούτοις Bi Ἠρὁδοτος όμολογούντα έγραψε Ταύρους τούς
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ebony. There is also a sanctuary of Demeter Thes-mophorus {Lawgiver). On going down from it you see the tomb of Callipolis, son of Alcathous. Alcathous had also an elder son, Ischepolis, whom his father sent to help Meleager to destroy the wild beast in Aetolia. There he died, and Callipolis was the first to hear of his death. Running up to the citadel, at the moment when his father was preparing a fire to sacrifice to Apollo, he flung the logs from the altar. Alcathous, who had not yet heard of the fate of Ischepolis, judged that Callipolis was guilty of impiety, and forthwith, angry as he was, killed him by striking his head with one of the logs that had been flung from the altar.
On the road to the Town-hall is the shrine of the heroine Ino, about which is a fencing of stones, and beside it grow olives. The Megarians are the only Greeks who say that the corpse of Ino was cast up on their coast, that Cleso and Tauropolis, the daughters of Cleson, son of Lelex, found and buried it, and they say that among them first was she named Leucothea, and that every year they offer her sacrifice.
XLIII. They say that there is also a shrine ot the heroine Iphigenia; for she too according to them died in Megara. Now I have heard another account of Iphigenia that is given by Arcadians, and I know that Hesiod, in his poem A Catalogue of Women, says that Iphigenia did not die, but by the will of Artemis is Hecate. With this agrees the account of Herodotus, that the Tauri near
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πρὸς τῇ Σκνθικη Θύειν παρθένφ τοὺς ναυαγούς, φάναι δὲ αὐτοὺς τὴν παρθένον ’Ιφιγένειαν εἶναι τὴν Ἀγαμἐμνονος. ἔχ^ει δὲ παρὰ Μεγαρεῦσι καὶ * Αδραστος τιμάς· φασι δὲ ἀποθανεῖν παρά σφίσι καὶ τούτον, ὅτε ὲλὼν Θήβας άπηηεν ὀπίσω τὸν στρατόν, αἴτια δὲ οι τον θανάτου ηήρας και την ΑίηιαΧέως ηενέσθαι τελευτήν, καὶ Ἀρτέμιδος ἱερὸν ὁ ' Αηαμέμνων ἐποίησεν, ἡνίκα ἦλθε Κάλ-χαντα οίκοΰντα ἐν Μεγάροις ἐς Ίλιον ἔπεσθαι
2	πείσων. ἐν δὲ τῷ πρντανείφ τεθάφθαι μὶν Εὑιππον Μεγαρίως παῖδα, τεθάφθαι δὲ τὸν Ἀλκάθου λἐγουσιν ’Ισ^έπολιν. ἔστι δὲ του πρυτανείου πέτρα πλησίον Ἀνακληθρίδα τὴν πέτραν όνομάζονσιν, ως Δημήτηρ, εἴ τῳ πιστά, ὅτε τὴν παῖδα ἐπλανᾶτο ζητούσα, και ενταύθα άνεκάΧεσεν αυτήν, έοικότα δὲ τῷ Xoyro δρώσιν ές ημάς ἔτι αἱ Μεγαρέων γυναίκες.
3	Εἰσὶ δὲ τάφοι Μεγαρεῦσιν ἐν τῇ πόλει· καὶ τον μὲν τοῖς άποθανούσιν εποίησαν κατά την έπιστρατείαν του Μήδου, τὺ δὲ Αίσύμνιον καλούμενον μνήμα ἦν καὶ τοῦτο ηρώων. 'Τπερίονος ὖ€ τοῦ Ἀγαμέμνονος—οντος γὰρ ΜεγαΡἔων έβασί-Χευσεν ύστατος—τοὑτου τοῦ ἀνδρὸς άποθανόντος υπό Σανδίονος διά πΧεονεξίαν καί ύβριν, βασι-Χεύεσθαι μεν ούκέτι υπό ενός εδόκει σφίσιν, είναι δε άρχοντας αιρετούς καί ἀνὰ μέρος άκούειν ἀλλήλων, ενταύθα Α ϊσυμνος ονδενός τὰ ἐς δόξαν Μεγαρἐων δεύτερος παρά τον θεόν ἦλθεν ἐς ΑεΧφούς, ἐλθὼν δὲ ή ρώτα τρόπον τινα εὐδαι-μονησουσι· καί οι καί άΧΧα ό θεός εχρησε και Μεγαρέας ευ πράξειν, ἢν μετὰ των πΧειόνων βουΧεύσωνται. τούτο τό έπος ἐς τοὺς τεθνεάτας
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Scythia sacrifice castaways to a maiden who they say is Iphigenia, the daughter of Agamemnon. Ad-*^astus also is honoured among the Megarians, who say tJiat he too died among them when he was leading l3ack his army after taking Thebes, and that his death was caused by old age and the fate of Aegi-aleus. A sanctuary of Artemis was made by Agamemnon when he came to persuade Calchas, who dwelt in Megara, to accompany him to Troy. In the Town-hall are buried, they say, Euippus the son of Megareus and Ischepolis the son of Alcathous. Near the Town-hall is a rock. They name it Ana-clethris (Recall), because Demeter (if the story be credible) here too called her daughter back when she was wandering in search of her. Even in our day the Megarian women hold a performance that is a mimic representation of the legend.
In the city are graves of Megarians. They made one for those who died in the Persian invasion, and what is called the Aesymnium (Shrine of Acsymnus) was also a tomb of heroes. When Agamemnon’s son Hyperion, the last king of Megara, was killed by Sandion for his greed and violence, they resolved no longer to be ruled by one king, but to have elected magistrates and to obey one another in tum. Then Aesyinnus, who had a reputation second to none among the Megarians, came to the god in Delphi and asked in what way they could be prosperous. The oracle in its reply said that they would fare well if they took counsel with the majority. This utterance they took
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ἔχειν νομίζοντες βουλευτήριον ἐνταῦθα ωκοδὁ-μησαν, ἵνα σφίσιν 6 τάφος των ηρώων εντός τοι/ βουλευτήριον γένηται.
4	Ἐντεῦθεν πρὸς τὺ Ἀλκάθου βαδίξουσιν ηρώον, ω Μεγαρεῖς ἐς γραμμάτων φυλακήν εχρώντο ἐπ’ ἐμοῦ, μνήμα ἔλεγον τὺ μὲν Πύργους εἶναι γυναικος Ἀλκάθου πρὶν ἢ τὴν Μεγαρέως αὺτὲν λαβεῖν Eύαίχμην, το δὲ ’Ιφινὁης Ἀλκάθου θυγα-τρὁς· ἀποθανεῖν δὲ αυτήν φασιν ἔτι παρθένον. καθίστηκε δὲ ταῖς κόραις ^οάς πρὸς το τής ’Ιφινὁης μνήμα προσφέρειν προ γάμου καλ άπάρ-χεσθαι των τριχών, καθὰ καὶ τῇ Εκαέργη καὶ Ὀπιδι αἱ θυγατέρες ποτέ άπεκείροντο αι Δηλίων.
δ παρά δὲ τὴν ἔσοδον τὴν ἐς τὺ Διονύσιον τάφος ἐστὶν ’Αστυκρατείας καί Μαντοῦς· θυγατέρες δὶ ἦσαν Πολυίδου τοῦ Κοιράνου τοῦ "Αβαντος τού Μελάμποδος ἐς Μέγαρα ἐλθὁντος Ἀλκάθουν ἐπὶ τῷ φόνφ τω Καλλιπὁλιδος καθήραι τού παιδός. ωκοδόμησε δὴ καὶ τῷ Διονύσω το ιερόν Πολύιδος καὶ ξόανον άνέθηκεν άποκεκρυμμένον ἐφ’ ημών πλὴν τοῦ προσώπου· τούτο δὲ ἐστι το φανερόν.	Σάτυρος δὲ παρέστηκεν αν τω
ΤΙραξιτέλους εργον ΤΙαρίου λίθον, τούτον μεν δη ΐΐατρωον καλοϋσιν ἕτερον δὲ Διόνυσον Δασὑλ-λιον έπονομάζοντες TLv^rjvopa τον Ιίοιράνου τού
6	Πολυίδου τὺ άγαλμα άναθείναι λέγουσι. μετά δὲ τοῦ Διονύσου το ιερόν ἐστιν ’Αφροδίτης ναός, άγαλμα δὲ ελέφαντος Ἀφροδίτη πεποιημένον Πρᾶξις επίκλησιν. τούτο ἐστιν άρχαιότατον εν τω ναφ· Πειθώ δὲ καὶ ὲτἐρα θεὁς, ἢν Παρὴ-γορον όνομάζουσιν, ἔργα Πραξιτἐλους· Σκὑπα δὲ ’Ἕρως καὶ "Ιμερος καὶ Πόθος, εἰ δὴ διάφορά 232
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to refer to the dead, and built a council chamber in this place in order that the grave of their heroes might be within it.
Between this and the hero-shrine of Alcathous, which in my day the Megarians used as a record office, was the tomb, they said, of Pyrgo, the wife of Alcatlious before he married Euaechme, the daughter of Megareus, and the tomb of Iphinoe, the daughter of Alcathous; she died, they say, a maid. It is customary for the girls to bring libations to the tomb of Iphinoe and to offer a lock of their hair before their wedding, just as the daughters of the Delians once cut their hair for Hecaerge and Opis. Beside the entrance to the sanctuary of Dionysus is the grave of Astycratea and Man to. They were daughters of Polyidus, son of Coeranus, son of Abas, son of Melampus, who caine to Megara to purify Alcathous when he had killed his son Callipolis. Polyidus also built the sanctuary of Dionysus, and dedicated a wooden image that in our day is covered up except the face, which alone is exposed. By the side of it is a Satyr of Parian marble made by Praxiteles. This Dionysus they call Patroiis (Paternal); but the image of another, that they surname Dasyllius, they say was dedicated by Euchenor, son of Coeranus, son of Polyidus. After the sanctuary of Dionysus is a temple of Aphrodite, with an ivory image of Aphrodite sur-named Praxis (Action). This is the oldest object in the temple. There is also Persuasion and another goddess, whom they name Consoler, works of Praxiteles. By Scopas are Love and Desire and Yearning,
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ἐστι κατὰ ταυτό τοῖς ὸνὁμασι καὶ τὰ ἔργα σφίσι. πλησίον δὲ τον τῆς Αφροδίτης ναού Τὐχης ἐστὶν ιερόν, Πραξιτἐλους καὶ αὕτη τέχνη* και ἐν τφ ναῷ τῷ πλησίον Μούσας και χαΧκοΰν Δία ἐποίησε Λύσιππος.
7	Ἕστι δὲ Μεγαρεῦσι καὶ Κοροίβου τάφος· τα δὲ ἐς αυτόν ἔπη κοινὰ ὅμως ὄντα τοῖς Ἀργείων ενταύθα δηλώσω, ἐπὶ Κροτωπου λέγουσιν ἐν Ἀργει βασιΧεύοντος Ψαμάθην την Κροτωπου τεκειν παῖδα ἐξ Ἀπόλλωνος, έχομένην δὲ ίσχνρώς τον πατρός δείματι τον παῖδα έκθειναι· καί τον μεν διαφθείρουσιν επιτνχόντες εκ τής ποίμνης κύνες τής Κροτωπου, Ἀπόλλων δὲ Ἀργείοις ῖς τὴν πόλιν πέμπει ΐίοινήν. ταντην τοὺς παῖδας ἀπὸ τῶν μητέρων φασὶν άρπάζειν, ἐς δ Κόροιβος ἐς χάριν Ἀργείοις φονεύει την ΐίοινήν. φονεύσας δὲ — οὐ 7ἀγ ἀνίγι σφάς δεύτερα επιπεσούσα νόσος λοιμώδης — Κόροιβος ἑκὼν ήΧθεν ές ΔεΧφονς νφέξων δίκας τω θεφ τον φόνου τής
8	Ποινῆς. ἐς μὲν δὴ τὺ Ἀργος άναστρέφειν ούκ
εΐα Κ όροφον ή Πυθία, τρίποδα δὲ άράμενον φέρειν εκέΧευεν εκ τον ιερού, και ένθα αν έκπέση οι φέροντι ο τ ρίπους, ενταύθα Απόλλωνός οικοδομή σ αι ναόν καί αυτόν οΐκήσαι.	καὶ ό
τρίπους κατὰ τὺ ορος τὴν Γερανίαν ἀποΧισθἀν ἔλαθεν αὐτοὐ1 εκπεσών και Τριποδίσκους κώμην ενταύθα οίκήσαι. Κοροίβῳ δὲ ἐστι τάφος εν ττ) Μεγαρέων ayopa· ηέηραπται δὲ ἐλεγεῖα τὰ ῖς ‘Ψαμάθην και τα ές αυτόν εχοντα Κόροιβον, καὶ δὴ καὶ επίθημά ἐστι τῷ τάφψ Κόροιβος φονεύων την Ποινήν. ταῦτα ἀγάλματα παΧαιὁτατα,
1 αυτὅν?
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if indeed their functions are as different as their names. Near the temple of Aphrodite is a sanctuary of Fortime, the image being one of the works of Praxiteles. In the temple hard by are Muses and a bronze Zeus by Lysippus.
The Megarians have also the grave of Coroebus. The poetical story of him, although it equally concerns Argos, I will relate here. They say that in the reign of Crotopus at Argos, Psamathe, the daughter of Crotopus, bore a son to Apollo, and being in dire terror of her father, exposed the child. He was found and destroyed by sheepdogs of Crotopus, and Apollo sent Vengeance to the city to punish the Argives. They say that she used to snatch the children from their mothers, until Coroebus to please the Argives slew Vengeance. Whereat as a second punishment plague fell upon them and stayed not. So Coroebus of his own accord went to Delphi to submit to the punishment of the god for having slain Vengeance. The Pythia would not allow Coroebus to return to Argos, but ordered him to take up a tripod and carry it out of the sanctuary, and where the tripod should fall from his hands, there he was to build a temple of Apollo and to dwell himself. At Mount Gerania the tripod slipped and fell unawares. Here he dwelt in the village called the Little Tripods. The grave of Coroebus is in the market-place of the Megarians. The story of Psamatlie and of Coroebus himself is carved on it in elegiac verses, and further, upon the top of the grave is represented Coroebus slaying Vengeance. These are the oldest
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όττόσα λίθου πεποιημένα ἐστίν Ἕλλησιν, ἰδὼν οἷδα.
XLIV. Κοροίβου δὲ τέθαπται πλησίον Ὄρ-σιππος, ος , περιεζωσμένων ἐν τοῖς άγώσι κατά δὴ παλαιόν ἔθος τῶν αθλητών ^Ολυμπία ενικά στάδιον δραμὼν γυμνός, φασι δὲ καὶ στρατη-γουντα ύστερον τον "Ορσιππον άποτεμέσθαι χώραν των προσοίκων δοκὼ δέ οἱ καὶ ἐν Ὀλυμπία τὺ περίζωμα ὲκὁντι περιρρυήναι, γνόντι ώς ἀνδρὸς περιεζωσμόνου δραμεῖν ῥᾴων ἐστὶν ἀνἡμ
2	γυμνός, ἐκ δὲ τῆς αγοράς κατιουσι της οδού τής Εὐθείας καλούμενης Ἀπόλλωνος ιερόν εστιν ἐν δεξιᾴ Ι\ ρο σ τ ατη ρ ίου* τούτο ολίγον έκτραπέντα ἔστιν ἐκ τῆς ὁδοῦ ἀνευρεῖν. Ἀπόλλων δὲ ἐν αὐτῷ Κεῖται θέας ἄξιος καὶ νΑρτεμις καί Αητό} καί ἄλλα αγάλματα ἐστι Πραξιτἐλους ποίησα ντος. ἔπτι δὲ ἐν τῷ γυμνασίω τω άρχαίερ πλησίον ττυλών καλούμενων Νυμφάδων λίθος παρεχόμενος πυραμίδος σχήμα ου μεγάλης- τοῦτον Απόλλωνα όνομάζουσι Καρινόν, καὶ Εἰ\ει-θυιών ἐστιν ενταύθα ιερόν.
Τοσαῦτά σφίσιν ες επίδειξιν παρείχετο ἡ
3	πόλις* ἐς δὲ το ἐπίνειον, καλούμενον καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι ‘Νίσαιαν, ἐς τούτο κατελθουσιν ιερόν Δήμητρος ἐστι Μαλοφὁρου· λέγεται δε καί άλλα ες την επίκλησιν καί τους πρώτους πρόβατα εν τῆ γῇ θρέψαντας Δήμητρα όνομάσαι Μ,αλοφόρον, καταρρυήναι δὲ τῷ ίερῷ τον όροφον τεκμαίροιτο αν τις υπό του χρόνου. καί άκρόπολίς ἐστι ν ενταύθα ονομαζόμενη και αυτή Νίσαια· καταβίωσι δὲ ἐκ τῆς άκροπόλεως μνήμα ἐστι πρός θαλάσση Λέλεγος, ον άφικόμενον βασιλεΰσαι 236
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stone images I am aware of having seen among the Greeks.
XLIV. Near Coroebus is buried Orsippus, who won the foot-race at Olympia by running naked when all his competitors wore girdles according to ancient custom. They say also that Orsippus when general afterwards annexed some of the neighbouring territory. My own opinion is that at Olympia he intentionally let the girdle slip off him, realizing that a naked man can run more easily than one girt. As you go down from the market-place you see on the right of the street called Straight a sanctuary of Apollo Prostaterius{Protecting). You must turn a little aside from the road to discover it. In it is a noteworthy Apollo, Artemis also, and Leto, and other statues, made by Praxiteles. In the old gymnasium near the gate called the Gate of the Nymphs is a stone of the shape of a small pyramid. This they name Apollo Car-inus, and here there is a sanctuary of the Eileithyiae.
Such are the sights that the city had to show. When you have gone down to the port, which to the present day is called Nisaea, you see a sanctuary of Demeter Malophorus {Sheep-bearer or Apple-bearer). One of the accounts given of the surname is that those who first reared sheep in the land named Demeter Malophorus. The roof of the temple one might conclude has fallen in through age. There is a citadel here, which also is called Nisaea. Below the citadel near the sea is the tomb of Lelex, who they say arrived from Egypt and became king, being the son
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Xiyovaiv ἐξ Αίγυπτου, παῖδα δὲ εἶναι Ποσ"€ιδῶνος καὶ Αφυής τῆ? Έπαφου. παρήκει δὲ 7rape τὴν Νίσαιαν νήσος ου μεγάλη Μινώα* ενταύθα ἐν τῷ πολέμφ τῷ πρὸς Νῖσον παρώρμει τὰ ναυ-
4	τικόν των Κρητῶν. ?/ δὲ ορεινή τῆς Μεγοιρίδος τῆς Βοιωτῶν ἐστιν ὅμορος, ἐν ἦ Μεγαρεῦσι Πονγαὶ πόλις, ὲτἐρα δὲ Αἰγόσθενα ᾤκισται. ιον σ ι δὲ ἐς τὰς Παγὰς εκτραπομένοις oXiyov τής λεωφόρον πέτρα δείκνυται διὰ ττάσης εχουσα εμπεπη<γότας ὀϊστοὺς, ἐς ἢν οἱ Μῆδοί ποτε ἐτὁξευον ἐπ τῇ νυκτί. ἐν δὲ ταῖς Παγαῖς θἐας ύπεΧείπετο αζιον Ἀρτέμιδος Σωτείρας ἐπίκλησιν χαΧκούν ayaApa, μεyέθει τω παρά Mεyapeΰσιv ἴσον καὶ σχίσμα οὐδὲν διαφόρως ἔχον. καὶ Aly ιαλεως ενταύθα ἐστιν ἡρῷον του Άδραστου* τοῦτον γάρ, ὅτε Άpyεΐoι το δεύτερον ες Θήβας εστράτευσαν, ύττο ^ τὴν πρώτην μάχην προς ΥΧισάντι άποθανόντα οι προσήκοντες ες Παγὰς τἧς Μεγαρίδος κόμισα ντες θάπτουσι, καὶ Αἐγιάλειον ἔτι καλείται
5	τὺ ἡρῷον, ἐν Αἰγοσθένοις δὲ Μελάμποδος τοῦ Ἀμυθάονὁς ἐστιν ίερὺν καὶ ἀνὴρ οὐ μέγας iπειpyaσμένος ἐν στήλη· καὶ θύουσι τω Μελάμ-ποδι καὶ ἀνὰ πᾶν ἔτος εορτήν ayooai. μαντεύ-εσθαι δε ούτε δι όνειρά των αὐτὸν οὔτε ἄλλως λἐγουσι. καὶ τόδε ἄλλο ήκουσα εν Ἐρενείᾳ τῇ Μεγαρίων κώμη, Αύτονόην τὴν Κάδμου τῷ τε Άκταίωνος θανάτω, συμβάντι ως λύεται, και τῇ πάσῃ τοῦ οἴκου τοῦ πατρώου τύχη περισσότερον ἀλγοὐσαν ενταύθα εκ θηβων μετοίκησαν καί Αύτονόης μνήμα ἐστιν ἐν τῇ κώμη ταύτη.
6	’Ιοὐσι δὲ ἐκ Μεγάρων ἐς Κόρινθον ἄλλοι τε εἰσι τάφοι καί αύΧητού Ραμιού ΤηΧεφάνους·
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of Poseidon and of Libya, daughter of Epaphus. Parallel to Nisaea lies the small island of Minoa, where in the war against Nisus anchored the fleet of the Cretans. The hilly part of Megaris borders upon Boeotia, and in it the Megarians have built the city Pagae and another one called Aegosthena. As you go to Pagae, on turning a little aside from the highway, you are shown a rock with arrows stuck all over it, into which the Persians once shot in the night. In Pagae a noteworthy relic is a bronze image of Artemis surnamed Saviour, in size equal to that at Megara «ind exactly like it in shape. There is also a hero-shrine of Aegialeus, son of Adrastus. When tlie Argives made their second attack on Thebes he died at Glisas early in the first battle, and his relatives carried him to Pagae in Megaris «and buried him, the shrine being still called the Aegia-leum. In Aegosthena is a sanctuary of Melampus, son of Amythaon, and a small figure of a man carved upon a slab. To Melampus they sacrifice and hold a festival every yean They say that he divines neither by dreams nor in any other way. Here is something else that I heard in Erenea, a village of the Megarians. Autonoe, daughter of Cadmus, left Thebes to live here owing to her great grief at the death of Actaeon, the manner of which is told in legend, and at the general misfortune of her father’s house. The tomb of Autonoe is in this village.
On the road from Megara to Corintli are graves, including that of the Samian flute-player Telephanes,1
1 A contemporary of Demosthenes.
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ποίησαι δὲ τον τάφον Κλεοπάτραν την Φιλίππου του Ἀμύντου λέγουσι. και Καρὺς τοῦ Φορωνἑως μνῆμα ἐστι, τ ο μεν ἐξ ἀρχῆς χῶμα 7ἧς> ύστερον δὲ τοῦ Θεοῦ χρήσαντος εκοσμήθη λίθῳ κογχίτῃ. μόνοις δὲ Ἑλλήνων Μεγββεῦσιν ὁ κογχίτης οντος ἐστι, καί σφισι και εν ττ} πόλει πεποίηται πολλά ἐξ αυτού. ἔστι δὲ ἀγαν λευκὸς καί άλλον λίθου μαλακώτερος· κογχοι δὲ αἱ θαλάσσιαι διὰ παντός ενεισίν οι. αυτός μεν τοιοῦτός ἐστιν ὁ λίθος· την δὲ δνομαζομένην από Σκίρωνος και ες τόδε Σκιρωνίδα Σκίρων, ηνίκα Μεγαρεῦσιν ἐποΧε-μάρχει, πρώτος ως λέγουσιν έποίησεν άνδράσιν όδεύειν εύζώνοις· Ἀδριανὸς δὲ ὁ βασιλεύς καί ούτως ως καί άρματα εναντία ελαύνεσθαι κατέ-στησεν εύρυχωρή τε και έπιτηδείαν είναι.
7	Αόγοι δέ εἰσι ν ἐς τὰς πέτρας, at κατά τὺ στενόν της οδού μάλιστα άνέχουσιν, ες μεν τὴν Μολουρίδα, ως ἀπὸ ταύτης αυτήν ες θάλασσαν Ίνώ ρίψαι Μελικέρτην ἔχουσα τῶν παίδων τον νεώτερον* τον yap δὴ πρεσβύτερον αὐτών Αέαρχον άπέκτεινεν 6 πατήρ. λέγεται μὲν δὴ καὶ μανέντα δράσαι ταῦτα *Αθάμαντα, λέγεται δὲ καὶ ως ες τὴν Ίνώ καὶ τοὺς ἐξ αυτής παῖὃας χρήσαιτο άκρατεΐ τῷ θυμω τον συμβάντα Όρχο-μενίοις λιμόν καί τον δοκούντα Φρίξου θάνατον αίσθόμενος, ον το θειον αίτιον ου γενέσθαι, βου-λεύσαι δε επί τούτοις πᾶσιν Ίνώ μητρυιάν ούσαν
8	τότε δὲ φεύγουσα ἐς θάλασσαν αυτήν καί τον παϊδα από της πέτρας τής Μολουρίδος άφίησιν, εξενεχθέντος δε ες τον Κορινθίων ισθμόν υπό δελφίνος ως λέγεται του παιδός, τ ι μαι καί άλλαι τω Μελικέρτῃ δίδονται μετονομασθέντι Παλαι-
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said to have been made by Cleopatra, daughter of Philip, son of Amyntas. There is also the tomb of Car, son of Phoroneus, which was originally a mound of earth, but afterwards, at the command of the oracle, it was adorned with mussel stone. The Megarians are the only Greeks to possess this stone, and in the city also they have made many things out of it. It is very white, and softer than other stone; in it throughout are sea mussels. Such is the nature of the stone. The road called Scironian to this day and named after Sciron, was made by him when he was war minister of the Megarians, and originally they say was constructed for the use of active men. But the emperor Hadrian broadened it, and made it suitable even for chariots to pass each other in opposite directions.
There are legends about the rocks, which rise especially at the narrow part of the road. As to the Molurian, it is said that from it Ino flung herself into the sea with Melicertes, the younger of her children. Learchus, the elder of them, had been killed by his father. One account is that Athamas did this in a fit of madness; another is that he vented on Ino and her children unbridled rage when he learned that the famine which befell the Orchomenians and the supposed death of Phrixus were not accidents from heaven, but that Ino, the step-mother, had intrigued for all these things. Then it was that she fled to the sea and cast herself and her son from the Molurian Rock. The son, they say, was landed on the Corinthian Isthmus by a dolphin, and honours were offered to Melicertes, then renamed Palaemon, including the
VOL. i.
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ύντον ' '.να,ν εττ α vt φ τον αγώνα στ/ ·', y Μολονρίδα πέτραν Aevaro-Q,	>,οϊ ίο/^ν ήγηντο· τ ας δε μετά (
•	/ εναγείς, δτι παροικών σφίσιν
£γφ%οις των ξένων έπετάγχανεν, ήφίει y θάλασσαν, χελώνη δε ύπενήχετο i τ0^? έ°βληθεντας άρπάζειν είσΐ Ι *μχάσσΜΐ πλήν μεγέθους καί π οδών rat"i χερσαίαις, ττόδας δε έοικότας έχουσι ‘,/ιαις· τούτων περιήλθεν ή δίκη Σκίρωνα α ές θάλασσαν την αυτήν υπό Θησέως, του ό/οου? τη άκρα Αιός έστιν Άφεσίου νον ναός· φασι δὲ έττι του συμβάντος ΐς Έλλησιν αύχμοΰ θύσαντος Αιακόν δη λόγιαν τψ Πανελληνίω Δη ev Αίγίνη re1 άφεΐναι καί διά τοΰτο Άφέσιον ιι τον Αία. ενταύθα καί Αφροδίτης καί Απόλλωνός έστι καί IIανος, προ-δέ ές το πρόσω μνημά έστιν Έ,ύρυσθέως· ϊ δέ έκ τής 'Αττικής μετά την προς ■δας μάχην ένταΰθα άποθανεΐν αυτόν αου λέγουσιν. έκ ταύτης τής όδοΰ κατα-{πύλλωνος ιερόν έστι Αατψου καί μετ' γαρεΰσιν οροί προς την Κορινθίαν, ένθα τον Ήρακλέονς μονομαχήσαι προς τον ”Εχεμον λέγουσιν.
1 ίσαντά τε Facius.
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celebration of the Isthmian games. The Molurian Rock they thought sacred to Leucothea and Palae-mon ; but those after it they consider accursed, in that Sciron, who dwelt by them, used to cast into the sea all the strangers he met. A tortoise used to swim under the rocks to seize those that fell in. Sea tortoises are like land tortoises except in size and for their feet, which are like those of seals. Retribution for these deeds overtook Sciron, for he was cast into the same sea by Theseus. On the top of the mountain is a temple of Zeus surnamed Aphesius (Re leaser).	It is said that on the occasion of the
drought that once afflicted the Greeks Aeacus in obedience to an oracular utterance sacrificed in Aegina to Zeus God of all the Greeks, and Zeus rained and ended the drought, gaining thus the name Aphesius. Here there are also images of Aphrodite, Apollo, and Pan. Farther on is the tomb of Eurys-theus. The story is that he fled from Attica after the battle with the Heracleidae and was killed here by Iolaus. When you have gone down from this road you see a sanctuary of Apollo Latoiis, after which is the boundary between Megara and Corinth, where legend says that Hyllus, son of Heracles, fought a duel with the Arcadian Echemus.
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Ι. Ἠ δὲ Κορινθία χωρά μοίρα ουσα τῆς Ἀρ-γείας ἀπὸ Κορίνθου το ὄνομα ἔσχηκε. Διὸς Se εἱναι Κόρινθον ούδένα οίδα εἰπὁντα πω σπουδή πλὴν Κορινθίων των πολλών Εὔμηλος δὲ ί ΆμφΐΧύτου των Βακχιδών καλούμενων, ος καί τὰ ἔπη λέγεται ποίησαι, φησίν ἐν τῇ Κορινθία συγγραφή—εἰ δὴ Εὐμήλου γε ἡ συγγραφή— Ἐφύραν Ὠκεανοῦ θυγατέρα οίκήσαι πρώτον ἐν τ ὴ γῇ ταύτῃ, Μαραθώνα δὲ ύστερον τον Ἐπωπὲακ τοῦ Ἀλωέως τοῦ Ἠλίου φεύγοντα ανομίαν καί ΰβριν του πατρός ἐς τὰ παραθαΧάσσια μετοι-κήσαι της *Αττικής, αποθανόντος δὲ Ἐπωπἐω? άφικόμενον ἐς Πελοπόννησον καὶ τὴν αρχήν δια-νείμαντα τοῖς παισὶν αυτόν ἐς τὴν ’Αττικήν αύθις άναχωρήσαι, και από μεν Σικυώνος την Άσωπίαν, από δε Κορίνθου τὴν ’Εφυραίαν μετ-ονομασθήναι.
2	Κόρινθον δε οίκούσι Κορινθίων μὲν οὐδεὶς ἔτι τῶν αρχαίων, εποικοι δε αποσταΧεντες υπό Τω-μαίων. αίτιον δε τὺ συνέδριου τὺ *Αχαιών συν-τεΧουντες γὰρ ἐς αὐτὸ καὶ οἱ Κορίνθιοι μετέσχον του ποΧεμου του προς 'Ρωμαίους, ον Κριτόλαος στρατηγείν Αχαιών άποδειχθεϊς παρεσκεύασε 246
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I. The Corinthian land is a portion of the Argive, and is named after Corinthus. That Corinthus was a son of Zeus I have never known anybody say seriously except the majority of the Corinthians. Eumelus, the son of Amphilytus, of the family called 8tlJ^ent Bacchidae, who is said to have composed the epic poem, says in his Corinthian History (if indeed the history be his) that Ephyra, the daughter of Oceanus, dwelt first in this land; that afterwards Marathon, the son of Epopeus, the son of Aloeus, the son of Helius (Stm), fleeing from the lawless violence of his father migrated to the sea coast of Attica ; that on the death of Epopeus he came to Peloponnesus, divided his kingdom among his sons, and returned to Attica; and that Asopia was renamed after Sicyon, and Ephyraea after Corinthus.
Corinth is no longer inhabited by any of the old Corinthians, but by colonists sent out by the Romans.
This change is due to the Achaean League.1 The Corinthians, being members of it, joined in the war against the Romans, which Critolaus, when appointed general of the Achaeans, brought about by persuad-
1 A league of states in the northern Peloponnesus. It was most influential in the eecond half of the third century Bio. Founded 280 B.c.
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γενέσθαι τους τε Άχαρους ἀναπείσας ἀποστῆναι καὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου τοὺς πολλούς. Ῥωμαῖοι δὲ ως εκράτησαν τῷ ποΧεμφ, παρείλοντο μὲν καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τὰ ὅπλα καὶ τείχη περιεῖλον ὅσαι τετβιχισμἑναι πόλεις ἦσαν Κόρινθον δὲ ἀνάστατον Μομμίου ποιήσαντος τοῦ τότε ήyoυμέvoυ των ἐπὶ στρατοπέδου Ῥ ωραίων, ύστερον λἀγουσιν ανοικίσαι Καίσαρα, ος πολιτείαν εν Ῥώμη πρώτος τὴν ἐφ* ἡμῶν κατεστήσατο· ανοικίσαι δὲ καὶ Καρχηδὁνα ἐπὶ τῆς αρχής τῆ? αὐτοῦ.
3	Τῆς δὲ Κορινθίας ἐστὶ γῆς καὶ ὁ καλούμενο? Κρομυὼν ἀπὸ Κρὁμου τοῦ Ποσειδῶνος. ενταύθα τ ραφήναί φασι Φαιάν,1 καὶ τῶν \ε<γομενων Θησέω? καὶ τὺ ἐς τὴν νν ταύτην ἐστὶν ἔργον. προϊούσι δὲ ἡ πίτυς ἄχρι γ6 ἐμοῦ πεφύκει παρά τὸν alyiaXov και ΜεΧικέρτου βωμός ἦν. ἐς τούτον τὸν τόπον εκκομισθήναι τον παιδα υπό δελφίνος Χέγουσι· κειμένω δὲ έπιτυχόντα Σίσυφον θάψαι τε εν τω ίσθμφ καί τον άτ/ώνα επ' αύτφ
4	ποίησαι των Ίσθμιων, ἔστι δὲ ἐπὶ τοῦ ισθμού τής αρχής, ένθα ό λῃστὴς Σίνις Χαμβανόμενος πιτύων ήγεν ες το κάτω σφάς· όπόσων δε μάχη κρατήσειεν, ἀπ’ αυτών δήσας άφήκεν αν τὰ δένδρα ἄνω φέρεσθαι· ενταύθα έκατέρα των πιτύων τον δεθέντα ἐφ* αυτήν εΐΧκε, καὶ του δεσμού μη-δετέρωσε εϊκοντος άΧΧ* αμφοτέρωθεν ἐπ ἴση? βιάζομε ν ου διεσπάτο ό δεδεμένος, τοιούτφ διε-φθάρη τρόπφ καί αυτός υπό Θησέως ό 2ίνι?· εκάθηρε yap Θησεὺς τῶν κακούρηων την οδόν την ες * Αθήνας εκ Τροιζῆνος, οὕς τε πρότερον κατη-
1 Φαίλν added by Clavier.
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ing to revolt both the Achaeans and the majority of the Greeks outside the Peloponnesus. When the Romans won the war, they carried out a general disarmament of the Greeks and dismantled the walls of such cities as were fortified. Corinth was laid waste by Mummius, who at that time commanded the Romans in the field, and it is said that it was afterwards refounded by Caesar, who was the author of tlie present constitution of Rome. Carthage, too, they say, was refounded in his reign.
In the Corinthian territory is also the place called Cromyon from Cromus the son of Poseidon. Here they say that Phaea was bred; overcoming this sow was one of the traditional achievements of Theseus. Farther on the pine still grew by the shore at the time of my visit, and there was an altar of Melicertes. At this place, they say, the boy was brought ashore by a dolphin; Sisyphus found him lying and gave him burial on the Isthmus, establishing the Isthmian games in his honour. At the beginning of tEeTTsthmus is the place where the brigand Sinis used to take hold of pine trees and draw them down. All those whom he overcame in fight he used to tie to the trees, and then allow them to swing up again. Thereupon each of the pines used to drag to itself the bound man, and as the bond gave way in neither direction but was stretched equally in both, he was torn in two. This was the way in which Sinis himself was slain by Theseus. For Theseus rid of evildoers the road from Troezen to Athens, killing those
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ρίθμησα άνεΧων καί ἐν ΈπιΒαύρφ τῇ ιερά Περ*-φήτην 'Ηφαίστου νομιζόμενον, κορύνη χαλι
5	γρώμενον ἐς τὰς μάχας. καθήκβι δὲ ὸ των Κόρα*-θιων ἰσθμὸς τῇ μὲν ἐς τὴν ἐπὶ Κεγχρετὰς, τὴ 84^ ἐς τὴν ἐπὶ Αεχαίω θάλασσαν τοῦτο γὰρ ήπειροι* Η«Η€ῖ τὴν ἐντὸς χώραν, ος δὲ επεχείρησε Πελοπόννησον ἐργάσασθαι νήσον, προαπέΧιπε διορικτ-σων Ισθμόν καί ὅθεν μὲν διορύσσειν ηρξαντο δῆλον ἐστιν, ἐς δὲ τὺ πετρώδες οὐ προεχώρησαν αρχήν μένει δὲ ως πεφύκει καὶ νῦν ήπειρος ων. ' ΑΧεξάνΒρψ τε τῷ Φιλίππου διασκάψαι Μἐν μαντα εθεΧησαντι μόνον τοῦτο οὐ προεχώρησε το ἔργον Κνιδίους δὲ ἡ Πυθία τὸν ισθμόν ορύσσοντας ἔπαυσεν. οὕτω χαλεπόν άνθρώπω τα Θεία
6	βιάσασθαι. τὺ δὲ οὐ Κορινθίοις μόνον περί της χώρας ἐστὶν είρημένον, ἀλλὰ ἐμοὶ δοκεῖν 'Αθηναίοι πρώτοι περὶ τῆς ’Αττικής εσεμνοΧο·γησαν' λἐγουσι δὲ καὶ οι Κορίνθιοι Ποσειδῶνα ἐλθεῖν Ἠλίῳ περὶ τῆ? γῆς ἐς άμφισβήτησιν, Βριάρεων δὲ διαλλακτὴν ηενέσθαι σφίσιν, ισθμόν μεν και όσα ταύτῃ Βικάσαντα είναι Ποσειδῶνος, τὴν δὲ ἄκραν ἨΧίῳ δὁντα τὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως.
Ἀπὸ μὲν τούτου λέγουσιν εἶναι τὸν ισθμόν
7	Ποσειδῶνος* θέας δὲ αυτόθι αξία εστι μεν θέατρον, ἔστι δὲ στάδιον Χίθου Χευκου. εΧθόντι hi ες του θεού το ιερόν τοῦτο μὲν αθλητών νίκησαν των τὰνΙσθμια εστηκασιν εικόνες, τούτο δὲ πιτύων δένδρα ἐστὶ πεφυτευμένα ἐπὶ στοίχου, τὰ πολλὰ ἐς εὐθὺ αυτών άνηκοντα. τω ναω δὲ ὅντι μέηεθος ου μείζονι έφεστηκασι Τρίτωνες χαΧκοΐ, και αηάΑματά ἐστιν εν τω προνάφ δύο μὲν Ποσεὡῶ-νος, τρίτον δὲ *Αμφιτρίτης, και θάΧασσα και
2$ο
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whom I have enumerated and, in sacred Epidaurus, Periphetes, thought to be the son of Hephaestus, who used to fight with a bronze club. The Corinthian Isthmus stretches on the one hand to the sea at Cenchreae, and on the other to the sea at Lechaeum. For this is what makes the region to the south mainland. He who tried to make the Peloponnesus an island gave up before digging through the Isthmus. Where they began to dig is still to be seen, but into the rock they did not advance at all. So it still is mainland as its nature is to be. Alexander the son of Philip wished to dig through Mimas, and his attempt to do this was his only unsuccessful project. The Cnidians began to dig through their isthmus, but the Pythian priestess stopped them. So difficult it is for man to alter by violence what Heaven has made. A legend of the Corinthians about their land is not peculiar to them, for I believe that the Athenians were the first to relate a similar story to glorify Attica. The Corinthians say that Poseidon had a dispute with Helius (Sun) about the land, and that Briareos arbitrated between them, assigning to Poseidon the Isthmus and the parts adjoining, and giving to Helius the height above the city.
Ever since, they say, the Isthmus has belonged to Poseidon. Worth seeing here are a theatre and a white-marble race-course. Within the sanctuary of the god stand on the one side portrait statues of athletes who have won victories at the Isthmian games, on the other side pine trees growing in a row, the greater number of them rising up straight. On the temple, which is not very large, stand bronze Tritons. In the fore-temple are images, two of Poseidon, a third of Amphitrite, and a Sea, which also is of
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αὕτη χάλκη, τὰ δὲ ἔνδον ἐφ)’ ἡμῶν άνέθηκ&Γ' Ἠρώδης Αθηναίος, ἵππους τέσσαρας επίχρυσους πλὴν των οπλών* όπλαί δέ σφίσιν είσιν ελέφαυ-
8	τος. καὶ Τρίτωνες δύο παρὰ τοὺς ίππους εισΧ χρυσοί, τα μετ ίξύν ελέφαντος καί οὖτοι* τῳ αρματι ’Αμφιτρίτη και Ποσειδῶν έφεστήκασί, καὶ παῖς ορθός ἐστιν ἐπὶ δελφίνος ὁ Παλαίμω^ ελέφαντος δὲ καὶ χρυσόν καί ουτοι πεποίηνται. τω βάθρφ δὲ ἐφ’ οὖ τὺ άρμα μίση μεν έπείργασται Θάλασσα άνεχουσα Άφροδίτην παίδα, εκατέρωθεν δε είσιν αι Νηρηίδες καλοὑμεναι. ταὑταις καὶ έτέρωθι τής Έλλαδος βωμούς οίδα όντας, τοὺς δὲ καὶ τεμένη σφίσιν άναθέντας προς ήιοσιν} ένθα καί Ἀχιλλεῖ τιμαί· Δωτοῦς δὲ εν Ταβά-λοις ιερόν ἐστιν ἅγιον, ἔνθα πέπλος ἔτι ελείπετο, ον 'Ἕλληνες Ἐ^ιφὑλην λέγονσιν ἐπὶ τῷ παιδί
9	λαβεῖν Ἀλκμαίωνι. τοῦ Ποσειδῶνος δέ είσιν επειργασ μεν οι τω βάθρφ καί οι Τυνδάρεω παῖδες, ὅτι θὴ σωτήρες καί ουτοι νέων καί ανθρώπων εἰσὶ ναυτιΧΧομενών, τα δε άλλα άνάκειται Γαλήντ/ς άγαλμα καί Θαλάσσης καὶ ίππος εικασμένος κήτει τα μετά το στερνόν, ’Ινώ τε καὶ Βελλερο-φόντης καί ο ίππος ό Πήγασος.
II. Τοῦ περιβόλου δε ἐστιν ἐντὸς ΠαΧαίμονος ἐν αριστερά ναός, αγάλματα δε εν αύτφ Ποσειδῶν καί Αενκοθέα καί αντος ο Παλαίμων, ἔστι δὲ καί άλλο wΑδυτον κάλούμενον, κάθοδος δε ἐς αὐτὸ ύπόγεως, ένθα δη τον ΤΙαλαίμονα κεκρύφθαι φασίν ος δ* αν ενταύθα ή Κορινθίων ή ξένος επίορκα όμόση, οὐδεμία ἐστίν οἱ μηχανή διαφυ- 1
1 πρός ἡιὅσιν Preller. The reading is very doubtful.
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bronze. The offerings inside were dedicated in our time by Herodes the Athenian, four horses, gilded except for the hoofs, which are of ivory, and two gold Tritons beside the horses, with the parts below the waist of ivory. On the car stand Amphitrite and Poseidon, and there is the boy Palaemon upright upon a dolphin. These too are made of ivory and gold. On the middle of the base on which the car is has been wrought a Sea holding up the young Aphrodite, and on either side are the nymphs called Nereids. I know that there are altars to these in other parts of Greece, and that some Greeks have even dedicated to them precincts by shores, where , honours are also paid to Achilles. In Gabala is a holy \ sanctuary of Doto, where there was still remaining the robe by which the Greeks say that Eriphyle was bribed to wrong her son Alcmaeon. Among the reliefs on the base of the statue of Poseidon are the sons of Tyndareus, because these too are saviours of ships and of sea-faring men. The other offerings are images of Calm and of Sea, a horse like a whale from the breast onward, Ino and Bellerophontes, and the horse Pegasus.
II. Within the enclosure is on the left a temple of Palaemon, with images in it of Poseidon, Leucothea and Palaemon himself. There is also what is called his Holy of Holies, and an underground descent to it, where they say that Palaemon is concealed. Whosoever, whether Corinthian or stranger, swears falsely here, can by no means escape from his oath.
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yetv του ὅρκου. καὶ δὴ ἱερὸν ἐστιν ἀρχαῖον Κυκλώπων καλούμενος βωμός, καὶ θύουσιν ἐπ
2	αὐτῷ Κὑκλωψ·ι. τάφους δὲ Χισύφου καί Νη-Χέως—καὶ γὰρ Νηλεα άφικόμενον ἐς Κόρινθον νὁσῳ τελευτήσαί φασι, και ττερϊ τον Ισθμόν τα-φήναι—οὐκ ἄν οἶδ’ εἰ ζητοίη τις επιλεξάμενος τα Εὐμήλου* Νηλἐως μὲν γἀγ οὐδὲ Νἑστορι ἐπι-δειχθήναι τὺ μνήμα ὑπὸ τοῦ Χισνφου φησι, χρηναι yap άγνωστον τοῖς πᾶσιν ομοίως είναι, Χίσυφον δὲ ταφηναι μεν εν τῷ Ισθμφ, τὸν δὲ οἱ τάφον και των εφ* αὐτοῦ Κορινθίων ολίγους εἶναι τοὺς εἰδὁτας. ὸ δὲ Ισθμικὺς ἀγὼν οὐδὲ άναστάν-των ὑπο Μομμίου Κ ορινθίων εξέλιπεν, ἀλλ* ὅσον μὲν χρόνον ἡρήμωτο ἡ πόλις, Χικυωνίοις ayeiv επετέτραπτο τα νΙσθμια, οίκισθείσης δὲ αύθις ες τούς νυν οίκήτορας περιηλθεν ἡ τιμή.
3	Κορινθίοις δὲ τοῖς επινείοις τα ονόματα Αέχης καὶ Κεγχρίας ἔδοσαν, Ποσειδῶνος εἶναι καὶ Πειρὴ-νης τῆς Ἀχελῴου λεyόμεvoι· πεποίηται δὲ ῖν Ἠοίαις μεγάλαις Οιβάλου θυγ ατέρα είναι Π ειρήνην. ἔστι δὲ εν Αεχαίω μὲν Ποσειδῶνος /ερἵν καὶ ἄγαλμα χαλκού ν, τὴν δὲ ἐς Κβγχρἑας ιόντων εξ ισθμού ναός Άρτέμιΰος και ξόανον άρ^αϊον. εν δὲ Κεγνρἐαις ’Αφροδίτης τε ἐστι ναός πώ ἄγαλμα λίθον, μετὰ οὲ αυτόν ἐπὶ τῷ ερύματι τω διὰ τὴς θαλάσσης Ποσειδῶνος χαλκούν, κατὰ δὶ τὺ ἕτερον πέρας τού λιμένος * Ασκληπιού και νΙσιδος ιερά. Κεγχρεῶν δὲ άπαντικρύ τὺ Ελμὴ? ἐστὶ λουτρόν ύδωρ ες θάλασσαν εκ πέτρας pel πολύ καί αλμυρόν ΰδατι όμοιον άρχομένφ θερ-μαίνεσθαι.
4	Ἀνιοῦσι δὲ ἐς Κόρινθον καί άλλα ἐστὶ κατά 254
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There is also an ancient sanctuary called the altar of the Cyclopes, and they sacrifice to the Cyclopes upon it. The graves of Sisyphus and of Nejeus—for they say that Neleus came to Corinth, died of disease, and was buried near the Isthmus—I do not think that anyone would look for after reading Eumelus. For he says that not even to Nestor did Sisyphus show the tomb of Neleus, because it must be kept unknown to everybody alike, and that Sisyphus is indeed buried on the Isthmus, but that few Corinthians, even those of his own day, knew where the grave was. The Isthmian games were not interrupted even when Corinth had been laid waste by Mummius, but so long as it lay deserted the celebration of the games was entrusted to the Sicyonians, and when it was rebuilt the honour was restored to the present inhabitants.
The names of the Corinthian harbours were given them by Leches and Cenchrias, said to be the children of Poseidon and Peirene the daughter of Achelous, though in the poem called The Great Eoeae1 Peirene is said to be a daughter of Oebalus. In Lechaeum are a sanctuary and a bronze image of Poseidon, and'on the road leading from the Isthmus to Cenchreae a temple and ancient wooden image of Artemis. In Cenchreae are a temple and a stone statue of Aphrodite, after it on the mole running into the sea a bronze image of Poseidon, and at the other end of the harbour sanctuaries of Asclepius and of Isis. Right opposite Cenchreae is Helen’s Bath. It is a large stream of salt, tepid water, flowing from a rock into the sea.
As one goes up to Corinth are tombs, and by the 1 Said to be a work of Hesiod.
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τὴν oBov μνήματα καί πρὸς τῇ πύλῃ Διοημὴ* τ έθαπτα ι ὁ Σινωπεὑς, ον κύνα έπίκΧησιν καλοῦ-σιν 'Έλληνες, πρὸ δὲ τῆς πόλεως κνπαρίσσωρ ἐστὶν ἄλσος ονομαζόμενου Κράνειον, ενταύθα Βελλεροφὁντου τέ ἐστι τέμενος καί Αφροδίτης ναὸς Μελαινίδος καὶ τάφος ΑαίΒος, φ δη λέαινα επίθημά ἐστι κρών έλουσα ἐν τοῖς προτεροις
5	πόσιν, ἔστι δὲ και ἄλλο ἐν Θεσσαλία Λαί8ος φ α μεν ον μνήμα είναι· πapεyέvετo γδη καὶ ἐν Θεσσαλίαν ερασθεΐσα 'Ιπποστράτου. το Be έξ αρχής ἐξ 'Τκάρων αυτήν των εν ΧικεΧία λἐγεται παῖδα ούσαν υπό Νικίου καὶ Αθηναίων άΧώναι, πραθεισαν δὲ ἐς Κόρινθον ύπερβαΧέσθαι κάΧΚει τ ας τότε εταίρας, θαυμασθήναί τε οὕτω παρὰ Κορινθίοις ως άμφισβητεΐν σφάς και νυν ἔτι ΑαίΒος,
6	Λόγου δὲ ἄξια ἐν τῇ πόλει τὰ μὲν Χειπόμενα ἔτι τῶν αρχαίων ἐστίν, τὰ δὲ πολλὰ αυτών επϊ τής ακμής έποιήθη τής ύστερον, ἔστιν οὖν ἐπὶ τῆς άyopάς—ενταύθα yap πλεῖστα ἐστι των ιερών—*Αρτεμις τε ἐπίκλησιν Ἐφεσία καὶ Διονύσου ξόανα επίχρυσα πλὴν των προσώπων τ α δὲ πρόσωπα άΧοιφή σφίσιν ερυθρά κεκόσμηταϊ
7	Αύσιον δέ τὸν δὲ Βάκχειον ονομάζουσι. τὰ ίί Χεηόμενα ες τα ξόανα καί εγώ ypάφω, ΤΙενθέα ύβρίζοντα ες Διόνυσόν και άΧΧα τολμάν Xiyovai και τίλος ἐς τον Κιθαιρώνα εΧθεϊν ἐπὶ κατάσκοπε} των yvvaiK&v, άναβάντα δὲ ἐς ΒένΒρον θεάσασθαι τὰ ποιούμενα· τὰς δέ ώς ἐφώρασαν, καθεΧκύσαι τε αὐτίκα Πενθἐα καὶ ζωντος αποσπάν ἄλλο ἄλλην τοῦ σώματος. ύστερον δὲ, ός Κορίνθιοι λἐγουσιν, ἡ Πυθία %ρᾴ σφίσιν avev-256
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gate is buried Diogenes1 of Sinope, whom the Greeks surname the Dog. Before the city is a grove of cypresses called Craneum. Here are a precinct of Bellerophontes, a temple of Aphrodite Melaenis and the grave of Lais, upon which is set a lioness holding a ram in her fore-paws. There is in Thessaly another tomb which claims to be that of Lais, for she went to that country also when she fell in love with Hippostratus. The story is that originally she was of Hycara in Sicily. Taken captive while yet a girl by Nicias and the Athenians, she was sold and brought to Corinth, where she surpassed in beauty the courtezans of her time, and so won the admiration of the Corinthians that even now they claim Lais as their own.
The things worthy of mention in the city include the extant remains of antiquity, but the greater number of them belong to the period of its second ascendancy. On the market-place, where most of the sanctuaries are, stand Artemis surnamed Ephesian and wooden images of Dionysus, which are covered with gold with the exception of their faces; these are ornamented with red paint. They are called Lysius and BaccheUs, and I too give the story told about them. They say that Pentheus treated Dionysus despitefully, his crowning outrage being that he went to Cithaeron, to spy upon the women, and climbing up a tree beheld what was done. When the women detected Pentheus, they immediately dragged him down, and joined in tearing him, living as he was, limb from limb. Afterwards, as the Corinthians say, the Pythian priestess commanded them by an
1	The “ Cynic ” philosopher.
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ρόντας τὺ δένδρου ἐκεῖνο ἴσα τῷ θεῷ σέβειν καὶ ἀπ’ αυτόν διὰ τόδε τὰς εἰκὁνας πβποίηνται
8	ταὑτας. ἔστι δὲ καὶ Τύχης ναός* ἄγαλμα ὸρθὸν Παρίου λίθου* παρὰ δὲ αὐτὸν θεοῖς πᾶσιν ἐστιν ίερὁν. πλησίον δὲ ωκοδόμηται κρήνη, και Ποσειδῶν ἐπ’ αὐτῇ χαλκοῦς καὶ δελφὶς ὑπὸ τοις πόσιν ἐστι τοῦ Ποσειδῶνος ἀφιεὶς ὕδωρ. καί Ἀπόλλων ἐπίκλησιν Κλάριος χαλκοῦς ἐστι καὶ ἄγαλμα Ἀφροδίτης Ερμογἐνους Κυθηρίου ποιή-σαντος. Ἑρμοῦ τε ἐστιν ἀγάλματα χαλκού μιν και ὸρθὰ ἀμφὁτερα, τῷ δὲ ετερω καὶ ναὸς πε-ποίηται. τὰ δὲ τοῦ Διὸς, καὶ ταῦτα ον τα εν υπαίθρφ, το μὲν ἐπίκλησιν οὑκ είχε, τον δὲ αυτών Χθόνιον καί τον τρίτον καλοΰσιν"Ύψιστον.
III. Ἐν μεσφ δὲ τῆς ἀγορᾶς ἐστιν Ἀθήνα χάλκη* τῷ βάθρω δὲ αυτής ἐστι Μουσών ἀγάλματα ἐπειργασμἐνα. ὑπὲρ δὲ τὴν αγοράν ἐστιν Όλγ-ταβίας ναός ἀδελφῆς Αύγουστου βασιλεύσαντος 'Ϋωμαίων μετὰ Καίσαρα τον οικιστήν Κόρινθόν τῆς νῦν.
2	Ἐκ δὲ τῆς ἀγορᾶς εξιόντων την ἐπὶ Αρχαίου προπύλαιά ἐστι καὶ ἐπ’ αυτών άρματα επίχρυσα, το μεν Φαεθοντα 'Ηλιου παΐδα, τὺ δὲ Γ/ Ηλιον αυτόν φερον. ὀλίγον δὲ άπωτερω των προπυλαίων εσιούσιν εν δεξιά εστιν Ηρακλής χαλκούς, μετά δὲ αυτόν εσοδός ἐστι τῆς Πειρήνης ἐν το ὕδωρ. ἐπὶ δὲ αὐτῇ λἐγουσιν ώς ἡ Πειρ?;νη γί* νθιτο ὐπὺ δακρύων εξ ανθρώπου πηγή, τον παὡα δδυρομένη Κεγχρίαν ὺπὸ Ἀρτίμιδος άκούσης
3	άποθανόντα. κεκοσ μηται δε ἡ πηγὴ λιθῳ λευςφ, καὶ πεποιημενα ἐστὶν οικήματα σπηλαίοις κατὲ τ αυτά, εξ ὧν τὺ ὕδωρ ἐς κρήνην ύπαιθρον ρεΐ 258
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oracle to discover that tree and to worship it equally with the god. For this reason they have made these images from the tree. There is also a temple of Fortune, with a standing image of Parian marble. Beside it is a sanctuary for all the gods. Hard by is built a fountain, on which is a bronze Poseidon; under the feet of Poseidon is a dolphin spouting water. There is also a bronze Apollo surnamed Clarius and a statue of Aphrodite made by Hermogenes of Cythera. There are two bronze, standing images of Hermes, for one of which a temple has been made. The images of Zeus also are in the open; one had not & surname, another they call Chthonius (of the Lower World) and the third Most High.
III. In the middle of the market-place is a bronze Athena, on the pedestal of whicli are wrought in relief figures of the Muses. Above the market-place is a temple of Octavia the sister of Augustus, who was emperor of the Romans after Caesar, the founder of the modern Corinth.
On leaving the market-place along the road to Lechaeum you come to a gateway, on which are two gilded chariots, one carrying Phaethon the son of Helius (Sun), the other Helius himself. A little farther away from the gateway, on the right as you go in, is a bronze Heracles. After this is the entrance to the water of Peirene. The legend about Peirene is that she was a woman who became a spring because of her tears shed in lamentation for her son Cenchrias, who was unintentionally killed by Artemis. The spring is ornamented with white marble, and there have been made chambers like caves, out of whicli the
259
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πιεῖν τε ἡδὺ καὶ τον Κορίνθιον χαλκόν διάπυρου και θερμόν ὄντα ὑπὸ ὕδατος τούτου βάπτεσθαι λέγουσιν, ἐπεὶ χαλκός .. ,1 γε οὐκ ἔστι Κοριν-θίοις. ἔτι γε δή καὶ Ἀπόλλωνος ἄγαλμα πρὸς τῇ Πειρἡνῃ καὶ περίβολός ἐστιν, ἐν δὲ αὐτῷ 7ραφή τὺ Ὀδυσσέως ἐς τοὺς μνηστήρας εχουσα τόλμημα.
4	Αὖθις δ* Ιούσιν ἐπὶ Αεχαίου τὴν ευθείαν χαλκούς καθ η μένος εστιν Ερμῆς, παρέστηκε δέ οἱ κριός, ότι Ερμῆς μάλιστα δοκεῖ θεών εφοραν και αΰξειν ποίμνας, καθ α δὴ καὶ Ὄ μηρός εν Ιλπάδι έποίησεν
Υιόν Φόρβαντος πολύ μήλου, τον ρα μάλιστα Ἑρμείας Τρώων έφίλει και κτησιν όπασσε·
τον δὲ εν τελετή Μητρός ἐπὶ Ἐρμῇ λεγόμενον καὶ τῷ κριῷ λόγον επιστάμενος ου λέγω. μετά δε το άγαλμα του Ἑρμοῦ Ποσειδῶν καὶ Αευκοθέα
5	καὶ ἐπὶ δελφίνος εστιν ό Παλαίμων, λουτρά δέ ἔστι μὲν πολλαχοΟ Κορινθίως καὶ άλλα, τα μὲν ἀπὸ τοῦ κοινού, τὺ δὲ βασιλέως Άδριανοΰ κατα-σκευάσαντος· τὺ δὲ όνομαστότατον αυτών πλησίον τοῦ Ποσειδώνος. τοῦτο δὲ Εὐρυκλῆς εποίησεν ανηρ Σπαρτιάτης λίθοις κοσμήσας καί άλλοις και ον εν Κροκεαΐς χωράς της Αακωνικής όρύσσουσιν. εν αριστερά δέ τής εσόδου Ποπει-δων και μετ αυτόν *Αρτεμις θηρεύουσα εστηκε. κρήναι δε πολλαϊ μεν ἀνὰ τὴν πάλιν πεποίηνταν πάσαν ὅτε άφθονου ρέοντός σφίσιν ΰδατος και ο δη βασιλεύς Αδριανός εσήγαγεν εκ Χτυμφήλου, θέας δέ μάλιστα αξία ἡ παρὰ το άγαλμα το τῆς
1 Here there is a gap in the text.
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water flows into an open-air well. It is pleasant to ^Lrink, and they say that the Corinthian bronze, when red-hot, is tempered by this water, since bronze . . . the Corinthians have not. Moreover near Peirene are an image and a sacred enclosure of Apollo; in the latter is a painting of the exploit of Odysseus against the suitors.
Proceeding on the direct road to Lechaeum we see a bronze image of a seated Hermes. By him stands a ram, for Hermes is the god who is thought most to care for and to increase flocks, as Homer puts it in the Iliad 1:—
" Son was he of Phorbas, the dearest of Trojans to Hermes,
Rich in flocks, for the god vouchsafed him wealth in abundance.”
The story told at the mysteries of the Mother about Hermes and the ram I know but do not relate. After the image of Hennes come Poseidon, Leucothea, and Palaemon on a dolphin. The Corinthians have baths in many parts of the city, some put up at the public charge and one by the emperor Hadrian. The most famous of them is near the Poseidon. It was made by the Spartan Eurycles,2 who beautified it with various kinds of stone, especially the one quarried at Croceae in Laconia. On the left of the entrance stands a Poseidon, and after him Artemis hunting. Throughout the city are many wells, for the Corinthians have a copious supply of flowing water, besides the water which the emperor Hadrian brought from Lake Stymphalus, but the most noteworthy is the one by the side of the image
1 xiv. 490. a Probably a contemporary of Augustus.
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Άρτέμιδος· καί οἱ Βελλεροφὁντης ἔπεστι και το ὕδωρ δι* ὁπλῆς ίππου ρεῖ τοῦ Πήγασου.
6	Ἑτἐραν δὲ ἐκ τῆς ἀγορᾶς τὴν ἐπὶ Χικνωνα ερχόμενοι? ἔστιν ἰδεῖν ἐν δεξιᾴ τῆς ὁδοῦ ναὸς καὶ άγαλμα ^αλκοΰν Ἀπόλλωνος καὶ ὀλίγον ἀπω-τίρω κρήνη καλούμενη Γλαύκης* ἐς γὰρ τ αυτήν ερριψεν αυτήν, ώς λέγουσι, των Μηδείας έσεσθαι φαρμάκων το ὕδωρ νομίζουσα ἴαμα. ὑπὲρ ταὑ-την πεποίηται τὴν κρήνην και το καλούμενον Ὠιδεῖον, παρὰ δί αύτο μνήμα ἐστι τοῖς Μήδειας παισίν ονόματα μιν σφισι Μέρμερος καὶ Φὲρης, καταλιθωθήναι δὲ ὑπὸ Κορ/νθίων λέγονται τῶν δώρων ἕνεκα ὧν τῇ Γλαύκη κομίσα ι
7	φασὶν αυτούς· ὅτε δὲ τοῦ θανάτου βίαιου και ου συν τῷ δικαίῳ γενόμενος, τὰ τέκνα Κορινθίων τα νήπια υπ αυτών εφθείρετο, πριν ή χρήσαντος του θεού θυσίαν τε αὐτοῖς επέτειοι κατέστησαν καί Δεῖμα επεστάθη. τούτο μεν δὴ καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι λείπεται, γυναικος ἐς τὺ φοβερώτερον εἰκὼς πεποιημένη· Κορίνθου δὲ άναστάτου ηενομένης ύπο 'Ρωμαίων καί Κορινθίων των αρχαίων άπο-λομενών, οὐκέτι ἐκεῖναι καθεστήκασιν αὐτοῖς α! θυσίαι παρά των έποίκων οὐδὲ άποκείρονταί σφίσιν οι παῖδες οὐδὲ μέλαιναν φοροΰσιν εσθήτα.
8	Μήδεια δὲ τότε μὲν ελθουσα ἐς Αθήνας σννω-κησεν Αἰγεῖ, χρόνφ δὲ ύστερον φωραθεϊσα ἐττι-βουλεύειν Θησεῖ καὶ ἐξ ’Αθηνών έφυγε, παρα-η εν ο μεν η δε ες την λεγ ομένην τότε Άριαν τοΐς άνθρώποις εδωκε τὺ ὄνομα καλεῖσθαι Μήδους ἀτ’ αυτής. τον δὲ παῖδα, ον ἐπήγετο φεἀγουσα & τοὺς Άρίους, ηενέσθαι λέηουσιν ἐξ Αίγέως, όνομα δε οι Μἣδον εἱναι· Ελλάνικος δὲ αἰτὸν 2 02
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of Artemis. Over it is a Bellerophontes, and the water flows through the hoof of the horse Pegasus.
As you go along another road from the marketplace, which leads to Sicyon, you can see on the right of the road a temple and bronze image of Apollo, and a little farther on a well called the Well of Glauce. Into this they say she threw herself in the belief that the water would be a cure for the drugs of Medea. Above this well has been built what is called the Odeum (Music Hall), beside which is the tomb of Medea’s children. Their names were Mermerus and Pheres, and they are said to have been stoned to death by the Corinthians owing to the gifts which legend says they brought to Glauce. But as their death was violent and illegal, the young babies of the Corinthians were destroyed by them until, at the command of the oracle, yearly sacrifices were established in their honour and a figure of Terror was set up. This figure still exists, being the likeness of a woman frightful to look upon; but after Corinth was laid waste by the Romans and the old Corinthians were wiped out, the new settlers broke the custom of offering those sacrifices to the sons of Medea, nor do their children cut their hair for them or wear black clothes. On the occasion referred to Medea went to Athens and married Aegeus, but subsequently she was detected plotting against Theseus and fled from Athens also ; coming to the land then called Aria she caused its inhabitants to be named after her Medes. The son, whom she brought with her in her flight to the Arii, they say she had by Aegeus, and that his name was Medus. Hellanicus,1 however, calls him Polyxenus
1 A writer of the fifth century b.c.
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Πολὑξενον καλεῖ καὶ πατρὸς ’Ιάσονὁς φησιν 9 είναι, ἔπη δὲ ἔστιν ἐν Ἕλλησι Ναυττάκτια ονομαζόμενα· πεποίηται δὲ ἐν αὐτοῖς ’Ιάσονα ὲζ Ίωλκου μετὰ τὸν Πελίου θάνατον ἐς Κὁρκυραν μετοικήσαι καί οι Μἐρμερον μὲν τον πρεσβὑ-τερον των παίδων ὑπὸ Χεαίνης διαφθαρήναι θηρεύοντα ἐν τῇ ττεραν ήττείρφ· Φέρητι δὲ οὐδὲν ἐστιν ἐς μνήμην προσκείμενον. Κιναίθων δὲ ό Λακεδαιμόνιος — ἐγ ενεαλὁγησε γὰρ καὶ οντος ἔπεσι—Μήδειον καὶ θυηατερα Ἐριῶπιν Ιάσονι εἶπεν ἐκ Μηδείας γενἐσθαι* πέρα δὲ ἐς τοὺς
10	παῖδας οὐδὲ τοὐτῳ ττεττοιημένα ἐστίν. Εὔμηλος δὲ "Ήλιον ἔφη δούναι την γώραν Ἀλωεῖ μὲν τὴν Ἀσωπίαν, Αἰήτῃ δὲ τὴν Ἐφυραίαν καὶ Αίήτην άττιόντα ἐς Κὁλχους τταρακαταθεσθαι Βούνῳ τὴν γῆν, Βοῦνον δὲ Ἑρμοῦ καὶ Ἀλκιδαμείας εἶναι, και ἐπεὶ Βοῦνος ἐτελεύτησεν, ούτως Επωπὲα τὸν Ἀλωέως καὶ τὴν Ἐφυραίων σγεΐν αργήν Κορίνθου δὲ ύστερον του Μαραθωνος ούδενα ύττοΧιττομένου τταΐδα, τοὺς Κορινθίους Μήδειαν μεταττεμψαμενους ἐξ ’Ιωλκοῦ τταραδοΰναί οι την
11	αργήν. βασιλεύειν μὲν δὴ δι’ αυτήν Ιάσονα ἐν Κορίνθῳ, Μηδείᾳ δὲ παῖδας μὲν γίνεσθαι, το δε αει τικτόμενον κατακρύτττειν αυτό ες το ιερόν φερουσαν τής "Ηραν, κατακρύτττειν δὲ αθανάτους εσεσθαι νομίζουσαν τίλος δὲ αυτήν τε μαθεΐν ως ήμαρτήκοι τής ελ/ττίδος καί αμα υπό του Ίάσονος φωραθεΐσαν—οὐ γδη Λὐτὺν ἔχειν δεόμενη συγγνώμην, ἀποπΧἐοντα δὲ ἐς ’Ιωλκὸν οιγεσθαι—, τούτων δε ενεκα άττεΧθειν και Μήδειαν τταραδοΰσαν Σισύφφ την αργήν.
IV. Τάδε μὲν οὕτως ἔχοντα ἐπελεξάμην, του
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and says that his father was Jason. The Greeks have an epic poem called Naupactia. In this Jason is represented as having removed his home after the death of Pelias from Iolcus to Corcyra, and Mermerus, the elder of his children, to have been killed by a lioness while hunting on the mainland opposite. Of Pheres is recorded nothing. But Cinaethon1 of Lacedaemon, another writer of pedigrees in verse, said that Jason’s children by Medea were a son Medeiis and a daughter Eriopis; he too, however, gives no further information about these children. Eumelus said that Helius (Sun) gave the Asopian land to Aloeus and Ephyraea to Aeetes. When Aeetes was departing for Colchis he entrusted his land to Bunus, the son of Hermes and Alcidamea, and when Bunus died Epopeus the son of Aloeus extended his kingdom to include the Ephyraeans. Afterwards, when Corinthus, the son of Marathon, died childless, the Corinthians sent for Medea from Iolcus and bestowed upon her the kingdom. Through her Jason was king in Corinth, and Medea, as her children were bom, carried each to the sanctuary of Hera and concealed them, doing so in the belief that so they would be immortal. At last she learned that her hopes were vain, and at the same time she was detected by Jason. When she begged for pardon he refused it, and sailed away to lolchus. For these reasons Medea too departed, and handed over the kingdom to Sisyphus.
IV. This is the account that I read, and not far from
1 An early epic writer.
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μνήματος δὲ ἐστιν οὐ πόρρω Χαλινίτιδος ’Αθήνας ιερόν Αθήναν yap Θεών μάλιστα συγκατεργά-σασθαι τα τε άλλα Βελλεροφὁντῃ φασι καί ώς τὸν Πήγασὁν οι τταραδοίη χειρωσαμένη τε και ενθεισα αυτή τω ϊττητω χαλινόν, το δὲ ἄγαλ/χα τούτο ξόανόν ἐστι, πρόσωπον δὲ καὶ χεϊρες ναι
2	ἀκρὁποδες εἰσὶ λευκοῦ λίθου. Ββλλεροφὁντην δί οὐκ αύτοκράτορα ὄντα βασιλεύειν, εἱναι δὲ ἐπ! Προίτῳ καὶ Ἀργείοις ἐγώ τε πείθομαι καὶ οστις τὰ Όμηρου μὴ πάρεργου ἐπελἑξατο. φαίνονται δὲ καὶ Βελλεροφὁντου μετοικήσαντος ἐς Αυκίαν οὐδὲν ήσσον οι Κορίνθιοι των ἐν Ἀργει δυναστών ή Μυκήναις ύπακούοντες* ιδία τε οὐδἐναἐπαρί-σχοντο άρχοντα τής ἐπὶ Τροίαν στρατιάς, συντεταγμένοι δε Μυκηναίοις καὶ ὅσων ἄλλων Ἀ7α-
3	μεμνων ἡγεῖτο μετεσχον τού στόλου. Χισύφω Se οὔτι Γλαῦκος μόνον ο Βελλεροφὁντου πατήρ ἀλλὰ καὶ ἕτερος υ/ὺς εyέvετo Ὀρνυτίων, ἐπὶ & αὐτῷ Θέρσανδρός τε καὶ Ἀλμος. Όρνυτίωνος δὲ ἦν Φῶκος, Ποσειδώνος δὲ ἐπίκλησιν. και ο μὲν ἀπῴκησεν ἐς Τιθορέαν της νῦν καλούμενης Φωκίδος, Θὀας δὲ Ὀρνυτίωνος υίὸς νεώτερος κατίμεινεν ἐν τῇ Κορίνθῳ. Θόαντος δὲ Δαμοφών, Δαμοφωντος δὲ ἦν Προπὁδαν, Προπὁδα δὲ Λωρίδας καὶ 'Τανθίδας. τούτων βασιλευόντων Δωριείς στρατεύουσιν ἐπὶ Κόρινθον ἡγεῖτο δὲ Άλυτης Τππότου τοῦ Φὑλαντος τοῦ Άντιόχου τ ον ι Ἠρακλὲους. Δωρίδας μεν οὐν καὶ 'Τανθίδα? τα- Ι ραδόντες τὴν βασιλείαν Αλήτη καταμενουσιν αυτού, των δέ Κορινθίων ό δήμος εξέπεσεν Μ
4	Δωριέων κρατηθείς μάχη. Ἀλήτης δὲ αὐτῖς Τ6 καὶ οἱ απόγονοι βασιλεύουσιν ες μεν Βάκχιν τον 266
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the tomb is the temple of Athena Chalinitis (Bridler). For Athena, they say, was the divinity who gave most help to Bellerophontes, and she delivered to him Pegasus, having herself broken in and bridled him. The image of her is of wood, but face, hands and feet are of white marble. That Bellerophontes was not an absolute king, but was subject to Proetus and the Argives is the belief of myself and of all who have read carefully the Homeric poems.1 When Bellerophontes migrated to Lycia it is clear that the Corinthians none the less were subject to the despots at Argos or Mycenae. By themselves they provided no leader for the campaign against Troy,
; but shared in the expedition as part of the forces, , . Mycenaean and other, led by Agamemnon. Sisy-phusTiad other sons besides Glaucus, the father of Bellerophontes ; a second was Ornytion, and besides him there were Thersander and Almus. Ornytion had a son Phocus, reputed to have been begotten by Poseidon. He migrated to Tithorea in what is now called Phocis, but Thoas, the younger son of Ornytion, remained behind at Corinth. Thoas begat Damophon, Damophon begat Propodas, and Propodas begat Doridas and Hyanthidas. While these were kings the Dorians took the field against Corinth, their leader being Aletes, the son of Hippotas, the son of Phylas, the son of Antiochus, the son of Heracles. , So Doridas and Hyanthidas gave up the kingship to Aletes and remained at Corinth, but the Corinthian people were conquered in battle and expelled by the Dorians. Aletes himself and his descendants reigned for five generations to Bacchis,
1 Iliad, vi. 159.
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Προύμνιδος ἐπὶ γενεάς πέντε, ἀπὸ τοὑτου δὲ οι Βακχίδαι καλούμενοι πέντε ἄλλας γενεάς ἐς Τελεστήν τον 'Αριστοδήμου, καί Τελεστήν μεν κατὰ έγθος Ἀριεὺς καὶ Περάντας κτείνουσι, βασιλεύς δὲ οὐδεὶς ἔτι εγένετο, πρύτανεις δὲ ἐκ Βακχιδῶν ενιαυτόν άρχοντες, ες ο Κύψελος τυρά ννήσας 6 Ήετίωνος εξέβαλε τούς Βακχίδας απόγονος δὲ ἦν ὁ Κύψελος Μελανός τοῦ Άντάσου. Μέλανα δὲ ἐκ Γονούσσης τῆς ὑπὲρ Σικυῶνος στρατεύοντα συν Δωριεΰσιν ἐπὶ Κόρινθον Ἀλήτης τὺ μὲν παραυτίκα άπειπόντος τον θεού παρ' άλλους των Ἑλλήνων έκέλευσεν άποχωρειν, ύστερον δὲ άμαρτων του χρησμού δέχεται σύνοικον,
Τοιαῦτα μὲν ἐς τοὺς Κορινθίων βασιλέας συμ-
5	βάντα εύρισκον το δὲ ἱερὸν τῆς Ἀθηνᾶς τῆς Χαλινίτιδος προς τῷ θεάτρφ σφίσιν ἐστὶν καὶ πλησίον ξόανον γυμνόν 'Ηρακλέους, Δαιδάλου δὲ αὐτὸ φασιν είναι τέχνην, Δαίδαλος δὲ όπόσα εἰργάσατο, άτοπώτερα μεν ἐστιν ἐς τὴν σφιν, έπιπρέπει δὲ ὅμως τι καὶ ενθεον τούτοις, ὑπὲρ δὲ τὺ θέατρον ἐστιν ἱερὸν Διὸς Καπετωλίου φωνή τῇ 'Ρωμαίων κατά Έλ,λαδα δὲ γλώσσαν Κορυφαῖος όνομάξοιτο ἄν. τοῦ θεάτρου δέ ἐστι τοὐδε οὐ πόρρω γυμνάσιου το άρχαΐον και πηγη καλουμένη Λέρνα* κίονες δὲ έστήκασι περί αυτήν και καθέδραι πεποίηνται τούς εσελθόντας άναψύ-χειν ωρα θέρους, προς τούτῳ τῷ γυμνασίφ ναοί Θεών είσιν ο μεν Διάς, ο δε Ασκληπιού· τὰ δὲ αγάλματα Ασκληπιός μὲν καὶ 'Τγεία λευκού λίθου, τὺ δὲ τοῦ Διὸς χαλκούν ἐστιν.
6	Άνιοϋσι δε ές τον 'Ακροκόρινθον—ἡ δὲ ἐστιν 268
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the son of Prumnis, and, named after him, the Bacchidae reigned for five more generations to Te-lestes, the son of Aristodemus. Telestes was killed in hate by Arieus and Perantas, and there were no more kings, but Prytanes (Presidents) taken from the Bacchidae and ruling for one year, until Cypselus, css the son of Eetion, became tyrant and expelled the Bacchidae. Cypselus was a descendant of Melas, the son of Antasus. Melas from Gonussa above Sicyon joined the Dorians in the expedition against Corinth. When the god expressed disapproval Aletes at first ordered Melas to withdraw to other Greeks, but afterwards, mistaking the oracle, lie received him as a settler.
Such I found to be the history of the Corinthian kings. Now the sanctuary of Athena Chalinitis is by their theatre, and near is a naked wooden image of Heracles, said to be a work of Daedalus. All the works of this artist, although rather uncouth to look at, are nevertheless distinguished by a kind pf inspiration. Above the theatre is a sanctuary of Zeus surnamed in the Latin tongue Capitolinus, which might be rendered into Greek Coryphaeos.
Not far from this theatre is the ancient gymnasium, and a spring called Lerna. Pillars stand around it, and seats have been made to refresh in summer time those who have entered it. By this gymnasium are temples of Zeus and Asclepius. The images of Asclepius and of Health are of white marble, that of Zeus is of bronze.
The Acrocorinthus is a mountain peak above the
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ὄρους ὑπὲρ τὴν πόλιν κορυφή, Βριάρεω μὲν Ελίῳ δὁντος αυτήν ὅτε ἐδίκαζεν, Ἠλίου δὲ ώς οι Κοριν-θιοί φασιν 'Αφροδίτη παρἐντος—ἐς δὴ τον Άκρο-κόρινθον τούτον ανιούσίν ίστιν Τσιδος τε/ιίνη, ών τὴν μὲν Πελαγίαν, τὴν δὲ Αίηυτττίαν αν τῶν έπονομάζουσιν, καὶ δύο Σα^άπιδος, ἐν Κανώβρ καλούμενου το ἕτερον, μετὰ δὲ αὐτὰ Ἠλίω πε- ^ ττοίηνται βωμοί, καὶ Avάyκης καὶ Βίας ὲστιν 7 ἱερὸν· ἐσιὲναι δὲ ἐς αὐτὸ οὐ νομίζουσιν. ὑπὲρ | τοῦτο Μητρὸς θεών ναὁς ἐστι και θρόνος' λίθων 1 καὶ αὐτὴ και ὁ θρόνος. ὁ δὲ τῶν Μοιρών καὶ ο [ Δήμητρος καὶ Κὁρης οὐ φανερὰ ἔχουσι τὰ ἀγόλ- j ματα. ταύτῃ καὶ τὺ τῆς Βουναιας ἐστὶν "Ηρα? , ἱερὸν ίδρυσαμενου Βούνου τού Ἑρμοῦ· και δἐ ! αὐτὸ ἡ θεὺς καλείται Έουναία.	|
V. Ἀνελθοῦσι δὲ ἐ? τὸν *Ακροκόρινθον ναοί ἐστιν *Αφροδίτης· αγάλματα δὲ αὐτή τε ώπλι-σμἐνη καὶ "Ηλιος καὶ ’'Ερως ἔχων τόξον, τὴν δί πηγήν, ή ἐστιν ὄπισθεν τοῦ ναού, δῶρον μὴ Ἀσωποῦ λἐγουσιν εἶναι, δοθῆναι δἐ Ζισὑφω* τούτον yap εἰδὁτα, ὼ? εἴη Ζεὺς ηρττακως Αcyivav θυγατέρα Ἀσωποῦ, μὴ πρότερον φάναι ζητοΰντι μηνύσει ν πρὶν ἡ οἱ καὶ ἐν * Ακροκορίνθω yevotro ύδωρ' δὁντος δὲ Ἀσωποῦ μηνύει τε οὐτως καί ἀντὶ τοῦ μηνύματος δίκην—ὅτῳ ττιστα—εν'Άιδον δίδωσιν, ηκουσα δὲ ἡδη τὴν Πειρήνην φαμενων είναι ταύτην καλ το ύδωρ αὐτόθεν ὺπορρεῖν πὸ eV 2 τῇ πόλει, ὁ δὲ Ἀσωπὸς οντος αρχεται μιν & τῆς Φλἱασίας, ρεῖ δὲ διὰ τῆς Σικυωνία? και εκδίδωσιν ἐς τὴν ταύτῃ θάλασσαν, θυγατέρα? δὶ αυτού γενίσθαι Φλιάσιοί φασι Κὁρκυραν καί Αίγιναν καὶ Θήβην* ἀπὸ μὲν δή Κορκύρυς καί
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city, assigned to Helius by Briareos when he acted as adjudicator, and handed over, the Corinthians say, by Helius to Aphrodite. As you go up this Acrocorinthus you see two precincts of Isis, one of Isis surnamed Pelagian (Manne) and the other of Egyptian Isis, and two of Serapis, one of them being of Serapis called “in Canopus.” After these are altars to Helius, and a sanctuary of Necessity and Force, into which it is not customary to enter. Above it are a temple of the Mother of the gods and a throne ; the image and the throne are made of stone. The temple of the Fates and that of Demeter and the Maid have images that are not exposed to view. Here, too, is the temple of Hera Bunaea set up by I Bunus the son of Hermes. It for this reason 1 that the goddess is called Bunaea. /
V. On the summit of the Acrocorinthus is a temple of Aphrodite. The images are Aphrodite armed, Helius, and Eros with a bow. The spring, which is behind the temple, they say was the gift of Asopus to Sisyphus. The latter knew, so runs the legend, that Zeus had ravished Aegina, the daughter of Asopus, but refused to give information to the seeker before he had a spring given him on the Acrocorinthus. When Asopus granted this request Sisyphus turned informer, and on this account he receives—if anyone believes the story—punishment in Hades. 1 have heard people say that this spring and Peirene are I the same, the water in the city flowing hence under-! ground. This Asopus rises in the Phliasian territory, I flows through the Sicyonian, and empties itself into the sea here. His daughters, say the Phliasians, I were Corcyra, Aegina, and Thebe. Corcyra and
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i
Αἰγίνης τὰς νήσους Χχερίαν καί Οἰνὼ νη ν καλου-μἐνας μετονομασθῆναι, ἀπὸ δὲ θήβης τὴν ὑπὸ τ§ Καδμεία κληθῆναι. Θηβαίοι δὲ οὐχ ὸμολλνῳυσι, φάμενοι τοῦ Βοιωτίου τὴν Θήβην Ἀσωποῦ καὶ
3	οὐ τοῦ Φλ/ασίου εἶναι. τὰ δὲ ἄλ\α ἐς τοι» πόταμον Φλιάσιοι και Ί,ικυώνιοι Xeyovai, το ὕδωρ ἔ7τηλυ καὶ οὐκ ἐγχώριον εἶναι οἱ· Μαίανδρον γὰρ κατιὁντα ἐκ Κελαινών διὰ Φρυγίας και Καρίας καὶ ἐκδιδὁντα ἐς τὴν πρὸς ΜιΧήτῳ θάλασσαν ἐς Πελοπόννησον ερχεσθαι καὶ ποιεἶν τον Ἀσωπόν. οἶδα δὲ καὶ Δηλία) ν τοιοντο άκου-σας ἔπερον, ὕδωρ δ καΧούσιν Ίνωπον elvai σφίσιν ἐκ τοῦ Νείλου· καὶ δὴ καὶ αυτόν ἔχει τον Νεῖλοιἱ λόγος Ευφράτην ὄντα ἐς ἕλος άφανίζεσθαι και αὖθις ανιόντα υπέρ Αιθιοπίας Νεῖλον 7ίνεσθαι.
4	Ἀσωποῦ μὲν πὲρι τοιαύτα ήκουσα, ἐκ δὲ τοι) Άκροκορίνθου τραπεῖσι τὴν ορεινήν πύΧη τε ἐστιν ἡ Τενεατικὴ καὶ Είληθυίοις ιερόν εξήκοντα Be άπεχει μάλιστα στάδια ἡ καλουμένη Τενέα. ν’ δὲ άνθρωποί φασιν οι ταύτη Τρώες είναι, αιχμάλωτοι δὲ ὑπὸ Ἑλλήνων ἐκ Τενέδου γενὁμενοι ενταύθα Ἀγαμέμνονος δὁντος οΐκήσαι· καί Βία τούτο Θεών μάΧιστα Απόλλωνα τιμώσιν.
5	Ἐκ Κορίνθου δὲ οὐκ ἐς μεσὁγαιαν ἀλλἄ τἤν ἐπὶ Έ,ικυώνα Ιοΰσι ναός εμπεττρησμένος ἐστὶν οἱ πόρρω της πόλεως, ἐν αριστερά δὲ τῆς ὁδοῦ. γε-7όνασι μεν δὴ καὶ ἄλλοι πόλεμοι περί την Κοριν-θίαν καὶ πῦρ επεΧαβεν ως το είκος και οικίας και ιερά τὰ ἔξω τείχους· ἀλλὰ τούτον γε τὸν ναὲν Ἀπόλλωνος εἶναι λέγουσι καὶ ὅτι Πὑρρος κατα-καύσειεν 6 ΆχιΧΧέως αυτόν, χρόνω δὲ ύστερον
2J2
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Aegina gave new names to the islands called Scheria and Oenone, while from Thebe is named the city below the Cadmea. The Thebans do not agree, but say that Thebe was the daughter of the Boeotian, and not of the Phliasian, Asopus. The other stories about the river are current among both the Phlia-sians and the Sicyonians, for instance that its water is foreign and not native, in that the Maeander, descending from Celaenae through Phrygia and Caria, and emptying itself into the sea at Miletus, goes to the Peloponnesus and forms the Asopus. 1 remember hearing a similar story from the Delians, that the stream which they call Inopus comes to them from the Nile. Further, there is a story that the Nile itself is the Euphrates, which disappears into a marsh, rises again beyond Aethiopia and becomes the Nile. Such is the account I heard of the Asopus. When you have turned from the Acrocorinthus into the mountain road you see the Teneatic gate and a sanctuary of Eilethyia. The town called Tenea is just about sixty stades distant. The inhabitants say that they are Trojans who were taken prisoners in Tenedos by the Greeks, and were permitted by Agamemnon to dwell in their present home. For this reason they honour Apollo more than any other god.
^As you go from Corinth, not into the interior but along the road to Sicyon, there is on the left not far from the city a burnt temple. There have, of course, been many wars carried on in Corinthian territory, and naturally houses and sanctuaries outside the wall have been fired. But this temple, they say, was Apollo’s, and Pyrrhus the son of Achilles burned it down. Subsequently I heard another account, that
273
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ἡκουσα καὶ ἄλλο τοιὁνδε, ως οι Κορίνθιοι ποιήσαιντο Όλυμπίω τον vabv καὶ ὡς εξαίφ4 πῦρ ποθὲν ίμπεσόν διαφθείρειεν αυτόν.
6	Χικυώνιοι δὲ—οὖτοι γὰρ ταύτῃ Υ^ορινθίοις εἰβ] όμοροί—περὶ τῆς χώρας της σφετόρας λέ7ου4 ως Αἰγιαλεὺς αύτόχθων πρώτος ἐν αὐτῇ 7^°* καὶ Πελοποννήσου δὲ ὅσον ἔτι καλείται, και Αἰγιαλὸς ἀπ’ ἐκείνου βασιλεύοντος όνομασθή*
*cal Αἰγιάλειαν αυτόν οίκίσαι πρώτον έν τω πεϋ πόλιν οὖ δὲ ἐστι νῦν σφίσι τὺ ἱερὸν τῆς Ά#ηι άκρόπολιν τούτο εἶναι. Αίγιαλέως δὲ Εὔρωπα γενἐσθαι φασίν, Εὑρωπος δὲ Τελ^χῖνα, Τελ/χῖνος
7	δὲ Ἀπιν. οντος ο Ἀπις ἐς τοσονδε ηύξηθη δυνάμεων, πρὶν ἢ Πὲλοπα ἐς ’Ολυμπίαν αφικεσθαι, ως τὴν ἐντὸς Ισθμού χώραν Άπίαν απ' εκείνου καλεῖσθαι. Ἀπιδος δὲ ἦν Θελξίων, Θελ^ίονος δὲ Αϊγυρος, τοῦ δὲ Πυρίμαχος, Θουριμάχου ὅε Αεύκιππος· Αευκίππφ δὲ ἄρρενες παῖδες οὐκ ἐ7ὲ-νοντο, θυγάτηρ δὲ Καλχινία. ταύτῃ τῇ Καλχινίᾳ Ποσειδῶνα σνγγενέσθαι φασι και τον τεχθέντα υπ' αυτής ἔθρεψ·εν ὁ Αεύκιππος καί τελευτών παρόδωκέν οι την αρχήν όνομα δὲ ἦν Πἐρατος
8	τῷ παιδί. τὰ δὲ ἐς Πλημναῖον τὸν Περάτου μάλιστα ἐφαίνετὸ μοι θαύματος αξία· τὰ yap οι τικτόμενα υπό τής γυναικὸς αὐτίκα οπότε πρώτον κλαύσειεν ήφίει την ψυχήν, ἐς δ Δημήτηρ ἔλεον ἴσχει Πλημναίου, παραγενομένη δὲ ἐς την Αἰγιάλειαν ως δὴ γυνὴ ξένη Πλημναίῳ παῖδα άνεθρεψεν Όρθόπολιν, Ὀρθοπὁλιδι δὲ θυγάτηρ γίνεται Χρυσὁρθη· ταύτῃ ν τεκεῖν νομίζουσιν εξ Ἀπόλλωνος και ὁ παῖς ώνομάσθη Κόρωνος, Κορώνου δὲ γίνονται Κόραξ και νεώτερος Λαμὐδων.
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the Corinthians built the temple for Olympian Zeus, and that suddenly fire from some quarter fell on it and destroyed it.
The Sicyonians, the neighbours of the Corinthians at this part of the border, say about their own land that Aegialeus was its first and aboriginal inhabitant, that the district of the Peloponnesus still called Aegialus was named after him because he reigned over it, and that he founded the city Aegial^a on the plain. Their citadel, they say, was where is now their sanctuary of Athena ; further, that Aegialeus begat Europs, Europs Telchis, and Telchis Apis. This Apis reached such a height of power before Pelops came to Olympia that all the territory south of the Isthmus was called after him Apia. Apis begat Thelxion, Thelxion Aegyrus, he Thurimachus, and Thurimachus Leucippus. Leucippus had no male issue, only a daughter Calchinia. There is a story that this Calchinia mated with Poseidon; her child was reared by Leucippus, who at his death handed over to him the kingdom. His name was Peratus. What is reported of Plemnaeiis, the son of Peratus, seemed to me very wonderful. All the children borne to him by his wife died the very first time they wailed. At last Demeter took pity on Plem-naeus, came to Aegialea in the guise of a strange woman, and reared for Plemnaeiis his son Ortho-polis. Orthopolis had a daughter Chrysorthe, who is thought to have borne a son named Coronus to Apollo. Coronus had two sons, Corax and a younger one Lamedon.
ν
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VI. Κ6ράκος δὲ ἀποθανὁντος απαιδος ὑπο τοῦτον τον καιρόν Ἐπωπεὺς άφικόμενος ἐκ θεσσα-Χίας ἔσχε τὴν αρχήν, ἐπὶ τούτου βασιΧεύοντος στρατόν σφισι πολέμιον Χεγονσιν ἐς τὴν χώραν τότε ἐλθεῖν πρώτον, τα προ τον πάντα τον χρόνον διατεΧέσασιν ἐν εἰρήνη, αἰτία δὲ ἦδε* Αντιόπη? ' ἐν Ἕλλησι τῆς Νυκτἑως ὄνομα ἦν ἐπὶ κάλλει, ] καί οἱ καὶ φήμη προσήν 'Ασωπού θυγατέρα, ί ος την Θηβαίδα καὶ Πλαταιίδα ορίζει, καί οί*|
2	Νυκτίως εἶναι, ταύτην οὐκ οἶδα εἴτε γυναίκα Ι αίτήσας εἴτε θρασύτερα εξ αρχής βουΧευσάμεικκ Ἐπωπεὺς αρπάζει· ως δὲ οἱ Θηβαίοι συν δπΧοπ ήΧθον, ενταύθα τιτρώσκεται μεν Νυκτεύς, ετρώθη δὲ κρατών τῇ μὡχῃ καὶ Ἐπωπεὺς. Νυκτίαμῖν δὴ κάμνοντα ὀπισω κομίζουσιν ες Θήβα?, *αὶ ως εμεΧΧε τελευτάν, Λύκον άδεΧφόν ὄντα παρα-δίδωσι Θηβαίων εν τω παρόντι αρχειν Αάβ· δάκον γὰρ τον Πολυδώρου τοῦ Κάδμου παῖἕα ἔτι αυτός τε έπετρόπευεν ό Νυκτεὺς και τότε άπέΧιπεν επιτροπεύειν ἐκείνῳ, τοῦτον οὐν τῖν Αύκον ικέτευαε στρατω μείζονι επί την Αίγιό-Χειαν έΧάσαντα τιμωρήσασθαι μεν Έπωπεα,
3	κακοΰν δὲ εἰ Χάβοι καί αυτήν Ἀντιόπην. Έπω-πεὺς δὲ τὺ μὲν παραυτίκα επινίκια εθυε και Ἀθηνᾶς ωκοδόμει ναόν, ἐπ’ εξειργασμένο> & εύξατο ενδείξασθαι την θεόν εϊ οι τετεΧεσμενος ἐστὶν ὁ ναὸς κατὰ γνώμην· μετὰ δὲ τὴν 6ὐχίγ ἔλαιον λέγουσι ρυήναι προ τού ναού, ύστερον δε και Έπωπέα κατέΧαβεν άποθανεΐν ύπο του τραύματος άμεΧηθέντος κατ άρχάς, ως μηδἵν βτι Αύκω δεήσαι ποΧέμον Ααμέδων γάρ ο Κορώνον
CORINTH, vr. 1-3
VI.	Corax died without issue, and at about this time came fipopeus from Thessaly and took the kingdom. In his reign the first hostile army is said to have invaded the land, which before this had enjoyed unbroken peace. The reason was this. Antiope, the daughter of Nycteus, had a name among the Greeks for beauty, and there was also a report that her father was not Nycteus but Asopus, the river that separates the territories of Thebes and Plataea. This woman Epopeus carried off, but I do not know whether he asked for her hand or adopted a bolder policy from the beginning. The Thebans came against him in arms, and in the battle Nycteus was wounded. Epopeus also was wounded, but won the day. Nycteus they carried back ill to Thebes, and when he was about to die he appointed to be regent of Thebes his brother Lycus; for Labdacus, the son of Polydorus, the son of Cadmus, being still a child, was the ward of Nycteus, who on this occasion entrusted the office of guardian to Lycus. He also besought him to attack Aegialea with a larger army and bring vengeance upon Epopeus; Antiope herself, if taken, was to be punished. As to Epopeus, he forthwith offered sacrifice for his victory and began a temple of Athena, and when this was complete he prayed the goddess to make known whether the temple was finished to her liking, and after the prayer they say that olive oil flowed before the temple. Afterwards Epopeus also died of his wound, which he had neglected at first, so that Lycus had now no need to wage war. For Lamedon, the
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βασιλεύσας μετὰ Ἐπωπἑα εξέΒωκεν Ἀντιὁ7την. ἡ δὲ ώς ἐς Θήβας ηγετο τὴν ἐπ’ Ελεύθερων,
4	ἐνταῦθα καθ’ ὁδὺν τίκτβι. και ἐπὶ τουτφ πε· ποίηκεν Ἀσιος ὁ Ἀμφιπτολἑμου·
Ἀντιὁπη δ’ ἔτεκε Ζήθον καί Ἀμφίονα δῖον 9 Ασωπού κούρη ποταμού βαθυ8ινήεντος,
Ζηνί τε κυσαμενη καί Ἐπωπὲι ποιμἐνι Χαών.
"Ομηρος δὲ σφὰς άνηγαγεν ἐπὶ τὺ σεμνὁτερον τοὐ γένους καὶ Θήβας φησϊν οίκίσαι πρώτους, ἀπο-κρίνων την κάτω πάλιν ἐμοὶ δοκεῖν ἀπὸ τῆ?
5	Καδμείας. Λαμἐδων δὲ βασιλεύσας εγημεν εξ ’Αθηνών γυναίκα Φηνω Κλυτίου· καὶ ύστερον γενομενου οι πολέμου προς Ἀρχανδρον καί Ἀρχιτἐλην τοὺς Ἀχαιοῦ συμμαχησοντα έπη-γάγετο Σικυώνα ἐκ τῆς ’ Αττικής, καί θυγατέρα, τε συνωκισεν αὐτῷ Ζευξίππην και από τούτου βασιλεύσαντος η γη Σικυωνία καί Σικυὼν ἀντὶ ΑΙγιάλης ἡ πόλις ώνομάσθη. Έικυωνα 8ε ου Μαραθώνας τοῦ Ἐπωπἐως, Μητίονος δὲ εἶναι τοῦ Ἐρεχθὲως φασίν. ομολογεί 8ε σφισι καί 'Άσιος, ἐπεὶ Ἠσίοδός γε καὶ ’Ίβυκος, ἐ μὴ εποίησεν ως Ἐρεχθἐως εἴη Σικυών, νΙβυκος 8*
6	εἶναι Πὲλοπός φησιν αυτόν. Χικυωνος δὲ γίνεται Χθονοφύλη, Χθονοφύλης 8ε και Ἑρμοῦ Πὁλιιβορ γενέσθαι λέγουσιν ύστερον 8ε αυτήν Φλίας ο Διονύσου γαμεΐ, καί οι παῖς Ἀνδροδάμας γίνεται, Υίολυβος δὲ Ταλαῷ τῷ Βία ντος βασιλεύοντι Ἀργείων Αυσιάνασσαν την θυγατέρα ε8ωκε· καί 278
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son of Coronus, who became king after Epopeus, gave up Antiope. As she was being taken to Thebes by way of Eleutherae, she was delivered there on the road. On this matter Asius the son of Amphiptolemus Λ says in his poem :—
617
“Zethus and Amphion had Antiope for their mother,
Daughter of Asopus, the swift, deep-eddying river,
Having conceived of Zeus and Epopeus, shepherd of peoples.”
Homer traces their descent to the more august side of their family, and says that they were the first founders of Thebes, in my opinion distinguishing the lower city from the Cadmea. When Lamedon became king he took to wife an Athenian woman, Pheno, the daughter of Clytius. Afterwards also, when war had arisen between him and Archander and Architeles, the sons of Achaeus, he brought in as his ally Sicyon from Attica, and gave him Zeuxippe his daughter to wife. This man became king, and the land was named after him Sicyonia, and the city Sicyon instead of Aegiale. But they say that Sicyon was not the son of Marathon, the son of Epopeus, but of Metion the son of Erech-theus. Asius confirms their statement, while Hesiod makes Sicyon the son of Erechtheus, and Ibycus says that his father was Pelops. Sicyon had a daughter Chthonophyle, and they say that she and Hermes were the parents of Poly bus. Afterwards she married Phlias, the son of Dionysus, and gave birth to Androdamas. Poly bus gave his daughter Lysianassa to Talaus the son of Bias, king of the
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ὅτε "Αδραστος εφευγεν ἐξ Ἀργους, παρὰ Πὸλυ-βον ἦλθεν ἐς Σικυῶνα καλ ύστερον άποθανόντος ΤΙοΧύβου τὴν ἐν Σικυῶνι ἀρχὴν ἔσχεν. * Αδραστου δὲ ἐς ^ Αργος κατεΧθόντος Ίανίσκος απόγονος ΚΧυτίου του ΑαμΑδοντι κηδεύσαντος ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἀττικῆς εβασίΧευσεν, άποθανόντος δὲ ’Ιανί-σκου Φαῖστος τῶν Ἠρακλἐους λεγόμενος παίδων 7 καὶ οντος είναι. Φαίστου δὲ κατὰ μαντείαν μετοικησαντος ες Κρήτην βασιΧεΰσαι Χεγεται Ζεύξιππος Ἀπόλλωνος υίὸς καὶ νύμφης 2υλλί-δος.1 μετὰ δὲ Ζεὑξιππον τεΧευτήσαντα 'Αγαμέμνων στρατόν ηγαγεν ἐπὶ Ρίκνωνα καλ τὸν βασιλέα f Ιππόλυτο ν f Ροπάλου παΐδα του Φαιστού· δείσας δὲ τὸν στρατόν έπιόντα 'Ιππόλυτος συνεχώρησεν *Αγαμέμνονος κατήκοος καί Μυκη-ναίων είναι. Τππολὐτου δὲ ἦν τούτου Λακε-στάδης. Φάλκης δὲ ὁ Τημένου καταΧαβων νύκτωρ Σικυωνα συν Δωριεΰσι κακόν μεν ατε Ἠρακλείδην καὶ αὐτὸν εποίησεν οὐδέν, κοινωνόν δε εσχε της αρχής.
VII.	Καὶ Δωριείς μεν Σικυωνιοι γεγόνασιν από τούτου καλ μοίρα της Άργείας· τὴν δὲ του Αίγια-Χεως εν τω πεδίφ πόλιν Δημήτριος καθεΧων ο *Αντιγόνου τη πάΧαι ποτε άκροπόΧει προσωκισε την νυν πόΧιν. έχόντων δὲ ἀσθενῶς ἤδη τῶν Σικυωνίων — αιτίαν δε οὐκ όρθως ποιοι τις αν ζητών, άποχρωτο δε τῷ Ὀμήρῳ Χεγομένφ περί Διὸς,
ος δὴ πόΧΧάων ποΧίων κατέΧυσε κάρηνα —,
διακειμένοις οὖν ἀδυνάτως ἐπιγενὁμενος σεισμός 1 'Τλλίὅος O. Muller.
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Argives; and when Adrastus fled from Argos he came to Polybus at Sicyon, and afterwards on the death of Polybus he became king at Sicyon. When Adrastus returned to Argos, Ianiscus, a descendant of Clytius the father-in-law of Lamedon, came from Attica and was made king, and when Ianiscus died he was succeeded by Phaestus, said to have been one of the children of Heracles. After Phaestus in ( = ■ obedience to an oracle migrated to Crete, the next king is. said to have been Zeuxippus, the son of Apollo and the nymph Syllis. On the death of Zeuxippus, Agamemnon led an army against Sicyon and king Hippolytus, the son of Rhopalus, the son of Phaestus. In terror of the army that was attacking him, Hippolytus agreed to become subject to Agamemnon and the Mycenaeans. This Hippolytus was the father of Lacestades. Phalces the son of Temenus, with the Dorians, surprised Sicyon by night, but did Lacestades no harm, because he too was one of the Heracleidae, and made him partner in the kingdom.
VII. From that time the Sicyonians became Dorians and their land a part of the Argive territory. The city built by Aegialeus on the plain was 303 b.c. destroyed by Demetrius the son of Antigonus, who founded the modem city near what was once the ancient citadel. The reason why the Sicyonians grew weak it would be wrong to seek; we must be content with Homer’s saying about Zeus:—
“ Many, indeed, are the cities of which he has levelled the strongholds.”
When they had lost their power there came upon
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ὀλίγου τὴν πόλιν ἐποίησεν ἀνδρῶν έρημον, πολλὰ δὲ σφὰς καὶ τῶν ἐς ἐπίδειξιν ἀφείλετο. εκάκωσε δὲ καὶ περὶ Καρίαν και Ανκίαν τὰς πόλεις καί Ῥοδίοις έσείσθη μάλιστα ἡ νήσος, ώστε και το λόγιον τετελεσθαι Χιβύλλη τὺ ἐς τὴν Ῥόδον ἔδοξε ν.
2	Ἐκ δὲ τῆς Κορινθίας ἐλθοῦσιν ἐς τὴν Χ,ι,κυω-νίαν Αύκου Μεσσηνίου μνῆμα ἐστιν, ὅστις δὴ οντος ὁ Λύκος· οὐ γάρ τινα Λύκον ευρίσκω Μεσσήνιον άσκήσαντα πένταθλου οὐδὲ ΌΧυμ-πικὴν άνηρημένον νίκην, τοῦτο μὲν δὴ χώμα ἐστι γῆς, αυτοί δὲ Χικυώνιοι τὰ πο\λὰ εοικότι τρόπφ θάτττουσι. τὺ μὲν σώμα yfj κρύπτονσι, λίθου δὲ έποικοδομήσαντες κρηπίδα κίονας εφι-στάσι καί ἐπ’ αὐτοῖς επίθημα ποιούσι κατ α τους αετούς μάλιστα τούς εν τοῖς ναοις· επίγραμμα δὲ ἄλλο μὲν επιηραφονσιν οὐδέν, τὺ δὲ όνομα ἐφ’ αυτού καί ου πατρόθεν ύπειπόντες κελεύουσι τον νεκρόν χαίρειν.
3	Μετὰ δὲ τὺ μνήμα του Αύκου διαβεβηκόσιν ήδη τον *Ασωπόν, εστιν εν δεξιά το Ὀλύμπιον, ὀλίγον δὲ έμπροσθεν εν αριστερά τής οδού τάφος Eὐπὁλιδι Ἀθηναίῳ ποιήσαντι κωμφδίαν. προ-εΑθούσι δε και επιστρεφασιν ως ἐπὶ τὴν πόλιν ΈΙενοδίκης μνήμα εστιν άποθανούσης εν ώδΙσΓ πεποίηται δε ου κατά τον επιχώριον τρόπον, ἀλλ’ ώς ἂν τῇ γραφῇ μάλιστα αρμόζοι· yραφή δε
4	εἴπερ ἄλλη τις καὶ αὕτη ἐστὶ θἐας ἀξία. προ-ελθούσι δε εντεύθεν τάφος Έ,ικυωνίοις εστιν, ὅσοι περὶ Πελλήνην καὶ Δύμην τὴν * Αχαιών και εν Μεγάλη πόλει καί π ερι Χελλασίαν ετελεύτη-σαν τὰ δὲ ἐς αυτούς σαφέστερου εν τοῖς εφεξής 282
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them an earthquake, which almost depopulated their city and took from them many of their famous sights. It damaged also the cities of Caria and Lycia, and the island of Rhodes was very violently shaken, so that it was thought that the Sibyl had had her utterance about Rhodes1 fulfilled.
When you have come from the Corinthian to the Sicyonian territory you see the tomb of Lycus the Messenians whoever this Lycus may be; for I can discover no Messenian Lycus who practised the pentathlon 2 or won a victory at Olympia. This tomb is a mound of earth, but the Sicyonians themselves usually bury their dead in a uniform manner. They cover the body in the ground, and over it they build a basement of stone upon which they set pillars. Above these they put something very like the pediment of a temple. They add no inscription, except that they give the dead man’s name without that of his father and bid him farewell.
After the tomb of Lycus, but on the other side of the Asopus, there is on the right the Olympium, and a little farther on, to the left of the road, the grave of Eupolis,3 the Athenian comic poet. Farther on, if you turn in the direction of the city, you see the tomb of Xenodice, who died in childbirth. It has not been made after the native fashion, but so as to harmonize best with the painting, which is very well worth seeing. Farther on from here is the grave of the Sicyonians who were killed at Pellene, at Dyme of the Achaeans, in Megalopolis and at Sel-lasia. Their story I will relate more fully presently. 222 b.c.
1	That it should perish and be left destitute.
2	See p. 157.
* Flourished at the time of the Peloponnesian war.
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δηλώσω, πρὸς δὲ τῇ πύλῃ πηγη ἐστί σφίσιν ἐν σπηΧαίω, ἦς τὺ ὕδωρ οὐκ ἄνβισιν ἐκ γὺς» ἐπιρρεῖ δὲ ἐκ τοῦ ορόφου τον σπηλαίου* και καλείται δι* αὐτὸ Στάξουσα ἡ πηγη.
5	Ἐν δὲ τῇ νῦν άκροπόΧει Τύ^ης ἱερόν ἐστιν 'Ακραίας, μετά δὲ αὐτὸ Διόσκουρων ξόανα δε ούτοί τε καί το ἄγαλμα τῆς Τύχης ἐστι. του θεάτρου δε υπό την άκρόποΧιν ωκοδομημένου τον εν τῇ σκηνή πεποιημενον ἄνδρα ασπίδα ἔχοντα Αρατόν φασιν είναι τον Κλεινίου. μετὰ δὲ πὸ θέατρον Διονύσου ναός ἐστι* χρυσού μεν και εΧεφαντος ο θεός, παρά δε αυτόν Ίόάκχαι λίθον λευκό ῦ. ταύτας τὰς γυναίκας ίεράς είναι και Διονύσφ μαίνεσθαι Χέγουσιν. άΧΧα δὲ άγάΧματα εν άπορρητω Χικυωνίοις ἐστί* ταῦτα μιᾴ καθ’ έκαστον έτος νυκτί ἐς τὺ Διονύσιον εκ του καλουμένου κοσμητήριον κομίζουσι, κομίζουσι δε μετά
6	δᾴδων τε ημμενων και ύμνων επιχωρίων, ηγείται μεν ούν ον Ίόάκχειον όνομάζουσιν — Άνδροδάμας σφίσιν ὁ Φλίαντος τούτον ιδρύσατο —, ἔπεται δὲ ὁ καλούμενος Λύσιος, ον &ηβαΐος Φάνης είπούσης της Πυθία? εκόμισεν εκ ®ηβών. ες δε Χικνωνα ἦλθεν ὁ Φάνης, ὅτε Άριστόμαχος ο Κλεοδαίου της γενομένης μαντείας άμαρτων δι αυτό και καθόδου της ες Πελοπόννησον ήμαρτεν. εκ δε τού Διονυσίου βαδίξουσιν ες την αηοράν, ἔστι ναός Άρτέμιδος εν δεξιά Αιμναίας, και ότι μὲν κατερρυηκεν ό όροφος, δηλά ἐστιν ίδόντι* περὶ δὲ τοῦ άγάΧματος ούτε ως κομισθέντος έτέρωσε ούτε όντινα αὐτοῦ διεφθάρη τρόπον είπεΐν εχουσιν.
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By the gate they have a spring in a cave, the water of which does not rise out of the earth, but flows down from the roof of the cave. For this reason it is called the Dripping Spring.
On the modern citadel is a sanctuary of Fortune of the Height, and after it one of the Dioscuri. Their images and that of Fortune are of wood. On the stage of the theatre built under the citadel is a statue of a man with a shield, who they say is Ara-tus, the son of Cleinias. After the theatre is a temple of Dionysus. The god is of gold and ivory, and by his side are Bacchanals of white marble. These women they say are sacred to Dionysus and maddened by his inspiration. The Sicyonians have also some images which are kept secret. These one night in each year they carry to the temple of Dionysus from what they call the Cos-meterium (Tiring-room), and they do so with lighted torches and native hymns. The first is the one named Baccheiis, set up by Androdamas, the son of Phlias, and this is followed by the one called Lysius (Deliverer), brought from Thebes by the Theban Phanes at the command of the Pythian priestess. Phanes came to Sieyon when Aristoma-chus, the son of Cleodaeus, failed to understand the oracle1 given him, and therefore failed to return to the Peloponnesus. As you walk from the temple of Dionysus to the market-place you see on the right a temple of Artemis of the Lake. A look shows that the roof has fallen in, but the inhabitants cannot tell whether the image has been removed or how it was destroyed on the spot.
1 To wait for “the third fruit,” i.e. the third generation. It was interpreted to mean the third year.
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7	Ἐς δὲ τὴν ayopav ἐσελθοῦσι Π€ΐθονς εστιν iepov οὐδὲ τούτο ay άλμα ἔχον. ΤΙειθώ δὲ ἐπὶ λόγῳ τοιωΒε αὐτοῖς κατέστη σέβεσθα,ι. Ἀπόλλων καὶ Ἀ ρτεμίς ἀποκτείναντες Πὑ#α>να πάρε· ykvovTo ἐ? τὴν Αἰγιάλειαν καθαρσίων ἕνεκα, γενομενου δὲ σφισι Βείματος, ἔνθα καὶ νῦν Φόβον όνομάζουσι το χωρίον, οι μὲν ἐς Κρήτην παρὰ Καρμάνορα άπετράποντο, τοὺς δὲ ανθρώπους ἐν τῇ ΑiyiaXeia νόσος έπέΧαβε* καὶ σφάς εκέ· λευον οι μάντεις Απόλλωνα ιΧάσασθαι και
8	Ἀρτεμιν. οἱ δὲ παῖδας ὲπτὰ καὶ ἴσας παρθένους ἐπὶ τον %ύθαν ποταμόν άποστέΧΧουσιν ικετεύοντας* ὺπὺ τούτων δὲ πεισθέντας τοὺς θεοὐ? φασιν ίς την τότε άκρόποΧιν έΧθειν, καί ό τόπος ένθα πρώτον αφίκοντο Πειθοῦς ἐστιν ἱερόν, τοὑτοις δὲ έοικότα και νυν ἔτι ποιείται· και yap ἐπὶ τον Σύθαν ἴασιν οι παῖδες τῇ ἑορτῇ τοῦ Απόλλωνος, καὶ άyayόvτες δὴ τοὺς θεοὺς ἐς πὸ τῆς Πειθοῦς ἱερὸν αὖθις άπάyειv ες τον ναόν φασι τον Απόλλωνος, ὁ δὲ ναὸς ἔστι μὲν ἐν τῇ νῦν ayopa, τὺ δὲ ἐξ ἀρχῆς Xέyoυσιv αυτόν υπό Προίτου ποιηθηναι· τὰς γάρ οι θυyaτέpaς ἐν-
9	τανθα τής μανίας παύσασθαι. Xέyoυσι δὲ καὶ τάδε, ως ΜεΧέαγρος ες τούτον τον ναόν άνέθηκ^ τήν λόγχην ἦ τὸν ὖν κaτειρyάσaτo. και αύλους άνατεθήναί φασιν ενταύθα τους Μαρσύον yevo-μένης yap τῷ Σιλ,ηνφ τὴς συμφοράς τον πόταμον τ ον Μαρσύαν κaτεvεyκεϊv αὐτοὺς ἐς τὸν Μαίανδρον, άναφανέντας δὲ ἐν τῷ Ἀσωπῷ καὶ κατὲ τὴν Σικυωνία ν έκπεσ όντας υπό πο ι μένος του εύρίντος Βοθήναι τω Ἀπόλλωνι. τούτων των αναθημάτων ούΒέν ἔτι έΧείπετο, συγκατεκαίθη 286
Digitized by Google
CORINTH, νιι. 7-9
Within the market-place is a sanctuary of Persuasion ; this too has no image. The worship of Persuasion was established among them for the following reason. When Apollo and Artemis had killed Pytho they came to Aegialea to obtain purification. Dread coming upon them at the place now named Fear, they turned aside to Carmanor in Crete, and the people of Aegialea were smitteniby a plague. When the seers bade them propitiate Apollo and Artemis, they sent seven boys and seven maidens as suppliants to the river Sythas. They say that the deities, persuaded by these, came to what was then the citadel, and the place that they reached first is the sanctuary of Persuasion. Conformable with this story is the ceremony they perform at the present day ; the children go to the Sythas at the feast of Apollo, and having brought, as they pretend, the deities to the sanctuary of Persuasion, they say that they take them back again to the temple of Apollo. The temple stands in the modern market-place, and was originally, it is said, made by Proetus, because in this place his daughters recovered from their madness. It is also said that in this temple Meleager dedicated the spear with which he slew the boar. There is also a story that the flutes of Marsyas are dedicated here. When the Silenus met with his disaster, the river Marsyas carried the flutes to the Maeander; reappearing in the Asopus they were cast ashore in the Sicyonian territory and given to Apollo by the shepherd who found them. I found none of these offerings still in existence, for they were destroyed
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γὰρ έμπιπραμένω τω ναω· τον δὲ ἐπ’ ἐμοῦ ναόν καί το ἄγαλμα Πυθοκλῆς άνέθηκεν.
VIII.	Τῷ δὲ τῆς Πειθοῦς ἱερῷ τὸ ἐγγὺς τεμενά ἀνειμένον βασιΧεύσι Ῥωμαίων οἰκία ποτὲ ἣν Κλέωνος τυράννου· Κλεισθένης μὲν γὰρ ὸ Άριστα) νύμου του Μ ν ρω ν ος εχόντων ἔπι τὴν κάτω πόλιν Χικυωνίων ἐτυράννησε, Κλέων δὲ ἐν τὴ νυν πόλει, πρὸ ταὑτης τῆς οικίας ἡρῷον ἐστιν Ἀράτου μέγιστα Ἑλλήνων εργασαμένου των έφ'
2	αυτού· ἔχει δὲ ώδε τὰ ἐς αυτόν. μετὰ Κλἐωνα μοναρχησαντα ἐνέπεσε τῶν ἐν τἑλει πολλοὶ? επιθυμία τυραννιΒος οΰτω δή τι ακάθεκτος m και άν8ρας θύο Εὐθὑδημον καὶ Τιμοκλείδαν όμοί τυραννησαι. τούτους μὲν οὖν εξέβαΧεν ὸ δήμος, Κλεινίαν τὸν πατέρα Ἀράτου προστησάμνενος· ἔτεσι δὲ ύστερον ου πολλοῖς ετυράννησεν Άβαν-τίδας. Κλεινίᾳ μὲν οὖν συνεβεβήκει πρότερον ἔτι ἡ τελευτή* Ἀρατον δὲ Ἀβαντίδας φνγάΒα εποίησεν, ἢ καὶ αὐτὺς άπεχώρησεν * Κράτος ἐθελοντὴς. ' ΚβαντίΒαν μὲν οὖν κτείνουσιν ανΒρες των επιχωρίων, τύραννος δὲ αὐτίκα εγεγόνει 6
3	' Κβαντίοου πατήρ ίϊασέας· ΝικοκΧής 8ε εκείνον ἀνελὼν ετυράννησεν αυτός. ἐπὶ τούτον τον Νικοκλέα *Κράτος άφικό μένος Σικυωνίων φνγάσι και Άργείοις μισθωτοις τούς μεν εΧαθεν ὅτε ἐν σκότῳ—νύκτωρ γὰρ δὴ τὴν επιχείρησιν ἐποι-εῖτο—, τοὺς δὲ καὶ βιασάμενος των φυΧασσόντων εγένετο εντός τείχους· και—ύπέφαινε yap εως ή8η —προσΧαβων τον δῆμον ἐπὶ τὴν οικίαν σπον8$ την τυραννικήν τρέπεται, καί ταύτην μὲν βίλεν οὐ γαλεπῶς, ὁ δὲ Νικοκλῆς αὐτὺς ἔλαθεν άποΒράς. ζ,ικυωνίοις 8ε άπέ8ωκεν*Κράτος ἐξ ἴσου ποΧιτεὑ-
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by fire when the temple was burnt. The temple that I saw, and its image, were dedicated by Pythocles.
VIII. The precinct near the sanctuary of Persuasion that is devoted to Roman emperors was once the house of the tyrant Cleon. He became tyrant in the modern city ; there was another tyranny while the Sicyonians still lived in the lower city, that of Cleisthenes, the son of Aristonymus, the son of Myron. Before this house is a hero-shrine of Aratus, whose achievements eclipsed those of all contemporary Greeks. His history is as follows. After the despotism of Cleon, many of those in authority were seized with such an ungovernable passion for tyranny that two actually became tyrants together, Euthyde-mus and Timocleidas. These were expelled by the people, who made Cleinias, the father of Aratus, their champion. A few years afterwards Abantidas became tyrant. Before this time Cleinias had met his death, and Aratus went into exile, either of his own accord or because he was compelled to do so by Abantidas. Now Abantidas was killed by some natives, and his father Paseas immediately became tyrant. He was killed by Nicocles, who succeeded him. This Nicocles was attacked by Aratus with a force of Sicyonian exiles and Argive mercenaries. Making his attempt by night, he eluded some of the defenders in the darkness; the others he overcame, and forced his way within the wall. Day was now breaking, and taking the populace with him he hastened to the tyrant’s house. This he easily captured, but Nicocles himself succeeded in making his escape. Aratus restored equality of political rights to the Sicyonians,
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εσθαι διαλλάξας τοῖς φεύγουσιν, οικίας μὲν φυγάσι καὶ ὅσα τῶν κτημάτων άλλα έπεττρατο ἀποδοὑς, τιμήν δὲ τοῖς πριαμένοις διελνσεν
4	αυτός, καί—ἦν γὰρ δίο? τοῖς πᾶσιν ἝλΛησι Μακεδὁνων καὶ Αντιγόνου Φίλιππον έττιτρο-πεύοντος τὸν Αημητρίου—, τοῦδε ἕνεκα τοὺς Σι-κυωνίονς ἐς τὺ Ἀ^χαιῶν συνἐδριον iaijyaye Δωριείς όντας, αύτικα δὲ στρατηγός ὑπὸ τῶν Αχαιών ῄρητο, καὶ σφὰς ἐπὶ Αοκρούς τούς Ἀμ-φισσἑας ἀγαγὼν καὶ ἐς τὴν ΑΙτωλων πολεμίων ὄντων τὴν γῆν ἐπὁρθησε· Κόρινθον δὲ ἔχοντος Αντιγόνου καὶ φρουράς Μακεδονων ένούσης τούς Μακεδὁνας τῷ αίφνιδίφ της επιθέσεως κατέ7τληξε καὶ ἄλλους τε κρατήσας μάχη διέφθειρε καὶ Περσαῖον ἐπὶ τῇ φρουρά τεταγμἐνον, ος Ζήνωνα τον Μνασεου κατά μάθησιν σοφίας
5	ἐφοίτησεν. ελευθερώσαντος δὲ Ἀράτου Κόρινθόν προσεχώρησαν μὲν ἐς τὺ συνέδρων Έττιδαύριοι καί Ύροιξήνιοι οι τὴν Αργολίδα Ακτήν οίκουντες και των έκτος Ισθμού Μεγαρεῖς, συμμαχίαν Bi προς ’Αχαιούς Πτολεμαῖος έποιήσατο. Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ Ἀγις ὁ Εὐδαμίδου βασιλεύς εφθησαν μὲν Πελλήνην ὲλὁντες ἐξ επιδρομής, ήκοντι δὲ Ἀράτῳ καὶ τῇ στρατία συμβαλόντες έκρατήθησαν και την Πελλήνην έκλιπόντες άνα-
6	χωρουσιν οϊκαδε υπόσπονδοι. Ἀρατος δέ, ὦς οἷ
τὰ ἐν ΠελοΗοννήσῳ προεκεχωρήκει, δεινόν ἡγεῖτο Πειραιᾶ καὶ Μουνυχίαν, ετι δὲ Σαλαμίνα και Σουνιον εχόμενα νπύ Μ ακεδονων περιοφθήναι, καὶ—οὐ	ηλπιζε δύνασθαι προς βίαν αὐτὸ
ἐξελεῖν—Α ωλένην πείθει τον εν τοῖς φρονροΐς άρχοντα άφεΐναι τα χωρία ἐπὶ ταλάντοις πεντψ
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striking a bargain for those in exile; he restored to them their houses and all their other possessions which had been sold, compensating the buyers out of his own purse. Moreover, as all the Greeks were afraid of the Macedonians and of Antigonus, the guardian of Philip, the son of Demetrius, he induced the Sicyonians, who were Dorians, to join the Achaean League. He was immediately elected general by the Achaeans, and leading them against the Locrians of Amphissa and into the land of the Aetolians, their enemies, he ravaged their territory. Corinth was held by Antigonus, and there was a Macedonian garrison in the city, but he threw them into a panic by the suddenness of his assault, winning a battle and killing among others Persaeiis, the commander of the garrison, who had studied philosophy under Zeno,1 the son of Mnaseas. When Aratus had liberated Corinth, the League was joined by the Epidaurians and Troezenians inhabiting Argolian Acte, and by the Megarians among those beyond the Isthmus, while Ptolemy made an alliance with the Achaeans. The Lacedaemonians and king Agis, the son of Eudainidas, surprised and took Pellene by a sudden onslaught, but when Aratus and his army arrived they were defeated in an engagement, evacuated Pellene, and returned home under a truce. After liis success in the Peloponnesus, Aratus thought it a shame to allow the Macedonians to hold unchallenged Peiraeus, Munychia, Salamis, and Sunium; but not expecting to be able to take them by force he bribed Diogenes, the commander of the garrisons, to give up the positions for a hundred and
1 The Stoic philosopher (c. 360-270 b.c.)·
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κοντά καί ἑκατὸν, καί των χρημάτων συνετελεσεν αντος Ἀθηναίοις ἕκτον μέρος, ἔπεισε δὲ καὶ ’Αριστόμαχρν τυραννούντα ἐν Ἀργει δημοκρατίαν άποδόντα Αργείοις ἐς τὺ *Αχαϊκόν συντελεϊν, Μαντίνειάν τε Λακεδαιμονίων έχόντων εΐλεν. ἀλλὰ	°ὺ πάντα άνθρώπω τελείται κατὰ
γνώμην, εἰ δὴ καὶ Ἀρατον κατέλαβεν άνώγκη Νενέσθαι Μακεδὁνων καὶ Αντιγόνου σύμμαχον εγενετο θε ούτως.
IX.	Κλεομένης ὁ Λεωνίδον τον ΚΧεωννμον παραλαβών τὴν βασιλείαν εν Σπάρτη ΤΙανσανίαν εμιμεΐτο τνραννίδος τε ἐπιθυμῶν καὶ νόμοις τοῖς καθεστηκόσιν ου κ άρεσκόμενος. άτε δε δντι αντω ΤΙανσανίον θερμοτέρω και ον φιλοῆεύχῳ ταχύ τα πάντα υπό φρονήματος καί τόλμης κατειρ·γαστο, και βασιλέα τε οικίας τής έτέρας Εὐρυδαμίδαν τταῖδα ἔτι άνελων φαρμάκω διά των εφορενόντων ες Επικλείδαν τον αδελφόν μετεστησε την αρχήν καί το κράτος τής γερουσίας καταλύσας πατρονόμονς τω λἀγῳ κατέστησεν ἀντ’ αυτών. ἐπιθυμῶν δὲ πραγμάτων μειζόνων καί αρχής των Ἑλλήνων, ἐπὲθετο Άχαιοΐς πρώτοις, συμμάχους ἐλπίζω ν ἕξειν ἢν κράτηση καί μάλιστα ἐμποδὼν οὐκ ἐθἐλων είναι οι τοῖς δρωμένοις. σνμβαλών δε περὶ Δύμην τὴν ὑπὲρ Πατρῶν, Άράτου καί τότε ηγουμένου των ’Αχαιών, νικᾴ τῇ μάχη, τούτο Ἀρατον ήνάηκασεν υπέρ τε *Αχαιών καί αυτής Σικυώνος δείσαντα ’Αντίγονον έπάηεσθαι. Κλεομένους δὲ παραβάντος ἢν πρὸς Ἀντίγονον συνέθετο ειρήνην καί παράσπονδα εκ τον φανερού καί άλλα δράσαντος καί Μεγαλο-
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fifty talents, himself helping the Athenians by contributing a sixth part of the sum. He induced Aristomachus also, the tyrant of Argos, to restore to the Argives tlieir democracy and to join the Achaean League; he captured Mantinea from the Lacedaemonians who held it. But no man finds all his plans turn out according to his liking, and even Aratus was compelled to become an ally of the Macedonians and Antigonus in the following way.
IX.	Cleomenes, the son of Leonidas, the son of Cleonymus, having succeeded to the kingship at Sparta, resembled Pausanias1 in being dissatisfied with the established constitution and in aiming at a tyranny. A more fiery man than Pausanias, and no coward, he quickly succeeded by spirit and daring in accomplishing all his ambition. He poisoned Eury-damidas, the king of the other 2 royal house, while yet a boy, raised to the throne by means of the ephors his brother Epicleidas, destroyed the power of the senate, and appointed in its stead a nominal Council of Fathers. Ambitious for greater things and for supremacy over the Greeks, he first attacked the Achaeans, hoping if successful to have them as allies, and especially wishing that they should not hinder his activities. Engaging them at Dyme beyond Patrae, Aratus being still leader of the Achaeans, he won 225 b.c. the victory. In fear for the Achaeans and for Sicyon itself, Aratus was forced by this defeat to bring in Antigonus as an ally. Cleomenes had violated the peace which he had made with Antigonus and had openly acted in many ways contrary to treaty,
1	The victor of Plataea (479 B.a). Afterwards put to death for treachery.
2	There were two kings at Sparta, one from each of the two royal houses.
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ποΧίτας ποιησαντος ανάστατους, οὕτω διαπαντός ἐς Πελοπόννησον Αντιγόνου συμβάΧΧονσιν 'Αχαιοί Κλεομένει περὶ 'ΧεΧΧασίαν. νικησάντων δὲ τῶν Ἀναιῶν 'ϊ,εΧΧασία τε ηνδραποδίσθη και αυτή Αακεδαίμων ὲάλω. Λακεδαιμόνιοι? μὲν οὖν άπέδωκεν Ἀντίγονος καὶ ’Αχαιοί ποΧιτείαν την
3	πάτριον των δὲ Αεωνίδου παίδων ΈπικΧείδας μὲν άπεθανεν ἐν τῇ μάχη» Κλεομἐνην δὲ φενγοντα ἐς Αίγυπτον καλ τιμής παρά Πτολεμαίῳ πρώτα ἔχοντα συνέβη δεθῆναι, καταγνωσθεντα Αιγυπτίων ἄνδρας ἐπὶ τὸν βασιΧεα συνιστάναι. και άπειρα μεν εκ του δεσμωτηρίου καλ τοῖς ἈΧεξαν-δρεύσιν αρχήν θορύβου παρέσχε· τεΧος δέ, ώς ηΧίσκετο, άπεσφαξεν αυτόν. Αακεδαιμάνιοι δὲ ασμενοι ΚΧεομενους άπαΧΧαγεντες βασιΚενεσθαι μεν ούκετι ήξίωσαν, τα δὲ λοιπὰ καὶ ἐς τόδε διαμένει σφίσιν εκείνης της ποΧιτείας. Άράτω δε *Αντίγονος ὅτε ἀνδρὶ εύεργετη καί συγκατειρ-
4 γασμενω Χαμπρά ου τω διεμεινεν ευνους. Φίλιππος δὲ ως παρεΧαβε την αρχήν—οὐ γὰρ αὐτὸν Ἀρατος θυμῷ πολλὰ ἐς τοὺς άρχομένους χρώ-μενον επηνει, τα δε και ώρμημένον επείχε μη ποιείν—, τούτων ενεκεν άπέκτεινεν *Αρατον, ούδεν προϊδομενω δούς οι φάρμακον. καὶ τον μὲν ἐξ Αίγιου—ταύτῃ γἀθ πὸ χρεὼν επεΧαβεν αυτόν— ἐς 'ϊ,ικυώνα κομίσαντες θάπτουσι, και τό ἡρῷον *Αράτειον ετι ονομάζεται· Φιλί7τετῳ δὲ καὶ ἐς EύρυκΧείδην καί Μίκωνα 'Αθηναίους ομοια εἰρ-γάσθη· καὶ γὰρ τοὑσδε όντας ρήτορας και ούκ
5	άπιθάνους τω δήμω φαρμάκοις εκτεινεν. ἔμελλε δὲ ἄρα καὶ αὐτῷ Φιλίππῳ τὺ άνδροφόνον φάρμακον εσεσθαι συμφορά· τὸν γψε εἰ παίδα
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especially in laying waste Megalopolis. So Antigo-nus crossed into the Peloponnesus and the Achaeans met Cleomenes at Sellasia. The Achaeans were victorious, the people of Sellasia were sold into slavery, and Lacedaemon itself was captured. Antigonus and the Achaeans restored to the Lacedaemonians the constitution of their fathers; but of the children of Leonidas, Epicleidas was killed in the battle, and Cleomenes fled to Egypt. Held in the highest honour by Ptolemy, he came to be cast into prison, being convicted of inciting Egyptians to rebel against their king. He made his escape from prison and began a riot among the Alexandrians, but at last, on being captured, he fell by his own hand. The Lacedaemonians, glad to be rid of Cleomenes, refused to be ruled by kings any longer, but the rest of their ancient constitution they have kept to the present day. Antigonus remained a constant friend of Aratus, looking upon him as a benefactor who had helped him to accomplish brilliant deeds. But when Philip succeeded to the throne, since Aratus did not approve of his violent treatment of his subjects, and in some cases even opposed the accomplishment of his purposes, he killed Aratus by giving him secretly a dose of poison. This fate came upon Aratus at Aegium, from which place he was carried to Sicyon and buried, and there is still in that city the hero-shrine of Aratus. Philip treated two Athenians, Eurycleides and Micon, in a similar way. These men also, who were orators enjoying the confidence of the people, he killed by poison. After all, Philip himself in his turn was fated to suffer disaster through the fatal cup. Philip’s son, Demetrius, was poisoned
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X.	Ἐν δὲ τω γυμνασίῳ τῆς ἀγορᾶς ὅντι οὐ μακράν Ἠρακλῆς άνάκειται λίθον, 2κόπα ποίημα. ἔστι δὲ καὶ ἐτὲρωθι ἱερὸν Ἠρακλἐους· τὸν μὲν πάντα Ενταύθα περίβολον Παιδιζὴν ονομά-ζουσιν, ἐν μὲσῳ δὲ ἐστι τῷ περιβόλφ τὺ ἱερὸν, ἐν δὲ αὐτῷ ξόανον ἀρχαῖον, τέχνη Φλιασίου Λαφάους. ἐπὶ δὲ τῇ θυσία τοιάΒε Βραν νομίζουσι. Φαιστόν ἐν Σικυωνία λεηουσιν ελθόντα καταλα-βεΐν Ἠρακλεῖ σφὰς ως ἦρωι εναηιζοντας· ονκουν ηξίου Βραν οὐδὲν ὁ Φαῖστος τῶν αυτών, ἀλΛ.* ὡς θεῷ θὑειν. και νυν ἔτι ἄρνα οι Έικυώνιοι σφά-ξαντες καὶ τοὺς μηρούς ἐπὶ τοῦ βωμού καυσαντες τὰ μὲν εσθίουσιν ώς ἀπὸ ιερείου, τὰ δὲ ώς ἤρωι τῶν κρεῶν ἐναγίζουσι. τῆς ἐορτῆς δὲ, ἦν ayovai τῷ Ἠρακλεῖ, τὴν ττροτέραν των ημερών f ονόματα1 ονομαζοντες Ἠράκλεια δὴ καλούσι την υστέραν.
2	Ἐντεῦθἐν ἐστιν ὁδὸς ἐ? ἱερὸν Ασκληπιού. παρελθούσι δὲ ἐς τὸν περίβολον εν αριστερό. διπλοῦν ἐστιν οίκημα· κείται δὲ "'Τπνος ἐν τῷ ττροτέρψ καί οι πλὴν τῆς κεφαλῆς ἄλλο οὐδὲν ἔτι λείττεται. τὺ ἐνδοτὲρω δὲ Ἀπόλλωνι ἀνεῖται Καρνείῳ, καὶ ἐς αὐτὸ οὐκ ἔστι πλὴν τοῖς ίερεύσιν εσοΒος. κείται δὲ ἐν τῇ στοᾴ κήτους οστούν θαλασσίου με<γέθει μέγα καὶ μετ’ αὐτὸ αγάλμα ’Ονείρου και "Τπνος κατακοιμίζων λέοντα, Έπι-Βώτης δὲ επίκλησιν. ἐς δὲ τὺ ΆσκληττιεΙον έσιούσι καθ' εκάτερον της ἐσὁδου τῇ μὴν Πανὸς καθήμενον αηαλμά ἐστι, τῇ δὲ ’'Αρτεμις εστηκεν.
3	εσελθούσι δὲ ὁ θεός ἐστιν οὐκ ἔχων αγένεια, χρυσού και ελέφαντος, Καλάμιδος δὲ ερ*γον ἔχει
] The text is corrupt here.
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X.	In the gymnasium not far from the marketplace is dedicated a stone Heracles made by Scopas.1 There is also in another place a sanctuary of Heracles. The whole of the enclosure here they name Paedize ; in the middle of the enclosure is the sanctuary, and in it is an old wooden figure carved by Laphaes the Phliasian. I will now describe the ritual at the festival. The story is that on coming to the Sicyonian land Phaestus found the people giving offerings to Heracles as to a hero. Phaestus then refused to do anything of the kind, but insisted on sacrificing to him as to a god. Even at the present day the Sicyonians, after slaying a lamb and burning the thighs upon the altar, eat some of the meat as part of a victim given to a god, while the rest they offer as to a hero. The first day of the festival in honour of Heracles they name . . . ; the second they call Heraclea.
From here is a way to a sanctuary of Asclepius. On passing into the enclosure you see on the left a building with two rooms. In the outer room lies a figure of Sleep, of which nothing remains now except the head. The inner room is given over to the Carnean Apollo; into it none may enter except the priests. In the portico lies a huge bone of a sea-monster, and after it an image of the Dream-god and Sleep, surnamed Epidotes (Bountiful), lulling to sleep a lion. Within the sanctuary on either side of the entrance is an image, on the one hand Pan seated, on the other Artemis standing. When you have entered you see the god, a beardless figure of gold and ivory made by Calamis.2 He holds a staff in one hand,
1 Flourished first half of fourth century b.c.
a A famous early fifth-century sculptor.
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δὲ και σκήπτρου και ἐπὶ τῆς ετέρας χειρὸς πίτυος καρπόν τής ήμερου. φασι δὲ σφίσιν ἐξ ’Ειτι-δαύρου κομισθήναι τον θεόν ἐπὶ ζεύγους ήμιόνων δράκοντι εικασμένου, την δὲ ἀγαγοῦσαν Νικα-7όραν είναι %ικυωνίαν *ΚηασικΧέους μητέρα, γυναίκα δὲ Ἐχετίμου. ενταύθα ἀγάλματα εστιν ου μεηάΧα άπηρτημένα του ορόφου· τὴν δὲ ἐ7τι τῷ δράκοντι Άριστοδάμαν Ἀράτου μητέρα είναι λέγουσι καὶ Ἀρατον Ασκληπιού παῖδα είναι νομίζουσιν.
4	Οντος μὲν δὴ παρείχετο ό περίβολος τοσάδε ἐς μνήμην, πέραν δὲ αυτού ἄλλος ἐστὶν ’Αφροδίτης ιερός· εν δὲ αὐτῷ πρώτον aydXpui ἐστιν *Αντιόπης· είναι yap οι τούς παϊδας Σικυωνίους και δι εκείνους εθέΧουσι και αντην Ἀντιόπην προσήκειν σφίσι. μετά τούτο 'ήδη το τής ’Αφροδίτης ἐστὶν Ιερόν, έσίασι μεν δὴ ἐς αὐτὸ γυνὴ τε νεωκόρος, ἦ μηκέτι θέμις παρ’ ἄνδρα φοιτήσαι, και παρθένος ιερωσύνην επέτειον ἔχουσα* Χουτροφόρον την παρθένον όνομάζονσι· τοῖς δὲ ἄλλοι? καθέστηκεν 1 ὁρᾶν ἀπὸ τῆς εσόδου
5	τὴν θεόν καὶ αὐτόθεν προσεύχεσθαι. το μεν δη ἄγαλμα καθήμενον Κάναχος Ζικυώνιος έποίησεν, ος καὶ τον ἐν Αιδύμοις τοῖς Μιλησίων καὶ Θηβαίοι? τον Ισμήνιον είρηάσατο Απόλλωνα* πε-ποίηται δε εκ τε χρυσού κα\ εΧέφαντος, φέρουσα ἐπὶ τῇ κεφαλῇ πόΧον, των χειρών δε εχει τῇ μὲν μήκωνα τῇ δὲ έτέρα μῆλον, τῶν δὲ ιερείων τούς μηρούς θύουσι πλὴν ὺων, ταΧΧα δὲ άρκεύθου ξύΧοις κaθayίζoυσι, καιομένοις δε ὁμοῦ τοῖς μη-ροῖς φύΧΧον τού παιδέρωγος συyκaθayίζoυσιv.
1 καθίστηκαν (for κατά ταυτἄ KaipSeJinbart;.
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and a cone of the cultivated pine in the other. The Sicyonians say that the god was carried to them from Epidaurus on a carriage drawn by two mules, that he was in the likeness of a serpent, and that he was brought by Nicagora of Sicyon, the mother of Agasicles and the wife of Echetimus. Here are small figures hanging from the roof. She who is on the serpent they say is Aristodama, the mother of Aratus, whom they hold to be a son of Asclepius.
Such are the noteworthy things that this enclosure presented to me, and opposite is another enclosure, sacred to Aphrodite. The first thing inside is a statue of Antiope. They say that her sons were Sicyonians, and because of them the Sicyonians will have it that Antiope herself is related to themselves. After this is the sanctuary of Aphrodite, into which enter only a female verger, who after her appointment may not have intercourse with a man, and a virgin, called the Bath-bearer, holding her sacred office for a year. All others are wont to behold the goddess from the entrance, and to pray from that place. The image, which is seated, was made by the Sicyonian Canachus, who also fashioned the Apollo at Didyma of the Milesians, and the Ismenian Apollo for the Thebans. It is made of gold and ivory, having on its head a polos,1 and carrying in one hand a poppy and in the other an apple. They offer the thighs of the victims, excepting pigs; the other parts they burn for the goddess with juniper wood, but as the thighs are burning they add to the offering a leaf of the paideros.
1 A curiously shaped head-gear.
3QI
Digitized by C.OOQ le
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
6	ἔνεστι δὲ ὁ παιΒέρως ἐν νπαίθρφ τον περιβόλου πόα, φύεται δὲ ἀλλαχόθι οὑδαμοῦ γῆς, οὔτε ἄλΑης οὔτε τῆς Σικυωνίας. τὰ δέ οἱ ψύλλα ελασσόνα ἢ φφ/ον, μείζονα δέ ἐστιν ἢ πρίνου, σχῆμα δέ σφίσιν οἷον τοῖς τῆς δρυὁς· καὶ τὺ μὲν ύπομελαί-vel, τὺ δὲ ἕτερον λευκόν ἐστι* φύλλοις ὃ* αν λεὑκης μάλιστα είκάζοις τὴν χροιάν.
7	Ἀπὸ τούτων δὲ άνιονσιν ἐς τὺ γυμνάσιον, ἔστιν ἐν δεξιᾴ Φεραίας ἱερὸν Ἀρτέμιδος· κομι-σθήναι he το ξόανον λέγουσιν ἐκ Φέρων, το Be σφισι γυμνάσιον τοῦτο Κλεινίας ωκοΒόμησε, και παιΒεύουσιν ἐνταῦθα ἔτι τοὺς έφηβους. Κεῖται δὲ λίθον λευκοῦ καὶ νΑρτεμις τα ἐς ἰξὺν μόνον εῖμγασμἑν?/ καί Ἠρακλῆς τὰ κάτω τοῖς Ερμαῖς τοῖς τετραγώνοις εικασμένος.
XI.	Ἐντεῦθεν δὲ άποτραπεΐσιν ἐπὶ 7τύλη ν καλουμἐνην Τεράν, οὐ πόρρω της πύλης ναός ἐστιν ’Αθήνας, ον Ἐπωπεὺς ποτε άνέθηκε με'γέθει και κοσμώ τους τότε υπερβεβλημένου. ἔδει δὲ ἄρα χρόνω και τοῦδε άφανισθήναι την μνήμην κεραυνοίς θεός αὐτὸν κατέκαυσε, βωμός δὲ εκείνος — οὐ γάρ τι ἐς αυτόν κατέσκηψε — μἐνει καὶ ἐς τόδε οἷον Ἐπωπεὺς ἐποίησε, πρὸ του βωμού δὲ αὐτῷ μνήμα Έπωπει κέχωσται, και του τάφου πλησίον εἰσὶ ν *Αποτρόπαιοι θεοί· παρὰ τούτοις Βρώσιν οσα "Ελληνες ἐς αποτροπήν κακών νομίζουσιν. Επωπἐα δὲ καὶ Ἀρτἑμιδι καὶ Ἀπόλλωνι τὺ πλησίον Ιερόν ποίησαι λέγουσι, τὺ δὲ μετ’ αὐτὰ f/Hpa? * Αδραστο ν ay άλματα he ύπελείπετο ούΒετέρφ. βωμούς δὲ όπισθεν τοῦ Ἠραίον τον μὲν Πανὶ ωκοΒόμησεν, Ηλίῳ δὲ
2	λίθου λευκού, καταβαίνονσι δὲ ὡς ἐπὶ τὺ πεδίον, 302
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This is a plant in the open parts of the enclosure, and it grows nowhere else either in Sicyonia or in any other land. Its leaves are smaller than those of the esculent oak, but larger than those of the holm ; the shape is similar to that of the oak-leaf. One side is of a dark colour, the other is white. You might best compare the colour to that of white-poplar leaves.
Ascending from here to the gymnasium you see on the right a sanctuary of Artemis Pheraea. It is said that the wooden image was brought from Pherae. This gymnasium was built for the Sicyonians by Clei-nias, and they still train the youths here. White marble images are here, an Artemis wrought only to the waist, and a Heracles whose lower parts are similar to the square Hermae.
XI.	Turning away from here towards the gate called Holy you see, not far from the gate, a temple of Athena. Dedicated long ago by Epopeus, it surpassed all its contemporaries in size and splendour. Yet the memory of even this was doomed to perish through lapse of time—it was burnt down by lightning—but the altar there, which escaped injury, remains down to the present day as Epopeus made it. Before the altar a barrow has been raised for Epopeus himself, and near the grave are the gods Averters of evil. Near them the Greeks perform such rites as they are wont to do in order to avert misfortunes. They say that the neighbouring sanctuary of Artemis and Apollo was also made by Epopeus, and that of Hera after it by Adrastus. I found no images remaining in either. Behind the sanctuary of Hera he built an altar to Pan, and one to Helius (Sun) made of white marble. On the way down to the plain is-
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ἱερὸν ἐστιν ἐνταῦθα Δήμητρος· ίδρῦσαι δέ φασιν αὐτὸ Πλημναῖον ἀποδιδὁντα χάριν τῆ #εῷ τοῦ παιδὸς τῆς τροφής. τοῦ δὲ ἱεροῦ τῆς "Ἠρας, ἢν ίδρύσατο Ἀδραστος, ὸλἷγον άπωτέρω Καρ-νείου ναός ἐστιν Απόλλωνος· κίονες δὲ ὲστήκασιν * ἐν αὐτῷ μόνοι, τοίχους δὲ οὐκέτι οὐδὲ οροφον „ οὔτε ενταύθα ευ ρήσεις ου τε εν τω της Προδρομίας Ἠρας. τούτον yap δὴ Φάλκης ίδρύσατο ό Τημὲνου, τῆς ὁδοῦ οἱ τῆ? ἐς Σικυῶνα 'Ἠραν φάμενος όδηybv γενέσθαι.
3	Ἐκ *£ικυώνος δὲ τὴν κατ’ εὐθὺ ἐς Φλιοῦντα ερχομενοις καί εν αριστερά της οδού δέκα μάλιστα εκτραπεϊσι στάδια, Πυραία καλούμενον ἐστιν ἄλσος, ίερὺν δὲ ἐν αὐτῷ Προστασίας Δήμητρος καὶ Κὁρης. ενταύθα ἐφ’ αυτών οι ἄνδρες εορτήν άyoυσιi τον δε Νυμφώνα καλούμενον ταῖς γυναι-ξὶν εορτάζειν τταρείκασι· καὶ ἀγάλματα Διονύσου καί Δήμητρος καὶ Κόρης τὰ πρόσωπα φαίνοντα εν τῷ Νυμφῶνί ἐστιν, ἡ δὲ ἐς Τιτάνην ὁδὸς σταδίων μεν ἐστιν εξήκοντα και ζεύyεσιv άβατος
4	διὰ στενότητα· σταδίους δε προελθούσιν ἐμοὶ δοκειν είκοσι και εν αριστερά διαβάσι τον Ασωπόν, ἔστιν άλσος πρίνων καλ ναός θεών ας Αθηναίοι Σεμνάς, Σικυώνιοι δε Ευμενίδας όνομάζονσι· κατά δε έτος έκαστον εορτήν ήμερα μια σφίσιν άηουσι θύοντες πρόβατα εηκύμονα, μελιχράτφ δε σπονδή καί άνθεσιν ἀντὶ στεφάνων χρήσθαι νομίζουσιν. εοικότα δε και ἐπὶ τῷ βωμφ τών Μοιρών δρώσιν ο δὲ σφίσιν εν ύπαίθρω τού
5	άλσους ἐστίν, άναστρεψασι δὲ ἐς τὴν ὁδὺν δια-βᾶσί τε αὖθις τον Ἀσωπόν καὶ ἐς κορυφήν ορούς ηξασιν, ενταύθα λἐγουσιν οἷ Επιχώριοι Τιτάνα
304
Digitized by Google
CORINTH, XI. 2-5
sanctuary of Demeter, said to have been founded by Plemnaeiis as a thank-offering to the goddess for the rearing of his son. A little farther away from the sanctuary of Hera founded by Adrastus is a temple of the Carnean Apollo. Only the pillars are standing in it ; you will no longer find there walls or roof, nor yet in that of Hera Pioneer. This temple was founded by Phalces, son of Temenas, who asserted that Hera guided him on the road to Sicyon.
On the direct road from Sicyon to Phlius, on the left of the road and just about ten stades from it, is a grove called Pyraea, and in it a sanctuary of Hera Protectress and the Maid. Here the men celebrate a festival by themselves, giving up to the women the temple called Nymphon for the purposes of their festival. In the Nymphon are images of Dionysus, Demeter, and the Maid, with only their faces exposed. The road to Titane is sixty stades long, and too narrow to be used by carriages drawn by a yoke. At a distance along it, in my opinion, of twenty stades, to the left on the other side of the Asopus, is a grove of holm oaks and a temple of the goddesses named by the Athenians the August, and by the Sicyonians the Kindly Ones. On one day in each year they celebrate a festival to them and offer sheep big with young as a burnt offering, and they are accustomed to use a libation of honey and water, and flowers instead of garlands. They practise similar rites at the altar of the Fates; it is in an open space in the grove. On turning back to the road, and having crossed the Asopus again and reached the summit of the hill, you come to the place where the natives say that Titan first
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οἰκῆσαι πρώτον εἶναι δὲ αυτόν αδελφόν Ἠλίον καὶ ἀπὸ τούτου κληθῆναι Τιτάνην τὺ χωρίον. δοκεῖν δὲ ἐμοὶ δεινὸς ἐγένετο ὸ Τιτὰν τὰς ώρας τοῦ ἔτους φυλάξας καὶ ὁπότε ήλιος σπέρματα καί δένδρων αύξει καί πεπαίνει καρπούς, καί επί τῷδε ἀδελφὸς ένομίσθη τον Ἠλίου. ύστερον δὶ Ἀλεξάνωρ ὁ Μαχάονος τοῦ Ασκληπιού παρα-γενό μένος ἐς Σικυωνία ν ἐν Ύιτάνη τὺ Άσκληπιείον
6	ἐποίησε, περιοικούσι μεν δη καί ἄλλοι καὶ το πολὺ οίκέται τον θεόν, καί κυπαρίσσων εστιν εντός τον περίβολον δένδρα αρχαία· τὺ δὲ ἄγαλμα οὔτε οποίον ξύλον γέγονεν η μετάλλου μαθείν ἔστιν οὔτε τὸν ποιήσαντα ἴσασι, πλὴν εἰ μη τις ἄρα ἐς αυτόν τον *Αλεξάνορα άναφέροι. φαίνεται δε τον αγάλματος πρόσωπον μόνον και ακραι χβΐρες καί πόδες· χιτὼν γάρ οι λευκές ερεονς και ϊμάτιον επιβέβληται. και 'Τγείας δ’ ἔστἱ κατὰ ταντόν άγαλμα· οὐκ ἄν οὐδὲ τοῦτο ἵδοι? ραδίως, ον τω περιέχονσιν αυτό κόμαι τε γυναικών αι κείρονται τη θεω και έσθήτος Βαβυλωνίας τελαμώνες, ω δ’ αν ενταύθα τούτων ιλάσασθαι θέληση τις, άποδέδεικταί οι τὺ αὐτὸ, σέβεσθαι
7	τοῦτο δ δὴ καὶ 'Τγείαν καλοῦσι.1 τῷ δὲ Ἀλε-ξάνορι και E ύα μεριών ι — καὶ γὰρ τοὑτοις αγάλματα ἐστι — τῷ μὲν ώς η ρω ι μετὰ ήλιον δύναντα εναγίζονσιν, Κναμερίωνι δε ώς θεῷ θύονσιν. \ ει δε όρθως εικάζω, τον Eύαμερίωνα τούτον Περγαμηνοὶ Τελεσφόρονπὸκ μαντεύματος, Έπν δαύριοι δε *Ακεσιν όνομάζουσι. της δὲ Κόρα* νίδος ἔστι μὲν και ταύτης ξόανον, καθίδρυται
1 The reeding and translation are both uncertain. I have | tried to make sense by putting a comma at αντἀ.
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dwelt. They add that he was the brother of Helius (Sun), and that after him the place got the name Titane. My own view is that he proved clever at observing the seasons of the year and the times when the sun increases and ripens seeds and fruits, and for this reason was held to be the brother of Helius. Afterwards Alexanor, the son of Machaon, the son of Asclepius, came to Sicyonia and built the sanctuary of Asclepius at Titane. The neighbours are chiefly servants of the god, and within the enclosure are old cypress trees. One cannot learn of what wood or metal the image is, nor do they know the name of the maker, though one or two attribute it to Alexanor himself. Of the image can be seen only the face, hands, and feet, for it has about it a tunic of white wool and a cloak. There is a similar image of Health ; this, too, one cannot see easily because it is so surrounded with the locks of women, who cut them off and offer them to the goddess, and with strips of Babylonian raiment. With whichever of these a votary here is willing to propitiate heaven, the same instructions have been given to him, to worship this image which they are pleased to call Health. There are images also of Alexanor and of Euamerion ; to the former they give offerings as to a hero after the setting of the sun; to Euamerion, as being a god, they give burnt sacrifices. If I conjecture aright, the Pergamenes, in accordance with an oracle, call this Euamerion Telesphorus (Accomplisher), while the Epidaurians call him Acesis (Cure). There is also a wooden image of Coronis, but it has no fixed
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δὲ οὑδαμοῦ τοῦ ναοῦ* θυόμενων δὲ τω θεώ ταύρου καί ἀρνὸς καὶ ὺὺς ἐς ’Αθήνας ἱερὸν τὴν Κορωνίδα μετενεγκὁντες ενταύθα τιμωσιν. όπόσα δὲ τῶν θυομένων καθαηίζουσιν, οὐδὲ άποχρα σφίσιν ἐκτέμνειν τοὺς μηρούς· χαμαί δὲ καίουσι πλην
8	τοὺς όρνιθας, τούτους δὲ ἐπὶ τοῦ βωμού. τὰ δὲ ἐν τοῖς άετοις Ἠρακλῆς καὶ Νῖκαι πρὸς τοῖς πέρασίν εἰσιν. άνάκειται δὲ ἀγάλματα ἐν τῇ στοᾴ Διονύσου καλ Ἑκάτης, Αφροδίτη τε και Μήτηρ Θεών και Τὐχη· ταῦτα μὲν ξόανα, λίθου δὲ Ἀσκληπιὸς ἐπίκλησιν Γορτὑνιος. παρά, δὲ τοὺς δράκοντας εσιεναι τούς ιερούς ούκ εθελονσιν υπ ο δει ματ ος· καταθέντες δε σφισι προ της εσόδου τροφήν ούκέτι πόΧυπραημονούσι. kcltcu δε χαλκοῦς ἀνὴρ ἐντὸς τοῦ περιβόλου Γραυιανὺς Σικυώνιος, ος νίκας ἀνείλετο Ὀλυμπία σι δύο μὲν πένταθλου καὶ σταδίου την τρίτην, δίαυλον δὲ άμφότερα και γυμνὸς καὶ μετὰ τῆς ἀσπίδος.
XII.	Ἐν δὲ Τιτάνῃ καὶ ’Αθήνας Ιερόν εστιν, ἐς ο τὴν Κορωνίδα ἀνάγουσιν ἐν δὲ αὐτῷ ξόανον Ἀθηνᾶς ἐστιν ἀρχαῖον, κεραυνωθήναι δε καί τούτο ἐλέγετο· ἐκ τούτου τοῦ λόφου καταβάσιν —ψκοδόμηται yap ἐπὶ λόφω το ιερόν—βωμός ἐστιν άνεμων, ἐφ’ οὖ τοῖς άνεμοις ό ἱερεὺς μτῷ νυκτὶ ἀνὰ πᾶν ἔτος θύει. δρᾴ δὲ καὶ ἄλΛα απόρρητα ες βόθρους τέσσαρας, ἡμεροὑμενος τῶν πνευμάτων τὺ ἄγριον, καὶ δὴ καὶ Μήδειας ὡς λἐγουσιν ἐπῳδὰς επάδει,
2	Ἐκ δὲ Τιτάνης ες Σικυώνα άφικομενοις και καταβαίνουσιν ες θάλασσαν εν αριστερά της οδού ναός εστιν r/Hρας οὐκ ἔ^ων ἔτι οὔτε αγαλ,μα οὔτε οροφον τον δε άναθέντα ΤΙροΐτον είναι τον
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position anywhere in the temple. While to the god are being sacrificed a bull, a lamb, and a pig, they remove Coronis to the sanctuary of Athena and honour her there. The parts of the victims which they offer as a burnt sacrifice, and they are not content with cutting out the thighs, they burn on the ground, except the birds, which they burn on the altar. In the gable at the ends are figures of Heracles and of Victories. In the portico are dedicated images of Dionysus and Hecate, with Aphrodite, the Mother of the gods, and Fortune. These are wooden, but Asclepius, surnamed Gortynian, is of stone. They are unwilling to enter among the sacred serpents through fear, but they place their food before the entrance and take no further trouble. Within the enclosure is a bronze statue of a Sicyonian named Granianus, who won the following victories at Olympia: the pentathlon 1 twice, the foot-race, the double-course foot-race twice, once without and once with the shield.
XII.	In Titane there is also a sanctuary of Athena, into which they bring up the image of Coronis. In it is an old wooden figure of Athena, and I was told that it, too, was struck by lightning. The sanctuary is built upon a hill, at the bottom of which is an Altar of the Winds, and on it the priest sacrifices to the winds one night in every year. He also performs other secret rites at four pits, taming the fierceness of the blasts, and he is said to chant as well channs of Medea.
On reaching Sicyon from Titane, as you go down to the shore you see on the left of the road a temple of Hera having now neither image nor roof. They say
1 See p. 157.
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Ἀβαντὁς φασι. καταβάσι δὲ ἐς τον Σικυωνία)ν καλούμενον λιμένα καὶ τραπεῖσιν ἐπ’ Ἀριστο-ναὑτας τὺ επίνειου τὺ Πελληνἐων, ἔστιν oXiyov ὑπὲρ τὴν ὁδὺν ἐν αριστερά Ποσειδώνος Ιερόν προελθούσι δὲ κατὰ τὴν λεωφόρον Ἐλλσσών τε καλούμενος ποταμὸς καὶ μετ’ αυτόν Σύθας ἐστίν, ἐκδιδὁντες ἐς θάλασσαν.
3	Ἠ δὲ Φλιασία τῆς Σικυωνίων ἐστιν ὅμορος*
καὶ Τιτάνης μὲν τεσσαράκοντα σταδίους άπεχει μάλιστα ἡ πόλιν, ἐκ Σικυώνος δὲ ἐς αυτήν ὁδὸς ἐστιν ευθεία.	καὶ ὅτι μὲν Ἀρκάσι Φλιάσιοι
προσήκουσιν οὐδέν, δηλοῖ τὰ ἐς τον Ἀρκάδων κατάλογον τῆς 'Ομήρου ποιήσεως, ὅτι οὐκ εἰσὶν Ἀρκάσι καὶ οὗτοι συyκaτεiλεyμεvoι* ως δὲ Ἀρ-γεῖοί τε ἦσαν ἐξ αρχής και ύστερον Δωριείς yεyόvaσιv 'Ηρακλειύων κατελθόντων ἐς Πελοπόννησον, φανεΐται προϊόντι ὁμοῦ τῷ λόγῳ. διάφορά δὲ ἐς τοὺς Φλιασίους τὰ πολλὰ εἰδὼς είρημενα, τοῖς μάλιστα αυτών ωμoλoyημεvoις
4	χρήσομαι. εν τῇ γῆ ταύτῃ ηενεσθαι πρώτον Ἀραντά φασιν ἄνδρα αύτόχθονα· και πόλιν τε ωκισε περὶ τὸν βουνόν τούτον, ος Ἀραντῖνος ἔτι καλείται καί ἐς ἡμᾶς, οὐ πολὺ έτόρου λόφου διεστηκώς, εφ* οὖ ΦΧιασίοις ἦ τε άκρόττολις και τής "Ηβης ἐστὶ τὺ ιερόν, ενταύθα τε δὴ πόλιν ωκισε καί ἀπ’ αὐτοῦ τὺ ἀρχαῖον ἡ γῆ καὶ ἡ πόλις Ἀραντία έκλήθησαν. τούτω βασιλεύοντι Ἀσωπὸς Κηλούσης εἶναι λεγόμενος καὶ Ποσειδώνο? εξεύρε τού ποταμού το ὕδωρ, οντινα οι νυν ἀπὸ τοῦ εύρόντος καλούσιν 1 Ασωπόν. τὺ δὲ μνήμα τού Άραντός ἐστιν ἐν χωρίφ Κελ^αῖς, ἔνθα ὓς καὶ Δυσαύλην avhpa Ἐλευσἵνιον τεθάφθαι λί-310
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that its founder was Proetus, the son of Abas. When you have gone down to the harbour called the Sleyonians’ and turned towards Aristonautae, the port of Pellene, you see a little above the road on the left hand a sanctuary of Poseidon. Farther along the highway is a river called the Helisson, and after it the Sythas, both emptying themselves into the sea.
Phliasia borders on Sicyonia. The city is just al>out forty stades distant from Titane, and there is a straight road to it from Sicyon. That the Phliasians are in no way related to the Arcadians is shown by the passage in Homer that deals with the list of the iVrcadians, in which the Sicyonians are not included among the Arcadian confederates. As my narrative progresses it will become clear that they were Argive originally, and became Dorian later after the return of the Heracleidae to tile Peloponnesus. I know that most of the traditions concerning the Phliasians are contradictory, but I shall make use of those which have been most generally accepted. They say that the first man in this land was Aras, who sprang from the soil. He founded a city around that hillock which even down to our day is called the Arantine Hill, not far distant from a second hill on which the Phliasians have their citadel and their sanctuary of Hebe. Here, then, he founded a city, and after him in ancient times both the land and the city were called Arantia. While he was king, Asopus, said to be the son of Celusa and Poseidon, discovered for him the water of the river which the present inhabitants call after him Asopus. The tomb of Aras is in the place called Celeae, where they say
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5	γουσιν. "Αραντος δὲ νιος Ἀορις και θυγάτηρ ἐγἐνετο Ἀραιθυρἐα. τούτους φασι Φλιάσιοι θηράσαί τε εμπείρους γενέσθαι καί τα ἐς πόλεμον ανδρείους. προαποθανούσης δὲ Άραιθυρεας Ἀ ορις ἐς μνήμην τῆς αδελφής μετ ωνόμασεν Ἀραιθυρέαν τὴν χώραν και ἐπὶ τῷδε "Ομηρος τοὺς Ἀγαμἐμνονος υπηκόους καταλόγων τὺ ἔπος εποίησεν
Ὀρνειάς τ’ ενέμοντο Άραιθνρέην τ’ ερατεινήν.
τάφους δε των Ἀραντος παίδων ούχ έτέρωθι ηγούμαι τής χώρας, ἐπὶ τῷ λόφω δε είναι τω Ἀραντίνω* καί σφίσιν επίθημα στήλαι περιφανείς εἰσι, καὶ πρὸ τῆς τελετής ἢν τῇ Δήμητρι άγουσιν Ἀραντα καὶ τοὺς παΐδας καλούσιν ἐπὶ τὰς σπονδας ες ταῦτα βλέποντες τα μνήματα.
6	Φλίαντα δε, ος τρίτον τούτο εποίησεν ονομα άφ' αυτού τῇ γἦ» Κείσου μὲν παἷδα εἶναι τοῦ Τημένου κατὰ δὴ τον Αρχείων λόγον οὐδὲ αρχήν εγωγε προσίεμαι, Διονύσου δε οιδα καλούμενου καί των πλευσάντων επί τής Αργούς καί τούτον γενέσθαι λεγόμενον, ομολογεί δε μοι καί τού Ῥοδῶν ποιητού τα ἔπη*
Φλίας αὺτ’ ἐπὶ τοισιν Άραιθνρέηθεν ΐκανεν, ἕνθ’ άφνειός εναιε Διωνύσοιο εκητι πατρός εού, πηγήσιν εφέστιος Ἀσωποῖο.
τοῦ δὲ Φλίαντος Ἀραιθυρἐαν εἶναι μητέρα, ἀλλ’ οὐ Χθονοφύλη ν* Χθονοφύλη ν δέ οἱ συνοικήσαι καί Ἀνδροδάμαν γενέσθαι Φλίαντι ἐξ αυτής.
312
Digitized by Google
CORINTH, χιι. 4-6
is also buried Dvsaules of Eleusis. Aras had a son Aoris and a daughter Araethyrea, who, the Phliasians say, were experienced hunters and brave warriors. Araethyrea died first, and Aoris, in memory of his sister, changed the name of the land to Araethyrea. This is why Homer,1 in making a list of Agamemnon’s subjects, has the verse :—
“ Orneae was their home and Araethyrea the delightful.”
The graves of the children of Aras are, in my opinion, on the Aran tine Hill and not in any other part of the land. On the top of them are far-seen gravestones, and before the celebration of the mysteries of Demeter the people look at these tombs and call Aras and his children to the libations. The Argives say that Phlias, who has given the land its third name, was the son of Ceisus, the son of Temenus. This account I can by no means accept, but I know that he is called a son of Dionysus, and that he is said to have been one of those who sailed on the Argo. The verses of the Rhodian poet2 confirm me in my opinion :—
“ Came after these Phlias from Araethyrea to the muster;
Here did he dwell and prosper, because Dionysus his father
Cared for him well, and his home was near to the springs of Asopus.”
The account goes on to say that the mother of Phlias was Araethyrea and not Chthonophyle. The latter was his wife and bore him Androdamas.
1	Iliad, ii. 571.
2	Apollonius Rhodius, Argojwutica, i. 115-117.
3Ϊ3
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XIII.	*Ηρακλειδών δὲ κατελθόντων ΠβΧοττον-νησος εταράχθη πάσα πλὴν 'Αρκάδων, ὡς πολλὸς μὲν τῶν πόλεων συνοίκους ἐκ τοῦ Δωρικού προσλαβεϊν, πλείονας δὲ ἔτι γενεσθαι τὰς μετα-βολὰς τοῖς οίκήτορσι. τὰ δὲ κατὰ Φλχοῦντα ούτως ἔχει. Ῥηγνίδας ἐπ’ αυτήν ο Φάλκον τοῦ Ύημένου Δωριεύς ἔκ τε Ἀργους στρατεύει καλ ἐκ τῆς Σικυωνία?. τῶν δὲ Φλιασίων τοῖς μὲν α προεκαλεΐτο Ῥηγνίδας ἐφαίνετο ἀρεστά, μένοντας ἐπὶ τοῖς αυτών βασιλέα Ῥηγνίδαν καὶ τοὺς σὺν
2	ἐκείνῳ Δωριείς επί άναδασμφ γἧς δέχεσθαι· ΓΊπ-πασος δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διεκελεύοντο άμύνεσθαι μηδὲ πολλῶν καὶ αγαθών άμαχεί τοῖς Δωριενσιν άφίστασθαι. προσεμένου δὲ του δήμον την εναντίαν γνώμην, ούτως "Ιπττασος σὺν τοῖς ἐθἑ-λουσιν ες Σάμον φεύγει. Ίππάσου δὲ τούτου τέταρτος ήν απόγονος ΤΙυθαγόρας ό λεγόμενος γενεσθαι σοφός· Μνησάρχου γὰρ Πυθαγόρας ἦν τοῦ Εὕφρονος τοῦ Τππάσου. ταῦτα μὲν Φλπά-σιοι λέγουσι περί αυτών, όμοΧογοϋσι δέ σφισι τα πολλὰ καὶ Σικυώνιοι.
3	Προσέσται δὲ ἤδη καὶ τῶν ἐς επίδειξιν ήκόντων τα άξιολογώτατα. ἔστι γὰρ εν τῇ Φλιασίων άκροπόΧει κυπαρίσσων άλσος καί ιερόν άγιώ-τατον εκ παλαιού* τὴν δὲ θεόν ἦς ἐστι τὺ ἱερὸν οι μεν αρχαιότατοι Φλιασίων Γανυμήδαν, οἱ δὲ ύστερον Ἠβην όνομάζουσιν· ἦς καὶ "Ομηρος μνήμην έποιήσατο εν τῇ Μενελάου πρὸς Ἀλέξαν-δρον μονομαχία φάμςνθ<$ οίγοχόον τών θεών
3Μ
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XIII.	On the return of the Heracleidae disturbances took place throughout the whole of the Peloponnesus except Arcadia, so that many of the cities received additional settlers from the Dorian race, and their inhabitants suffered yet more revolutions. The history of Phlius is as follows. The Dorian Rhegnidas, the son of Phalces, the son of Temenus, attacked it from Argos and Sicyonia. Some of the Phliasians were inclined to accept the offer of Rhegnidas, which was that they should reniain on their own estates and receive Rhegnidas as their king, giving the Dorians with him a share in the land. Hippasus and his party, on the other hand, urged the citizens to defend themselves, and not to give up many advantages to the Dorians without striking a blow. The people, however, accepted the opposite policy, and so Hippasus and any others who wished fled to Samos. Great-grandson of this Hippasus was Pythagoras,1 the celebrated sage. For Pythagoras was the son of Mnesarchus, the son of Euphranor, the son of Hippasus. This is the account the Phliasians give about themselves, and the Sicyonians in general agree with them.
I will now add an account of the most remarkable of their famous sights. On the Phliasian citadel is a grove of cypress trees and a sanctuary which from ancient times has been held to be peculiarly holy. The earliest Phliasians named the goddess to whom the sanctuary belongs Ganymeda; but later authorities call her Hebe, whom Homer2 mentions in the duel between Menelaus and Alexander, saying that she was the cup-bearer of the gods; and again he
1 The philosopher and mathematician. FL c. 527 b.c.
* Iliad, iv.' 2 foil.
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εἶναι, καλ αὖθις ἐν ’Οδυσσέως ἐς "Αιδου καθί&ω γυναίκα rΗρακλέους εἶπεν εἶναι. Ὀλῆνι δὲ ἵν Γ/Ηρας ἐστὶν ὔμνῳ πεποιημένα τραφήναι την 'Ήραν ὑπὸ Ὀρῶν, εἶναι δἐ οἱ παῖδας Ἀρην τε
4	καὶ Γ/Ηβην. παρὰ δὲ Φλιασίοις τῇ θεῷ ταχηη καί ἄλλαι τιμά ὶ καὶ μἀγ ιστόν τὺ ἐς τοὺς ίκέτας ἐστί· δεδώκασι γὰρ δὴ ἄδεια ν ενταύθα ίκετεύουσι, λυθέντες δὲ οἱ δεσμώται τὰς πέδας πρὸς τὰ ά τῷ ἄλσει δένδρα άνατιθεασιν. άγεται δε καί ὲορτή σφίσιν επέτειος, ἢν καλούσι Κισσοτόμους. ἄγαλμα δὲ Οὕτε εν άπορρήτω φυλάσσουσιν ούδαι ούτε ἐστὶν ἐν φανερω δεικνύμενον—ἐφ’ ὅτῳ δὶ οὕτω νομίζουσιν, ἱερὸς ἐστιν αὐτοῖς λόγος—» ἐπά τῆς γε Ἠρας ἐστὶν εξιόντων εν αριστερά ναός
5	ἄγαλμα ἔχων Παρίου λίθου, ἐν δὲ τῇ άκροπόλει και ἄλλος περίβολός ἐστιν ἱερὸς Δήμητρος, ἵν δὲ αὐτῷ ναός τε καὶ ἄγαλμα Δήμητρος καὶ τῷ παιδὁς· τὺ δὲ τῆς Ἀρτέμιδος—ἔστι γἀγ πώ Ἀρτέμιδος ἐνταῦθα χαλκούν ἄγαλμα—έφαίνετο άργαίον είναι μοι. κατιοντων δε εκ τῆς ἀκρο-πόλεως ἐστιν Ασκληπιού ναὸς ἐν δεξιᾴ καὶ ἄγαλμα οὐκ ἔχον πω γένεια. ὑπο τούτον τον ναόν θέατρον πεποίηται· τοὐτου δὲ οὐ πόρρω Δήμητρος ἐστιν ἱερὸν καὶ καθ η μένα ἀγάλματα αρχαία.
6	Ἀνάκειται δὲ ἐπὶ τῆς αγοράς αἳξ χάλκη, τα πολλὰ επίχρυσος· παρὰ δὲ Φλιασίοις τιμάς ἐπὶ τῷδε εΐληφε. το άστρον ἢν δνομάζουσιν αιγα άνατέλλουσα τάς αμπέλους λυμαίνεται συνεχώς* ἵνα δὲ αχαρι μηδέν ἀπ’ αυτής γένηται, οι δε την επί τής αγοράς χαλκήν αίγα ἄλλοι? τε τιμώσι καί χρυσψ το άγαλμα επικοσμουντές. ενταύθα 3ΐό
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says, in the descent of Odysseus to Hell,1 that she was the wife of Heracles. Olen,2 in his hymn to Hera, says that Hera was reared by the Seasons, and that her children were Ares and Hebe. Of the honours that the Pliliasians pay to this goddess the greatest is the pardoning of suppliants. All those who seek sanctuary here receive full forgiveness, and prisoners, when set free, dedicate their fetters on the trees in the grove. The Phliasians also celebrate a yearly festival which they call Ivy-cutters. There is no image, either kept in secret or openly displayed, and the reason for this is set forth in a sacred legend of theirs; though on the left as you go out is a temple of Hera with an image of Parian marble. On the citadel is another enclosure, which is sacred to Demeter, and in it are a temple and statue of Demeter and her daughter. Here there is also a bronze statue of Artemis, which appeared to me to be ancient. As you go down from the citadel you see on the right a temple of Aselepius with an image of the god as a beardless youth. Below this temple is built a theatre. Not far from it is a sanctuary of Demeter and old, seated images.
On the market-place is a votive offering, a bronze she goat for the most part covered with gold. The following is the reason why it has received honours among the Phliasians. The constellation which they call the Goat on its rising causes continual damage to the vines. In order that they may suffer nothing unpleasant from it, the Phliasians pay honours to the bronze goat on the market-place and adorn the image
1	Odyssey, xi. 603.
2	A mythical poet of Greece, associated with Apollo.
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ἐστι καί ' Α ριστίου μνήμα του Πρατίνον τοι/τω τῷ Ἀριστίᾳ σάτυροι και Ώρατίνα τῷ πατρί εἰσι πεποιημένοι πλὴν τῶν ΑίσχύΧου δοκιμωτατοί
7	ὄπισθεν δὲ τῆς ἀγορᾶς ἐστιν οἶκος ονομαζόμενος υπό Φλιασίων μαντικός, ἐς τούτον Άμφιάραος ἐλθὼν και τὴν νύκτα εγκατακοιμηθεις μαντευ-εσθαι τότε πρώτον, ὡς οἱ Φλιάσ/οί φασι ν, ηρξατο· τέως δὲ ἦν Άμφιάραος τω εκείνων Xcr/ω ιδιώτης τε καί ον μάντις, και τὺ οίκημα άπο τούτου συηκέκΧεισται τον πάντα ἤδη χρόνον, οὐ πόρρω δε ἐστιν ὁ καλούμενος Ὀμφαλὁς, Πελιοποννὴσον δὲ πάσης μέσον, ει δη τα ὄντα είρηκασιν. ἀπὸ δὲ τοῦ ΌμφαΧοΰ προεΧθούσι Διονύσου σφίσιν ιερόν ἐστιν ἀρχαῖον, ἔστι δὲ καὶ ἈπὁλΧωνος cat ἄλλο νΙσιδος. τὺ μὲν δὴ ἄγαλμα τοῦ Διονύσου δῆλον πόσιν, ωσαύτως δὲ καὶ τὺ τοῦ Ἀπόλλωνος τὺ δὲ τῆς Τσιδος τοῖς ίερεύσι θεάσασθαι μόνο?
8	ἔστι. Χέηεται δὲ καί ώδε υπό ΦΧιασίων λἀγο?· Ἠρακλἐα, ὅτ’, ἐκ Λιβύης άνεσώθη κομίζων τα μῆλα τὰ Ἑσπερίδων καλούμενα, ἐς Φλιοὐντα εΧθεϊν κατά δη τι ίδιον, διαιτωμένον δὲ ενταύθα Οἰνέα ἐξ Αιτωλίας άφικέσθαι παρ αυτόν ἐγὰρ-νει δὲ τῷ Ἠρακλεῖ πρότερον ἔτι Κηδεστής, τότε δὲ αφημένος είστία τον Ἠρακλὲα ἢ αὐτῖς ὡ στιατο υπό εκείνου. Κύαθον δ’ οὖν παῖδα οίω-χὁον Οἰνὲως οὐκ άρεσθεις τω δοθέντι πώμαη παίει των δακτύΧων ἐνὶ ἐς τὴν κεφαλήν ἀγο* θανόντος δὲ αὐτίκα ὐπὺ τῆς πΧηγής ΦΧιασίοις ἐστὶν οίκημα ες μνημην. τούτο ωκοδόμηται μιν παρά τὺ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, ἀγάλματα & Χίθου πεποιημένα ἔχει, κύΧικα όρέηοντα Ηραιλὁ τον Κύαθον.
3ΐ8
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with gold. Here also is the tomb of Aristias, the son of Pratinas. This Aristias and his father Pratinas composed satyric plays more popular than any save those of Aeschylus. Behind the market-place is a building which the Phliasians name the House of Divination. Into it Amphiaraus entered, slept the night there, and then first, say the Phliasians, began to divine. According to their account Amphiaraus was for a time an ordinary person and no diviner. Ever since that time the building has been shut up. Not far away is what is called the Omphalos (Navel), the centre of all the Peloponnesus, if they speak the truth about it. Farther on from the Omphalos they have an old sanctuary of Dionysus, a sanctuary of Apollo, and one of Isis. The image of Dionysus is visible to all, and so also is that of Apollo, but the image of Isis only the priests may behold. The Phliasians tell also the following legend. When Heracles came back safe from Libya, bringing the apples of the Hesperides, as they were called, he visited Phlius on some private matter. While he was staying there Oeneus came to him from Aetolia. He had already allied himself to the family of Heracles, and after his arrival on this occasion either he entertained Heracles or Heracles entertained him. Be this as it may, displeased with the drink given him Heracles struck on the head with one of his fingers the boy Cyathus, the cup-bearer of Oeneus, who died on the spot from the blow. A chapel keeps the memory of the deed fresh among the Phliasians; it is built by the side of the sanctuary of Apollo, and it contains statues made of stone representing Cyathus holding out a cup to Heracles.
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XIV.	Τῆς δὲ πόλεως αι Κελεαὶ πέντε που σταδίους μάλιστα άπέχουσι, και τῇ Δήμητρι ἐνταῦθα δι ενιαυτού τετάρτου την τελετήν καί ού κατ α ἔτος ἄγουσιν. ιεροφάντης δὲ οὐκ ἐς τον βίον πάντα άττοδέδεικται, κατά δε έκάστην τελετήν άλλοτε ἐστιν άλλος σφίσιν αιρετός, λαρ-βάνων ἣν εθελη και γυναίκα, και ταῦτα //.ἔπ διάφορα των Ἐλευσῖνι νομίζουσι, τὰ δὲ ἐς αυτήν τὴν τελετήν εκείνων εστιν ες μίμησιν ὁμοΧο-γοῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ μιμεΐσθαι Φλιάσιοι τὰ ἐν Ἐλευσῖνι δρώμενα. Δυσανλην δε φασιν αδελφόν Κελεοῦ παραγενὁμενὁν σφίσιν ες την χώραν καταστησασθαι την τελετήν, έκβληθηναι δὲ αὗτὺν ἐξ Ἐλευσῖνος ὑπο Τωνος, ὅτε Των 9Αθηναίοι9 ὁ Ξοὑθου πολέμαρχος του προς Ἐλευσ/νίους ηρέθη πολέμου, τοῦτο μὲν δὴ Φλιασίοις οὐκ εστιν όπως ομολογήσω, κρατηθέντα μάχη τινα 'ΈΓλενσι-νίων φυηάδα άπελαθέντα οϊχεσθαι, του πόλεμον τε ἐπὶ συνθηκαις καταλυθέντος πρϊν ή διαποΑε-μηθηναι καί εν Ἐλευσῖνι αυτού καταμείναντος \ Εὐμὁλπου. δύναιτο δ’ ἄν κατὰ άλλην τινα ἐνταῦθα ὁ Δυσανλης άφικέσθαι πρόφασιν και ονχ ως οι Φλιάσιοί φασιν. ου μην οὐδὲ Κελεῷ προσήκων εμοι δοκεΐν οὐδὲ ἄλλως ἦν ἐν τοῖς έπιφανέσιν Ἐλευσινίων οὐ γὰρ ἄν ποτε "Ομηρός παρηκεν αυτόν εν τοῖς επεσιν. ἔστι γὰρ καὶ Ὀμήρω πε7τοι-ημένα ες Δήμητραν εν δε αὐτοῖς καταλἀγων τοὺς διδαχθέντας υπό της θεού την τελετήν Δυσαύλην ούδένα οιδεν Ἐλευσίνιον, εχει δε ου τω τα ἔπη·
δεϊζεν Τριπτολἑμῳ τε Διοκλει τε πληζίππψ Εὐμὁλπου τε βίη Κελεῷ θ’ ἡγήτορι λαών δρησμοσύνην ιερών και επέφραδεν opyia πάσιν.
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XIV.	Celeae is some five stades distant from the ity, and here they celebrate the mysteries in honour f Demeter, not every year but every fourth year, 'he initiating priest is not appointed for life, but at ach celebration they elect a fresh one, who takes,
Γ lie cares to do so, a wife. In this respect their ustom differs from that at Eleusis, but the actual elebration is modelled on the Eleusinian rites. The *hliasians themselves admit that they copy the “ per-jrmance ” at Eleusis. They say that it was Dysaules, he brother of Celeiis, who came to their land and stablished the mysteries, and that he had been excelled from Eleusis by Ion, when Ion, the son of (uthus, was chosen by the Athenians to be com-aander-in-chief in the Eleusinian war. Now I cannot >ossibly agree with the Phliasians in supposing that n Eleusinian was conquered in battle,and driven way into exile, for the war terminated in a treaty >efore it was fought out, and Eumolpus himself renamed at Eleusis. But it is possible that Dysaules •aine to Phlius for some other reason than that given >y the Phliasians. I do not believe either that he vas related to Celeiis, or that he was in any way listinguished at Eleusis, otherwise Homer would lever have passed him by in his poems. For Homer s one of those who have written in honour of De-neter, and when he is making a list of those to whom the goddess taught the mysteries he knows lothing of an Eleusinian named Dysaules. These ire the verses1:—
She to Triptolemus taught, and to Diodes, driver of horses,
Also to mighty Eumolpus, to Celeiis, leader of peoples,
Cult of the holy rites, to them all her mystery telling.”
1 Hymn to Demeter, 474-470.
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4 οντος δ’ οὖν, ως οἱ Φλιάσιοί φασιν, 6 Δυσαύ) κατεστήσατο ἐνταῦθα τὴν τελετήν καί οι τὴν ὁ τῷ χωρίῳ τὺ ὄνομα παραθέμενος KcXej Δνσαύλου τε ἐστιν ἐνταῦθα, ώς εϊρητα,ί /te μνῆμα, πρότερον δὲ ἄρα ἐπεποίητο ὁ Ἀρεἔτιτο· τάφος· ὕστερον γὰρ κατὰ τὸν Φλιασίων Χὰρ καὶ οὐκ ἐπὶ τῆς Ἀραντος βασιΧείας ἀψἑκβτθ Δυσαὑλης. Φλιάσιοι γὰρ Προμηθεῖ γενεσθαι Ίαπετον κατά τον αὐτὸν χρόνον φασὶν * Α ρα,τ και τρισίν ανθρώπων γενεαΐς Πελασγού τε είναι πρεσβύτερον τον Ἀρκάδος καὶ τῶν λεγοριὑπων Ἀθήνῃσιν αυτοχθόνων.—τοῦ δὲ Ανακτόρου κα- ^ Χονμένον προς τῷ όρόφφ Πἑλοπος ἄρμα Χέγουσιν i ἀνακεῖσθαι.
XV.	Φλιασίοις μὲν δὴ τοσαῦτα λόγου μΛΧιστα ἦν ἄξια* ἐκ Κόρινθόν δ’ ἐς "Αργος ερχορένω Κλεωναὶ πόλις ἐστὶν οὐ μεγάλη, παΐδα δὲ eivat Πἐλοπος Κλεώνην Χεγονσιν, οἱ δὲ τῷ 7raj>a Σικνώνα ρέοντι Άσωπφ θυγατέρα ἐπὶ ταῖς «Χ- | λαις Κλεώνην γενέσθαι* τὺ δ’ οὖν ὄνομα ἀττὺ τον Ι έτέρον τούτων έτέθη τῇ πόλει. ενταύθα ἐστιν ἱερὸν * Αθήνας, το δὲ ἄγαλμα Σκὑλλιδος τέχνη καί Διποίνον μαθητας δὲ εἶναι Δαίδαλου σφάς, οἱ δὲ καὶ 7νναϊκα ἐκ Γὁρτυνος έθέΧονσι Ααβεΐν , Δαίδαλον καὶ τον Δίποινον καὶ Σκύλλιν ἐκ τῆς γνναικός οΐ ταύτης γενέσθαι. ἐν Κλεωναῖς δὲ τοῦτὁ ἐστι τὺ ἱερὸν καὶ μνήμα Eύρύτον και Κτεατον θεωρούς yap ἐξ Ἠλιδος ἐς τὸν αγώνα | ίόντας των Ίσθμιων αυτούς ενταύθα Ἠρακλῆς κατετόξενσεν, ἔγκλημα ποιούμενος οτ ι οι προς Αυγείαν ποΧεμούντι άντετάχθησαν.
2 Ἐκ Κλεωνῶν δὲ είσιν ἐς "Αργος ὸδοὶ δύο, ?}	|
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At all events, this Dysaules, according to the Phli-asians, established the mysteries here, and he it was who gave to the place the name Celeae. I have already said that the tomb of Dysaules is here. So the grave of Aras was made earlier, for according to the account of the Phliasians Dysaules did not arrive in the reign of Aras, but later. For Aras, they say, was a contemporary of Prometheus, the son of lapetus, and three generations of men older than Pelasgus the son of Areas and those called at Athens aboriginals. On the roof of what is called the Anactorum they say is dedicated the chariot of Pelops.
“—XV. These are the things that I found most worthy of mention among the Phliasians. On the road from Corinth to Argos is a small city Cleonae. They say that Cleones was a son of Pelops, though there are some who say that Cleone was one of the daughters of Asopus, that flows by the side of Sicyon. Be this as it may, one or other of these two accounts for the name of the city. Here there is a sanctuary of Athena, and the image is a work of Scyllis and j Dipoenus. Some hold them to have been the pupils of Daedalus, but others will have it that Daedalus took a wife from Gortyn, and that Dipoenus and Scyllis were his sons by this woman. Cleonae possesses this sanctuary and the tomb of Eurytus and Cte-atus. The story is that as they were going as ambassadors from Elis to the Isthmian contest they were here shot by Heracles, who charged them with being his adversaries in the war against Augeas.
, From Cleonae to Argos are two roads; one is direct
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μὲν ἀνδράσιν εύζώνοις καὶ ἔστιν ἐπίτομος, ἡ δὲ ἐπὶ τοῦ καλούμένου Τρητοῦ, στενή μεν καί αὐτὴ περίεχον των ορών, όχήμασι δὲ ἐστιν ὅμως ἐπιτη-δειοτέρα. ἐν τοὐτοις τοῖς ὅρεσι τὺ σπήλαιον ἔτι δείκνυται τοῦ λέοντος, καὶ ἡ Νεμἐα τὺ χωρίον απέχει σταδίους πέντε που και δέκα. ἐν ὃ€ αὐτῇ Νεμεία ν Διὸς ναὸς ἐστι θἑας άξιος, πλην όσον κατερρυηκει τε 6 όροφος και άγαλμα ούδεν ἔτι ἐλείπετο· κυπαρίσσων τε άλσος ἐστὶ περί τον ναόν, και τον Όφέλτην ενταύθα υπό της τροφού τεθέντα ές την πόαν διαφθαρηναι λέ-
3	γουσιν υπό τού δράκοντος. θύουσι δε Ἀργεῖοι τῷ Διὶ καὶ ἐν τῇ Νεμέα καὶ Νεμείου Διὸς Ιερέα αίρούνται, και δη και δρόμου προτιθέασιν αγώνα άνδράσιν ώπλισμένοις Νεμείων πανηγύρει των χειμερινών, ενταύθα ἔστι μεν Όφέλτου τάφος, περί δε αυτόν θριγκός λίθων και εντός τού περιβόλου βωμοί· ἔστι δε χώμα γης Αυκούργου μνήμα τού Όφέλτου πατρός, την δὲ πηγψ ’Αδράστειαν όνομΛζουσιν εἴτε ἐπ’ ἄλλῃ τινι αιτία εϊτε και άνευρόντος αυτήν ’Αδραστου· το δε ονομα λέγουσι τη γωρα Νεμἐαν δούναι θυγατέρα Ἀσωποὐ και τ αυτήν, καί ορος Άπέσας εστιν υπέρ την Νεμἐαν, ἔνθα Περσἐα πρώτον Διὶ θύσαι
4	λέγουσιν Ἀπεσαντίω.—ἀνελθοὐσι δὲ ἐς τὸν Τρίτον και αὖθι? τὴν ἐς Άργος ίούσίν ἐστι Μυκπόν ερείπια εν αριστερά, και ὅτι μὲν Περσεὺς ὑμ-νετο Μυκηνών οικιστής, ϊσασιν "Έλληνες* εγώ δε αιτίαν τε γράψω του οικισμού και δι ηντινα πρόφασιν Άργεΐοι Μυκηναίους ύστερον ανέστψ σαν. εν γὰρ τῆ νῦν Άργολίδι όνομαξομέντ) τ α μεν ἔτι παλαιότερα ον μνημονεύουσιν, *Ιναχον 4
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and only for active men, the other goes along the pass called Tretus (JPierced), is narrow like the other, being surrounded by mountains, but is nevertheless more suitable for carriages. In these mountains is still shown the cave of the famous lion, and the place Nemea is distant some fifteen stades. In Nemea is a noteworthy temple of Nemean Zeus, but I found that the roof had fallen in and that there was no longer remaining any image. Around the temple is a grove of cypress trees, and here it is, they say, that Opheltes was placed by his nurse in the grass and killed by the serpent. The Argives offer burnt sacrifices to Zeus in Nemea also, and elect a priest of Nemean Zeus; moreover they offer a prize for a race in armour at the winter celebration of the Nemean games. In this place is the grave of Opheltes; around it is a fence of stones, and within the enclosure are altars. There is also a mound of earth which is the tomb of Lycurgus, the father of Opheltes. The spring they call Adrastea for some reason or other, perhaps because Adrastus found it. The land was named, they say, after Nemea, who was another daughter of Asopus. Above Nemea is Mount Apesas, where they say that Perseus first sacrificed to Zeus of Apesas. Ascending to Tretus, and again going along the road to Argos, you see on the left the ruins of Mycenae. The Greeks are aware that the founder of Mycenae was Perseus, so I will narrate the cause of its foundation and the reason why the Argives afterwards laid Mycenae waste. The oldest tradition in the region now called Argolis
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δὲ βασιλεύοντα τὸν τε ποταμόν άφ’ αυτόν Xeyov-5 σιν ὸνομάσαι και θύσαι τῇ Γ,Ηρα. λέγεται δὲ καὶ ὧδε λόγος· Φορωνἐα ἐν τῇ γῇ ταύτῃ γενέσθαι πρώτον, Ίναχον δὲ οὐκ ἄνδρα ἀλλὰ τὸν πόταμον πατέρα είναι Φορωνεῖ· τοῦτον δὲ Ποσειδώνι καὶ ΓἨρᾳ δικάσαι περὶ τῆς χώρας, συν δὲ αὐτῷ Κηφισόν τε καὶ Ἀστερίωνα πόταμον· κρινάντων δὲ Ἠρας εἶναι τὴν 7ἡν> οὕτω σφίσιν άφανίσαι τὺ ὕδωρ Ποσειδῶνα. καὶ διὰ τοῦτο οὔτε *Ινα;χο9 ὕδωρ οὔτε ἄλλος παρέχεται των είρη μενών ποταμών οτι μὴ ΰσαντος τον θεού· θέρους δὲ αὖἀ σφίσιν ἐστι τὰ ρεύματα πλὴν των ἐν Λέρνῃ. Φορωνεὺς δὲ ὁ Ίναχον τούς ανθρώπους σννηγαγε πρώτον ες κοινόν, σποράδας τἐως καὶ ἐφ’ εαυτών έκάστοτε οίκούντας* καὶ το χωρίον ες h πρώτον ηθροίσθησαν ἄστυ ώνομάσθη Φ ορών ι κ ον.
XVI.	'Άργος δὲ Φορωνὲως θν^αχριύρνς βασι-λεύσας μετά Φορωνἐα ώνόμασεν άφ αυτόν την χώραν. Ἀργου δὲ Πείρασος γίνεται καί Φόρβας, Φόρβαντος δὲ Τριόπας, Τριὁπα δὲ Τάσος και Ἀγήνωρ. Ίώ μὲν οὖν ’Ιάσου θυγάτηρ, είτε ως Ἠρὁδοτος εγραψεν εἴτε καθ’ δ λἐγουσινἝλληνβς, ἐς Αίγυπτον άφικνεΐται· Κρὁτωπο^δὲ ὁ Ἀγή-νορος ἔσχε μετὰ Τάσον τὴν άρ^ηνΓΚροτωπου δὲ Χθενἐλας γίνεται, Δαναὸς δ’ ἀπ Αίγυπτον πλεύ-σας ἐπὶ Γελάνορα τὸν Χθενελα τοὺς ἀπογὁνον? τοὺς Ἀγηνορος βασιλείας επαυσεν. τὰ δὲ ἀπο τούτου και οι πάντες ομοίως ϊ σασί, θυγατέρων τῶν Δαναού τὺ ἐς τοὺς ανεψιούς τόλμημα καί ἐκ άποθανόντος Δαναού την ἀρχὴν Λυγκεὺς εσχεν.
2	οἱ δὲ 'Άβαντος τοῦ Λυγκέως παῖδες τὴν βασιλείαν ενείμαντο, και ’Ακρίσιος μεν αυτού κατέ-326
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is that when Inachus was king he named the river after himself and sacrificed to Hera. There is also another legend which says that Phoroneus was the first inhabitant of this land, and that Inachus, the father of Phoroneus, was not a man but the river. This river, with the rivers Cephisus and Asterion, judged concerning the land between Poseidon and Hera. They decided that the land belonged to Hera, and so Poseidon made their waters disappear. For this reason neither Inachus nor either of the other rivers I have mentioned provides any water except after rain. In summer their streams are dry except those at Lerna. Phoroneus, the son of Inachus, was the first to gather together the inhabitants, who up to that time had been scattered and living as isolated families. The place into which they were first gathered was named the City of Phoroneus.
XVI. Argus, the grandson of Phoroneus, succeeding to the throne after Phoroneus, gave his name to the land. Argus begat Peirasus and Phorbas, Phorbas begat Triopas, and Triopas begat Iasus and Agenor. Io, the daughter of Iasus, went to Egypt, whether the circumstances be as Herodotus records or as the Greeks say. After Iasus, Crotopus, the son of Agenor, came to the throne and begat Sthenelas, but Danaus sailed from Egypt against Gelanor, the son of Sthenelas, and stayed the succession to the kingdom of the descendants of Agenor. What followed is known to all alike: the crime the daughters of Danaus committed against their cousins, and how, on the death of Danaus, Lynceus succeeded him. But the sons of Abas, the son of Lynceus, divided the kingdom between themselves; Acrisius remained where
327
Digitized by Google
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
μεινεν ἐν τῷ vΑργεί, Προῖτος δὲ τὺ Ἠραῖον και Μιδείαν καὶ Τίρυνθα 0σχε καὶ όσα προς θαλάσστ) τῆς Άpyείaς^ σημεῖά τε τῆς ἐν Τίρυνθι οικήσεων Προίτου και ἐς τόδε λείπεται. χρὁνῳ δὲ ύστερον Ἀκρίσιος Περσία αυτόν τε περιεῖναι 7τννθανο-μένος καί ἔργα ἀποδείκνυσθαι, ἐς Λάρισαν άπεχώ-ρησε την ἐπὶ τῷ Πηνειῷ. Περσεὺς δὲ—ίδεῖν γὰρ πάντως ἦθελε τον γονέα τῆς μητρός καί Χἀγοις τε χρηστοϊς καὶ ερηοις δεξιώσασθαι—ερχεται παρ αυτόν ἐς τὴν Λάρισαν καὶ ὁ μὲν οἷα ηλικία τε άκμάζων και του δίσκου χαίρων τω ενρήματι ἐπεδείκνυτο ἐς άπαντας, *Ακρίσιος δὲ λανθάνει κατά δαίμονα ύποπεσων του δίσκου τῇ ορμή,
3	καὶ Ἀκρισίῳ μὲν ἡ πρόρρησις του θεόν τέλος εσχεν, οὐδὲ ἀπἐτρεψεν οι το χρεὼν τὰ ἐς την παῖδα και τον θυγατρώονν παρευρήματα· Περσεὺς δὲ ως ἀνέστρεψεν ες νΑργος—ήσχύνετο yap τον φόνον τη φήμη—, Μεγαπὲνθην τον Προίτου πείθει οι την αρχήν άντιδονναι, παραλαβών δε αυτός την εκείνον Μυκήνας κτίζει, τον ξίφους yap ενταύθα εξεπεσεν ό μύκης αύτω, καὶ τὺ σημεῖον ἐς οικισμόν ενόμιζε συμβήναι πόλεως. ήκουσα δὲ καὶ ως Βιψωντι επήλθεν άνελεσθαι οι μύκητα εκ τής yής, ρνεντος δὲ ὕδατος πιὼν καὶ ήσθεϊς Μ υκήνας εθετο τὺ όνομα τω χωρίφ.
4	rΌμηρος δὲ ἐν Ὀδυσσεία γυναικός Μυκήνης ἐν ἔπει τῷδε εμνήσθη
Τυρὼ τ’ *Αλκμήνη τε ενστέφανός τε Μυκήνη.
τ αυτήν είναι θυηατερα Ίναχον ηυναίκα δὲ Ἀρἐ-στορος τα ἔπη λἐγει, ὰ δὴ Ἕλληνες καλούσιν Ἠοίος μεyάλaς^ από τ αυτής ουν ηεηονεναι και
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he was at Argos, and Proetus took over the Heraeuin, Mideia, Tiryns, and the Argive coast region. Traces of the residence of Proetus in Tiryns remain to the present day. Afterwards Acrisius, learning that Perseus himself was not only alive but accomplishing great achievements, retired to Larisa on the Peneiis. And Perseus, wishing at all costs to see the father of his mother and to greet him with fair words and deeds, visited him at Larisa. Being in the prime of life and proud of his inventing the quoit, he gave displays before all, and Acrisius, as luck would have it, stepped unnoticed into the path of the quoit. So the prediction of the god to Acrisius found its fulfilment, nor was his fate prevented by his precautions against his daughter and grandson. Perseus, ashamed because of the gossip about the homicide, on his return to Argos induced Megapenthes, the son of Proetus, to make an exchange of kingdoms; taking over himself that of Megapenthes, he founded Mycenae. For on its site the cap (myces) fell from his scabbard, and he regarded this as a sign to found a city. I have also heard the following account. He was thirsty, and the thought occurred to him to pick up a mushroom (myces) from the ground. Drinking with joy water that flowed from it, he gave to the place the name of Mycenae. Homer in the Odyssey mentions a woman Mycene in the following verse:—
“Tyro and Alcmene and the fair-crowned lady Mycene.”
She is said to have been the daughter of Inachus and the wife of Arestor in the poem which the Greeks call the Great Eoeae. So they say that this
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τὸ ονομα τῇ πόλει φασίν. ον δὲ προσποιούσιν Άκουσιλάφ λόγον, Μυκηνὲα υἱὸν εἷναι 2πάρ-τωνος, Σπάρτωνα δὲ Φορωνἐως, οὐκ ἂν eyo)7€ ἀποδεξαίμην, διότι μηδὲ αὐτοὶ Λακεδαιμόνιοι. Α ακεδαιμόνιος yap Σπάρτης μὲν γ^ναικὸς εἰκἀν ἐστιν ἐν Ἀμὑκλαις, Σπάρτωνα δὲ Φορωνἐακ παῖδα θαυμάζοιεν αν καί αρχήν ακόυσαν τες.
"ΤΓ-^Μυκήνας δὲ Ἀργεῖοι καθειλον υπό ζηλοτυπίας, ήσυχαζόντων yap των Ἀργείων κατὰ τὴν ἐπ*· στρατεία ν τοῦ Μήδου, Μυκηναῖοι πέμπουσιν βς θερμοπύλας όγδοήκοντα άνδρας, οι Αακεδαιμονί-οις μετέσχον του εpyoυ· τούτο ήvεyκεv όλεθρόν σφισι τὸ φιλότιμη μα παρόξυναν Άpyείoυς. λεί-πεται δὲ ὅμως ἔτι καὶ ἄλλα τοῦ περιβόλου και η πύλη, λὲοντες δὲ εφεστήκασιν αυτή· Κυκλώπων δε και ταῦτα ἔργα είναι λἐγουσιν, οἳ Προίτῳ το
6	τείχος εποίησαν εν Τίρυνθι. Μυκηνών δὲ ἐν τοι? ερειπίοις κρήνη τε ἐστι καλούμενη Περσεία και Άτρέως καὶ τῶν παίδων ὑπὁγαια οικοδομήματα, ένθα οι θησαυροί σφισι των χρημάτων ήσαν. τάφος δε ἔστι μὲν Ἀτρἐως, εἰσὶ οὲ καὶ οσους συν Άyaμεμvovι επανήκοντας εξ 'Ιλίου δειπνίσας κατεφόνευσεν Aϊyισθoς^ του μεν δη Κασσάνδρα? μνήματος άμφισβητουσι Λακεδαιμονίων οι περί Άμύκλας οικούντες· ἕτερον δέ ἐστιν Ἀγαμί-μνονος, τὸ δὲ Εὐρυμὲδοντος τοῦ ηνιόχου, καὶ Τελε-δάμου τό αυτό καί Πέλοπος—τούτους γὰρ τεκεἳν
7	διδύμους Κασσάνδραν φασι, νηπίους δε ἔτι ὄντα? επικατέσφαξε τοῖς yovευσιv Λϊyισθoς — /ται Ἠλἐκτρας· Πυλάδῃ γἀθ συνωκησεν Ὀ ρέστου δόντος. 'Ελλάνικος δὲ καὶ τάδε εγραψε, Με-δοντα καί Στρόφιον γ€νὲσθαι Πυλάδῃ παῖδας ὲζ 330
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lady has given her name to the city. But the account which is attributed to Acusilaus, that My-ceneus was the son of Sparton, and Sparton of Phoroneus, I cannot accept, because the Lacedaemonians themselves do not accept it either. For the Lacedaemonians have at Amvclae a portrait statue of a woman named Sparte, but they would be amazed at the mere mention of a Sparton, son of Phoroneus.
It was jealousy which caused the Argives to destroy Mycenae. For at the time of the Persian invasion the Argives made no move, but the Mycenaeans sent eighty men to Thermopylae who shared in the achievement of the Lacedaemonians. This eagerness for distinction brought ruin upon them by exasperating the Argives. There still remain, however, parts of the city wall, including the gate, upon which stand lions. These, too, are said to be the work of the Cyclopes, who made for Proetus the wall at Tiryns. In the ruins of Mycenae is a fountain called Persea ; there are also underground chambers of Atreus and his children, in which were stored their treasures. -There is the grave of Atreus, along with the graves of such as returned with Agamemnon from Troy, and were murdered by Aegisthus after he had given them a banquet. As for the tomb of Cassandra, it is claimed by the Lacedaemonians who dwell around Amyclae. Agamemnon has his tomb, and so has Eurymedon the charioteer, while another is shared by Teledamus aild Pelops, twin sons, they say, of Cassandra, whom while yet babies Aegisthus slew after their parents. Electra has her tomb, for Orestes married her to Pylades. Hellanicus adds that the children of Pylades by Electra were Medon
33^
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Ἠλἑκτρας. ΚΧυταιμνήστρα δὲ ἐτάφη και Αϊ-yισθoς ὀλίγον άπωτέρω τοῦ τείχους· ἐντὸς δὲ Ι άπηξιώθησαν, ἔνθα Άyaμέμvωv τε αὐτὸς ἑκειτο καὶ οι συν ἐκείνῳ φονευθὲντες.
—^ XVII. Μυκηνών δὲ ἐν αριστερά, πέντε απέχει καὶ δέκα στάδια το Ἠραῖον. ἡεῖ δὲ κατά την ὁδὺν ῦδω^ Ἐλευθέριον καλούμενον· χρ&νται δὲ αὐτῷ προς καθάρσια αι περὶ τὺ ἱερὺν καὶ τω* θυσιών ἐς τὰς απορρήτους, αυτό δὲ τὸ ἱερόν ἐστιν ἐν χθαμαΧωτέρω τής Εὐβοίοις· τὺ «γὰρ δὴ ὅρο<? τοῦτο όνομάζουσιν Εύβοιαν, Xeyovτες Ασ-τ ερίων ι ηενέσθαι τῷ ποταμω θυγατέρας E νβοιαν και ΤΙρόσυμναν καί ' Ακραίαν, είναι δε σφάς
2	τροφούς τής Ἠρας* καὶ ἀπὸ μὲν Ακραίας το ορος καλοῦσι τὺ άπαντίκρυ τον Ἠραίου, από όέ Εὺβοίας ὅσον περὶ τὺ ιερόν, ΤΙρόσυμναν δὲ τὴιἱ ὑπὸ τὺ Ἠραῖον χώραν. ὁ δὲ *Αστερίων οντος ρεών υπέρ το Ἠραῖον ἐς φάραηηα εσπίπτων αφανίζεται, φύεται δὲ αυτού πόα προς ται? οχθαις· άστερίωνα όνομάζουσι καί τὴν πόαν' ταυ την τῇ Ἠρᾳ καὶ αυτήν φέρουσι καί από των
3	φύΧΧων αυτής στεφάνους πΧεκουσιν. αρχιτέκτονα μεν δὴ γενέσθαι τού ναού λέγουσιν Εὐττο-Χεμον Ἀργεῖον όπόσα δὲ ὑπὲρ τοὺς κίονας ἐστιν ειρηασμένα, τὰ μὲν ἐς τὴν Διὸ? ηένεσιν και θεών και ηιηάντων μάχην έχει, τα δὲ ἐς τον πρὸς Τροίαν πόΧεμον και ΊΧίου την αΧωσιν. ανδριάντες τε έστήκασι προ τής εσοδου και γυναικών, αι yεyόνασιν ίέρειαι τής ΓἨρας, και ηρώων αΧΧων τε και * O ρέστου· τον yelp ἐπίγραμμα ἔχοντα, ως εἴη βασιλεὺς Αύγουστος, Ὀρέστην εἶναι λἐγουσιν. ἐν δὲ τῷ προνάφ τῇ μὲν Χάριτε*
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and Strophius. Clytemnestra and Aegisthus were buried at some little distance from the wall. They were thought unworthy of a place within it, where lay Agamemnon himself and those who were murdered with him.
XVII.	Fifteen stades distant from Mycenae is on the left the Heraeum. Beside the road flows the brook called Water of Freedom. The priestesses use it in purifications and for such sacrifices as are secret. The sanctuary itself is on a lower part of Euboea. Euboea is the name they give to the hill here, saying that Asterion the river had three daughters, Euboea, Prosymna, and Acraea, and that they were nurses of Hera. The hill opposite the Heraeum they name after Acraea, the environs of the sanctuary they name after Euboea, and the land beneath the Heraeum after Prosymna. This Asterion flows above the Heraeum, and falling into a cleft disappears. On its banks grows a plant, which also is called asterion. They offer the plant itself to Hera, and from its leaves weave her garlands. It is said that the architect of the temple was Eupolemus, an Argive. The sculptures carved above the pillars refer either to the birth of Zeus and the battle between the gods and the giants, or to the Trojan war and the capture of Ilium. Before the entrance stand statues of women who have been priestesses to Hera and of various heroes, including Orestes. They say that Orestes is the one with the inscription, that it represents the Emperor Augustus. In the fore-temple are on the one side ancient statues of the Graces,
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ay άλματά ἐστιν αρχαία, εν δεξιά δὲ κλίνη τῆς Ρ,Ηρας καὶ ανάθημα ἀσπὶς ἢν Μενἐλαὁς πστε
4	ὰφείλετο Εὑφορβον ἐν Τλίῳ. τὺ δὲ ayaXpa της "Ηρα? ἐπὶ θρόνον κάθηται μεγέθει μίγα, χρυσού μὲν καὶ ἐλἐφαντος, Πολυκλείτου δὲ ἔργον ἔπεστι δὲ οἱ στέφανος Χάριτας ἔχων καὶ Ὀρας εττειργα-σμένας, καὶ τῶν χειρῶν τῇ μὲν καρπόν φέρει ροιάς, ττ} δὲ σκῆπτρον, τὰ μὲν οὖν ἐς τὴν ροιάν— ἀπορρητὁτερος γὰρ ἐστιν ὁ λόγος—άφείσθω μοι' KOKKvya δὲ ἐπὶ τῷ σκήπτρω καθήσθαί φασι \iyovτε? τὸν Δία, ὅτε ἦρα παρθένον τής 'Ήρας, ές τοῦτον τὸν όρνιθα άXXayήvaιt τὴν δὲ ἃτε παίγνιον θηράσαι, τούτον τον Xoyov και όσα έοικότα εἴρηται περὶ θεών οὐκ αποδεχόμενος
5	ypάφωt ypάφω δὲ οὐδὲν ἧσσον. λέγεται & παρεστηκέναι τῆἨρᾳ τέχνη Ναυκὑδους ἄγαλμα Ἠβης, έλέφαντος και τοῦτο καὶ χρυσού* παρὸ δὲ αυτήν ἐστιν ἐπὶ κίονος ayaXμa'npaς άρχαΐον. τὺ δὲ αρχαιότατου πεποίηται μεν ἐξ άχράδος, άνετέθη δὲ ἐ? Τίρννθα υπό Πειράσου τοῦ Ἀργον, Τίρυνθα δὲ άνελόντες Ἀργεῖοι κομίζονσιν ες το Ἠραῖον δ δὴ καὶ αυτός είδον, καθήμενον ayaXpa
6	οὐ μἐγα. αναθήματα δὲ τὰ ἄξια λόγου βωμός εχων επειρηασ μένον τον λεγόμενον 'Ήβης καί ΉρακΧέους γάμον οντος μὲν ἀργύρου, χρυσού δὲ καὶ λίθων Χαμπόντων Ἀδριανὸς βασιλεία ταὼν άνέθηκεν* ανέβηκε δέ ὅτι τὴν όρνιθα ἱερὰν τῆς Ἠρας νομίζουσι. κεΐται δὲ καὶ στέφανος χρυσούς καί πέπλος πορφύρας, Νὲρωι^
7	ταῦτα αναθήματα. ἔστι δὲ ὑπὲρ τον ναὸν τοῖτοιἱ τοῦ προτέρου ναού θεμέλιά τε και ει Βή τι άλλο ύπελίπετο ή φλόξ. κατεκαύθη δὲ τὴν ιέρειαν
334
Digitized by Google
CORINTH, xvii. 3-7
and on the right a couch of Hera and a votive offering, the shield which Menelaus once took from Eu-phorbus at Troy. The statue of Hera is seated on a throne ; it is huge, made of gold and ivory, and is a work of Polycleitus. She is wearing a crown with Graces and Seasons worked u|>on it, and in one hand she carries a pomegranate and in the other a sceptre. About the pomegranate I must say nothing, for its story is somewhat of a holy mystery. The presence of a cuckoo seated on the sceptre they explain by the story that when Zeus was in love with Hera in her maidenhood he changed himself into this bird, and she caught it to be her pet. This tale and similar legends about the gods I relate without believing them, but I relate them neverthe-\ess. By the side of Hera stands what is said to be an image of Hebe fashioned by Naucydes; it, too, is of ivory and gold. By its side is an old image of Hera on a pillar. The oldest image is made ot wild-pear wood, and was dedicated in Tiryns by Veirasus, son of Argus, and when the Argives destroyed Tiryns they carried it away to the Heraeum. I myself saw it, a small, seated image. Of the votive offerings the following are noteworthy. There is an altar upon which is wrought in relief the fabled marriage of Hebe and Heracles. This is of silver, but the peacock dedicated by the Emperor Hadrian is of gold and gleaming stones. He dedicated it because they hold the bird to be sacred to Hera. There lie here a golden crown and a purple robe, offerings of Nero. Above this temple are the foundations of the earlier temple and such parts of it as were spared by the flames. It was
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τῆς Ἠρας Χρυσηίδα ύπνου κατ άλα β οντος, δτε ὁ λύχνος προ των στεφανωμάτων ηπτετο. καὶ Χρυσηις μὲν ἀπελθοῦσα ἐς Τεγἐὰν τὴν ’Αθήναν την Άλέαν ίκέτευεν* Ἀργεῖοι δὲ καίπερ κακού τηλικούτου παρόντος σφίσι την εικόνα ου καθειλον της Χρυσηίδος, άνάκειται δὲ καὶ ἐς τάδε τοῦ , ναοῦ τοῦ κατακαυθεντός έμπροσθεν.
XVIII.	Ἐκ Μυκηνών δὲ ἐς Ἀργος έρχομένοις εν αριστερά Περσἐως παρά την ὸδὁν ἐστιν ηρωον. ἔχει μὲν δὴ καὶ ενταύθα τιμάς παρά των προσ-χωρίων, μεγίστας δὲ εν τε Σερίφω και παρ Αθηναίοις, οίς Περσέως τέμενος καί Δίκτνος ] καί Κλυμἐνης βωμός σωτηρων καλούμενων Περ- ( σ έως. ἐν δὲ τῇ Άργεία προελθούσιν ολίγον από τού ηρώου τούτου Θυἐστου τάφος ἐστὶν ἐν δεξιά* λίθου δὲ επεστιν αὐτῷ κριός, οτι την άρνα ό Θυέστης εσχε την χρυσήν, μοιχεύσας τού αδελφού τὴν γυναίκα. Άτρέα δὲ οὐκ έπέσχεν ο | λογισμός μετρησαι την ἴσην, ἀλλὰ τῶν Θυεστου παίδων σφαγάς και τὰ αδόμενα δείπνα έζειργά-2 σατο. ύστερον δὲ οὐκ ἔχω σαφές είπεΐν πότερον ' αδικίας ἦρξεν Αϊγισθος η προϋπήρξεν Άγαμέ-μνονι φόνος Ταντάλου τού Θυἐστου* συνοικεϊν δὲ φασιν αυτόν Κλυταιμνήστρα παρθένω παρά Τυνδάρεω λαβόντα. ἐγὼ δὲ καταγνώναι μεν ούκ εθέλω φύσει σ φας γενέσθαι κακούς· εἰ δὲ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοῖς τὺ μίασμα τὺ Πἐλοπος καὶ ό Μυρτίλου προστρόπαιος ήκολούθησε, τούτοις η ν άρα όμολογούντα, ηνίκα ἡ Πυθία Γλαύκῳ τῷ ’Επικυδους Σπαρτιάτη, βουλεύσαντι επίορκα όμόσαι, καί τοῦδε εἶπεν ἐς τοὺς απογόνους κατιέναι την δίκην.
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burnt down because sleep overpowered Chryseis, the priestess of Hera, when the lamp before the wreaths set fire to them. Chryseis went to Tegea and supplicated Athena Alea. Although so great a disaster had befallen them the Argives did not take down the statue of Chryseis; it is still in position in front of the burnt temple.
XVIII.	By the side of the road from Mycenae to Argos there is on the left hand a hero-shrine of Perseus. The neighbouring folk, then, pay him honours here, but the greatest honours are paid to him in Seriphus and among the Athenians, who have a precinct sacred to Perseus and an altar of Dictys and Clymene, who are called the saviours of Perseus. Advancing a little way in the Argive territory from this hero-shrine one sees on the right the grave of Thyestes. On it is a stone ram, because Thyestes obtained the golden lamb after debauching his brother’s wife. But Atreus was not restrained by prudence from retaliating, but contrived the slaughter of the children of Thyestes and the banquet of which the poets tell us. But as to what followed, I cannot say for certain whether Aegisthus began the sin or whether Agamemnon sinned first iiV murdering Tantalus, the son of Thyestes. It is said that Tantalus had received Cly taemnestra in marriage from Tyndareus when she was still a virgin. I myself do not wish to condemn them of having been wicked by nature; but if the pollution of Pelops and the avenging spirit of Myrtilus dogged their steps so long, it was after all only consistent that the Pythian priestess said to the Spartan Glaucus, the son of Epicydes, who consulted her about breaking his oath, that the punishment for this also comes upon the descendants of the sinner.
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3	Ἀπὸ δὲ τῶν Κρ*ῶν—οὔτω γὰρ τοῦ θυἐστον τὺ μνῆμα όνομαζουσι—προελθούσιν ολίγον ἐστιν ἐν αριστεία 'χωρίον Μυσία καὶ Δήμητρος Μυσίω? ἱερὸν ἀπὸ ἀνδρὸς Μυσίου τὺ ὄνομα, γενομενου και τούτου, καθάπερ λέγουσιν ’Αργεΐοι, ξένου ττ) Δήμητρι. τούτῳ μὲν οὖν οὐκ ἔπεστιν ὄροφος· ἐν δὲ αὐτῷ ναὸς ἐστιν ἄλλος ἀπ τῆς πλίνθου, ξόανα δὲ Κόρης καὶ Πλοὑτωνος καὶ Δήμητρία ἐστι. προελθούσι δὲ ποταμός ἐστιν Τναχος, καὶ διαβάσιν Ἠλίου βωμός. εντεύθεν δὲ ἐπὶ πύλην ήξεις καλού μένην από του πλησίον ιερού· το Bi Ιερόν ἐστιν Εἰλειθυίας.
4	Μόνους δὲ Ἑλλήνων οἶδα Άργείους ἐς τρεἳ? βασιλείας νεμηθέντας. ἐπὶ γὰρ τῆς αρχής τής ’Αναξαγὁρου τοῦ Αργείου τοῦ Μεγαπἐνθοι^ μανία ταῖς γυναιξιν ένέπεσεν, εκφοιτώσαι δὲ ἐν τῶν οικιών επλανωντο ἀνὰ τὴν χώραν, ἐς ο Μελάμπους ὁ Ἀμυθάονος επαυσε σφάς της ι νόσον, ἐφ’ ᾤ τε αυτός και ό αδελφός Βίας Αναξαγόρα τὺ ἴσον εξουσιν. από μεν δὴ Βίαντο? βασιλεύουσι πέντε ἄνδρες ἐπὶ γενεάς τέσσαρας ές Κυάνιππον τον Αἰγιαλέως, οντες Νηλεΐδαι τα προς μητρός, από δε Μελὰρποδος γενεαί τε εξ και άνδρες ίσοι μέχρις Άμφιλόχου τού Άμ-
5	φιαράον το δε εγχώριον γένος οι Άναξαγορίδαι βασιλεύουσι πλέον. Ίφις μὴν γὰρ ὁ Άλέκτορος τού Αναξαγὁρου Σθενέλῳ τῷ Καπανἑως αδελφόν παιδί άπέλιπε την αρχήν Άμφιλόχου δε μετ α άλωσιν Ίλιου μετοικήσαντος ες τούς νῦν Άμφι-λόχους, Κυανίππου δ’ απαιδος τελευτήσαντος, οΰτω Κυλαράβης 6 Σθενέλου μόνος την βασιλείαν εσχεν. οὐ μέντοι παιδας κατέλιπεν οὐδ’ οὐτος, j
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A little beyond the Rams—this is the name they give to the tomb of Thyestes—there is on the left a place called Mysia and a sanctuary of Mysian Demeter, so named from a man Mysius who, say the Argives, was one of those who entertained Demeter. Now this sanctuary has no roof, but in it is another temple, built of burnt brick, and wooden images of the Maid, Pluto and Demeter. Farther on is a river called Inachus, and on the other side of it an altar of Helius (the Sun). After this you will come to a gate named after the sanctuary near it. This sanctuary belongs to Eileithyia.
The Argives are the only Greeks that I know of wlio have been divided into three kingdoms. For in the reign of Anaxagoras, son of Argeils, son of Megapenthes, the women were smitten with madness, and straying from their homes they roamed about the country, until Melampus the son of Amythaon cured them of the plague on condition that he himself and his brother Bias had a share of the kingdom equal to that of Anaxagoras. Now descended from Bias five men, Neleids on their mother’s side, occupied the throne for four generations down to Cyanippus, son of Aegialeus, and descended from Melampus six men in six generations down to Amphilochus, son of Amphiaraus. But the native house of the family of Anaxagoras ruled longer than the other two. For Iphis, son of Alector, son of Anaxagoras, left the throne to Stliene-lus, son of Capaneus his brother. After the capture of Troy, Amphilochus migrated to the people now called the Amphilochians,and, Cyanippus having died without issue, Cylarabes, son of Sthenelus, became sole king. However, he too left no offspring, and
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ἀλλὰ Ὀρἐστης ὁ Άγαμέμνονος τὺ * Αργος κατ-ὲσχε παροικίαν τε ἐγγὺς αὐτῷ καὶ ἄνευ τῆς πατρώας αρχής προσπεποιημἑνος μὲν ΆρκάΒων τοὺς πολλούς, παρειληφὼς δὲ καὶ τὴν ἐν Σπάρτη βασιλείαν, συμμαχικού δὲ ἐκ Φωκίων ἀεί ποτε
6	ἐπ’ ωφέλεια ετοίμου παρόντος. Λακεδαιμονίων δὲ εβασίλευσεν Ὀρἐστης ΑακεΒαιμονίων εφέντων αὐτῷ· τοὺς γὰρ Τυνδάρεω θυγατριδοῦς τὴν αρχήν ἔχειν ήξίουν προ Νικοστράτου καί Μεγαπένθονς Μενελάω γεγενημενων ἐκ Βουλής. Ὀρὲστου δέ άποθ αν οντος εσχε Τισαμενὸς τὴν αρχήν, Έρμιό-νης τῆς Μενελάου καὶ Ὀρὲστου παῖς. τον δὲ Ὀρὲστου νόθον ΤΙενθίλον Κιναίθων εγραψεν εν
7	τοῖς επεσιν Ἠριγὁνην τὴν Αίγίσθου τεκειν. ἐπὶ δὲ τοῦ Τισαμενοῦ τούτου κατίασιν ἐς Πελοπόννησον Ἠρακλεῖδαι, Τήμενος μὲν καὶ Κρεσφόντης ’Αριστομάχου, του τρίτου δὲ ’ΑριστοΒήμου προ-τεθνεώτος εϊποντο οί παΐΒες. "Αργους μὲν καὶ τῆς ἐν "Αργεί βασιλείας ορθότατα ἐμοὶ Βοκεϊν ήμφισβήτουν, ὅτι ἦν Πελοπίδης ὁ Τισαμενὸς οι δὲ ΓΗρακλεἷδαι τὺ ανέκαθεν εἰσι Περσεἷδαι· Τυνδάρεω δὲ καὶ αυτόν εκπεσόντα άπέφαινον υπό Τπποκόωντος, 'Ηρακλέα δὲ εφασαν άποκτείναντα 'Ιπποκόωντα και τούς παιΒας παρακαταθέσθαι ΤυνΒάρεω την χώραν τοιαυτα δὲ καὶ περὶ δή? Μεσσηνίας ἕτερα έλεγον, παρακαταθήκην Νί-στορι Βοθήναι καί ταυ την υπό 'ΙΙρακλέους έλόντος
8	Πύλον. εκβάλλουσιν ούν εκ μεν ΑακεΒαίμονος καί 'Άργους Τισαμενόν, εκ Βέ της Μεσσηνίας τούς Νὲστορος απογόνους, Άλκμαίωνα Σίλλον τοῦ θρασυμήΒους και Πεισίστρατον τον Πεισι-
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Argos was seized by Orestes, son of Agamemnon, who was a neighbour. Besides his ancestral dominion, he had extended his rule over the greater part of Arcadia and had succeeded to the throne of Sparta ; he also had a contingent of Phocian allies always ready to help him. When Orestes became king of the Lacedaemonians, they themselves consented to accept him ; for they considered that the sons of the daughter of Tyndareus had a claim to the throne prior to that of Nicostratus and Megapenthes, who were sons of Menelaus by a slave woman. On the death of Orestes, there succeeded to the throne Tisamenus, the son of Orestes and of Hermione, the daughter of Menelaus. The mother of Penthilus, the bastard son of Orestes, was, according to the poet Cinaethon, Erigone, the daughter of Aegisthus. It was in the reign of this Tisamenus that the Heracleidae returned to the Peloponnesus; they were Temenus and Cresphontes, the sons of Aristomachus, together with the sons of the third brother, Aristodemus, who had died. Their claim to Argos and to the throne of Argos was, in my opinion, most just, because Tisamenus was descended from Pelops, but the Heracleidae were descendants of Perseus. Tyndareus himself, they made out, had been expelled by Hippocoon, and they said that Heracles, having killed Hippocoon and his sons, liad given the land in trust to Tyndareus. They gave the same kind of account about Messenia also, that it had been given in trust to Nestor by Heracles after he had taken Pylus. So they expelled Tisamenus from Lacedaemon and Argos, and the descendants of Nestor from Messenia, namely Alcmaeon, son of Sillus, son of Thrasyinedes, Peisistratus, son of Peisistratus,
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of Paeon, son of Antilochus, and lantlius, son of Andropompus, son Penthiltis, son of Periclymenus. his sons went with his army >w Achaia. To what people do not know, but the rest Athens, and the clans 'he Alcmaeonidae were is even came to the s the son of Oxyn-1 Athenian king
tiiat 1 should set esphontes and of the χ emenus openly employed, , Deiphontes, son of Antima-.irasyanor, son of Ctesippus, son , as general in war and as adviser isions. Even before this he had made him 11-in-law, while Hyrnetho was his favourite ighter; he was accordingly suspected of intending to divert the throne to her and Deiphontes. For this reason his sons plotted against him, and Ceisus, the eldest of them, seized the kingdom. But from the earliest times the Argives have loved freedom and self-government, and they limited to the utmost the authority of their kings, so that to Medon, the son of Ceisus, and to his descendants was left a kingdom that was such only in name. Meltas, the son of Lacedas, the tenth descendant of Medon, was condemned by the people and deposed altogether from the kingship.
The most famous building in the city of Argos is
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στρατού καί τους Παίονος τοῦ Ἀντιλόχου τταϊδας, συν δὲ αὐτοῖς Μἑλανθον τ ον Ἀνδροπὁμπου τ ον Βώρου του ΥΙενθίλου τοῦ ΪΙερικλνμενου. Τισαμενὸς μὲν οὖν ἦλθε συν τῇ στρατιά και οι παῖδες
9	ἐς τὴν νῦν Ἀχαία ν οι δὲ Νηλεῖδαι πΧὴν Πεισι-στράτου—τούτον yap ούκ οιδα παρ’ ουστινας άπεχώρησεν—ἐς ’Αθήνας άφίκοντο οι Λιοιποί, καὶ τὺ Παιονιδών γἔνος καὶ Άλκμαιωνιδών ἀπὸ τούτων ώνομάσθησαν. Μέλανθος δὲ και την βασιλείαν ἔσχεν ἀφελόμενος Θυμοίτην τὸν Ὀξὑν-του· Θυμοίτης γὰρ Θησειδών ἔσχατος εβασί-λευσεν * Αθηναίων,
XIX.	Τὰ μὲν οὖν Κρεσφὁντου καὶ τών Αριστοδήμου παίδων οὐκ ἡπειγεν ὁ λἀγ0? Α16 ενταύθα δηλῶσαι· Τήμενος δὲ ἐκ μὲν τοῦ φανερού Δηι-φόντη τῷ Ἀντ ιμάχου τοῦ Θρασυάνορος του Κτησίππου τοῦ Ἠρακλἑους στρατηγῷ πρὸς τὰς μάχας ἐχρήσατο ἀντὶ τῶν υιών και σύμβουλον ἐς πάντα €ΐχεν, ὅτε αυτόν τε ἐκεῖνον πεποιημἐνος πρότερον ἔτι yaμβpbv καί των παίδων άρεσκό-μενος τῇ 'Τρνηθοῖ μάλιστα, ὺπωπτεὑετο δὲ ἦδη καὶ τὴν βασιλείαν ἐς εκείνην και Αηιφόντην τρέπειν. επεβουλεύθη δε τούτων ενεκα υπό των υιών εκείνων δε αὐτῷ Κεῖσος πρεσβυτατος ών
2	εσχε την αρχήν. Ἀργεῖοι δέ, ὅτε ίσηyopίav καί το αυτόνομον άyaπώvτες εκ παλαιοτάτου, τα της εξουσίας τών βασιλέων ἐς ἐλάχιστον πρoήyayovf ως Μήδωνι τῷ Κείσου καὶ τοῖς άπoyόvoις το όνομα Χειφθήναι τής βασιλείας μόνον. Μὲλταιἱ δὲ τὸν Αακήδου δέκατον άπίηονον Μήδωνος το παράπαν επαυσεν αρχής καταγνοὺς ὁ δήμος.
3	Ἀργείοις δὲ τών ἐν τῇ πόλει το επιφανέστατόν
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and the sons of Paeon, son of Antiloch us, and with	Melanthus, son of Andropompus, son
of Borus, son of Penthillis, son of Periclymenus. So Tisamenus and his sons went with his army to the land that is now Achaia. To what people Peisistratus retreated I do not know, but the rest of tlie Neleidae went to Athens, and the clans of tlie Paeonidae and of the Alcmaeonidae were named after them. Melanthus even came to the throne, having deposed Thymoetes the son of Oxyn-tes; for Thymoetes was the last Athenian king descended from Theseus.
XIX.	It is not to my purpose that I should set iorttv here the history of Cresphontes and of the sons of Aristodemus. But Temenus openly employed, instead of his sons, Deiphontes, soil of Antima-chus, son of Thrasyanor, son of Ctesippus, son of Heracles, as general in war and as adviser on all occasions. Even before this he had made him his son-in-law, while Hyrnetho was his favourite daughter; he was accordingly suspected of intending to divert the throne to her and Deiphontes. For this reason his sons plotted against him, and Ceisus, the eldest of them, seized the kingdom. But from the earliest times the Argives have loved freedom and self-government, and they limited to the utmost the authority of their kings, so that to Medon, the son of Ceisus, and to his descendants was left a kingdom that was such only in name. Meltas, the son of Lacedas, the tenth descendant of Medon, was condemned by the people and deposed altogether from the kingship.
The most famous building in the city of Argos is
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ἐστιν Ἀπόλλωνος · ἱερὸν Λυκίου. τὺ μὲν οὖν ay άλμα τὺ ἐφ’ ἡμῶν Ἀττάλου ποίημα ἦν Αθηναίου, τὺ δὲ ἐξ αρχής Δαναόν καί 6 ναός καί το ξόανον ανάθημα ἦν ξόανα yap δὴ τότε εἶναι πείθομαι πάντα καί μάλιστα τὰ Αιγύπτια. Δαναός δὲ ἱδρὑσατο Αύκιον 1 Απόλλωνα ἐπ’ αιτία τοιαύττ). πapayεvόμεvoς ἐς το Ἀργος ήμφι-σβήτει προς Γελάνορα τον Χθενέλα περί τής αρχής, ρηθέντων δὲ ἐπὶ τοῦ δήμον παρ ἀμφοτέρων πολλών τε καὶ επαγωγών καὶ οὐχ ήσσον οίκαια λέγειν τοῦ Γελάνορος δόξαντος, ὁ μὲν δῆμος ύπερέθετο—φασὶν—ἐς τὴν επιούσαν κρίνειν
4	άρχομένης δε ημέρας ές βοών άyέληv νεμομένην προ του τείχους έσπίπτει λύκος, προσπεσών δε εμάχετο προς ταύρον ήyεμόva των βοών. παρί-σταται δὴ τοῖς Ἀργείοις τῷ μὲν Γελἀνορα, Δαναόν δὲ είκάσαι τῷ λύκῳ, ὅτι οὔτε τὺ θηρίον τοῦτο ἐστιν άνθρώποις σύντροφον ου τε Δαναός σφίσιν ἐς εκείνο του χρόνου, επεϊ δε τον ταύρον κατε^άσατο ο λύκος, διά τούτο ό Δαναός εσχε την αρχήν, οὕτω δὴ νομίξων 9Απόλλωνα επί την ayεληv επayayεΐv των βοών τον λύκον,
5	ιδρύσατο 'Απόλλωνος ιερόν Αυκίου. ενταύθα άνάκειται μεν θρόνος Δαναού, κεΐται δε είκών Βίτωνος, ἀνὴρ ἐπὶ τῶν ώμων φέρων ταύρον· ᾶς δὲ Αυκέας εποίησεν, ἐς Νεμέαν Ἀργείων άηόντων θυσίαν τῷ Διὶ ὁ Βίτων ὑπὸ ρώμης τε καί ισχύος ταύρον άράμενος ήvεyκεv. εξής δε τής είκόνος ταύτης πΰρ καίουσιν όνομάζοντες Φορωνέως είναι· οὐ yap τι όμoλoyoύσι δούναι πύρ Ώρομηθέα άνθρώποις, ἀλλὰ ἐς Φορωνέα τοῦ πυρός μετάηειν
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the sanctuary of Apollo Lycius (Wolf-god). The modern image was made by the Athenian Attalus,1 but the original temple and wooden image were the offering of Danaus. I 'am of opinion that in those days all images, especially Egyptian images, were made of wood. The reason why Danaus founded a sanctuary of Apollo Lycius was this. On coming to Argos he claimed the kingdom against Gelanor, the son of Sthenelas. Many plausible arguments were brought forward by both parties, and those of Sthenelas were considered as fair as those of his opponent; so the people, who were sitting in judgment, put off, they say, the decision to the following day. At dawn a wolf fell upon a herd of oxen that was pasturing before the wall, and attacked and fought with the bull that was the leader of the herd. It occurred to the Argives that Gelanor was like the bull and Danaus like the wolf; for as the wolf will not live with men, so Danaus up to that time had not lived with them. It was because the wolf overcame the bull that Danaus won the kingdom. Accordingly, believing that Apollo had brought the wolf on the herd, he founded a sanctuary of Apollo Lycius. Here is dedicated the throne of Danaus, and here is placed a statue of Biton, in the form of a man carrying a bull on his shoulders. According to the poet Lyceas, when the Argives were holding a sacrifice to Zeus at Nemea, Biton by sheer physical strength took up a bull and carried it there. Next to this statue is a fire which they keep burning, calling it the fire of Phoroneus. For they do not admit that fire was given to mankind by Prometheus, but insist in assigning the discovery of fire to
1 A sculptor of unknown date.
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6	ἐθέλουσι τὴν εὕρεσιν. τὰ δὲ ξόανα Αφροδίτη*\ καὶ Ἑρμοῦ, τὺ μὲν Ἐπειοῦ λέyoυσιv epyov εἶρα», ] τὺ δὲ 'Τπερμήστρας ανάθημα, ταύτην yap τ«ρ \ θυγατέρων μόνην τὺ πρόσταγμα ύττβριδούσαν ὺπήγαγεν ὁ Δαναὸς ἐς δικαστήριον, τοῦ τ£ Λυγκέως οὐκ άκίνδυνον αντφ την σωτηρίαν ἡγψε μενος καὶ ὅτι τοῦ τολμήματος ον μζτασγουσα ταῖς ἀδελφαῖς καὶ τῷ βουλςύσαντι το ὄνειδος ηὓξησε. κριθύσα δὲ ἐν τοῖς Ἀργείοις ἀττοφεύγει , τε καὶ ' Αφ ροδίτην ἐπὶ τῷδε ἀνἐθηκε Νικηφόροι. |
7	τοῦ ναοῦ δέ ἐστιν ἐντὸς Λάδας ποδῶν ώκύτητι ]
υπερβαλλόμενος τοὺς ἐφ’ αυτού και Ερμῆς ἐς λύρας ποίησιν χέλώνην ήρηκώς. ἔστι δὲ έμπροσθεν j τοῦ ναοῦ βόθρος 1 ττ€ττοιημένα ἐν τύπω ταύρου ' μάχην ἔχων καὶ λύκον, συν δὲ αὐτοῖς παρθένον άφιβϊσαν πέτραν ἐπὶ τὸν ταύρον Ἀρτεμιν εἶναι νομίζονσι την παρθένον. Δαναὸς δὲ ταῦτα τε | ἀνέθηκε καὶ πλησίον κίονας καί Διὸς καὶ Ἀρτέ- j μιδος ξόανον.	J
8	Τάφοι δέ εἰσι ν ὁ μὲν Αίνου τού 'Απόλλωνος καί Ψαμάθης τής Κροτώπου, τὸν δὲ λέγουσιν | εἶναι Αίνου τού ποιήσαντος τα ἔπη. τὰ μὲν οὐν ἐς τούτον οίκ€ΐότ€ρα ὄντα έτέρψ Xoyw παρίημι τῷδε, τὰ δὲ ἐς τὸν Ψα^μθης ή Μεγαρική μοι σvyypaφή προεδήλωσεν. /ἐπὶ τούτοις ἐστιν Ἀπόλλων Ἀγυιεὺς καὶ βωμός 'Τετίου Διὸς, ἔνθα οἱ συσπεύδοντες Πολυνείκει τὴν ἐς Θήβα? κάθοδον άποθανεΐσθαι συνώμοσαν, ἢν μὴ τὰς
1 See the footnote on the opposite page.
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thoroneus. As to the wooden images of Aphrodite ind Hermes, the one they say was made by Epeus, vhile the other is a votive offering of Hyper-nnestra. She was the only one of the daughters )f Danaus who neglected his command,1 and was accordingly brought to justice by him, because he considered that his life was in danger so long as Lynceus was at large, and that the refusal to share in tlie crime of her sisters increased the disgrace of the contriver of the deed. On her trial she was acquitted by the Argives, and to commemorate her escape she dedicated an image of Aphrodite, the Bringer of Victory. Within the temple is a statue of Ladas, the swiftest runner of his time, and one of Hermes with a tortoise which he has caught to make a lyre. Before the temple is a pit 2 with a relief representing a fight between a bull and a wolf, and with them a maiden throwing a rock at the bull. The maiden is thought to be Artemis. Danaus dedicated these, and some pillars hard by and wooden images of Zeus and Artemis.
Here are graves; one is that of Unus, the son of Apollo by Psamathe, the daughter of Crotopus; the other, they say, is that of Linus the poet. The story of the latter Linus is more appropriate to another part of my narrative, and so I omit it here, while I have already given the history of the son of Psamathe in my account of Megara. After these is an image of Apollo, God of Streets, and an altar of Zeus, God of Rain, where those who were helping Polyneices in his efforts to be restored to Thebes swore an oath together that they would either capture Thebes
1 To kill their husbands.
3 Or (reading βάθρον wore»τ/μἐνην and ίχον) “pedestal.”
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θήβας 7ἐνηταί σφίσιν έΧεΐν. ἐς δὲ του Προμΐ|^ θέως το μνήμα ἡσσὁν μοι Βοκούσιν Όirowricm ί εἰκότα λέγειν, λέγουσι δὲ ὅμως.	j
XX.	Ώαρέντι δὲ Κρεύ7α τ6 εἰκὸνα ἀνδρὸς 1 πύκτου καὶ τρόπαιον ἐπὶ Κορινθίοις ἀνασταθἐν, ἀγαλμά ἐστι καθημενον Διὸς Μειλίχιον, λἱθοσ 1 λευκοῦ, Πολυκλείτου δὲ epyov. ποιηθηναι δὲ , επυνθαν&μην αὐτὸ ἐπ’ αίτια τοιαύτη. Acuce· δαιμονίοις πολεμεῖν πρὸς Ἀργείους άρξαμενοις , οὐδεμία ἦν ἔτι απαλλαγή, πρὶν ἢ Φίλιππος Ι σφὰς ἡνἀγκασεν ὁ Ἀμύντου μένειν ἐπὲ τοῖς καθεστηκὁσιν ἐξ ἀρχῆς ὅροις τῆς χώρας, τὸν δε ἔμπροσθεν χρόνον οι Λακεδαιμόνιοι μηδὲν ἔξω . Πελοποννήσου περιερ^αζόμβνοι τῆς Ἀρἡμας ἀει ι τι άπετέμνοντο, ἢ οἱ Ἀργεῖοι τετ ραμμένων ττ ρος Ι πόλεμον εκείνων ύπερόριον ἐν τῷ τοιούτφ καὶ 2 αυτοί σφίσιν ἐνέκειντο. προηγμένου δὲ αμφο-τἑροις ἐς ἄκρον τον μίσους ἔδοξεν Ἀργειοις λογάδας τρέφειν χιΧίους· ἡγεμὼν δὲ ετέτακτο ἐπ’ αὐτοῖς Βρύας Ἀργεῖος, ος ἄλλα τε ἐς ἄνδρας ύβρισε τον δήμου και παρθένον κομιζομένην παρα j τον νυμφίον ησχυνεν άφεΧόμενος τοὺς άγοντας. έπιΧαβούσης δὲ τῆς ννκτός τνφΧοΐ τον Βρυαντα ἡ παῖς φυΧάξασα ύπνωμένον φωραθεΐσα δὲ ως έπέσχεν ήμερα, κατἐφυγεν ἱκέτις ἐς τον δῆμον, ου προεμενων δὲ αυτήν τιμωρησασθαι τοῖς χιΚίοις και από τούτου προαχθέντων ἐς μάχην άμφοτε-ρων, κρατούσιν οι τοῦ δήμου, κρατησαντες Bi ονδένα υπό του θυμού των εναντίων εΧιπον. ύστερον δὲ ἄλλα τε ἐπηγάηοντο καθάρσια ως ἐπὶ αἵματι εμφυΧίω και άγαΧμα ανέβηκαν Μειλί- j χίου Διὸς.
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or die. As to the tomb of Prometheus, their account seems to me to be less probable than that of the Opuntians,1 but they hold to it nevertheless._.
~XX. Passing over a statue of Creugas, a boxer, and a trophy that was set up to celebrate a victory over the Corinthians, you come to a seated image of Zeus Meilichius (Gracious), made of white marble by Polycleitus. I discovered that it was made for the following reason. Ever since the Lacedaemonians *L* began to make war upon the Argives there was no cessation of hostilities until Philip, the son of Amyntas, forced them to stay within the original boundaries of their territories. Before this, if the Lacedaemonians were not engaged on some business outside the Peloponnesus, they were always trying to annex a piece of Argive territory; or if they were busied with a war beyond their borders it was the turn of the Argives to retaliate. When the hatred of both sides was at its height, the Argives resolved to maintain a thousand picked men. The commander appointed over them was the Argive Bryas. His general behaviour to the men of the people was violent, and a maiden who was being taken to the bridegroom he seized from those who were escorting her and ravished. When night came on, the girl waited until he was asleep and put out his eyes. Detected in the morning, she took refuge as a suppliant with the people. When they did not give her up to the Thousand for punishment both sides took up arms; the people won the day, and in their 4is b.c. anger left none of their opponents alive. Subsequently they had recourse to purifications for shedding kindred blood; among other things they dedicated an image of Zeus Meilichius.	^
1 i.e. both peoples claimed to have the grave.
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3	Πλησίον δὲ εἰσιν ἐπειργασμένοι λίθῳ Κλὲοβις καὶ Βίτων αυτοί τε ἕλκοντες τὴν άμαξαν καὶ ἐπ αὐτῇ άγοντες τὴν μητέρα ἐς τὺ Ἠραῖον. τούτων δὲ ἀπ αντίκρυ Νεμείου Διὸς ἐστιν ἱερόν, ayaXpa ορθόν χαλκοῦν, τἐχνη Λυσίππου, μετά δὲ αὐτο προεΧθουσιν ἐν δεξιά Φορώ νέως τάφος ἐστἶν ἐναγίζουσι δὲ καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι τῷ Φορωνεῖ. πέραν δὲ τοῦ Νεμείου Διὸς Τὐχης ἐστὶν ἐκ παλ,αιοτατοι/ ναος, εἰ δὴ Παλαμήδης κύβους ευρών άνέθηκεν k
4	τοῦτον τον ναόν, τὺ δὲ μνήμα το πΧησίον Χορείας μαινάδος όνομάζουσι, Διονὑσῳ λἡγοντ€9 καὶ ἄλλας γυναίκας καί ταύτην ἐς Ἀρησ? συστρατεύσασθαι, Π ερσέα δε, ως εκράτει τψ μάχης, φονεύσαι των γυναικών τὰς πολλάς· τάς μὲν οὐν λοιπὰς θάπτουσιν εν κοινές, ταύτῃ δὲ— άξιωματι yap δη προειχεν—ἰδίᾳ το μνήμα έποί-
δ ησαν. άπωτέρω δὲ ὀλίγον 'Ωρών ιερόν ἐστιν. έπανιόντι δὲ ἐκεῖθεν ανδριάντες έστήκασι Πολν-νείκους του O Ιδίποδος και όσοι συν εκείνω των — ■1 ■■» εν τέΧει προς το τείχος μαχόμενοι το Θηβαίων έτεΧεύτησαν. τούτους τούς άνδρας ἐς μόνων ὲπτὰ αριθμόν κaτήyayεv ΑίσχύΧος, πΧειόνων ἵν τε Ἀργους ηηεμόνων καί Μεσσήνης καί τινα)ν καί ’Αρκάδων στρατευσαμένων. τούτων δε των επτό —επηκοΧουθήκασι yap και Ἀργεῖοι τῇ Αισχύλον ποιήσει—πλησίον κεΐνται καί οι τὰς Θήβα? ὲλὁντες Αἰγιαλεὺς Άδραστου καὶ Πρόμαχο? ο IIαρθενοπαίου του Ταλαοῦ καὶ Πολύδωρος Ίπ-πομέδοντος καί Θέρσανδρος καί οι Άμφιαράου παῖδες, Ἀλκμαίων τε και ΆμφίΧοχος, Διομήδης τε καί Σθἐνελος* παρῆν δὲ ἔτι καὶ ἐπὶ τούτων
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Hard by are Cleobis and Bi ton carved in relief on stone, themselves drawing the carriage and taking in it their mother to the sanctuary of Hera. Opposite them is a sanctuary of Nemean Zeus, and an upright bronze statue of the god made by Lysippus.1 Going forward from this you see on the right the grave of Phoroneus, to whom even in our time they bring offerings as to a hero. Over against the Nemean Zeus is a temple of Fortune, which must be very old if it be the one in which Palamedes dedicated the dice that he had invented. The tomb near this they call that of the maenad Chorea, saying that she was one of the women who joined Dionysus in his expedition against Argos, and that Perseus, being victorious in the battle, put most of the women to the sword. To the rest they gave a common grave, but to Chorea they gave burial apart because of her high rank. A little farther on is a sanctuary of the Seasons. On coming back from here you see statues of Polyneices, the son of Oedipus, and of all the chieftains who with him were killed in battle at the wall of Thebes. These men Aeschylus has reduced to the number of seven only, although there were more chiefs than this in the expedition, from Argos, from Messene, with some even from Arcadia. But the Argives have adopted the number seven from the drama of Aeschylus, and near to their statues are the statues of those who took Thebes: Aegialeus, son of Adrastus; Promachus, son of Parthenopaeus, son of Talaus; Polydorus, son of Hippomedon; Thersander; Alcmaeon and Amphiloohus, the sons of Amphiaraus; Diomedes, and Sthenelus. Among their company were also
1 See p. 297.
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Εὐρύαλος Μηκιστἐως καὶ ΠολΛτνείκους "Αδραστος
6	καὶ Τιμέας. των δὲ ανδριάντων ου ττ 6ρ ρω δεί-κνυται Δαναού μνήμα καί Άργείων τάφος κενὸς ὁπόσους ἔν τε ’Ιλία> καὶ όπίσω κομιζομένονς ἐπί-λαβεν ἡ τελευτή. καὶ Διὸς ἐστιν ἐνταῦθα ἱερὲν Σωτἦρος και παριούσίν ἐστιν οίκημα· ενταύθα τον"Αδωνιν αἱ γνναῖκες Ἀργείων οδύρονται.}Ι ἐν δεξιᾴ δὲ τἧς εσόδου τῷ Κηφισῷ πεποίηται* το ἱερόν τῷ δὲ ποταμφ τούτφ το ύδωρ φασϊν ου καθάπαξ ὑπὸ του Ποσειδώνος άφανισθήναι, ἀλλὰ ενταύθα δὴ μάλιστα, ἔνθα καὶ τὺ ἱερὸν ἐστι,
7	συνιάσιν υπό γην ρέοντος. παρά δὲ τὺ ἱερὸν τοῦ Κηφισού Μεδούσης "λίθου πεποιημένη κεφαλή· Κυκλωπων φασίν είναι καί τούτο εργον. τὺ δὲ χωρίον το όπισθεν καί ἐς τόδε Κριτήριον όνομάζουσιν, 'Τπερμήστραν ενταύθα υπό Δαναού κριθήναι λέγοντες, τούτου δε ἐστιν οὐ πόρρω θέατρον εν δὲ αὐτῷ καὶ άλλα θέας άζια καί ἀνὴρ φονεύων ἐστὶν ἄνδρα, Ὀθρυάδαν τον Σπαρτιάτην ΤΙερίλαος ’Αργείος ό Άλκήνορος· ΠεριΧάῳ δὶ τούτῳ καὶ πρότερον ἔτι υπήρχε Νεμείων άνηρψ σ θ αι νίκην παλαίοντι.
8	'Τπὲρ δὲ τὺ θέατρον ’Αφροδίτης ἐστὶν ἱερόν, έμπροσθεν δε τον έδους Τελἐσιλλα ἡ ποιήσασα τα άσματα έπείργασται στήλη· καί βιβλία μεν εκείνα ερριπταί οι προς τοῖς πόσιν, αὐτὴ δὲ ῖς κράνος όρα κατέχουσα τῇ χειρὶ καὶ επιτίθεσθαι τῇ κεφαλή μέλλουσα. ἢν δὲ ἡ Τελέσιλλα καὶ άλλως εν ταῖς γνναιξίν ευδόκιμος καί μάλλον έτιμάτο ἔτι ἐπὶ τῇ ποιήσει. συμβάντος δε Ἀρ-γείοις άτνχήσαι λόγου μειζόνως πρὸς Κλεομἐνην τον ’Αναξανδρίδον καί Λακεδαιμόνιους, καὶ τῶν
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Euryalus, son of Mecisteus, and Adrastus and Timeas, sons of Polyneices. Not far from the statues are shown the tomb of Danaus and a cenotaph of the Argives who met their death at Troy or on the journey home. Here there is also a sanctuary of Zeus the Saviour. Beyond it is a building where the Argive women bewail Adonis. On the right of the entrance is the sanctuary of Cephisus. It is said that the water of this river was not utterly destroyed by Poseidon, but that just in this place, where the sanctuary is, it can be heard flowing under the earth. Beside the sanctuary of Cephisus is a head of Medusa made of stone, which is said to be another of the works of the Cyclopes. The ground behind it is called even at the present time the Place of Judgment, because it was here that they say Hypermnestra was brought to judgment by Danaus. Not far from this is a theatre. In it are some noteworthy sights, including a representation of a man killing another, namely the Argive Perilaus, the son of Alcenor, killing the Spartan Othryadas. Before this, Perilaus had succeeded in winning the prize for wrestling at the Nemean games.
Above the theatre is a sanctuary of Aphrodite, and before the image is a slab with a representation wrought on it in relief of Telesilla, the lyric poetess. Her books lie scattered at her feet, and she herself holds in her hand an helmet, which she is looking at and is about to place on her head. Telesilla was a distinguished woman who was especially renowned for her poetry. It happened that the Argives had suffered an awful defeat at the hands of Cleomenes, the son of Anaxandrides, and
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μὲν ἐν αὐτῇ πεπτωκότων τῇ μάχη, ὅσοι δὲ ἐς τὺ ἄλσος τοῦ * Αργού κατεφευγον διαφθαρεντων καὶ τούτων, τὰ μὲν πρῶτα εξιόντων κατὰ ομολογίαν, ώς δὲ ἔγνωσαν άπατώμενοι συγκατακαυθέντων τῷ ἄλσει τῶν λοιπών, οὕτω τοὺς Λακεδαιμονίους Κλεομἐνης ἦγεν ἐπὶ έρημον ἀνδρῶν τὺ "Αργος.
9	ΤελέσιλΧα δὲ οικέτας μὲν καὶ ὅσοι διὰ νεότητα η γῆρας ὅπλα αδύνατοι φέρειν ἦσαν, τούτους μὲν πάντας άνεβίβασεν ἐπὶ τὺ τείχος, αυτή δὲ ὁπὁσα ἐν ταῖς οίκίαις ὺπελείπετο καὶ τὰ ἐκ τῶν ιερών ὅπλα ἀθροίσασα τὰς άκμαξούσας ηΧικία των γυναικών ωπΧιζεν, ὁπλίσασα δὲ ετασσε κατ α τούτο ἦ τοὺς πολεμίους προσιόντας ηπίστατο. ως δε εγγύς εγίνοντο οι Λακεδαιμόνιοι και α! γυναίκες ούτε τῷ άΧαΧαγμφ κατεπΧάγησαν δεξά-μεναί τε εμάχοντο ερρωμενως, ενταύθα οι Λακεδαιμόνιοι, φρονησαντες ως και διαφθείρασί σφισι τὰς γυναίκας επιφθόνως τὺ κατόρθωμα ἔξει και σφαΧεισι μετά ονειδών γενησοιτο ἡ συμφορά,
10	ύπείκουσι ταῖς γυναιξί. πρότερον δε ἔτι τὸν αγώνα τούτον προεσήμηνεν ἡ Πυθία, καὶ τὲ Χόγιον εϊτε ἄλλως εἴτε καὶ ὼς συνεὶς εδηΧωσεν Ἠρὁδοτος·
ἀλλ’ ὅταν ἡ θήλεια τον άρρενα νικησασα εξεΧαση καὶ κῦδος ἐν Ἀργείοισιν αρηται, πολλὰ? Ἀργείων άμφιδρυφεας τότε θήσει.
Τὰ μὲν ἐς τὺ ἔργον των γυναικών εχοντα του χρησμού ταῦτα ἦν XXI. κατεΧθούσι δὲ ἐντεῦθεν καὶ τραπεισιν αύθις ἐπὶ τὴν αγοράν, ἔστι
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the Lacedaemonians. Some fell in the actual fighting; others, who had fled to the grove of Argus, also perished. At first they left sanctuary under an agreement, which was treacherously broken, and the survivors, when they realized this, were burnt to death in the grove. So when Cleomenes led his troops to Argos there were no men to defend it.
But Telesilla mounted on the wall all the slaves and 510b.c. such as were incapable of bearing arms through youth or old age, and she herself, collecting the arms in the sanctuaries and those that were left in the houses, armed the women of vigorous age, and then posted them where she knew the enemy would attack. When the Lacedaemonians came on, the women were not dismayed at their battle-cry, but stood their ground and fought valiantly. Then the Lacedaemonians, realizing that to destroy the women would be an invidious success while defeat would mean a shameful disaster, gave way before the women. This fight had been foretold by the Pythian priestess in the oracle quoted by Herodotus,1 who perhaps understood to what it referred and perhaps did not:—
“ But when the time shall come that the female conquers in battle,
Driving away the male, and wins great glory in Argos,
Many an Argive woman will tear both cheeks in her sorrow/’
Such are the words of the oracle referring to the exploit of the women. XXI. Having descended thence, and having turned again to the 1 vi. 77.
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μὲν Κέρδους Φορωνἑως γυναικος μνήμα, ἔστι δὲ ναὸς ’Ασκληπιού, τὺ δὲ τῆς Ἀρτἐμιδος ἱερὸν ἐπίκλησιν Πειθοὺς, *Τπερμήστρα καὶ τοῦτο ἀνἑ-θηκε νικησασα τη δίκη τὸν πάτερα ἢν τοῦ Λυγ-κέως ἕνεκα ἔφυγε. καὶ Αἰνείου ενταύθα χαλκούς άνδριάς ἐστι καὶ χωρίον καλούμενον Δέλτα· ἐφ’ ὅτῳ δὲ—οὐ γάρ μοι τὰ λεγόμενα ήρεσκεν—, ἑκῶν
2	παρίημι, πρὸ δὲ αυτού πεποίηται Διὸς Φυξίον βωμός καί πλησίον 'Τπερμήστρας μνήμα * Αμφια-ράου μητρός, τὺ δὲ ετερον 'Τπερμήστρας τῆ; Δαναού· συν δὲ αὐτῇ καὶ Λυγκεὺς τέθαπται. τούτων δὲ άπαντικρύ Ταλαοῦ τού Βίαντός ἐστι τάφος· τα δὲ ἐς Βίαντα καὶ απογόνους τοῦ Βίαν-
3	τος ἡδη λέλεκταί μοι. ’Αθήνας δὲ ίδρύσασθαι Σάλπ ιγγος ἱερὸν φασιν Ηγἐλεων. Τυρσηνοῦ δὲ τούτον τον 'Ηγέλεων, τον δὲ Ἠρακλὲους εἷναἱ και γυναικος λεγουσι τῆς Λυδῆς, Τυρσηνὺν δὶ σάλπιγγα εύρεϊν πρώτον, Ἠγἐλεων δὲ τὸν Τυρσηνοῦ διδάξαι τοὺς σὺν Τημἐνῳ Δωριέας του οργάνου τον ψόφον καί Si αυτό Ἀθηνᾶν ἐπονο-μάσαι Σάλπιγγά, πρὸ δὲ τοῦ ναοῦ τῆς Αθήνας Ἐπιμενίδου λεγουσιν εἶναι τάφον Αακεδαιμονί-ους 7δη πολεμησαντας προς Κνωσσίους ὲλεἶν ζώντα Ἐπιμενίδην, λαβόντας δὲ άποκτεϊναι, διότι σφίσιν ου κ αίσια εμαντεύετο, αὐτοὶ δὲ ave-
4	λόμενοι θάψαι ταύτῃ φασι. το δὲ οικοδόμημα λευκού λίθου κατά μέσον μάλιστα της αγοράς ου τρόπαιον επι Πύρρῳ τῷ Ἠπειρώτῃ, καθὰ λί-γουσιν οι Ἀργεῖοι, καυθέντος δὲ ενταύθα του νεκρού μνήμα και τοῦτο ἄν ευροι τις, ἐν φ τά τε ἄλλα ὅσοις ὁ Πύρρος ἐχρῆτο ἐς τὰς μάχας καί ο!
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larket-place, we come to the tomb of Cerdo, the rife of Phoroneus, and to a temple of Asclepius. Tie sanctuary of Artemis, surnamed Persuasion, is another offering of Hypermnestra after winning lie trial to which she was brought by her father iecause of Lynceus. Here there is also a bronze statue of Aeneas, and a place called Delta. 1 intentionally do not discuss the origin of the name, because I could not accept the traditional accounts. In front of it stands an altar of Zeus Phyxius (God of Flight), and near is the tomb of Hypennnestra, the mother of Amphiaraus, the other tomb being that of Hypermnestra, the daughter of Danaus, with whom is also buried Lynceus. Opposite these is the grave of Talaus, the son of Bias ; the history of Bias and his descendants 1 have already given. A sanctuary of Athena Trumpet they say was founded by Hegeleos. This Hegeleos, according to the story, was the son of Tyrsenus, and Tyrsenus was the son of Heracles and the Lydian woman; Tyrsenus invented the trumpet, and Hegeleos, the son of Tyrsenus, taught the Dorians with Temenus how to play the instrument, and for this reason gave Athena the surname Trumpet. Before the temple of Athena is, they say, the grave of Epimenides. The Argive story is that the Lacedaemonians made war upon the Cnos-sians and took Epimenides alive ; they then put him to death for not prophesying good luck to them, and the Argives taking his body buried it here. The building of white marble in just about the middle of the market-place is not, as the Argives declare, a trophy in honour of a victory over Pyrrhus of Epeirus, but it can be shown that his body was burnt here, and that this is his monument, on which are carved in reliet
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ἐλἑφαντές εἰσιν επειpyaσμενοι. τοῦτο μὲν δὴ κατὰ τὴν πυράν το οικοδόμημα εγένετο· αὐτὰ δὲ Κεῖται τοῦ Πὑρρου τὰ ὸστᾶ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Δήμητρος, παρ* φ σνμβήναί οι καί την τελευτήν i δήλωσα ἐν τῇ Ἀτθίδι συγγραφή, του δὲ τῆς Δήμητρος ἱεροῦ τούτου κατά την ἔσοδον ἀσπίδα ἰδεῖν Πὑρρου χαΧκήν ἔστιν ὑπὲρ τῶν θυρών άνακειμενην.
5	Τοῦ δὲ ἐν τῇ ay ο ρα των Αρ·γειων οΙκοδομψ ματος ου μακράν ^ώμα γἧς ἐστιν ἐν δὲ αὐτω κεῖσθαι την Μεδουσης λέγουσι τῆς Γοργὸνο? κεφαλήν, ἀπὁντος δὲ τοῦ μύθου τάδε ἄλλα ἐ9 αυτήν ἐστιν εἰρημἑνα· Φὁρκου μὲν Ovyaripa είναι, τεΧευτήσ αντος δὲ οἱ τοῦ πατρὸς βασΐΧεύειν των περὶ τὴν "λίμνην την Τριτωνίδα οίκούντων και ἐπὶ Θήραν τε ἐξιἐναι καὶ ἐς τὰς μάχα? ἡγει. σθαι τοῖς Αίβνσι· και δὴ καὶ τότε ἀντικαθημένην στρατφ πρὸς τὴν Περσἐως δύναμιν—ἔπεσθαι γὰρ καὶ τῷ Περσεῖ XoyάBaς ἐκ Πελοποννήσου— ΒοΧοφονηθήναι νύκτωρ, και τον Περσέα πὸ κάλλος ἔτι καὶ ἐπὶ νεκρω θανμάζον τα ον τω την κεφαΧήν άποτεμόντα αυτής ἄγειν τοῖς Ἕλλησιν
6	ἐς ἐπίδειξιν. Καρχηδονία) δὲ ἀνδρὶ Προκλβῖ τω
Εύκρατους ἕτερος λόγος ὅδε εφαίνετο είναι του πρότερον τηθανώτερος.	Αιβύης ἡ έρημος καί
άΧΧα παρέχεται θηρία άκούσασιν ον πίστα και ανδρες ενταύθα aypioi και aypiai yivovrai yvval-κες· έXεyέ τε ό ΤΙροκΧης άπ αυτών άνδρα ΙΒεΐν κομισθέντα ἐς Ῥώμην. εϊκαζεν ουν πΧανηθείσαν γυναῖκα ἐκ τούτων καί άφικομένην επί την λίμνην την Ύριτωνίδα Χυμαίνεσθαι τους προσ οίκους, ές δ Περσεὺς άπέκτεινεν αυτήν Άθηνάν Bi οι συν-
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the elephants and his other instruments of warfare. This building then was set up where the pyre stood, but the bones of Pyrrhus lie in the sanctuary of Demeter, beside which, as I have shown in my account of Attica, his death occurred. At the entrance to this sanctuary of Demeter you can see a bronze shield of Pyrrhus hanging dedicated over the door.
Not far from the building in the market-place of Argos is a mound of earth, in which they say lies the head of the Gorgon Medusa. I omit the miraculous, but give the rational parts of the story about her. After the death of her father, Phorcus, she reigned over those living around Lake Tritonis, going out hunting and leading the Libyans to battle. On one such occasion, when she was encamped with an army over against the forces of Perseus, who was followed by picked troops from the Peloponnesus, she was assassinated by night. Perseus, admiring her beauty even in death, cut off her head and carried it to show the Greeks. But Procles, the son of Eucrates, a Carthaginian, thought a different account more plausible than the preceding. It is as follows. Among the incredible monsters to be found in the Libyan desert are wild men and wild women. Procles affirmed that he had seen a man from them who had been brought to Rome. So he guessed that a woman wandered from them, reached Lake Tritonis, and harried the neighbours until Perseus killed her; Athena was supposed to have helped him in this
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επιλαβέσθαι δοκεῖν τον ἔργον, ὅτι οἱ περὶ τὴν λίμνην τὴν Τριτωνίδα άνθρωποι ταὑτης εἰσὶν
7	ιεροί. ἐν δὲ ^Αργεί παρὰ τούτο δὴ τὺ μνήμα τῆς Γοργὁνος Γοργοφὁνης τάφος ἐστὶ τῆς Περσἐως. και εφ οτῳ μεν αυτῃ το ονομα ετεση, οηλον ευσυς άκούσαντι* γυναικών δὲ πρώτην αυτήν φασι τε· λευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς Πε^οιήρους τοῦ Αίολου— τούτῳ 7ἀγ παρθένος συνῳκησε—, τὴν δὲ αυθΐ9 Οιβάλω γημασθαι· πρότερον Be καθεστήκει ταϊς
8	γυναιξίν ἐπὶ ἀνδρὶ άποθανόντι γηρεύειν. του τάφου δὲ έμπροσθεν τρόπαιον λίθου πεττοίηται κατά άνΒρός Αργείον Ααφάους· τούτον γάρ— γράφω δὲ όπόσα λέγουσιν αυτοί περί σφών Άργεϊοι—τυραννούντα εξέβαλεν έπαναστὰς ό δῆμος, φυγόντα δὲ ἐς Σπάρτην ΑακεΒαιμόνιοι κατάγειν έπειρώντο έπϊ τυραννίΒι, νικήσαντες δὲ οἷ ’ Αργείο ι ττ} μάχη Ααφάην τε καί των Λακεδαιμονίων τους πολλούς άπέκτειναν.
Τὺ δὲ ἱερὸν τής Αητούς ἔστι μὲν οὐ μακράν του
9	τροπαίου, τέχνη δὲ τὺ άγαλμα ΤΙραξιτέλονς. τὰς δὲ εικόνα παρά τῇ θεῷ τῆς παρθένου Χλώριν όνομάζονσι, Νιόβης μὲν θυγατέρα είναι λεγοντες, Μελίβοιαν δὲ καλεῖσθαι τὺ ἐξ άρχρς· άττολλυ-μένων δὲ ὑπο Ἀρτέμιδος καὶ 'Απόλλωνος των Άμφίονος παίΒων περιγενέσθαι μόνην των αδελφών ταύτην καί Άμυκλαν, περιγενέσθαι δὲ εὐξα-μένους τῇ Αητοί. Μελίβοιαν δὲ οντω δή τι παραυτίκα τε χλωράν τὺ δεῖμα ἐποίησε καὶ ἐς τὺ λοιπόν τού βίου παρέμεινεν ως καί το ονομα επί τῷ συμβάντι αντί Μέλιβοίας αυτή γενέσθαι
10	Χλωριν. τούτους δή φασιν Άργεϊοι τὺ ἐξ ὰρχῆ? οίκοΒομήσαι τῇ Αητοί τον ναόν έγω δὲ—προσκει·
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exploit, because the people who live around Lake Tritonis are sacred to her. In Argos, by the side of this monument of the Gorgon, is the grave of Gorgophone (Gorgon-killer), the daughter of Perseus. As soon as you hear the name you can understand the reason why it was given her. On the death of her husband, Perieres, the son of Aeolus, whom she married when a virgin, she married Oebalus, being the first woman, they say, to marry a second time; for before this wives were wont, on the death ot their husbands, to live as widows. In front of the grave is a trophy of stone made to commemorate a victory over an Argive Laphaes. When this man was tyrant—I write what the Argives themselves say concerning themselves — the people rose up against him and cast him out. He fled to Sparta, and the Lacedaemonians tried to restore him to power, but were defeated by the Argives, who killed the greater part of them and Laphaes as well.
Not far from the trophy is the sanctuary of Leto; the image is a work of Praxiteles. The statue of the maiden beside the goddess they call Chloris (Pale), saying that she was a daughter of Niobe, and that she was called Meliboea at the first. When the children of Amphion were destroyed by Apollo and Artemis, she alone of her sisters, along with Amyclas, escaped; their escape was due to their prayers to Leto. Meliboea was struck so pale by her fright, not only at the time but also for the rest of her life, that even her name was accordingly changed from Meliboea to Chloris. Now the Argives say that these two built originally the temple to Leto, but I think that none of Niobe’s children
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μαι 7ὰρ πλέον τι ἢ οἱ λοιποί τῇ 'Ομήρου ποίησει —δοκὼ τῇ Νιόβη τῶν παίδων μηδἐνα υπόλοιπον γενἐσθαι. μαρτυρεί δὲ μοι τὺ ἔπος
τὼ δ* ἄρα καὶ δοιὼ περ ἐὁντ’ ἀπὸ πάντα? ὅλεσσαν.
Οντος μὲν δὴ τὸν οἴκον τὸν * Αμφίονος ἐκ βάθρων άνατραπέντα οἶδε* XXII. τῆς δὲ Ἠρας ὁ ναὸς τῆς Ἀνθείας ἐστὶ τοῦ ιερόν τῆς Αητούς εν δεξιά και προ αυτόν γυναικών τάφος. άπεθανον Ι δὲ αὶ γυναίκες εν μάχη προς Άργείους τε και Περσέα, ἀπὸ νήσων των εν Αίγαίψ Αιοννσω ί συνεστρατευμέναι* καί διά τούτο 'ΑΧίας αντος 1 επονομάζουσιν. αντίκρυ δὲ τοῦ μνήματος των γυναικών Αήμητρδς ἐστιν ἱερὸν έπίκλησιν ΤΙελασ-γίδος από του ιδρυσαμένον ΤΙελασγον του ■ Τριὁπα, καὶ οὐ πόρρω του ιερού τάφος Ήελασγοΰ.
2	πέραν δὲ τοῦ τάφον χαΧκεΐόν ἐστιν οὐ μέγα, άνέχει δὲ αὐτὸ ἀγάλματα αρχαία Άρτέμιδος και Διὸς καὶ ’Αθήνας. Αυκέας μεν ονν εν τοῖς εττεσιν ἐποίησε Μηχανέως τὺ άγαλμα είναι Διὸς, καὶ Ἀργείων ἔφη τοὺς ἐπὶ Τλιον στρατεύσαντας ενταύθα όμόσαι παραμενειν ποΧεμούντας, εστ αν ή το * Ιλιον ελωσιν ή μαχομένους τελευτή σφάς έπιλάβη* ετέροις δέ ἐστιν είρημένον οστά
3	ἐν τῷ χαλκείω κείσθαι Ταντάλου, τον μεν δη ι θυέστου παίδα ἢ Βροτέου—λέγεται γάρ άμφό- j τέρα—, ος Κλυταιμνήστρα πρότερον ἢ Αγαμέμνων συνωκησε, τοῦτον μὲν τον Τάνταλον οὐ ὓιοί- ! σομαι ταφήναι ταύτῃ* τοῦ δὲ λεγομένου Δὼς τε είναι και Πλουτούς ἰδὼν οἶδα ἐν Σιπὑλω τάφον
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survived, for I place more reliance than others on the poetry of Homer, one 1 of whose verses bears out my view :—
“ Though they were only two, yet they gave all to destruction.”
So Homer knows that the house of Amphion was utterly overthrown. XXII. The temple of Hera Anthea (Flowery) is on the right of the sanctuary of Leto, and before it is a grave of women. They were killed in a battle against the Argives under Perseus, having come from the Aegean Islands to help Dionysus in war ; for which reason they are surnamed Haliae ( Women of the. Sea). Facing the tomb of the women is a sanctuary of Demeter, surnamed Pelasgian from Pelasgus, son of Triopas, its founder, and not far from the sanctuary is the grave of Pelasgus. Opposite the grave is a small bronze vessel supporting ancient images of Artemis, Zeus, and Athena. Now Lyceas in his poem says that the image is of Zeus Mechaneus ('Contriver), and that here the Argives who set out against Troy swore to hold out in the war until they either took Troy or met their end fighting. Others have said that in the bronze vessel lie the bones of Tantalus. Now that the Tantalus is buried here who was the son of Thyestes or Broteas (both accounts are given) and married Clytae-mnestra before Agamemnon did, 1 will not gainsay; but the grave of him who legend says was son of Zeus and Pluto—it is worth seeing—is on Mount Sipylus.
1 Iliad xxiv. 609.
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θέας ἄξιον, πρὸς δὲ οὐδὲ ανάγκη συνέπεσεν ἐκ τῆς Σιπύλου φυγεΐν αυτόν, ως Πέλοπα επέΧαβεν ύστερον ἐλαύνοντος *Ίλου τοῦ Φρυγός ἐπ’ αυτόν στρατεία,
Τάδε μὲν ἐς τοσοῦτον εξητάσθω· τα δὲ ἐς τὸν βόθρον τον πλησίον Βρωμένα Νικόστρατον άνΒρα επιχώριον καταστησασθαι Χέγουσιν. άφιάσι δὲ καὶ νυν ἔτι ἐς τον βόθρον καιομένας ΧαμπάΒας
4	Κδήῃ τῇ Δήμητρος, ενταύθα Ποσειδωνὁς ἐστιν ἱερόν ἐπίκλησιν Προσκλυστίου* τῆς γδη χώρα? τον ΤΙοσειΒώνά φασιν ἐπικλύσαι τὴν πολλὴν, ὅτι Ἠρας εἶναι καὶ οὐκ αυτού την γην ’Ίναχο? καὶ οἱ συνΒικάσαντες εγνωσαν. Ἠρα μὲν δὴ παρὰ Ποσειδώνος εύρετο άπεΧθεΐν ὀπίσω τὴν θάλασσαν Ἀργεῖοι 8ε, οθεν το κύμα άνεχώρησεν, ιερόν
5	Ποσειδώνι εποίησαν Προσκλυσ τία>. προεΧθόντι δὲ οὐ πολὺ τάφος ἐστὶν νΑργού Διὸς είναι δο-κοῦντος καὶ τῆς Φορωνὲως Νιόβης· μετὰ δὲ ταῦτα Διόσκουρων ναός. άγάΧματα 8ε αυτοί τε καί οί παῖδες εἰσιν Ἀναξις καὶ Μνασίνους, συν Βέ σφίσιν αι μητέρες Τλάειρα καὶ Φοίβη, τέχνη μεν Διποίνου καί ΣκυΧΧιΒος, ξύΧου 8ε εβενον τοῖς δ’ ϊπποις τὰ μὲν πολλὰ εβενου καί τούτοις,
6	ὀλίγα δὲ καὶ εΧέφαντος πεποίηται. πλησίον δὲ των Ἀνάκτων Εἰληθυίας ἐστὶν ἱερὸν ανάθημα Ἐλίνη9, ὅτε συν Πειρίθῳ Θησέως ἀπελθὁντος ἐ? Θεσπρωτοὺς Ἀφιδνά τε ὑπὸ Διόσκουρων εάΧω καί ηγετο ἐς ΛακεΒαίμονα Ἑλένη, ἔχειν μὲν γὰρ αυτήν Χέγουσιν εν γαστρί, τεκούσαν δὲ εν νΑργεί καί της Εἰληθυίας ίΒρυσαμένην το ιερόν την μὲν παϊΒα ἢν ἔτεκε ΚΧυταιμνηστρα Βοΰναι—συνοικεΐν γάρ ηΒη Κλυταιμνήστραν Άγαμέμνονι—, αυτήν
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I know because I saw it. Moreover, no constraint came upon him to flee from Sipylus, such as afterwards forced Pelops to run away when Hus the Phrygian launched an army against him.
But I must pursue the inquiry no further. The ritual performed at the pit hard by they say was instituted by Nicostratus, a native. Even at the present day they throw into the pit burning torches in honour of the Maid who is daughter of Demeter. Here is a sanctuary of Poseidon, surnamed Pros-clystius (Flooded), for they say that Poseidon inundated the greater part of the country because Inachus and his assessors decided that the land belonged to Hera and not to him. Now it was Hera who induced Poseidon to send the sea back, but the Argives made a sanctuary to Poseidon Prosclystius at the spot where the tide ebbed. Going on a little further you see the grave of Argus, reputed to be the son of Zeus and Niobe, daughter of Phoroneus. After these comes a temple of the Dioscuri. The images represent the Dioscuri themselves and their sons, Anaxis and Mnasinous, and with them are their mothers, Hilaeira and Phoebe. They are of ebony wood, and were made by Dipoenus and Scyllis. The horses, too, are mostly of ebony, but there is a little ivory also in their construction. Near the Lords is a sanctuary of Eilethyia, dedicated by Helen when, Theseus having gone away with Peirithous to Thes-protia, Aphidna had been captured by the Dioscuri and Helen was being brought to Lacedaemon. For it is said that she was with child, was delivered in Argos, and founded there the sanctuary of Eilethyia, giving the daughter she bore to Clytaemnestra, who was already wedded to Agamemnon, while she herself
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7	δὲ ὕστερον τούτων Μενελἀγ γήμασθαι. και ἔπι τῷδε Εὐφορίων Χαλκιδεὺς καὶ Πλευρώνιος Ἀλέξανδρος ἔπη ποίησαν τες, πρότερον δὲ ἔτι Στησίχορος ο Τμεραῖος, κατὰ ταὐτά φασιν Άργείοις Θησέως είναι θυγατέρα ’Ιφιγἐνειαν. τοῦ δὲ ἱεροῦ τῆς Εἰληθυίας πέραν ἐστὶν Ἑκάτης ναὸς, Σκόπα δὲ τὺ ἄγαλμα έργου. τούτο μὲν λίθον τὰ δ’ ἀπαντικρὺ χαλκά) Εκάτης καὶ ταῦτα αγάλματα, το μὲν Πολύκλειτος ἐποίησε, τὺ δὲ ἀδελφὸς
8	Πολυκλείτου Ναυκύδης Μὁθωνος.1 ερχομενω δὲ ὁδὺν εὐθεῖον ἐς γυμνάσιον ΚυΧάραβἱν, ἀπὸ τοῦ παιδὸς ονομαζόμενου του Σθενέλου, τέθαπται δὴ Αικύμνιος ό Ἠλεκτρύωνος* ἀποθανεῖν δ’ αυτόν Ὄ μηρός υπό Τληπτολέμου φησι του 'ΐϊρακλέονς, καὶ διὰ τὸν φόνον τούτον ἔφυγεν ἐξ νΑργους Ύληπτόλεμας. ὀλίγον δὲ τῆς ἐπὶ Κυλαραβιν καὶ τὴν ταύτη πύλην άποτραπεϊσι ΣακάΒα μνήμα ἐστιν, δς τὺ αὔλημα τὺ Πυθικὺν πρώτος ηύλησεν
9	ἐν Δελφοῖς* καὶ τὺ ἔχθος τὺ Ἀπόλλωνι Βιαμένον ἐς τοὺς αύλητάς ἔτι ἀπὸ Μαρσὑου καὶ τῆς ἁμἶλ-λης τοῦ Σιληνού παυθήναι διὰ τούτον δοκεῖ τὸν Σακάδαν. ἐν δὲ τῷ γυμνασίφ τῷ Κυλαράβου καὶ Πανία ἐστὶν ’Αθήνα καλούμένη καί τάφον Σθενέλου Βεικνύουσι, τον δὲ αυτού Κυλαράβου. πεποίηται δὲ οὐ πόρρω τού γυμνασίου πολυάνδριον τοῖς μετὰ ’Αθηναίων πλεύσασιν Ἀργείων ἐπὶ καταΒουλώσει Συρακουσών τε και Σικελίας.
XXIII. Ἐντεῦθεν ερχομένοις ὁδὺν καλούμένην Κοίλην2 ναός ἐστιν ἐν δεξιᾴ Διονύσου* το δβ άγαλμα είναι λέγουσιν ἐξ Εὐβοίας. σύμβασης
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1	Μεὅωναῖος Furtwaengler, νεώτερος Robert.
2	Κοίλ?/ν supplied by Kuhn.
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subsequently married Menelaus. And on this matter the poets Euphorion of Chalcis and Alexander of Pleuron, and even before them, Stesichorus of Himera, agree with the Argives in asserting that Iphigenia was the daughter of Theseus. Over against the sanctuary of Eilethyia is a temple of Hecate, and the image is a work of Scopas. This one is of stone, while the bronze images opposite, also of Hecate, were made respectively by Polycleitus1 and his brother Naucydes, son of Mothon. As you go along a straight road to a gymnasium, called Cylarabis after the son of Sthenelus, you come to the grave of Licymnius, the son of Electryon, who, Homer says, was killed by Tleptolemus, the son of Heracles; for which homicide Tleptolemus was banished from Argos. On turning a little aside from the road to Cylarabis and to the gate there, you come to the tomb of Sacadas, who was the first to play at Delphi the Pythian flute-tune; the hostility of Apollo to flute-players, which had lasted ever since the rivalry of Marsyas the Silenus, is supposed to have stayed because of this Sacadas. In the gymnasium of Cylarabes is an Athena called Pania ; they show also the graves of Sthenelus and of Cylarabes himself. Not far from the gymnasium has been built a common grave of those Argives who sailed with the Athenians to enslave Syracuse and Sicily.
—' XXIII. As you go from here along a road called Hollow there is on the right a temple of Dionysus; the image, they say, is from Euboea. For when the
1 It is uncertain who this Polycleitus was or when he lived. He was not the great Polycleitus, and flourished probably after 400 b.c.
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yap τοῖς Ἕλλησιν, ὡς ίκομίξοντο ἐξ Ίλιον, τῆς πρὸς τῷ Καφηρεῖ ναυαγτὰς, τοὺς δυνηθἐντας ἐς τὴν γῆν Bιaφυyεΐv τῶν Ἀργείων ἡῖγὁς τε πιέζει καὶ λιμὸς, εὐξαμἐνοις δὲ θεών τινα ἐν τοῖς παροῦσιν ἀπὁροις yeveaOai σωτἣρα, αὐτίκα ὡς προύσαν ἐφάνη σφίσι Διονύσου σπήλαιον, και ἄγαλμα ἦν ἐν τῷ σπηΧαίω τον Θεοῦ· τότε δὲ αίγες aypiai φεύyoυσaι τον χει μῶ να ἐς αὐτὸ ἦσαν | ηθροισμέναι. ταὑτας οἱ Ἀργεῖοι σφάξαντες τά τε κρὲα ἐδείπνησαν καὶ δέρμασιν ἐχρήσαντο ἀντὶ ἐσθῆτος. ἐπεὶ δὲ ὁ χειμὼν επαύσατο καλ ἐπι- j σκευάσαντες τὰς ναῦς οἴκαδε εκομίζοντο, ἐπἀγον-ται τὺ ἐκ τοῦ σπηΧαίου ξόανον καί ΒιατεΧούσιν
2	ἐς τόδε τιμώντες ἔτι. τοῦ Διονύσου Βέ εyyvτάτω οικίαν οψει την Άδραστου καὶ άπωτέρω ταύτης iepov Άμφιαράου και του ιερού πέραν Ἐριφύλης μνήμα. ὲξῆς δὲ τούτων ἐστὶν ΆσκΧηπιού τέμενος και μετὰ ταῦτα ἱερὸν Βάτωνος. ἦν δὲ ὁ Βάτων yέvoυς Άμφιαράψ του αυτού των ΜεΧαμποΒιΒων καλ ἐς μάχην εξιοντι ηνιόχει τούς ίππους· yevo-μένης δὲ τῆς τροπής άπο του &ηβαίων τείχους χάσμα γἧς Άμφιάραον καί τὺ ἄρμα ὺποδεξάμενον ἡφάνισεν ὁμοῦ καὶ τούτον τον Βάτωνα.
3	Ἐπανιὁντι δὲ ἐκ τῆς Κοίλης fTρνηθούς τάφον λέγουσιν εἶναι, εἰ μὲν δὴ κενὸν καὶ ἄλΧως ἐς μνήμην τῆς yvvaiKW, εἰκότα Xeyovaiv el δὲ τῆς 'Τρνηθοὺς κεῖσθαι τὸν νεκρόν νομίξουσιν ενταύθα, ἐγὼ μεν σφίσιν ου πείθομαι, πειθέσθω δὲ ὅστις
4	τὰ Ἐπιδαυρίων οὐ πέπυσται, το δ’ επιφανέ-
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Greeks, as they were returning from Troy, met with the shipwreck at Caphereus, those of the Argives who were able to escape to land suffered from cold and hunger. Having prayed that someone of the gods should prove himself a saviour in their present distress, straightway as they advanced they came upon a cave of Dionysus; in the cave was an image of the god, and on this occasion wild she-goats had gathered there to escape from the storm. These the Argives killed, using the flesh as food and the skins as raiment. When the storm was over and the Argives, having refitted their ships, were returning home, they took with them the ! wooden image from the cave, and continue to honour it to the present day. Very near to the temple of Dionysus you will see the house of Adrastus, farther on a sanctuary of Amphiaraus, and opposite the sanctuary the tomb of Eriphyle. Next to these is a precinct of Asclepius, and after them a sanctuary of Baton. Now Baton belonged to the same family as Amphiaraus, to the Melampodidae, and served as his charioteer when he went forth to battle. When the rout took place at the wall of Thebes, the earth opened and received Amphiaraus and his chariot, swallowing up this Baton at the same time.
Returning from Hollow Street, you see what they say is the grave of Hyrnetho. If they allow that it is merely a cenotaph erected to the memory of the lady, their account is likely enough ; but if they believe that the corpse lies here I cannot credit it, and leave anyone to do so who has not learnt the history of Epidaurus. The most famous sanctuary
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στατον Άpyείoις τῶν Ἀσκληπιείων ayaXpa ἐφ ἡμῶν ἔχει καθήμενον Ασκληπιόν λίθου λευκοί), καὶ παρ’ αυτόν ἕστηκεν ‘Τγεία· κάθηνται δὲ καί οι ποιήσαντες τα άyάXμaτa HενόφιΧος καὶ Στράτων. ἐξ ἀρ^ῆς δὲ ίδρύσατο Σφῦρος τὺ ἱερόν, Μαγάονος μὲν υἷὁς, ἀδελφὸς δὲ Ἀλεξάνορος τον
5	παρα Χικυωνίοις ἐν Τιτάνῃ τιμὰς ἔχοντος, τῆς δὲ Άρτέμιδος τῆς Φεραίας—σεβουσι yap και Ἀργεῖοι Φεραίαν Ἀρτεμιν κατὰ ταυτα Ἀθηναὸνς καὶ Σικυωνίοις—τὺ ἄγαλμα καὶ οντοί φασιν ίκ Φέρων των ἐν Θεσσαλία κομισθῆναι. τάδε δὶ αὐτοῖς οὐχ όμoXoyω^ λέγουσι <γὰρ Αργείο* Δηιανείρας ἐν Ἀργει μνῆμα εἶναι τῆς Οινέως τί τε Ἐλἐνου τοῦ Πρίαμου, καὶ ayaXpui κεισθαι παρα σφίσιν ’Αθήνας το εκκομισθεν ἐξ Ίλιον καὶ άΧώναι ποίησαν Τλιον. τὺ μὲν δὴ Παλλάδιου—καλεῖται γἀγ οὕτω—δήΧον ἐστιν ἐς Ίτα* λίαν κομισθὲν ὑπὸ Αἰνείου· Δηϊάνειρα δὲ τὴν τελευτήν περὶ Τραχΐνα ἴσμεν καὶ οὐκ ἐν Ἀργο γενομἐνην, καὶ ἔστιν ὁ τάφος αν ττ} πΧησίον
6	Ἠρακλείας τῆς ὑπὸ τῇ Οἵτῃ. τὰ δὲ ἐς Ἕλενο* τὸν ΤΙριάμον δεδηΧωκεν 6 λόγος ἡὃη μοι, μενα Πὑρρου τοῦ ἈχιλΧέως αυτόν εΧθεΐν ἐς Ἠπειρορ καὶ έπιτροπεύσαί τε τους ΤΙύρρου παΐδας συνοι* κονντα Ανδρομάχη και την Κεστρίνην καΧον-μένην άπο Κεστρίνον του Ἐλἐνου Χαβειν το ὄνομα. οὐ μὴν οὐδὲ αυτών ΧίΧηθεν Apyείωv τούς εξηγητάς οτ ι μη πάντα ἐπ’ άΧηθεία λέγεται σφισι, λἐγουσι δὲ ὅμως· οὐ γὰρ τ* έτοιμον μετά* πεῖσαι τοὺς πολΧοὺς εναντία ων δοξάζουσιιι
7	ἄλλα δέ ἐστιν Ἀργείοις θἐας ἄξια· κατάγαιον
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Asclepius at Argos contains at the present day wHite-marble image of the god seated, and by his ie stands Health. There are also seated figures Xenophilus and Straton, who made the images, ie original founder of the sanctuary was Sphyrus, >n of Machaon and brother of the Alexanor who Honoured among the Sicyonians in Titane. The rgives, like the Athenians and Sicyonians, worship rtemis Pheraea, and they, too, assert that the txage of the goddess was brought from Pherae in hessaly. But I cannot agree with them when they iv that in Argos are the tombs of Deianeira, the aughter of Oeneus, and of Helen us, son of Priam, nd that there is among them the image of Athena hat was brought from Troy, thus causing the apture of that city. For the Palladium, as it is ailed, was manifestly brought to Italy by Aeneas. Vs to Deianeira, we know that her death took place lear Trachis and not in Argos, and her grave is near Fleraclea, at the foot of Mount Oeta. The story if Helenus, son of Priam, I have already given: that he went to Epeirus with Pyrrhus, the son of Achilles; that, wedded to Andromache, he was guardian to the children of Pyrrhus ; and that the district called Cestrine received its name from Cestrinus, son of Helenus. Now even the guides of the Argives themselves are aware that their account is not entirely correct. Nevertheless they hold to their opinion, for it is not easy to make the multitude change their views. The Argives have other things worth seeing; for instance, an
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Οἰκοδόμημα, ἐπ’ αὐτῷ δὲ ἦν ὁ χαλκούς θάλαμος, ον Ἀκρίσιὁς ποτε ἐπὶ φρουρά της θυηατρός ἐποίησε· Περίλαος δὲ καθεΐλεν αυτόν τυραννήσας. τοῦτο τε οὖν τὺ οἰκοδὁμημά ἐστι καὶ Κροτώπον μνήμα καί Διονύσου ναός Κρησίου. Περσεί γὰρ πολεμήσαντα αυτόν καί αὖθις ἐλθὸντα ἑ? λύσιν τού εχθονς τά τε ἄλλα τιμηθήναι μεγάλως λἐγουσιν ὑπὸ Ἀργείων καὶ τέμενὁς οἱ δοθήναι 8 τοῦτο εξαίρετου· Κρησίου δὲ ύστερον ώνομάσθη, διότι Ἀριάδνην άττοθανούσαν εθαψεν ενταύθα. Λυκἑας δὲ λἐγει κατασκενάζο μενού δεύτερον του ναού κεραμέαν εύρεθήναι σορον, εἶναι δὲ Αριάδνης αυτήν καί αυτός τε καί άλλους Ἀργείων ἔδειν ἔφη τὴν σορον. ττλησίον δε τού Διονύσου καί ’Αφροδίτης ναός ἐστιν Ουρανίας.
XXIV. Τὴν δὲ άκρόπολιν Αάρισαν μεν καλού*] σιν ἀπὸ τῆς Πελασγού θυγατρός· ἀπὸ ταὑτἡν δὲ καὶ δύο τῶν εν Θεσσαλία πόλεων, ή τε ἐπὶ| θαλάσση καλ ή παρά τον Πηνειόν, ώνομάσθησαν. ανιόντων δὲ ἐς τὴν άκρόπόλιν ἔστι μὲν τἡν ’Ακραίας Ἠρας τὺ ιερόν, ἔστι δὲ καὶ ναὸς Ἀπόλ*| λωνος, ον Πυθαεὺς πρώτος παραγενόμενος εκ Δελφών λεηεται ποίησαι. το δὲ ά<γαλμα το νῦν χαλκούν ἐστιν ορθόν, Δειραδιώτης Απόλλων καλούμενος, ὅτι καὶ ὁ τόπος οντος καλείται Δειράς. ή δε οι μαντική — μαντεύεται yap ετι και ες ημάς — καθίστηκε τρόπον τοῦτον, γννή μὲν προφητεύουσά ἐστιν, ἀνδρὸς εύνής είpyoμεv% θυόμενης δὲ ἐν νυκτὶ άρνός κατά μήνα έκαστοι γευσαμενη δη τοῦ αϊματος ή γυνὴ κάτοχος ὸ 2 τοῦ θεού γίνεται, τοῦ Δειραδιώτου δε Απόλλωνα εχεται μεν ιερόν ’Αθήνας ’Οξυδερκούς καλού
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underground building over which was the bronze chamber which Acrisius once made to guard his daughter. Perilaus, however, when he became tyrant, pulled it down. Besides this building there is the tomb of Crotopus and a temple of Cretan Dionysus. For they say that the god, having made war on Perseus, afterwards laid aside his enmity, and received great honours at the hands of the Argives, including this precinct set specially apart for himself. It was afterwards called the precinct of the Cretan god, because, when Ariadne died, Dionysus buried her here. But Lyceas says that when the temple was being rebuilt an earthenware coffin was found, and that it was Ariadne’s. He also said that both he himself and other Argives had seen it. Near the temple of Dionysus is a temple of Heavenly Aphrodite.
XXIV. The citadel they call Larisa, after the daughter of Pelasgus. After her were also named two of the cities in Thessaly, the one by the sea and the one on the Peneus. As you go up the citadel you come to the sanctuary of Hera of the Height, and also a temple of Apollo, which is said to have been first built by Pythaeus when he came from Delphi. The present image is a bronze standing figure called Apollo Deiradiotes, because this place, too, is called Deiras (Ridge). Oracular responses are still given here, and the oracle acts in the following way. There is a woman who prophesies, being debarred from intercourse with a man. Every month a lamb is sacrificed at night, and the woman, after tasting the blood, becomes inspired by the god. Adjoining the temple of Apollo Deiradiotes is a sanctuary of Athena Oxyderccs (Sharp-sighted), dedicated by
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μὲνης, Διομήδους ἀνάθημα, ὅτι οἱ μαχομενφ 7Γθτί ἐν Ιλίῳ τὴν ἀχλὺν ἀφεῖλεν ἡ θεὺς ἀπὸ τῶν οφθαλμών ἔχεται δὲ τὺ στάδιον, ἐν ᾤ τὸν αγώνα τί Νεμείῳ Διὶ καὶ τὰ Ἠραῖα άγουσιν, ἐς δὲ τἡν άκρόπολιν ίοΰσίν ἐστιν εν αριστερά τῆς ὸδοὺ τῶν Αἰγύπτου παίδων καὶ ταυτῃ μνήμα. χωρΐ? μὲν 7ἀγ ἀπὸ των σωμάτων ἐνταῦθα αἱ κεφα-λαί, χωρίς δὲ ἐν Aepvy σώματα τα \οιπά· ἐν Λίμνη	καὶ ὑ φόνος εξειργάσθη των νεανί-
σκων, άποθανόντων δὲ άποτεμνουσιν οὐ γυναίκες τὰς κεφαλὰς άπόΒειξιν πρὸς τον πατέρα ών
3	ἐτὁλμησαν. ἐπ’ άκρα 8ε ἐστι τῇ Λαρίσῃ Δὼς ἐπίκλησιν Ααρισαίου ναός, οὐκ ἔχων όροφον το δὲ άγαλμα ξύλου πεποιημἐνον οὐκέτι ὲστηκὸς ἧς ἐπὶ τῷ βάθρψ. καί Άθηνάς δὲ ναὸς ἐστι θὅτι ἄξιος· ενταύθα αναθήματα κειται καλ άλλα και Ζεὺς ξόανον, δύο μὲν ἦ πεφὑκαμεν ἔχον οφθαλμούς, τρίτον δὲ ἐπὶ τού μετώπου. τούτον τον Δία Πριάμῳ φασι ν εἶναι τῷ ΑαομεΒοντος ιτατρωον εν ύπαίθρω τής αυλής ίΒρυμένον, και ὅτε ήλίσκετο υπό Ἑλλήνων Ίλιον, ἐπὶ τούτου κατέφυγεν ό Πρίαμος τον βωμόν. ἐπεὶ δὲ τὰ λάφυρα ενε· μοντο, λαμβάνει Σθένελος ὸ Καπανέως αυτόν,
4	καὶ άνάκειται μεν Βία τούτο ενταύθα· τρεις St οφθαλμούς ἔχειν ἐπὶ τῷδε ἄν τις τεκμαίροιτο αυτόν. Δία γδη ἐν ούρανφ βασιλεύειν, οὐτοι μὲν λόγος κοινός πάντων ἐστὶν ανθρώπων, ον δὲ άρχειν φασίν υπό γῆς, ἔστιν ἔπος τῶν Όμηρον Αία όνομάζον καί τούτον
Ζευς τε καταχθόνιος και επαινή ΤΙερσεφόνεια, Αισχύλος 8ε ό Eύφορίωνος καλεῖ Δία καὶ τὸν ἐν 374
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Diomedes, because once when he was fighting at Troy the goddess removed the mist from his eyes. Adjoining it is the race-course, in which they hold the games in honour of Nemean Zeus and the festival of Hera. As you go to the citadel there is on the left of the road another tomb of the children of Aegyptus. For here are the heads apart from the^jocfies, which are at Lerna. For it was at Lerna that the youths were murdered, and when they were dead their wives cut off their heads, to prove to their father that they had done the dreadful deed. On the top of Larisa is a temple ofZeus, surnamed Larisaean, which has no roof; the wooden image I found no longer standing upon its pedestal. There is also a temple of Athena worth seeing. Here are placed votive offerings, including a wooden image of Zeus, which has two eyes in the natural place and a third on its forehead. This Zeus, they say, was a paternal god of Priam, the son of Laomedon, set up in the uncovered part of his court, and when Troy was taken by the Greeks Priam took sanctuary at the altar of this god. When the spoils were divided, Sthenelus, the son of Capaneus, received the image, and for this reason it has been dedicated here. The reason for its three eyes one might infer to be this. That Zeus is king in heaven is a saying common to all men. As for him who is said to rule under the earth, there is a verse of Homer1 which calls him, too, Zeus:—
“ Zeus of the Underworld, and the august Perse-phonea.”
The god in the sea, also, is called Zeus by Aeschylus, 1 Iliad ix. 457.
375
Digitized by Google
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
θαλάσσῃ. τρισὶν οὖν όρωντα ἐποίησεν ὀφθαλμοῖς ὅστις δὴ ἦν ὁ ποιήσας, ἄτε ἐν ταῖς τρισ\ ταῖς λεγομίναις λήξεσιν ἄρχοντα τὸν αὐτὸν τοῦτον θεόν.
δ Ὀδοὶ δὲ ἐξ "Αργους καὶ κατ’ ἄλλα εἰσὶ τῆ? Πελοποννήσου καὶ πρὸς Ἀρκαδίας ἐπὶ Τεγἐὰν. ἐν δεξιά δὲ ορος ἐστὶν ἡ Λυκώνη, δἐνδρα κυττα-ρίσσου μάλιστα έλουσα. ωκοδόμηταχ δὲ ἐπὶ κορυφή του ορούς Ἀρτέμιδος Όρθιας ἱερὁν, καὶ αγάλματα *Απόλλωνος και Αητούς και Άρτέμιδος πεποίηται λευκού λίθου· Πολυκλείτου δὲ φασιν εἶναι ἔργα. καταβάντων δὲ ἐκ τοῦ ορούς αυθίς ἐστιν ἐν αριστερά τής λεωφόρου ναός Αρτεμιδος. !
6	ολίγον δὲ ἀπωτέρω ἐν δεξιᾴ τῆ? ὁδοῦ Χάον ἐστιν ορος ονομάζομε νο ν, ὺπὺ δὲ αὐτῷ δένδρα πέφυκεν ήμερα καί ανεισι του Έρασίνου φανερόν ενταύθα δὴ τὺ ύδωρ· τέως δὲ ἐκ Έ,τυμφάλου ρεΐ τῆ? 1 ’Αρκάδων ώσπερ ἐξ Εὐρίπου κατὰ Ελευσίνα καὶ τὴν ταύτῃ θάλασσαν οι Ῥειτοί. πρὸς δὲ τον Ἐρασίνου ταῖς κατὰ τὺ ορος εκβολαΐς Αιοννσω και Πανὶ θύουσι, τῷ Αιονύσω δὲ καὶ εορτήν
7	άγουσι καλούμένην Τὑμβην. έπανελθούσι δε ῖς τὴν ἐπὶ Τεγἐας ὁδὁν ἐστιν εν δεξιά τού όνομα-ζομενού Τρὐχου Κεγχρεαί. τὺ δὲ όνομα ἐφ’ οτω τῷ χωρίω γέγονεν, οὐ λέγουσι, πλὴν εἰ μὴ καὶ τούτο άρα ώνομάσθη διὰ τον Πειρήνης παῖδα Κεγχρίαν. καὶ πολυανδρία ενταύθα ἐστιν Ἀργείων νίκησαν των μάχη Αακεδαιμονίους περί 'Τσιάς. τον δὲ αγώνα τούτον συμβάντα εΰρισκον Ἀθηναίοις αρχοντος ΤΙεισιστράτου, τετάρτω δε ἔτει τῆς έβδομης και εικοστής Όλυμπιάδος ἢν Εὐρὑβοτος ’Αθηναίος ενικά στάδιον. κατα-
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the son of Euphorion. So whoever made the image made it with three eyes, as signifying that this same god rules in all the three “ allotments ” of the Universe, as they are called.
From Argos are roads to various parts of the Peloponnesus, including one to Tegea on the side towards Arcadia. On the right is Mount Lycone, which has trees on it, chiefly cypresses. On the top of the mountain is built a sanctuary of Artemis Orthia (of the Steep), and there have been made white-marble images of Apollo, Leto, and Artemis, which they say are works of Polycleitus. On descending again from the mountain you see on the left of the highway a temple of Artemis. A little farther on there is on the right of the road a mountain called Chaon. At its foot grow cultivated trees, and here the water of the Erasinus rises to the surface. Up to this point it flows from Stymphalus in Arcadia, just as the Rl^eiti, near the sea at Eleusis, flow from the Euripus. At the places where the Erasinus gushes forth from the mountain they sacrifice to Dionysus and to Pan, and to Dionysus they also hold a festival called Tyrbe (Throng), On returning to the road that leads to Tegea you see Cenchreae on the right of what is called the Wheel. Why the place received this name they do not say. Perhaps in this case also it was Cenchrias, son of Peirene, that caused it to be so called. Here are common graves of the Argives who conquered the Lacedaemonians in battle at Hysiae. This fight took place, I discovered, when Peisistratus was archon at Athens, in the fourth year of the twenty-seventh Olympiad, in which the Athenian, Eurybotus, won the foot-race.
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βάντος δὲ ἐς τὺ χθαμαΧώτερον ἐρείπια 'Τσιἀν ἐστι πόλεὡς ποτε ἐν τῇ ἈργοΧίδι, καὶ το πταῖσμα Λακεδαιμόνιοις ἐνταῦθα γενέσθαι λί-yovaiv.
XXV. Ἠ δ’ ἐς Μαντίνειαν ay ου σ α ἐξ Ἀρ7θν? ἐστὶν οὐχ ἦπερ καὶ ἐπὶ Τεγἐαν, ἀλλὰ ἀπὸ των πυλών τῶν προς τῇ Δειράδι. ἐπὶ δὲ τῆς οδοί ταυ της ίερὺν διπλοῦν πεποίηται, καὶ π^)ὺς ἡλίον δύνοντος ἔσοδον καὶ κατὰ ἀνατολὰς ὲτεραν ἔχον. κατὰ μὲν δὴ τοῦτο Ἀφροδίτης Κεῖται ξὁανοιἱ, πρὸς δὲ ἡλίου δυσμὰς Ἀρεως* εἶναι δὲ τὰ ἀγάλ-ματα Πολυνείκους λἐγουσιν αναθήματα καὶ Ἀρ-yείωvJ ὅσοι τιμωρήσοντες αὐτῷ συνεστρατεύοντο.
2	ττροέΚθΌυσι δὲ αύτοθεν διαβάντων πόταμον χείμαρρον Χάραδρον καλούμενον ἔστιν Οἰνόη, τὲ ὄνομα ἔχουσα, ως Ἀργεῖοι φασιν, ἀπὸ Οίνεως. Οἐνἐα γαρ τον βασιΧεύσαντα ἐν ΑΐτωΧία \eyov-σιν ὺπὺ τῶν Ἀγρίου παίδων εκβληθεντα τἣ9 ἀρχῆς παρὰ Διομήδην ἐς Ἀργος αφικεσθαι. ο δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐτιμώρησεν αὐτῷ στρατεὐσας ἐς τὴν Καλυδωνίαν, παραμένειν δὲ οὐκ ἔφη οἱ δὑνασθαι* συνακολουθεῖν δέ εἰ βούΧοιτο, ῖς Ἀργος εκείνον εκέλευεν. αφικόμενον δὲ τά τε ἄλλα εθεράττευεν, ὼς πατρὸς θεραττεύειν ττατίρα είκος ἦν, καὶ άττοθανοντα εθαψεν ενταύθα. ἀπὸ
3	τούτου μεν Οἰνόη χωρίον ἐστὶν Ἀρ7είοις· ὑπὲρ δὲ Οἰνὁης ορος ἐστὶν Αρτεμίσιαν και ιερόν 9Αρτέμιδος ἐπὶ κορυφή του ορούς, εν τοντω δε εἰσι τῷ ορει καί αι Πηγαὶ τοῦ *1 νάχου· Trrjyai yap δὴ τῳ ὅντι εἰσὶν αὐτῷ, τὺ δὲ ὕδωρ οὐκ ἐπ* πολὺ εξικνεϊται της γἧς·
4	Ταύτῃ μὲν δὴ θὲας οὐδὲν ἔτι ἡ ν ἄξιον ετερα δὲ
378
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On coming down to a lower level you reach the ruins of Hysiae, which once was a city in Argolis, and here it is that they say the Lacedaemonians suffered their reverse.
γ’"'"' XXV. The road from Argos to Mantinea is not the same as that to Tegea, but begins from the gate at the Ridge. On this road is a sanctuary built with two rooms, having an entrance on the west side and another on the east. At the latter is a wooden image of Aphrodite, and at the west entrance one of Ares. They say that the images are votive offerings of Polyneices and of the Argives who joined him in the campaign to redress his wrongs. Farther on from here, across the torrent called Charadrus {Gully), is Oenoe, named, the Argives say, after Oeneus. The story is that Oeneus, who was king in Aetolia, on being driven from his throne by the sons of Agrius, took refuge with Diomedes at Argos, who aided him by an expedition into Caly-donia, but said that he could not remain with him, and urged Oeneus to accompany him, if lie wished, to Argos. When he came, he gave him all the attention that it was right to give a fathers father, and on his death buried him here. After him the Argives name the place Oenoe. Above Oenoe is Mount Artemisius, with a sanctuary of Artemis on the top. On this mountain are also the springs of the river Inachus. For it really lias springs, though the water does not run far.
Here I found nothing else that is worth seeing.
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ὁδὸς ἀπὸ τῶν πυλὼν τῶν πρὸ? τῇ Δειράδι ἐστιν ἐπὶ Λὑρκειαν. ἐς τοῦτο λἐγεται τὺ χωρίον Λυγκέα άποσωθήναι των πεντήκοντα άόεΧφών μόνον καί ήνίκα ἐσώθη, πυρσόν άνέσχεν ἐντεῦθεν. συνέκειτο δὲ ἄρα αὐτῷ πρὸ? τὴν 'Τπερμή-στραν ανασγεϊν τον πυρσόν, ἢν διαφυγών Ααναόν ἐς ασφαλές αφίκηταί ποτ την δὲ καὶ αυτήν άνά-ψαι \eyουσιν ἔπερον ἀπὸ τῆς Λαρίσης, δῆλα και ταὑτην ποιούσαν ότι ἐν οὐδενὶ οὐδὲ αὐτὴ καθίστηκαν ἔτι κινδύνῳ. ἐπὶ τούτῳ δὲ Ἀργεῖοι κατὰ
5	ἔτος έκαστον πυρσών αορτήν ἀγουσι. τὸ δὲ χωρίον τότε μὲν Αιτγκεία ἐκαλεῖτο, οΐκήσαντος δὲ ύστερον εν αὐτῷ Αύρκου—παῖς δὲ ἦν *Α/3αντος νόθος—τὺ ονομα δι* αυτόν ἔσχηκε* καὶ άΧΑα τε ἐστιν οὐκ αξιόλογα ἐν τοῖς ερειπίοις και εἰκὼν ἐπὶ στήλη τοῦ Αύρκου. ἐς μὲν δὴ ταὑτην εστϊν ἐξ Ἀργους εξήκοντα μάλιστα που στάδια, ἐκ δὲ Αυρκείας ετερα τοσαύτα .ἐς Ὀρνεάς. Αυρκείας μὲν δὴ πόλεως, ὅτε ήρημωμενης ἤδη κατ α την Ελλήνων στρατείαν επί ’Ίλιον, οὐκ εποιήσατο 'Όμηρος εν καταλούω μνήμην· Όρνεάς δέ—ἔτι 7ὰρ ωκούντο—, ώσπερ τω τόπῳ τῆ? Ἀργείας εκειντο, ούτω καί εν τοῖς επεσι προτερας ἢ
6	Φλιοῦντά τε καὶ Έ,ικυωνα κατέλεξεν. εκαλούντο δὲ ἀπὺ Όρνέως του Ἐρεχθἐως* τοῦ δὲ Όρνεως ἦν τούτου Πετεώς, τοῦ δὲ Μενεσθεύς, ος Άyaμε-μνονι μετὰ Αθηναίων την ΤΙριάμου συηκαθειλεν αρχήν, από μεν δὴ τούτου τὺ ονομα ἐγένετο τῆ πόλει, Ἀργεῖοι δὲ ύστερον τούτων Ὀρνεάτας άνέστησαν άναστάντες δὲ σύνοικοι yayόνασιν Ἀργείοις. ἔστι δὲ ἐν ταῖς Όρνεαΐς Ἀρτέμιδός τε ἱερόν καὶ ξοανον ορθόν καί ετερος ναός θεοΐς
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There is another road, that leads to Lyrcea from the gate at the Ridge. The story is that to this place came Lynceus, being the only one of the fifty brothers to escape death, and that on his escape he raised a beacon here. Now to raise the beacon was the signal he had agreed with Hypermnestra to give if he should	escape Danaus and reach	a place	of
safety. She	also,	they	say, lighted a	beacon	on
Larisa as a sign that she too was now out of danger. For this reason the Argives hold every year a beacon festival. At the first the place was called Lyncea; its present name is derived from Lyrcus, a bastard son of Abas, who afterwards dwelt there. Among the	ruins	are	several things	not worth
mentioning, besides a figure of Lyrcus upon a slab. The distance from Argos to Lyrcea is about sixty stades,	and	the	distance from	Lyrcea	to
Orneae is the same. Homer in the Catalogue inakes no mention of the city Lyrcea, because at the time of the Greek expedition against Troy it already lay deserted; Orneae, however, was inhabited, a'nd in his poem he places it1 on the list before Phlius and Sicyon, which order corresponds to the position of the towns in the Argive territory. The name is derived from Orneus, the son of Erechtheus. This Orneus begat Peteos, and Peteos begat Menestheus, who, with a body of Athenians, helped Agamemnon to destroy the kingdom of Priam. From him then did Orneae get its name, and afterwards the Argives removed all its citizens, who thereupon came to live at Argos. At Orneae are a sanctuary and an upright wooden image of Artemis; there is besides a temple devoted to all
1 Iliad ii. 571.
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πᾶσιν ἐς κοινόν ἀνειμἐνος. τὰ δὲ ἐπέκεινα Όρνεών ἦ τε Σικυωνία καὶ ἡ Φλιασία ἐστίν.
7	Ἐρχομένοις δὲ ἐξ "Αργους ἐς τὴν *Έιπιδαυρίαν ἐστὶν οικοδόμημα ἐν δεξιᾴ πυραμίδι μάλιστα εικασμένου, ἔχει δὲ ἀσπίδας σχήμα ΆργοΧικάς έπειργασμένας. ἐνταῦθα Προίτῳ περὶ τῆ? ἀρχῆς πρὸς Ἀκρίσιον μάχη γίνεται, καὶ τέλος μὲν ἴσον τῷ άγώνι συμβήναί φασι και ἀπ’ αυτόν διαΧ-λαγὰς ύστερον, ως ουδέτεροι βεβαίως κρατείν έδύναντο· συμβάΧΧειν δὲ σφᾶς Χέγουσιν άσττίσι πρώτον τότε και αυτούς και το στράτευμα ώπΧι-σμένους, τοῖς δὲ πεσοΰσιν ἀφ’ έκατέρων—πολ,ιται γὰρ και συγγενεῖς ἦσαν—έποιήθη ταύτῃ μνήμα εν κοινω.
8	Προῖοῦσι δὲ εντεύθεν και εκτραπεΐσιν ες δεξιάν Τίρυνθὁς ἐστιν ερείπια, άνέστησαν δὲ καὶ Τιρυν-θίονς Ἀργεῖοι, συνοίκους προσΧαβεϊν και το "Αργος επανξήσαι θεΧήσαντες. Ύίρυνθα δὲ ήρωα, ἀφ’ οὖ τῇ πόλει τὺ ὄνομα εγένετο, παῖδα "Αργού τοῦ Διὸς εἶναι λέγουσι, τὺ δὲ τεῖχος, δ δὴ μόνον των ερειπίων λείπεται, Κυκλώπων μέν ἐστιν ἔργον, πεποίηται δὲ αργών Χίθων, μέγεθος ἔχων (έκαστος Χίθος ως απ' αυτών μηδ’ ἄν αρχήν κινηθήναι τον μικρότατον ύπο ζεύγους ήμιόνων· λιθία δὲ ένήρμοσται πάΧαι, ώς μάλιστα αυτών έκαστον αρμονίαν τοῖς μεγάΧοις Χίθοις είναι.
9	καταβάντων δε ως ἐπὶ θάΧασσαν, ενταύθα οι θάΧαμοι τῶν Προίτου θυγατέρων είσίν επανεΧ-θόντων δε ες την Χεωφόρον, ἐπὶ Μήδειαν ἐς άριστεράν ήξεις. βασιΧεύσαι δέ φασιν Ἠλε-κτρύωνα εν τῇ Μηδείᾳ τὸν πατέρα Ἀλκμήνης· ἐπ’ ἐμοῦ δὲ Μηδείας πλὴν τὺ έδαφος ἄλλο οὐδὲν 3S2
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tlie gods in common. On the further side of Orneae are Sicyonia and Phliasia.
On the way from Argos to Epidauria there is on tile right a building made very like a pyramid, and on it in relief are wrought shields of the Argive sliape. Here took place a fight for the throne between Proetus and Acrisius; the contest, they say, ended in a draw, and a reconciliation resulted afterwards, as neither could gain a decisive victory. The story is that they and their hosts were aimed with shields, which were first used in this battle. For those that fell on either side was built here a common tomb, as they were fellow citizens and kinsmen.
Going on from here and turning to the right, you come to the ruins of Tirjns. The Tiryn-thians also were removed by the Argives, who wished to make Argos more powerful by adding to the population. The hero Tiryns, from whom the city derived its name, is said to have been a son of Argus, a son of Zeus. The wall, which is the only part of the ruins still remaining, is a work of the Cyclopes made of unwrought stones, each stone being so big that a pair of mules could not move the smallest from its place to the slightest degree. Long ago small stones were so inserted that each of them binds the large blocks firmly together. Going down seawards, you come to the chambers of the daughters of Proetus. On returning to the highway you will reach Medea on the left hand. They say that Electryon, the father of Alemena, was king of Medea, but in my time nothing was left of it except
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10 ἐλείπετο. κατὰ δὲ τὴν ἐς 'ΚπίΒαυρον ευθείαν ἐστι κώμη Λῆσσα, ναὸς δὲ Ἀθηνᾶς ἐν αὐτῇ καὶ ξόανον οὐδέν τι διάφορον ἢ τὺ ἐν άκροπόλει τῆ Ααρίση. ἔστι δὲ ορος ὑπὲρ τῆς Λήσσης τὺ Ἀρα-χναΐον, πάλαι δὲ σάπυς ελάτων 1 ἐπὶ ’Ινάχου τὲ όνομα είληφει» βωμοί δἐ εἰσιν ἐν αὐτῷ Διὸς τε κακ’Ηρας* δεἣσαν όμβρου σφίσιν ενταύθα θύονσι.
XXVI. Κατὰ δὲ τὴν Αήσσαν ἔχεται τῷ Ἀργείας ἡ Επιδαυρίων πρὶν δὲ ἢ κατ’ αυτήν ηενεσθαι την πόλιν, ἐπὶ τὺ ιερὺν άφιξη του Ασκληπιού, τ αυτήν την ^ώραν ούκ οἶδα οἴτινε? πρότερον ωκησαν πρὶν Επίδαυρον ἐλθεῖν ῖς αυτήν ου μην οὐδὲ τοὺς απογόνους ’Επίδαυρον πυθἐσθαι παρὰ τῶν επιχωρίων εδννάμην. τελευταίου δὲ πρὶν ἢ παραηενεσθαι Δωριέας €ς Πελοπόννησον βασιλεΰσαί φασι Πιτυρεα Τωνοΐ άπόηονον του Βούθου. τούτον παραόούναι λί-ηουσιν άμαχεί την γῆν Δηιφόντη καὶ Ἀργείω?’
2	καὶ ὁ μὲν ἐς 'Αθήνας ὁμοῦ τοῖς πολίταις άφικό-μένος ενταύθα ωκησε, Δηιφόντης δὲ καὶ Άργειοι την Ἐπιδαυρίαν ἔσ^ον. άπεσχίσθησαν δὲ οὗτοι των άλλων Άpyείων Τημένου τελευτήσαντος, Αηιφόντης μεν καί 'Τρνηθὼ κατ’ εχθος των Τημἐνου παίδων, ὁ δὲ σὺν αὐτοῖς στρατός Δηι-φόντη καί 'Ύρνηθοΐ πλέον ἢ Κείσῳ καὶ τοι? άΒελφοΐς νεμοντες. 'Έιπίόαυρος δέ, ἀφ’ οὖ το όνομα τη yfj ετεθη, ως μεν γασιν Ἠλεῖοι, Πε-λοπος ἦν κατὰ δὲ Αρχείων όοξαν καί τὰ ἔπη τας μεγάλας Ήοίας ἦν ’Επίδαυρο πατήρ Ἀργο? ο Διὸς· Ἐπιδαύριοι δὲ Ἀπόλλωνι ἘΗίδανροιἱ
3	παῖδα προσποιούσιν. Ασκληπιού δὲ ἱερὰν μό-
1 Text corrupt.
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the foundations. On the straight road to Epidaurus is a village Lessa, in which is a temple of Athena with a wooden image exactly like the one on the citadel Larisa. Above Lessa is Mount Arachnaeus, which long ago, in the time of Inachus, was named Sapyselaton.1 On it are altars to Zeus and Hera. When rain is needed they sacrifice to them here.
XXVI.	At Lessa the Argive territory joins that of Epidaurus. But before you reach Epidaurus itself you will come to the sanctuary of Asclepius. Who dwelt in this land before Epidaurus came to it I do not know, nor could I discover from the natives the descendants of Epidaurus either. But the last king before the Dorians arrived in the Peloponnesus was, they say, Pityreus, a descendant of Ion, son of Xuthus, and they relate that he handed over the land to Dei'phontes and the Argives without a struggle. He went to Athens with his people and dwelt there, while Dei'phontes and the Argives took possession of Epidauria. These on the death of Temenus seceded from the other Argives; Dei'phontes and Hyrnetho through hatred of the sons of Temenus, and the army with them, because it respected Dei’phontes and Hyrnetho more than Ceisus and his brothers. Epidaurus, who gave the land its name, was, the Eleans say, a son of Pelops; but, according to Argive opinion and the poem the Great Eoeae,2 the father of Epidaurus was Argus, son of Zeus, while the Epidaurians maintain that Epidaurus was the child of Apollo. That the land is especially sacred to Asclepius is due to
VOL. I.
1	See opposite page.
2	A poem attributed to Hesiod.
c c
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λίστα εἶναι τὴν γῆν ἐπὶ λἀγῳ συμβέβηκε τοϊφδε. ΦΧεγύαν 'Επιδαύριοί φασιν ἐλθεῖν ἐς Πελοπόννησον πράφασιν μεν ἐπὶ θέα τῆς χώρας, ἔργῳ κατάσκοπον πλήθους των ενοικούντων καί εἰ τὲ πολὺ μάχιμον εϊη των ανθρώπων ἦν γὰρ ὓς Φλεγύας ποΧεμικώτατος των τότε και επιων έκάστοτε ἐφ* οῦς τυχοι τοὺς καρπούς εφερε καί
4	ήΧαννε την Χείαν. οτε δὲ παρείγένετο ἐς Πελοπόννησον, είπετο ἡ θνγάτηρ αύτω, ΧεΧηθυΐα ἔτι τον πατέρα δτι ἐξ Ἀπόλλωνος εἔχεν ἐν ταστρί. ως δὲ ἐν τῇ γῇ τῇ Έπιδαυρίω ν ετεκεν, εκτίθησι τον παῖδα ἐς το ορος τούτο ο δὴ Τίτθιον όνομά-ζουσιν έφ* ημών, τηνικαῦτα δὲ εκαΧεΐτο Μύρτιον εκκειμενω δὲ ἐδίδου μεν οι yaXa μία των περί τό ορος ποιμαινομενών aly&v, ἐφύλασσε δὲ ὁ κὑων ὁ τοῦ αίπολίου φρουρός. Ἀρεσθάνας δὲ—ὄνομα
5	γὰρ τῷ ποιμενι τούτο ἦν—ώς τον αριθμόν οὐχ εΰρισκεν 6μoXoyoύvτa των αιγών καὶ ὁ κύων ἅμα άπεστάτει της ποίμνης, οὕτω τὸν Ἀρεσθάναν ἐν πᾶν φασι ν άφικνείσθαι ζητησεως, εύρόντα δὲ επιθυμήσαι τον παῖδα άνεΧέσθαι· καὶ ὡς ἐγγὺς ἐγίνετο, αστραπήν ἰδεῖν εκΧάμψασαν από του παιδός, νομίσαντα δε είναι θεῖον τι, ώσπερ ἦν, άποτραπέσθαι. ὁ δὲ αὐτίκα ἐπὶ γῆν καὶ θάΧασσαν πάσαν ηyyέXXετo τά τε ἄλλα όπόσα βούΧοιτο εύρίσκειν ἐπὶ τοῖς κάμνουσι και οτι άνιστησι
6	τεθνεώτας. Xέyεται δε και άΧΧος ἐπ’ αὐτῷ λόγος, Κορωνίδα κνουσαν Ασκληπιόν Ίσχυι τω 'ΕΧάτου avyyeviaOai, και την μεν ἀποθανεῖν ὑπο Ἀρτέμιδος αμυνόμενης της ἐς τὸν Απόλλωνα ύβρεως, εζημμένης δὲ ἤδη τῆς πυράς άρπάσαι
7	λέγεται τὸν παιδα Ερμῆς ἀπὸ τῆς φXoyός, ο
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the following reason. The Epidaurians say that Phlegyas came to the Peloponnesus, ostensibly to see the land, but really to spy out the number of the inhabitants, and whether the greater part of them was warlike. For Phlegyas was the greatest soldier of his time, and making forays in all directions he carried off the crops and lifted the cattle. When he went to the Peloponnesus, he was accompanied by his daughter, who all along had kept hidden from her father that she was with child by Apollo. In the country of the Epidaurians she bore a son, and exposed him on the mountain called Nipple at the present day, but then named Myrtium. As the child lay exposed he was given milk by one of the goats that pastured about the mountain, and was guarded by the watch-dog of the herd. And when Aresthanas (for this was the herdsman's name) discovered that the tale of the goats was not full, and that the watch-dog also was absent from the herd, he left, they say, no stone unturned, and on finding the child desired to take him up. As he drew near, he saw lightning that flashed from the child, and, thinking that it was something divine, as in fact it was, he turned away. Presently it was reported over every land and sea that Asclepius was discovering everything he wished to heal the sick, and that he was raising dead men to life. There is also another tradition concerning him. Coronis, they say, when with child with Asclepius, had intercourse with Ischys, son of Elatus. She was killed by Artemis to punish her for the insult done to Apollo, but when the pyre was already lighted Hermes is said to have snatched the child from the
387
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δὲ τρίτος των λόγων ήκιστα epol Βοκεΐν ὰ ληθής ἐστιν, 'Αρσινόης ποιήσας είναι τῆς Λευκίππου παϊΒα Ασκληπιόν. Ἀπολλοφάνει yap τῷ Ἀρ-κάδι ἐς Δελφοὺς ἐλθὁντι καὶ ερομένφ τον θεόν ει 7ένοιτο ἐξ 'Αρσινόης Ἀσκληπιὸς καὶ Μεσσηνίοις πολίτης εἴη, ἔχρησεν ἡ Πυθία*
Ὀ μἐγα χάρμα βροτοϊς βλαστών 'Ασκληπιό πόσιν,
δ ν Φλεγυηὶς ἔτικτεν ἐμοὶ φιλὁτητι μι γείσα ίμερόεσσα Κορωνὶς ἐνὶ Kpavafj 'ΚπιΒαύρφ.
οντος ὁ χρησμός δηλοῖ μάλιστα ου κ ὄντα Ασκληπιόν 'Αρσινόης, ἀλλὰ fΗσίοδον ἢ τῶν τινα έμπεποιηκότων ἐς τὰ Ἠσιὁδου τὰ ἔπη συνθεντα
8	ἐς τὴν Μεσσηνίων χάριν. μαρτυρεί δὲ μοι καί τόδε ἐν Επιδαύρῳ τὸν θεόν yενέσθαι* τα yap Ασκληπιεία ευρίσκω τὰ επιφανέστατα yεyovoτa ἐξ ’Επίδαυρου, τοῦτο μὲν γἀγ ’Αθηναίοι, τῆς τελετής λέyovτες Άσκληπιφ μεταΒοΰναι, την ημέραν τ αυτήν ΈπιΒαύρια όνομάζουσι και θεόν απ' εκείνου φασϊν Ασκληπιόν σφισι νομισθηναι· τοῦτο δὲ Άρχίας ό Άρισταίχμου, τὺ συμβάν σπάσμα θηρεύοντί οι περί τον Πίνδασον ίαθεις εν τῇ Επιδαυρίᾳ, τον θεόν επηyάyετo ἐς Πέρ-
9	yaμov. από δὲ τοῦ Περγαμηνών Χμυρναίοις yiyονεν εφ' ἡμῶν Άσκληπιεΐον τὺ ἐπὶ θαλάσσι}. τὺ δ’ ἐν Βαλἀγραις ταῖς Κυρηναίων ἐστὶν Άσ-κλ?;πιὺς καλούμενος ’Ιατρός ἐξ Επίδαυρου καί οντος, εκ δὲ τοῦ παρὰ Κυρηναίοις το εν Αεβήνη 3«8
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flames. The third account is, in my opinion, the farthest from the truth ; it makes Asclepius to be the son of Arsinoe, the daughter of Leucippus. For when Apollophanes, the Arcadian, came to Delphi and asked the god if Asclepius was the son of Arsinoe and therefore a Messenian, the Pythian priestess gave this response :—-
“ O Asclepius, bom to bestow great joy upon mortals,
Pledge of the mutual love I enjoyed with Phlegyas’ daughter,
Lovely Coronis, who bare thee in rugged land, Epidaurus/’
This oracle makes it quite certain that Asclqitus was not a son of Arsinoe, and that the story was a fiction invented by Hesiod, or by one of Hesiod’s interpolators, just to please the Messenians. There is other evidence that the god was bom in Epidaurus ; for I find that the most famous sanctuaries of Asclepius had their origin from Epidaurus. In the first place, the Athenians, who say that they gave a share of their mystic rites to Asclepius, call this day of the festival Epidauria, and they allege that their worship of Asclepius dates from then. Again, when Arcliias, son of Aristaeehmus, was healed in Epidauria after spraining himself while hunting about Pindasus, he brought the cult to Per-gamus. From the on© at Pergamus has been built in our own day the sanctuary of Asclepius by the sea at Smyrna. Further, at Balagrae of the Cyreneans there is an Asclepius called Healer, who like the others came from Epidaurus. From the one at Cyrene was founded the sanctuary of Asclepius
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τῇ Κρητών ἐστιν Ασκληπιείου, διάφορον Ιε Κυρηναίοις τοσόνδε ἐς 9Έιπιδαυρίους ἐστίν, δτι αἶγας οἱ Κυρηναΐοι θύουσιν, Ἐπιδαυρίοι? ού 10 καθεστηκὁτος. θεόν δὲ Ασκληπιόν νομισθεντα ἐξ ἀρχῆς καὶ οὐκ ἀνὰ χρόνον λαβόντα τὴν φήμην τεκμηρίοις και ἄλλοι? ευρίσκω και 'Ομήρου μαρτυρεί μοι τὰ περὶ Μαχάονος ὑπο Άγαμεμνονος είρημενα
Ταλθύβὁ, ὅττι τάχιστα Μαχάονα δεύρο κά-λεσσον
φώτ’ Ασκληπιού υἱὁν,
ώς ἂν εἰ λἐγοι Θεοῦ παιδα άνθρωπον,
XXVII.	Τὺ δὲ ἱερὸν ἄλσος τοῦ Ασκληπιόν περιέχουσιν οροί πανταχόθεν οὐδὲ άποθνήσκου-σιν άνθρωποι οὐδὲ τίκτουσιν αι γυναίκες σφίσιν ἐντὸς τοῦ περιβόΧου, καθὰ καὶ ἐπὶ Δήλρ τῇ νήσ^> τον αὐτὸν νόμον, τὰ δὲ θυόμενα, ἦν τε τις Επιδαυρίων αυτών ἦν τε ξἐνος ὁ Θόων ἥ, καταναλίσκουσιν εντός των ορών τὺ δὲ αὐτὰ 2 γινόμενον οίδα καί εν Ύιτάνη, του δε Ασκληπιού τὺ αγαΧμα μεγέθει μεν του Ἀθήνῃσιν Ὀλυμπίου Διὸς ήμισυ άποδει, πεποίηται δε ελέφαντος και χρυσόν μηνύει δε επίγραμμα τον είργασμόνον είναι Θρασυμήδην Άριγνώτου Πά-ριον. κάθηται δε ἐπὶ θρόνου βακτηρίαν κρατών, τὴν δὲ ετεραν των χειρών υπέρ κεφαΧής ἔχει τοῦ δράκοντος, καί οι και κυων παρακατα· κείμενος πεποίηται, τῷ θρόνω δε ηρώων επειρ-γασμένα Ἀργείων ἐστὶν ἔργα, Βελλεροφὁντον τὺ ἐς τὴν Χίμαιραν και Περσεὺς άφεΧων την
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at Lebene, in Crete. There is this difference between the Cyreneans and the Epidaurians, that whereas the former sacrifice goats, it is against the custom of the Epidaurians to do so. That Asclepius was considered a god from the first, and did not receive the title only in course of time, I infer from several signs, including the evidence of Homer,1 who makes Agamemnon say about Machaon :—
“ Talthybius, with all speed go summon me hither Machaon,
Mortal son of Asclepius.”
As who should say, “ human son of a god.”
XXVII. The sacred grove of Asclepius is surrounded on all sides by boundary marks. No death or birth takes place within the enclosure ; the same custom prevails also in the island of Delos. All the offerings, whether the offerer be one of the Epidaurians themselves or a stranger, are entirely consumed within the bounds. At Titane too, 1 know, there is the same rule. The image of Asclepius is, in size, half as big as the Olympian Zeus at Athens, and is made of ivory and gold. An inscription tells us that the artist was Thrasymedes, a Parian, son of Ari-gnotus. The god is sitting on a seat grasping a staff; the other hand he is holding above the head of the serpent; there is also a figure of a dog lying by his side. On the seat are wrought in relief the exploits of Argive heroes, that of Bellerophontes against the Chimaera, and Perseus, who has cut off the head of
1 Iliad iv. 193.
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Μεδοὑσης κεφαλήν. του ναοΰ δὲ ἐστι πέραν
3	ἔνθα οἱ ίκἑται τοῦ Θεοῦ καθεύδουσιν. οίκημα δὲ περιφερές λἑθου λευκοῦ καλούμενου θόλος ῴκοδὁμηται πλησίον, θέας ἄξιον ἐν δὲ αντφ Πανσίου ypάy|ravτoς βἐλη μὲν καί τόξου ἐνττἱν ἀφ ει κὼς Ἕρως, λὑραν δὲ ἀντ’ αυτών άράμενος φέρει. ηέτγραπται δὲ ἐνταῦθα καὶ Μἐθη, Παυ-σίου καὶ τοῦτο ἔργον, ἐξ ὺαλίνης φιάλης ττίνουσα* ἴδοις δὲ καν ἐν τῇ γραφή φιάλην τε ύαλου καί δι’ αυτής γυναικος πρόσωπον, στῆλαι δὲ είστή-κεσαν ἐντὸς τοῦ περιβόλου το μεν άρχαιον και πλέονες, ἐπ’ ἐμοῦ δὲ ἐξ λοιτταί· ταύταις εγγεγραμμένα και ἀνδρῶν καὶ γυναικών ἐστιν ονόματα άκεσθέντων υπό του 'Ασκληπιού, προσέτι δὲ καὶ νόσημα δ τι έκαστος ἐνὁσησε καὶ ὅπως ίάδη*
4	7ἐγραπται δὲ φωνή τῇ Δωρίδι. χωρὶς δὲ ἀπὸ τῶν άλλων ἐστὶν αρχαία στήλη· ίππους δὲ 'Ιππόλυτον άναθεΐναι τῷ θεῷ φησιν είκοσι, ταυ της της στήλης τω έπιγράμματι όμολογούντα λέγουσιν Ἀρικιεῖς, ως τεθνεωτα Τππόλυτον εκ των Θησἐως άρων άνέστησεν Ασκληπιός· ό δὲ ως αὖθις ἐβίω, οὐκ ἡξίου νέμειν τῷ πατρί συγνώμην, ἀλλὰ υπερώων τὰς δεήσεις ες ’Ιταλίαν έρχεται παρά τούς Ἀρικιεῖς, καὶ έβασίλευσέ τε αυτόθι καλ ανήκε τῇ Άρτέμιδι τέμενος, ένθα αχρι εμού μονομαχίας αθλα ἦν καὶ ίεράσθαι τῇ θεᾤ τὸν νικώντα· ο δὲ αγών ελευθέρων μὲν προ-έκειτο ούδενί, οίκέταις δὲ άποδρασι τούς δέσποτας.
5	Έπιδαυριοις δὲ ἐστι θέατρον εν τω ίερφ μάλιστα ἐμοὶ δοκεΐν θέας αξιον τὰ μὲν γδη Ῥωμαίων πολὺ δή τι ύπερήρκε των πανταχοῦ τῷ κόσμψ, μεγέθει δὲ Αρκάδων το εν Μεγάλη πόλει* ἁρ-
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A&«sciusa. Over against the temple is the place where the suppliants of the god sleep. Near has been l>«milt a circular building of white marble, called ΤΛοἰαι (Round House), which is worth seeing. In it is a picture by Pausias1 representing Love, who has cast aside his bow and arrows, and is carrying instead of them a lyre that he has taken up. Here tbere is also another work of Pausias, Drunkenness Ax-inking out of a crystal cup. You can see even in t;Iie painting a crystal cup and a woman’s face through it. Within the enclosure stood slabs; in my time six remained, but of old there were more. On them are inscribed the names of both the men and the women who have been healed by Asclepius, the disease also from which each suffered, and the means of cure. The dialect is Doric. Apart from the others is an old slab, which declares that Hippo-lytus dedicated twenty horses to the god. The , Aricians tell a tale that agrees with the inscrip-^ tion on this slab, that when Hippolytus was killed, owing to the curses of Theseus, Asclepius raised him from the dead. On coming to life again he refused to forgive his father ; rejecting his prayers, he went to the Aricians in Italy. There he became king and devoted a precinct to Artemis, where down to my time the prize for the victor in single combat was the priesthood of the goddess. The contest was open to no freeman, but only to slaves who had run away from their masters. The Epidaurians have & theatre within the sanctuary, in my opinion very well worth seeing. For while the Roman theatres arc far superior to those anywhere else in their splendour, and the Arcadian theatre at Megalo-
1 A famous painter of Sicyon.
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μονιάς δὲ ἢ κάλΧους ἕνεκα ἀρχιτέκτων 7τοῖος ἐς αμιΧΧαν Πολυκλείτῳ γένοιτ ἄν άξισχρεως; Πολύκλειτος γδη θέατρον τοῦτο καὶ οίκημα τὺ περιφερές ὁ ποιήσας ἦν. ἐντὸς δὲ τοῦ ἄλ.«τους ναός τε ἐστιν Άρτέμιδος καὶ αγαΧμα Ἠπιόνης καὶ *Αφροδίτης ἱερόν καὶ Θέμιδος καὶ στάδιον, οἶα Ἕλλησι τὰ πολλὰ 7ἧς χώμα, καί κρήνη τῷ τε όρόφψ καί κόσμφ τῷ Χοιττῷ θέας ἀξία. οττοσα δὲ Ἀντωνῖνος ἀνὴρ τῆ? συγκλήτου βουλῆς ἐφ’ ἡμῶν ἐποίησεν, ἔστι μὲν Ασκληπιού Χοντρόν, ἔστι δὲ ἱερὸν θεών οὺς Έπιδώτας όνομάζονσιν ἐποίησε δὲ καὶ 'Τγείᾳ ναὺν καὶ Ἀσκληπιῷ καὶ Ἀπόλλωνι έπίκΧησιν Αίγνπτίοις. καὶ ἦν 7δη σαπά καΧου· μόνη Κὁτυος, καταρρυέντος δέ οἱ τοῦ ορόφου διέφθαρτο ήδη ττάσα ὅτε ὼμῆς τῆς πλίνθου ποιη-θεῖσα* άνφκοδόμησε καί τ αυτήν. Ἐπιδαυρίων δὲ οἱ περὶ τὺ ἱερὸν μάλιστα εταΧαιπώρουν, ότι μήτε αἱ γυναίκες εν σκέπη σφίσιν ετικτον καλ ἡ τελευτὴ τοῖς κάμνουσιν υπαίθριος ἐγίνετο· ὁ δὲ καὶ ταῦτα επανορθ ου μένος κατεσκευάσατο οἴκη-σιν ενταύθα ήδη και άποθανειν άνθρώπψ και τεκεΐν γυναικί όσιον.
Ὄρη δέ ἐστιν ὑπὲρ τὺ ἄλσος τὸ τε Τίτθιον καί ἕτερον όνομαζόμενον Κυνὁρτιον, ΜαΧεάτου δὲ Ἀπόλλωνος ἱερὸν ἐν αὐτῷ. τοῦτο μὲν δὴ τῶν ὰρχαίων τὰ οὲ αΧΧα όσα περί το ιερόν του ΜαΧεάτου καί ἔλυτρον κρήνης, ἐς δ τὺ ὕδωρ συλλἐγεται σφισι τὺ ἐκ τοῦ Θεοῦ, Ἀντωνῖνος και ταῦτα ’Επιδαυριοις έποίησεν. XXVIII. δράκοντες δὲ1 οἱ λοιποί καὶ ἕτερον γένος ες τό ξανθότερον ρέπον τής χρόας ιεροί μεν του Ἀσκλη-1 The text here is probably corrupt.
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polis is unequalled for size, what architect could Variously rival Polycleitus in symmetry and beauty ? 3?<>r it was Polycleitus1 who built both this theatre and the circular building. Within the grove are a temple of Artemis, an image of Epione, a sanctuary of* Aphrodite and Themis, a race-course consisting, lil&e most Greek race-courses, of a bank of earth, and a fountain worth seeing for its roof and general splendour. A Roman senator, Antoninus, made in oiir own day a bath of Asclepius and a sanctuary of the jj® gods they call Bountiful. He made also a temple to Health, Asclepius, and Apollo, the last two surnamed Egyptian. He moreover restored the portico that was named the Portico of Cotys, which, as the brick of which it was made had been unbumt, had fallen into utter ruin after it had lost its roof. As the Epidaurians about the sanctuary were in great distress, because their women had no shelter in which to be delivered and the sick breathed their last in the open, he provided a dwelling, so that these grievances also were redressed. Here at last was a place in which without sin a human being could die and a woman be delivered.
Above the grove are the Nipple and another mountain called Cynortiuin ; on the latter is a sanctuary of Maleatian Apollo. The sanctuary itself is an ancient one, but among the things Antoninus made for the Epidaurians are various appurtenances for the sanctuary of the Maleatian, including a reservoir into which the rain-water collects for their use. XXVIII. The serpents, including a peculiar kind of a yellowish colour, are considered sacred
1 Probably the younger artist of that name.
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7ποῦ νομίζονται καὶ εἰσὶν άνθρωποις ήμεροι, τρἐφει δὲ μονή σφὰς ἡ τῶν Ἕπιδαυρίων γῆ. τὺ δὲ αὐτὸ ευρίσκω και άλλαις χώραις συμβε-βηκός- Αιβύη μεν γε μόνη κροκοδείλους τρέφει χερσαίους διπήχεων οὐκ έλάσσονας, παρά δὲ Ινδών μόνων άλλα τε κομίζεται και όρνιθες οι ψιττακοί. τοὺς δὲ ὄφεις οἱ Ἐπιδαὑριοι τοὺς μεγάλους ἐς πλέον πηχών καί τριάκοντα προψ κοντας, οἷοι παρά τε Ινδοῖς τρέφονται και ἐν Αιβύη, ἄλλο δή τι 7ἔνος φασὶν εἶναι καὶ ον
2	δράκοντας, ἐς δὲ τὺ ορος άνιοΰσι το Κὁρυφον, ἔστι καθ’ ὁδὺν Στρεπτής καλουμένης ελαίας φυτὸν, αιτίου του περιαηα^όντος τῇ χειρὶ Ἠρα-κΧέους ἐς τούτο το σχήμα. εἰ δὲ καὶ Άσιναίοις τοῖς ἐν τῇ Ἀργολίδι εθηκεν ορον τούτον, οὐκ ἀν ἔγωγε εἰδείην, ἐπει μηδὲ έτέρωθι αναστάτου γενομἐνης χώρας το σαφές ἔτι οἷόν τε τῶν ορών εξευρεΐν. ἐπὶ δὲ τῆ ἄκρα τοῦ ορούς Κορυφαίας ἐστὶν ἱερὸν Ἀρτέμι&ος, οὖ καὶ Τελἐσιλλα ἐποιή-σατο εν ασματι μνήμην.
3	Κατιοῦσι δὲ ἐς τῶν Έπιδαυρίων τὴν πόλιν χωρίον ἐστὶ πεφυκυίας ά^ριελαίους εχον 'Ύρνή-θιον δὲ καΧοΰσι το χωρίον. τὰ δὲ ἐς αυτό, ώς Ἐ7πδαύριοί τε λέηουσι καί είκός ἔχει, 7ῥᾴψΓω· Κεῖσος καὶ οι λοιποί Τημἐνου παῖδες μάλιστα ήδεσαν Δηιφόντην Χυπήσοντες, εἰ διαλύσαί πως ἀπ’ αυτού την 'Τρνηθὼ δυνηθεΐεν. άφίκοντο ούν ἐς Επίδαυρον Κβρύνης καὶ Φάλκης· Ἀγραίῳ γὺθ τῷ νεωτάτῳ τὰ ποιούμενα ουκ ήρεσκεν. οὗτοι & στήσαντες τὺ άρμα ύπο το τείχος κήρυκα άπο-στέλλονσι παρά την αδελφήν, ἐλθεῖν δήθεν ές
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to Asclepius, and are tame with men. These are peculiar to Epidauria, and I have noticed that other lands have their peculiar animals. For in Libya only are to be found land crocodiles at least two cubits long; from India alone are brought, among other creatures, parrots. But the big snakes that grow to more than thirty cubits, such as are found in India and in Libya, are said by the Epidaurians not to be serpents, but some other kind of creature. As you go up to Mount Coryphum you see by the road an olive tree called Twisted. It was Heracles who gave it this shape by bending it round with his hand, but I cannot say whether he set it to be a boundary mark against the Asinaeans in Argolis, since in no land, which has been depopulated, is it easy to discover the truth about the boundaries. On the top of the mountain there is a sanctuary ot Artemis Coryphaea (of the Peak), of which Telesilla1 made mention in an ode.
On going down to the city of the £pidaurians, you come to a place where wild olives grow; they call it Hyrnethium. I will relate the story of it, which is probable enough, as given by the Kpidaurians. Ceisus and the other sons of Teinenus knew that they would grieve Deiphontes most if they could find a way to part him and Hyrnetho. So Cerynes and Phalces (for Agraeus, the youngest, disapproved of their plan) came to Epidaurus. Staying their chariot under the wall, they sent a herald to their sister, pretending that they wished 1 A famous lyric poetess. See p. 355.
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4	λἀγους αὐτῇ βούΧόμενοι· ως δὲ ὑπήκουσβ κα\ου~ Ι σιν, ενταύθα οι νεανίσκοι πολλὰ μὲν Δηιφ όντοϋ ι κατηγορούν, πολλὰ δὲ αυτήν ίκέτευον εκείνην Ι επανήκειν ἐς νΑργος, ἄλλα τε επαγγεΧΧόμενοι καί Ι ἀνδρὶ δώσειν αυτήν Αηιφόντου τα πάντα άμείνσνι Ι καὶ ανθρώπων πΧειόνων καί γης άρχοντι εὺδαχμο- | νεστέρας. 'Τρνηθὼ δὲ τοῖς Χεχθεϊσιν άΧγήατασα t άπεΒιΒου σφίσι τὴν ἴσην, Δηιφόντην μεν αντ§ | τε ἄνδρα αρεστόν είναι φήσασα και Ύημένψ γεν ίσ θ αι γαμβρόν ου μεμπτόν, έκείνοις δὲ Τημε-νου 7τροσήκειν σφαγεΰσιν όνομάζεσθαι μᾶλλον ἢ
5	παισιν. καὶ τὴν μὲν οὐδὲν ἔτι άποκρινάρυενοι \ συΧΧαμβάνουσιν, άναθέντες δὲ ἐς τὺ ἄρμα άπη-Χαυνον* Δηιφόντη δὲ ἀτγἐκλει τις τῶν Επί- | Βαυρίων ως Κερὑνης καὶ Φάλκης άγοντες οίχοιντο ακόυσαν 'Τρνηθώ. ὁ δὲ αὐτὸς τε ὡς τάχους είχεν ήμυνε καί οι \ΕπιΒαύριοι πυνθανόμενοι προσεβοηθουν. Δηιφόντης 8ε Κερύνην μὲν ὡς κατεΧάμβανεν αναιρεί βαΧών, ΦάΧκην δὲ ἔχο- ι μενον 'Ύρνηθοΰς βάλεΐν μεν εΒεισε, μη άμαρτων γένοιτο αυτής εκείνης φονεύς, συμπΧακείς Βέ | επειράτο άφαιρεΐσθαι. Φάλκης δὲ άντεχόμενος καί εΧκων βιαιότερου άπέκτεινεν εχυυσαν εν ι
6	γαστρί. καί ό μεν συνείς, οία ἐς τὴν άΒεΧφην έξειργασμένος έργα ἦν, ήΧαυνε το άρμα άφειΒε-στερον, προΧαβεΐν τής όΒοΰ σπεύοων πριν ή πάντας επ αὐτὸν συΧΧεχθήναι τούς ΈπιΒαυρίους· Δηιφοντης δὲ σὺν τοῖς παισίν—εγεγόνεσαν γὰρ καί παῖδες αὐτῷ πρότερον ἔτι υιοί μεν Ἀντιμένης καί Βάνθιππός τε καί Αργείος, θυγάτηρ δὲ Όρσοβία· ταυ την Πάμφυλσν τον Α ίγιμίου λέγουσιν ύστερον γήμαι—τότε δὲ άναΧαβόντες τον
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to parley with her. When she obeyed their summons, the young men began to make many accusations against Deiphontes, and besought her much that she would return to Argos, promising, among other things, to give her to a husband in every respect better than Deiphontes, one who ruled over more subjects and a more prosperous country. But Hymetho, pained at their words, gave as good as she had received, retorting that Deiphontes was a dear husband to her, and had shown himself a blameless son-in-law to Temenus; as for them, they ought to be called the murderers of Temenus rather than his sons. Without further reply the youths seized her, placed her in the chariot, and drove away. An Epidaurian told Deiphontes that Cerynes and Phalces had gone, taking with them Hyrnetho against her will; he himself rushed to the rescue with all speed, and as the Epidaurians learned the news they reinforced him. On overtaking the runaways, Deiphontes shot Cerynes and killed him, but he was afraid to shoot at Phalces, who was holding Hyrnetho, lest he should miss him and become the slayer ot his wife; so he closed with them and tried to get her away. But Phalces, holding on and dragging her with greater violence, killed her, as she was with child. Realising what he had done to his sister, he began to drive the chariot more recklessly, as he was anxious to gain a start before all the Epidaurians could gather against him. Deiphontes and his children—for before this children had been bom to him, Antimenes, Xanthippus, and Argeiis, and a daughter, Orsobia, who, they say, afterwards married Pamphylus, son of Aegimius—took up the
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νεκρόν τῆς 'Τρνηθοῦς κομίζουσιν ἐς τούτο το
7	χωρίον to avh χρόνον 'Ύρνήθιον κληθέν. καί οι ποίησαν τες ἡρῷον τιμάς και ἄλλας δεδώκασι καί ἐπὶ τοῖς πεφυκὁσιν ἐλαίοις, καὶ εἰ δή τι ἄλλο δένδρου ἔσω, καθέστηκε νόμος τα θραυόμενα μηδἐνα ἐς οἴκον φέρεσθαι μηδὲ χράσθαί σφίσιν ἐς μηδέν, κατὰ χώραν δ* αυτού λείπονσιν ἱερὰ εἶναι τῆς 'Τρνηθοῦς.
8	Οὐ πόρρω δὲ τῆς πόλεως Μελίσσης μνήμα ἐστιν, ἢ Περιάνδρῳ συνφκησε τῷ Κυψ·έλου, καὶ ἕτερον Προκλέους πατρός της Μελίσσης. ἐτν-ράννει δὲ και οὔτος Ἐπιδαυρίων, καθὰ δὴ καὶ ὁ γαμβρός οι Περίανδρος Κορίνθου. XXIX. αὐτὴ δὲ τῶν Ἐπιδαυρίων ἡ πόλις παρείχετο ἐς μνήμην τάδε ἀξιολογώτατα· τέμενος δή ἐστιν Ασκληπιού και αγάλματα ὁ θεὺς αὐτὸς καὶ Ἠπιόνη, γυναίκα δὲ εἶναι τὴν Ἠπιὁνην * Ασκληπιού φασι· τ αυτά έστιν ἐν ύπαίθρφ λίθου Ωαρίου. ναός δὲ ἐν τἣ πόλει καὶ Διονύσου καί Ἀρτέμιδος ἐστιν ἄλλος· είκάσαις ἂν θηρευούση τήν Ἀρτεμιν* Αφροδίτης τε ιερόν πεποίηται· τὺ δὲ πρὸς τῷ λιμένι ἐπὶ ακρας άνεχούσης ές θάλασσαν λέγουσιν Ἠρα? εἶναι, τὴν δὲ 'Αθήναν εν τῇ άκροπόλει, ξόανον θέας αξιον, Κισσαίαν έπονομάζουσιν.
2 Αίγινήται δὲ οίκούσιν ἔχοντες τὴν νήσον άπαν· τικρύ τής Έπιδαυρίας. ανθρώπους δ’ οὐκ εὐθὺς εξ αρχής λέγουσιν εν αυτή γενέσθαι· Διός δε ές έρημον κομίσαντος Αίγιναν τήν * Ασωπού τῆ μὲν τὺ όνομα έτέθη τούτο αντί Οίνώνης, Αίακού δε αϊτήσαντος ως ηυξήθη πα^ό, Διός οίκήτορας, οὖτα) οἱ τον Δία άνειναι τους ανθρώπους φασίν έκ τής γης. βασιλεύσαντα δε εν τ ή γή πλήν
4οο
Digitized by
Google
CORINTH, χχνιιι. 6-χχιχ. 2
dead body of Hyrnetho and carried it to this place, which in course of time was named Hyrnethium.
They built for her a hero-shrine, and bestowed upon her various honours; in particular, the custom was established that nobody should carry home, or use for any purpose, the pieces that break off the olive trees, or any other trees, that grow there; these are left there on the spot to be sacred to Hyrnetho.
Not far from the city is the tomb of Melissa, who married Periander, the son of Cypselus, and another of Procles, the father of Melissa. He, too, was tyrant of Epidaurus, as Periander, his son-in-law, was c. 600 tyrant of Corinth. ) XXIX. The most noteworthy B C* HEhings which I found the city of Epidaurus itself had to show are these. There is, of course, a precinct of Asclepius, with images of the god himself and of Epione. Epione, they say, was the wife of Asclepius. These are of Parian marble, and are set up in the open. There is also in the city a temple of Dionysus and one of Artemis. The figure of Artemis one might take to be the goddess hunting. There is also a sanctuary of Aphrodite, while the one at the harbour, on a height that juts out into the sea, they say is Hera’s. The Athena on the citadel, a wooden image worth seeing, they surname Cissaea (ἀγ Goddess).
' ~ The Aeginetans dwell in the island over against Epidauria. It is said that in the beginning there were no men in it; but after Zeus brought to it, when uninhabited, Aegina, daughter of Asopus, its name was changed from Qenone to Aegina; and when Aeacus, on growing up, asked Zeus for settlers, the, god, they say, raised up the inhabitants out of the earth. They can mention no king of the island
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Αιακόν ούδένα είπείν ἔχουσιν, ἐπεὶ μηδὲ των Αιακού παίδων τινα ἴσμεν καταμείναντα, Πηλ€ἳ μὲν συμβάν καί Τελαμῶνι ἐπὶ φόνφ φεύγειν τω Φώκου, τῶν δὲ αὖ Φώκου παίδων περὶ τὸν Παρνασσόν οίκησάντων ἐν τῇ νῦν καΧουμένη Φωκίόι,
3	τὺ δὲ ονομα προϋπήρχεν ἤδη τῇ χώρα, Φώ/ωυ τοῦ Ὀρνυτίωνος γενεά πρότερον ἐς αυτήν ὲλ-θὁντος. ἐπὶ μὲν δὴ Φώκου τούτου ἡ περὶ Τιθορὰιν τε καὶ Παρνασσόν εκαΧεΐτο Φωκίς· ἐπὶ δὲ τον Αιακού καί πᾶσιν ἐξενίκησεν, ὅσοι Μινὑαι? τί εἰσιν Όρχομενίοις ομοροι και ἐπὶ Χκάρφειαν την
4	Αοκρών καθηκουσι. γεγόνασι δὲ ἀπὸ μὲν Πη-λἐως οἱ ἐν Ἠπείμῳ βασίΧεΐς, Τελαμῶνος δὲ τἀν παίδων Αϊαντος μεν ἐστιν αφανέστερου γένος οΐα ίδιωτεύσαντος ανθρώπου, πλὴν ὅσον Μιλτιάδης, ος Ἀθηναίοις ἐς Μαραθώνα ήγησατο, καὶ Κἰμωιἱ ὁ Μιλτιάδου προῆλθον ἐς δόξαν οι δὲ Τευκρίδαι βασίΧεΐς διέμειναν Κυπρίων άρχοντες ες Εὺα-7ὁραν. Φώκῳ δὲ Ἀσιος ὁ τὰ ἔπη ποιησας γενέ-σθαι φησι Π α ν οπέ α και Κ ρΐσον και Π ανοπέως μὲν εγένετο Επειὸς ὁ τον ίππον τον δούρειον, ώς ΓΌμηρος έποίησεν, εργασά μένος, Κρίσου δὲ ἡ^ απόγονος τρίτος Πυλάδης, Στροφίον τε ών του Κρίσου καὶ *Αναξιβίας άδεΧφής Άγαμέμνονος. 7ἐνη μὲν τοσαύτα των καΧουμΑνων Α ίακιδών,
5	εξεχώρησε δὲ ετέρωσε ἀπ’ αρχής. χρόνω hi υστέρου μοίρα Άργείων των Επίδαυρον ὸμοὺ Δηιφόντη κατασχόντων, διαβασα ες Αίγιναν και Αίγινηταις τοῖς άρχαίοις γενόμενοι σύνοικοι, τα Δωριέων εθη καί φωνήν κατεστήσαντο εν tjj νήσω. προεΧθούσι δὲ Αίγινηταις ες μέγα δυνάμεων, ὼ? *Αθηναίων γενέσθαι ναυσιν επικρατε-
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&cept Aeacus, since we know of none even of the )ns of Aeacus who stayed there; for to Peleus and elamon befell exile for the murder of Pliocus, while he sons of Phocus made their home about Parnassus, α tile land that is now called Phocis. This name iad. already been given to the land, at the time vhen Pliocus, son of Omytion, came to it a genera-:ion previously. In the time, then, of this Phocus 3iily the district about Tithorea and Parnassus was called Phocis, but in the time of Aeacus the name spread to all from the borders of the Minyae at Orchomenos to Scarphea among the Locri. From Peleus sprang the kings in Epeirus; but as for the sons of Telamon, the family of Ajax is undistinguished, because he was a man who lived a private life; though Miltiades, who led the Athenians to Marathon, and Cimon, the son of Miltiades, achieved renown; but the family of Teucer continued to be the royal house in Cyprus down to the time of Evagoras. Asius the epic poet says that to Phocus were born Panopeus and Crisus. To Panopeus was bom Epeus, who made, according to Homer, the wooden norse; and the grandson ot Crisus was Pyla^s, whose father was Strophius, son of Crisus, while his mother was Anaxibia, sister of Agamemnon. Such was the pedigree of the Aeacidae (family of Aeacus), as they are called, but they departed from the beginning to other lands. Subsequently a division of the Argives who, under Dei'phontes, had seized Epidaurus, crossed to Aegina, and, settling among the old Aeginetans, established in the island Dorian manners and the Dorian dialect. Although the Aeginetans rose to great power, so that their navy was superior to that of Athens, and
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στἐρους καὶ ἐν τῷ Μηδικῷ πολίμῳ παρασχέσθαι πλοία μετά γε Αθηναίους πλεῖστα, οὐ παρἐμεινεν ἐς ἅπαν ἡ εὐδαιμονία, γενόμενος δὲ ὑπο *Αθηναίων ανάστατοι θυρέαν τὴν ἐν τῇ * Α ργολίδι Αακεδαι-μονίων Sov των ωκησαν. καὶ άπέλαβον μὲν τὴν νήσον, ὅτε περὶ Ελλήσποντον αἱ * Αθηναίων τριήρεις εληφθησαν, πλούτου δὲ ἢ δννάμεως οὐκέτι εξεγένετο ἐς ἴσον προελθεῖν σφίσιν.
6	Προσπλεῦσαι δὲ Αίγινά ἐστι νήσων των Έλ-ληνιδων άτΓορωτάτη· πέτραι τε γδη ύφαλοι περὶ πάσαν και χοιράδες ἀνεστήκασι. μηχανησασθαχ δὲ ἐξεπίτηδες ταῦτα Αιακόν φασι ληστειών των ἐκ θαλάσσης φόβφ, και πολέμιοι? ἀνδράσι μι/ ἄνευ κινδύνου είναι, πλησίον δὲ τοῦ λι μένος ἐν ᾤ μάλιστα ορμίζονται ναός ἐστιν * Αφροδίτης, ἐν επιφανεστάτῳ δὲ τῆς πόλεως τὺ ΑΙάκειον καλούμενο ν, περίβολος τετράγωνος λευκοῦ λί·
7	θου. ἐπειργασμενοι δέ εἰσι κατὰ τὴν ἔσοδον οι παρά Αιακόν ποτε ὑπο τῶν Ἑλλήνων σταλέντε?· αιτίαν δὲ τὴν αυτήν Αίγινηταις καί οι λοιποί λέγουσιν, αὐχμὸς τὴν Ελλάὃα ἐπὶ χρόνον ἐπίεζε καὶ οὔτε τὴν ἐκτὸς ισθμού χώραν ούτε Πελοπον-νησίοις νεν ὁ θεός, ἐ? δ ἐς Δελφοὺς ἀπέστειλαν ερησομένονς το αίτιον ο τι εἴη και αίτησοντας άμα λύσιν τον κακού, τοντοις η ϊϊυθία είπε Δία ΐλάσκεσθαι, χρηναι δε, εϊπερ υπακούσει σφίσιν,
8	Αιακόν τον ικετεύσοντα είναι, όντως Αιακού δεησομένονς άποστέλλονσιν άφ' εκάστης πόλεως' καί ο μεν τῷ Πανελληνίῳ Δι ὶ θύσας καὶ εὐξἁ-μενος τὴν Ελλάδα γῆν εποίησεν νεσθαι, των δε ελθόντων ως αντον εικόνας ταύτας εποιήσαντο
404
Digitized by
Google
CORINTH, χχιχ. 5-8
in the Persian war supplied more ships than any state except Athens, yet their prosperity was not permanent; but when the island was depopulated by the Athenians, they took up their abode at Thyrea, in Argolis, which the Lacedaemonians gave them to dwell in. They recovered their island when the Athenian warships were captured in the Hellespont, yet it was never given them to rise again to their old wealth or power.
Of the Greek islands, Aegina is the most difficult of access, for it is surrounded by sunken rocks and reefs which rise up. The story is that Aeacus devised this feature of set purpose, because he feared piratical raids by sea, and wished the approach to be perilous to enemies. Near the harbour in which vessels mostly anchor is a temple of Aphrodite, and in the most conspicuous part of the city what is called the shrine of Aeacus, a quadrangular enclosure of white marble. Wrought in relief at the entrance are the envoys whom the Greeks once dispatched to Aeacus. The reason for the embassy given by the Aeginetans is the same as that which the other Greeks assign. A drought had for some time afflicted Greece, and no rain fell either beyond the Jsthmus or in the Peloponnesus, until at last they sent envoys to Delphi to ask what was the cause and to beg for deliverance from the evil. The Pythian priestess bade them propitiate Zeus, saying that he would not listen to them unless the one to supplicate him were Aeacus. And so envoys came with a request to Aeacus from each city. By sacrifice and prayer to Zeus, God of all the Greeks (Panellenios), he caused rain to fall upon the earth, and the Aeginetans made these likenesses of
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οι ΑίγινήταΛ. του περιβόλου δὲ ἐντὸς ἐλαῖαι πεφύκασιν εκ παλαιού και βωμός ἐστιν ου πολὺ ανεχων ἐκ τῆς γἡμ δὲ καὶ βτῆμα οὗτος ο βωμός εἴη Αιακού, λεγόμενόν ἐστιν ἐν άπορρήτψ.
9	παρὰ δὲ τὺ Αίάκειον Φώκου τάφος χώμα ἐστι περιεχομένου κύκλῳ κρηπῖδι, ἐπίκειται δέ οἱ λίθος τραχύς· και ήνίκα Φώκον Τελαμὼν και Πηλεὺς προηγάγοντο ἐς αγώνα πεντάθλου και περιήλθεν ἐς Πηλἑα ἀφεῖναι τὸν λίθον—οντος γὰρ ἀντὶ δίσκου σφίσιν ἦν—, ἑκὼν τυγχάνει τ ον Φώκου. ταῦτα δὲ εχαρίζοντο τῇ μητρί· αὐτο! μὲν 7ἀΡ εγεγόνεσαν εκ της Σκίρωνος θυγατρός, Φῶκος δὲ οὐκ ἐκ τής αυτής, ἀλλ’ ἐξ αδελφή; Θἐτιδος ἦν, εἰ δὴ τὰ ὄντα λέγουσιν Ἕλλητες Πυλάδης τε μοι καὶ διὰ ταῦτα φαίνεται και ουκ Ό ρέστου φιλία μόνον βουλεύσαι Νεοπτόλεμω
10	τὸν φόνον, τότε δε ως τω δίσκφ πληγείς αττε-θανεν ό Φώκος, φεύγουσιν επιβάντες νεὼς ο! Ἐνδηίδος παῖδες· Τελαμὼν δὲ υστέρα κήρυκα άποστελλων ήρνεΐτο μὴ βουλευσαι Φώκφ θάνατον. Αιακός δε ες μεν τὴν νήσον άποβαίνειν αυτόν ουκ εια, εστηκότα δε επί νεώς, ει δὲ εθελοι, χώρια εν τῇ θαλάσση χώσαντα εκέλευεν εντεύθεν άπολογήσασθαι. ούτως ες τον Κρυπτόν καλόν* μενον λιμένα εσπλεύσας νύκτωρ εποίει χώμα, και τούτο μεν ἐξεργασθὲν καί ες ἡμᾶς ἔτι μἐνεν καταγνωσθείς δὲ οὐκ αναίτιος είναι Φώκφ της τελευτής, τὺ δεύτερον ες Σαλαμίνα άπεπλενσε.
11	τοῦ λιμενος δε ου πόρρω τού Κρυπτού θέατρον εστι θέας άξιον, κατο, το Έπιδαυρίων μάλιστα μέγεθος καί εργασίαν τὴν λοιπήν, τούτου 8ε όπισθεν ωκοδόμηται σταδίου πλευρά μία, άνε-
!
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those who came to him. Within the enclosure are olive trees that have grown there from of old, and there is an altar which is raised but a little from the ground. That this altar is also the tomb of Aeacus is told as a holy secret. Beside the shrine of Aeacus is the grave of Phocus, a barrow surrounded by a basement, and on it lies a rough stone. When Telamon and Peleus had induced Phocus to compete at the pentathlon, and it was now the tum of Peleus to hurl the stone, which they were using for a quoit, he intentionally hit Phocus. The act was done to please their mother; for, while they were both born of the daughter of Sciron, Phocus was not, being, if indeed the report of the Greeks be true, the son of a sister of Thetis. I believe it was for this reason, and not only out of friendship for Orestes, that Pylades plotted the murder of Neoptolemus. When this blow of the quoit killed Phocus, the sons of Ende'is boarded a ship and fled. Afterwards Telamon * sent a herald denying that he had plotted the death of Phocus. Aeacus, however, refused to allow him to land on the island, and bade him make his defence standing on board ship, or, if he wished, from a mole raised in the sea. So he sailed into the harbour called Secret, and proceeded to make a mole by night. This was finished, and still remains at the present day. But Telamon, being condemned as implicated in the murder of Phocus, sailed away a second time and came to Salamis. Not far from the Secret Harbour is a theatre worth seeing; it is very similar to the one at Epidaurus, both in size and in style. Behind it is built one side of a race-
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χουσά τε αὐτὴ τὺ θέατρον και ami ερείσματος αν άλογον ἐκείνῳ χρωμένη.
XXX.	Ναοί δὲ ον πολὺ ἀλλήΧων άφεστη κότες ὁ μὲν ἈπόλΧωνός ἐστιν, ὸ δὲ Ἀρτέμιδος, Δω-νύσῳ δὲ αυτών ο τρίτος. ἈπόλΧωνι μὲν δὴ ξόανον γυμνόν ἐστι τέχνης της επιχωρίου, ττ} δὲ Ἀρτέμιδί ἐστιν έσθης, κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ τά Διοννσψ· καί γένεια Διόνυσος ἔχων πεποίηται, τοῦ δὲ Ασκληπιού τὺ ἱερὺν ἔστι μὲν ἑτέρωθι καί
2	οὐ ταύτῃ, λίθου δὲ αγαλμα καθημενον. Θεών he Αίγινηται τιμώσιν 'Εκάτην μάλιστα και τελετήν αγουσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος 'Εκάτης, Ὀρφέα σφίσι tw Θρᾴκα καταστήσασθαι την τελετήν λέγοντες. τοῦ περίβολου δὲ ἐντὸς ναὸς ἐστι, ξόανον he εργον Μύρωνος, ομοίως ἐν πρόσωπόν τε και το λοιπὸν σώμα. ’Αλκαμένης δὲ ἐμοὶ δοκεῖν πρώτο? αγάλματα Ἑκάτης τρία ἐποίησε ττροσεχόμενα ἀλλήλοις, ἢν ’Αθηναίοι καλοΰσιν Έπιπνργ ιδίαν ἕστηκε δὲ παρὰ τῆς Ἀ7ττέρου Νίκης τὸν ναόν.
3	ἐν Αίγίντ} δὲ πρὸς τὺ ορος τοῦ Πανελλήνιου Διῖς ίούσιν, εστιν Αφαίας ιερόν, ἐς ἢν καὶ Πίνδαρος ασμα Αίγινηταις ἐποίησε, φασι δὲ οἱ Κρῆτες— τούτοις γάρ ἐστι τὰ ἐς αυτήν επιχώρια—Κάρμα-νορος τοῦ καθήραντος * Απόλλωνα ἐπὶ φόνφ τφ Ώύθωνος τταϊΒα Eΰβουλον είναι, Διὸς δὲ καὶ Κάρμης τῆς Εὐβοὑλου Βριτόμαρτιν γενέσθαν χαίρειν δὲ αυτήν δρόμοις τε καί θήραις καί Ἀρτί-μιὅι μάλιστα φίλην είναι· Μίνω δὲ ερασθέντα φεύγουσα ερριφτεν εαυτην ες δίκτυα άφειμένα επ’ ιχθύων Θήρα. ταύτην μεν θεόν έττοίησεν "Αρτεμις, σέβουσι δὲ οὐ Κρῆτες μόνον ἀλλὰ καὶ
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course, which not only itself holds up the theatre, but; also in tum uses it as a support.
XJXX. There are three temples close together, one of Apollo, one of Artemis, and a third of Dionysus. Apollo has a naked wooden image of native workmanship, but Artemis is dressed, and so, too, is Dionysus, who is, moreover, represented with a beard. The sanctuary of Asclepius is not here, but in another place, and his image is of stone, and seated. Of the gods, the Aeginetans worship most Hecate, in whose honour every year they celebrate mystic rites which, they say, Orpheus the Thracian established among them. Within the enclosure is a temple; its wooden image is the work of Mjron, and it has one face and one body. It was Alcamenes,1 in my opinion, who first made three images of Hecate attached to one another, a figure called by the Athenians Epipurgidia (on the Tower); it stands beside the temple of the Wingless Victory. In Aegina, as you go towards the mountain of Zeus, God of all the Greeks, you reach a sanctuary of Aphaea, in whose honour Pindar composed an ode for the Aeginetans. The Cretans say (the story of Aphaea is Cretan) that Carmanor, who purified Apollo after he had killed Pytho, was the father of Eubulus, and that the daughter of Zeus and of Carme, the daughter of Eubulus, was Britomartis. She took delight, they say, in running and in the chase, and was very dear to Artemis. Fleeing from Minos, who had fallen in love with her, she threw herself into nets which had been cast (apheimena) for a draught of fishes. She was made a goddess by Artemis, and she is worshipped, not only by the Cretans, but also by 1 A contemporary of Pheidias.
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Aly ινήται, λέγοντες φαίνεσθαί σφίσιν ἐν τί? νήσῳ τὴν Βριτὁμαρτιν. ἐπίκλησις δέ οἱ παρά τε Aly ινηταις ἐστὶν *Αφαία καί Δίκτνννα ἐν Κρήτη.
4	τὺ δὲ Πανελλήνιον, ὅτι μὴ τοῦ Διὸς τὺ ιερόν, ἄλλο τὺ ορος άξιoλoyov εἔχεν οὐδὲν, τοῦτο δὲ το ἱερὸν λeyoυσιv Αιακόν ποίησαι τῷ Διί· τὰ δὲ ῖς τὴν Ανοησίαν καί Δαμίαν, ώς οὐχ ὑεν ὁ θεῖς Ἑπιδαυρίοις, ώς τὰ ξόανα ταῦτα ἐκ μαντεία? ἐποιήσαντο ἐλαία? παρ’ ’Αθηναίων λαβοντες, ώ? Ἐπιδαύριοι μὲν οὐκ ἀπἐφερον ἔτι ’Αθηναίος α ετ άξαντο ola Αἰγινητων έχοντων τὰ ay άλματα, *Αθηναίων δὲ άπώλοντο οι διαβάντες διὰ ταῦτα ἐς Αίγιναν, ταῦτα εἰπὁντος Ἠροδὁτου καθ’ έκαστον αυτών ἐπ’ ακριβές ου μοι ηράφοιν κατο, γνώμην ἦν ευ προειρημένα, πλὴν τοσοΰτό ηε οτι εἶδὁν τε τὰ ay άλματα καί έθυσα σφισι κατά τα αυτά καθά δὴ καὶ Ἐλευσῖνι Θύειν νομίζουσιν.
5	Αἰγίνης μὲν δὴ Αιακόν ἕνεκα καὶ έpyωv όπόσα άπεδείξατο ἐς τοσονδε έστω μνήμη· τῆς δὲ Έπι-δαυρίας εχονται Ύροιζήνιοι, σεμνύνοντες εϊπερ και άλλοι τινες τὰ iyx<opiam φασι δὲ Ὄρον γενί-σθαι σφίσιν εν τη yfj πρώτον, ἐμοὶ μὲν οὐν Aly ύπτιον φαίνεται και ούδαμώς 'Ελληνικόν ονομα Ὀ^ος εἶναι· βασιλεΰσαι δ’ οὖν φασιν αυτόν και Ὀοαίαν ἀπ’ αὐτοῦ καλεῖσθαι τὴν γἣν, Ἀλθηπον οὲ Ποσειδώνος παΐδα και Ληίδος της Ὀρου, παραλαβόντα μετά Ὄρον τὴν αρχήν,
6	Ἀλθηπίαν ον ο μάσα ι την yrjv. ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος 1Αθήναν καί ΤΙοσειδώνα αμφισβητησαι λέyoυσι περί της χώρας, άμφισβητήσαντας ίί ἔχειν ἐν κοινώ· προστάξαι γὰρ οὕτω Δία σφίσι.
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the Aeginetans, who say that Britomartis shows herself in their island. Her surname among the Aeginetans is Aphaea; in Crete it is Dictynna (Goddess of Nets). The Mount of all the Greeks, except for the sanctuary of Zeus, has, I found, nothing else worthy of mention. This sanctuary, they say, was made for Zeus by Aeacus. The story of Auxesia and Damia, how the Epidaurians suffered from drought, how in obedience to an oracle they had these wooden images made of olive wood that they received from the Athenians, how the Epidaurians left off paying to the Athenians what they had agreed to pay, on the ground that the Aeginetans had the images, how the Athenians perished who crossed over to Aegina to fetch them—all this, as Herodotus1 has described it accurately and in detail, I have no intention of relating, because the story has been well told already ; but 1 will add that I saw the images, and sacrificed to them in the same way as it is customary to sacrifice at Eleusis.
So much I must relate about Aegina, for the sake of Aeacus and his exploits. Bordering on Epidauria are the Troezenians, unrivalled glorifiers of their own country. They say that Orus was the first to be born in their land. Now, in my opinion, Orus is an Egyptian name and utterly un-Greek; but they assert that he became their king, and that the land ■was called Oraea after him ; and that Althepus, the son of Poseidon and of Lei's, the daughter of Orus, inheriting the kingdom after Orus, named the land Althepia. During his reign, they say, Athena and Poseidon disputed about the land, and after disputing held it in common, as Zeus commanded
1 Herodotus v. 82-87.
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καί διὰ τούτο Αθήναν τε σεβουσι ΠοΧιάδα καί Σθενιάδα όνομάζοντες τὴν αυτήν καί Ποσειδῶνα Βασιλέα ἐπίκλησιν καὶ δὴ καὶ νόμισμα αὐτοῖς , τὺ ἀρχαῖον ἐπίσημα ἔχει τρίαιναν και 'Αθήνας |
7	πρόσωπον, μετὰ δὲ Ἀλθηπον Σάρων εβασί- , λευσεν. ελεγον δὲ ὅτι οὗτος τῇ Σαρωνίδι τὸ ἱερὸν Ἀρτἑμιδι ωκοδόμησεν ἐπὶ θαλασσή τελ-ματώδει καὶ επιπολης μᾶλλον, ὧστε καὶ Φοι/Sawi 'λίμνη δια τοῦτο ἐκαλεῖτο. Σάρωνα δὲ—θηρεύειν γὰρ δὴ μάλιστα ῄρητο—κατέλαβεν ἔλαφον διὡ-κοντα ἐς θάλασσαν συνεσπεσειν φευηούσγ και
ἦ τε ἔλαφος ενήχετο απωτερω τής γης καί ό Χάρων εἔχετο τῆς άγρας, ἐς δ ὑπο προθυμίας άφίκ€το ἐς τὺ πέλαγος· ἤδη δὲ κάμνοντα αυτόν καί υπό των κυμάτων κατακλύζόμενου επέλαβε τὺ χρεών, ἐκπεσὁντα δὲ τον νεκρόν κατά τὴν Φοιβαίαν λίμνην ἐς τὺ ἄλσος τής Ἀρτέμιδος ἐντὸς τοῦ ιερού περιβόλου θάπτουσι, καὶ λίμνην ἀπὸ τούτου Σαρών ίδα την ταύτῃ θάλασσαν
8	καλούσιν αντί Φοιβαίας. τοὺς δὲ ύστερον βασι-λευσαντας οὐκ ϊσασιν άχρι 'Τπὲρητος καὶ Ἀνθα* τοὑτους δὲ εἶναι Ποσειδώνος καὶ 'Αλκυόνης Ἀτ-λαντος θυγατρός, και πόλεις αυτούς εν τῆ χώρα φασὶν 'Τπὲρειάν τε καὶ Ἀνθειαν οίκίσαι· Ἀέτιον δὲ τον Ἀνθα του πατρός και του θείου παραλα-βόντα την αρχήν την έτέραν των πόλεων Ποσει-δωνιάδα όνομάσαι. Τροίζηνος δὲ καὶ Πιτθὲως παρὰ ’Αέτιον ελθόντων βασιλείς μεν τρεις ἀντὶ ὲνὸς ἐγὲνοντο, ϊσχυον δὲ οἱ παῖδες μάλλον οι
9	Πἐλοπος. σημεῖον δὲ* άποθανόντος γάρ Τροί-ζηνος Πιτθεὺς ἐς τὴν νῦν πόλιν συναγαγών τούς ανθρώπους ώνόμασεν από του αδελφού Τροίζηνα,
412
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them to do. For this reason they worship both Athena, whom they name both Polias (Urban) and Sthenias (Strong), and also Poseidon, under the surname of King. And moreover their old coins have as device a trident and a face of Athena. After Althepus, Saron became king. They said that this man built the sanctuary for Saronian Artemis by a sea which is marshy and shallow, so that for this reason it was called the Phoebaean lagoon. Now Saron was very fond of hunting. As he was chasing a doe, it so chanced that it dashed into the sea and he dashed in after it. The doe swam further and further from the shore, and Saron kept close to his prey, until his ardour brought him to the open ocean. Here his strength failed, and he was drowned in the waves. The body was cast ashore at the grove of Artemis by the Phoebaean lagoon, and they buried it within the sacred enclosure, and after him they named the sea in these parts the Saronic instead of the Phoebaean lagoon. They know nothing of the later kings down to Hyperes and Anthas. These they assert to be sons of Poseidon and of Alcyone, daughter of Atlas, adding that they founded in the country the cities of Hyperea and Ajithea; Aetius, however, the son of Anthas, on inheriting the kingdoms of his father and of his uncle, named one of the cities Posei-donias. When Troezen and Pittheus came to Aetius there were three kings instead of one, but the sons of Pelops enjoyed the balance of power. Here is evidence of it. When Troezen died, Pittheus gathered the inhabitants together, incorporating both Hyperea and Anthea into the modern city,
413
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συλλαβών'Ύπέρειάν τε καὶ Ἀνθειαν. πολλοῖς δὲ ἔτεσιν ὕστερον ἐς αποικίαν ἐκ Τροιξῆνος στα-λὲντες 'Αλικαρνασσόν ἐν τῇ Καρία καὶ Μύνδον άπωκισαν οι yeyovores ἀπ’ Ἀετίου τοῦ Ἀνθα. Τροίζηνος δὲ οἷ παῖδε? Ἀνάφλυστος καὶ Σφῆττος μ€τοικοΰσιν ἐς τὴν *Αττικήν, καί οι δήμοι τα ονόματα εχουσιν ἀπὸ τούτων, τὰ δὲ ἐς &ησεα θυγατριδοΰν ΙΙιτθεως είδόσι τὰ ἐς αυτόν ον γρά-10 φω, δεῖ δὲ με τοσὁνδε ἔτι δηλωσαι. 'ϋρακλειδών yap κατελθόντων εδεξαντο καὶ οἱ Τροιζήνιοι συνοίκους Δωριέων των ἐξ uApyoυς καὶ πρότερον ἔτι Ἀργείων ὄντες κατήκοοι· καὶ σφὰς καὶ 'Όμηρος ἐν κaτaλόyφ φησίν υπό Διομήδους αρχεσθαι. Διομήδης yap και Εὐρύαλος ὸ Μη-κιστεως Κυάνιππον τον Αἰγιαλίως παϊδα όντα ἐπιτροπεύοντες Ἀργείων ήyήσavτo ἐς Τροίαν. Χθενελος δέ, ως έδήλωσα ἐν τοῖς πρότερον, οικίας τε ἦν επιφανεστέρας, των Ἀναξαγοριδῶν καλούμενων, καί ή βασιλεία τούτῳ μάλιστα ἢν ἡ Ἀργείων προσήκουσα. τοσαΰτα Τροιζηνίοις εχό-μενα ιστορίας ἦν, παρὲξ ἢ ὅσαι πόλεις παρ’ αυτών φασιν άποικισθήναι% κατασκευήν δὲ ἱερῶν καὶ ὅσα ἄλλα ἐς επίδειξιν, τό εντεύθεν επεξειμι.
XXXI.	Ἐν τῇ ayopa Ύροιζηνίων ναός καὶ ay άλματα Άρτέμιδός ἐστι Χωτείρας· θησέα δὲ ἐλἐγετο ίδρύσασθαι καί όνομάσαι Σώτειραν, ἡνίκα Ἀστερίωνα τον Μίνω καταηωνισάμ^ος άνέστρεψεν εκ τής Κρήτης, ἀξιολογώτατον δὲ είναι τούτο εδοξέν οι των KaTeipyaaμενών, ον τοσοῦτον ἐμοὶ δοκειν ὅτι ανδρεία τους άποθανόν-τας υπό Θησέως ύπερέβάλεν ό Αστερίων, ἀΧΧὰ τὸ τε τοῦ λαβυρίνθου δυσεξοδον και τό λαβόντα
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which he named Troezen after his brother. Many years afterwards the descendants of Aetius, son ot Anthas, were dispatched as colonists from Troezen, and founded Halicarnassus and Myndus in Caria. Anaphlystus and Sphettus, sons of Troezen, migrated to Attica, and the parishes are named after them. As my readers know it already, I shall not relate the story of Theseus, the grandson of Pittheus. There is, however, one incident that I must add. On the return of the Heracleidae, the Troezenians too received Dorian settlers from Argos. They had been subject at even an earlier date to the Argives; Homer, too, in the Catalogue, says that their commander was Diomedes. For Diomedes and Euryalus, son of Mecisteus, who were guardians of the boy Cyanippus, son of Aegialeus, led the Argives to Troy. Sthenelus, as I have related above, came of a more illustrious family, called the Anaxagoridae, and he had the best claim to the Kingdom of Argos. Such is the story of the Troezenians, witli the exception of the cities that claim to be their colonies. I will now proceed to describe the appointments of their sanctuaries and the remarkable sights of their country.
XXXI.	In the market-place of Troezen is a temple of Artemis Saviour, with images of the goddess. It was said that the temple was founded and the name Saviour given by Theseus when he returned from Crete after overcoming Asterion the son of Minos. This victory he considered the most noteworthy of bis achievements, not so much, in my opinion, because Asterion was the bravest of those killed by Theseus, but because his success in unravelling the difficult Maze and in escaping unnoticed after the
\
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άπούράναι μετὰ τ 6 ἔργον ἐποίησε ν εἰκότα τον Xoyov ως προνοία Θεία καὶ αντος άνασωθείη
2	Θησεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. ἐν τούτῳ δέ εἰσι τω ναφ βωμοί Θεών των ΧεγομΑνων ὑπο γῆν ἄρ^ειν, και φασι ν ἐξ *Α ιδού Σεμέλην τε ὑπὸ Αιοννσου κομισθήναι ταύτῃ καὶ ώς Ἠρακλῆς avayayoi τον κύνα τον Ἀ ιδού* ἐγὼ δὲ Σεμέλην μὲν οὐδὲ ἀποθανεῖν αρχήν πείθομαι Διὸς γ€ °νσαν yvvauca, τὰ δὲ ἐς τὸν ονομαζόμενου Ἀ ιδού κὑνα ἑτέρωθι ἔσται μοι δῆλα ὑττοῖα είναι μοι δοκεῖ.
3	Ὄπισθεν δὲ τοῦ ναοὐ Πιτθἑως μνῆμα ἐστι, τρεῖς δὲ ἐπ* αὐτῷ θρόνοι κεΐνται λίθου Χενκοΰ' ύικάζειν δὲ Πιτθἐα καὶ ἄνδρας δύο σὺν αὐτω Χέγουσιν ἐπὶ τῶν θρόνων, ον πόρρω δὲ ίερὲν Μουσών ἐστι, ποίησα* δὲ εΧεγον αὐτὸ Ἀρδαλον παῖδα Ἠφαίστου· καί αυλόν τε εύρεΐν νομίζουσι τον Ἀρδαλον τούτον καὶ τὰς Μούσας ἀπ’ αὐτοὺ καΧούσιν Ἀρδαλίοας. ενταύθα ΐΐιτθέα διδάξαι λόγων τέχνην φασι, καί τι βιβλίον Πιτθέως τὴ σύγγραμμα υπ ο ἀνδρὸς εκδοθεν 'Επιύανρίον καί αντος επεΧεξάμην. τοῦ Μουσείου δὲ οὐ πόρρω βωμός ἐστιν αρχαίος, Ἀρδάλου καὶ τοῦτον ω? φασιν άναθόντος· ἐπὶ δὲ αυτῷ Μούσαις καν’'Τ7Γνα> θνουσι, λἐγοντες τον "Τπνον θεόν μάΧιστα είναι
4	φίλον ταῖς Μούσαις. πλησίον δὲ τοῦ θεάτρου Ανκείας ναόν Ἀρτέμιδος εποίησεν Τππόλυτος· ῖς δὲ τὴν επίκΧησιν οὐδὲν εἶχον πνθεσθαι παρά των εξηγητών, ἀλλὰ ἢ λύκους εφαίνετό μοι την Τροιζηνία ν Χνμαινομένονς εξεΧεΐν ο * Ιππόλυτος ή
ων τὰ πρὸς μητρός ἦν, επίκλησις ἐστιν αὕτη· εἴη ο ἂν ἔτι καὶ ἄλλο
4ΐ6
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exploit made credible the saying that it was divine providence that brought Theseus and his company back in safety. In this temple are altars to the gcxls said to rule under the earth. It is here that tliey say Semele was brought out of Hell by Dionysus, and that Heracles dragged up the Hound of Hell.1 Hut I cannot bring myself to believe even that Serrufle died at all, seeing that she was the wife of Zeus; while, as for the so-called Hound of Hell, I will give my views in another place.2
Behind the temple is the tomb of Pittheus, on which are placed three seats of white marble. On them they say that Pittheus and two men with him used to sit in judgment. Not far off is a sanctuary of the Muses, made, they told me, by Ardalus, son of Hephaestus. This Ardalus they hold to have invented the flute, and after him they name the Muses Ardalides. Here, they say, Pittheus taught the art of rhetoric, and I have myself read a book purporting to be a treatise by Pittheus, published by a citizen of Epidaurus. Not far from the Muses’ Hall is an old altar, which also, according to report, was dedicated by Ardalus. Upon it they sacrifice to the Muses and to Sleep, saying that Sleep is the god that is dearest to the Muses. Near the theatre a temple of Artemis Lycea ( Wolfish) was made by Hippolytus. About this surname I could learn nothing from the local guides, but I gathered that either Hippolytus destroyed wolves that were ravaging the land of Troezen, or else that Lycea is a surname of Artemis among the Amazons, from whom he was descended through his mother. Perhaps there may be another explanation that I am
1	Cerberus, the fabulous watch-dog.
2	Pausanias 111. xxv. § 6.
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οὐ γινωσκόμενον ὑπὸ ἐμοῦ. τον δὲ ἔμπροσθεν τοῦ ναοῦ λίθον, καλούμενου δὲ ἱερὸν, εἶναι λέγουσιν ἐφ’ ον ποτε ἄνδρες Τροιζηνίων ἐννἐα Ὀρἐστην
5	ἐκάθηραν ἐπὶ τῷ φὁνω τῆς μητρὁς. εἰσὶ δὲ οὐ μακρὰν τῆς Λύκεια? Αρτεμιδος βωμοί διεστη-κὁτες οὐ πολὺ ἀπ’ ἀλλήλων ὁ μὲν πρώτος ἐστιν αυτών Διονύσου κατ α δή τι μάντευμα ἐπίκλησιν Σαώτου, δεύτερος δὲ Θεμίδων ονομαζόμενος· Πιτ-θεὺς τοῦτον άνέθηκεν, ως Χεγουσιν. Ἠλίου δί Ελευθερίου καὶ σφόδρα εἰκὁτι λἀγῳ δοκοῦσί μοι ποίησαι βωμόν, έκφυγόντες δουλείαν ἀπὸ Βἐρξου
6	τε καὶ Περσῶν. τὺ δὲ ἱερόν τοῦ Απόλλωνος τοῦ Θεαρίου κατασκευάσαι μὲν Πιτθἑα ἔφασαν, ἔστι δὲ ὧν οἶδα παΧαιότατον. αρχαίος μὲν οἕν καὶ Φωκαεῦσι τοῖς ἐν Ιωνίᾳ ναὸς ἐστιν Ἀθηνᾶς, ον 'Άρπαγός ποτε ὁ Μῆδος ἐνἐπρησεν, ἀρχαῖος και Σαμίοις Ἀπόλλωνος Πυθίου· πλὴν πολὺ γ€ ὕστερον τοῦ παρὰ Τροιξήνίοις εποιηθησαν. ἄγαλμα δὲ ἐστι τὺ ἐφ’ ἡμῶν ανάθημα ΑύΧίσκου, τέγνη δὲ Ἕρμωνος Τροιζηνίου* τοῦ δὲ Ἕρμωνος τούτου
7	καὶ τὰ των Διόσκουρων ξόανά ἐστι. κεῖνται δὲ ἐν στοᾶ τῆς ἀγορᾶς γυναίκες Χίθον και ανται και οι παΐ&ες. εἰσὶ δὲ ὰς Αθηναίοι Τροιξῆνίοις γυναίκας καί τέκνα εδωκαν σώζειν, ἐκλιπεῖν σφίσιν άρεσαν την πόλιν μηδὲ στρατφ πεζφ τον Μήδον έπιόντα ύπομεΐναι. Χεγονται δὲ οὐ πασών των γυναικών—οὐ γὰρ δὴ ποΧΧαί τινες ἐκεῖναι—, όπόσαι δὲ άξιώματι προεΐχρν, τούτων εικόνας
8	άναθεΐναι μόνων, τον δὲ ίεροῦ τοῦ Απόλλωνός ἐστιν οικοδόμημα έμπροσθεν, Ὀρἐστου καλόν-μενον σκηνή, πρϊν γάρ επϊ τω αΐματι καθαρ-θήναι της μητρὁς, Τροιζηνίων οὐδεὶς πρότερον
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unaware of. The stone in front of the temple, called the Sacred Stone, they say is that on which nine men of Troezen once purified Orestes from the stain of matricide. Not far from Artemis Lycea are altars close to one another. The first of them is to Dionysus, sur-named, in accordance with an oracle, Saotes (Saviour); the second is named the altar of the Themides {Laws), and was dedicated, they say, by Pittheus. Tliey had every reason, it seems to me, for making am altar to Helius Eleutherius (Sun, God of Freedom), seeing that they escaped being enslaved by Xerxes and the Persians. The sanctuary of Thearian Apollo, they told me, was set up by Pittheus ; it is the oldest I know of. Now the Phocaeans, too, in Ionia have an old temple of Athena, which was once burnt by Harpagus the Persian, and the Samians also have an old one of Pythian Apollo ; these, however, were built much later than the sanctuary at Troezen. The modem image was dedicated by Auliscus, and made by Hennon of Troezen. This Hermon made also the wooden images of the Dioscuri. Under a portico in the market-place are set up women; both they and their children are of stone. They are the women and children whom the Athenians gave to the Troezenians to be kept safe, when they had resolved to evacuate Athens and not to await the attack of the Persians by land. They are said to have dedicated likenesses, not of all the women—for, as a matter of fact, the statues are not many—but only of those who were of high rank. In front of the sanctuary of Apollo is a building called the Booth of Orestes. For before lie was cleansed for shedding his mother’s blood, no
e e 2
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ἡθελεν αυτόν οϊκφ δέξασθαι* καθίσαντες δὲ ἐνταῦθα έκάθαιρον καί εἱστίων, ἐς δ ἀφήγνισαν. καὶ νῦν ἔτι οἷ απόγονοι των καθηράντων ἐνταῦθα δειπνοῦσιν ἐν ήμέραις ρηταΐς. κατορυγθέντων δὲ ολίγον ἀπὸ τῆς σκηνής των καθαρσίων φασϊν ἀπ’ αυτών άναφΰναι δάφνην, ή δὴ καὶ ἐς ἡμᾶς ἔστιν,
9	ἡ πρὸ τῆς σκηνής ταύτης. καθήραι δὲ φασιν Ὀρίστην καθαρσίοις καί ἄλλοις καὶ ὔδατι τῷ ἀπὸ τῆς "Ιππου κρήνης, ἔστι γὰρ καὶ Τροιζἡ-νίοις 'Ίππου καλούμενη κρήνη, καί ὁ λόγος ἐς αυτήν ου διαφόρως τῷ Βοιωτῶν ἔχει· Πηγάσῳ γὰρ τῷ 17τπῳ καὶ οὗτοι λέγουσι τὺ ὕδωρ ἀνεῖναι τὴν γῆν θιγόντι τοῦ ἐδάφους τῇ οπλή, Βελλερο-φόντην δὲ ἐλθεῖν ἐς Τροιζῆνα γυναίκα αίτήσοντα Α ϊθραν τταρα Τίιτθέως, πρὶν δὲ γήμαι συμβήναί οι φυγεῖν ἐκ Κορίνθου.
10	Καὶ Ερμῆς ενταύθα ἐστι Πολἀγιος καλούμενος. προς τούτῳ τῷ ἀγάλματι τὺ ρόπαλον θεΐναί φασιν 'Ηρακλέα· και—ἦν γὰρ κοτίνον— τοῦτο μὲν ὅτῳ πιστά ενέφυ τῇ γῇ και άνεβλά-στησεν ανθις και ἔστιν ὁ κότινος πεφυκως ἔτι, τον δὲ Ἠρακλἑα λἐγουσιν άνευρόντα τον προς τῇ Σαρωνίδι κότινον από τούτου τεμείν ρόπαλον. ἔστι δὲ καὶ Διὸς ἱερόν έπίκλησιν Χωτήρος· ποιή-σαι δε αυτό βασιλεύοντα Ἀἐτιον τὸν Ἀνθα λέγουσιν, ὓδωρ δὲ όνομάζουσι Χρυσορόαν συρμού δε ἐπὶ ἔτη συμβάντος σφίσιν εννέα, εν οις οὐχ υεν ό θεός, τὰ μὲν ἄλλα άναξηρανθήναί φασιν ὕδατα, τὸν δὲ Χρυσορὁαν τούτον και τότε όμαίως διαμεΐναι ρέοντα.
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citizen of Troezen would receive him into his home ; so they lodged him here and gave him entertainment while they cleansed him, until they had finished the purification. Down to the present day the descendants of those who cleansed Orestes dine here on appointed days. A little way from the booth were buried, they say, the means of cleansing, and from them grew up a bay tree, which, indeed, still remains, being the one before this booth. Among the means of cleansing which they say they used to cleanse Orestes was water from Hippocrene (Hojses Fount); for the Troezenians too have a fountain called the Horse’s, and the legend about it does not differ from the one which prevails in Boeotia. For they, too, say that the earth sent up the water when the horse Pegasus struck the ground with his hoof, and that Bellerophontes came to Troezen to ask Pittheus to give him Aethra to wife, but before the marriage took place he was banished from Corinth.
Here there is also a Hermes called Polygius. Against this image, they say, Heracles leaned his club. Now this club, which was of wild olive, taking root in the earth (if anyone cares to believe the story), grew up again and is still alive; Heracles, they say, discovering the wild olive by the Saronic Sea, cut a club from it. There is also a sanctuary of Zeus sur-named Saviour, which, they say, was made by Aetius, the son of Anthas, when he was king. To a water they give the name River of Gold. They say that when the land was afflicted with a drought for nine years, during which no rain fell, all the other waters dried up, but this River of Gold even then continued to flow as before.
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XXXII.	'Ιππολὑτῳ δὲ τῷ Θησέως τέμενος τε επιφανέστατου άνεϊται καί ναός εν αύτω καὶ ἄγαλμα ἐστιν ἀρχαῖον. ταῦτα μεν Διομήδην λἐγουσι ποίησαι και προσέτι θύσαι τω Ιππο-λὐτῳ πρώτον Τροιζηνίοις δὲ ἱερεὺς μέν ἐστιν Τππολύτου τον χρόνον του βίου πάντα ιερωμένος καί θυσίαι καθεστήκασιν επέτειοι, ύρώσι δὲ καὶ ἄλλο τοιὁνδε· έκαστη παρθένος πλόκαμον ἀπο-κείρεταί οι προ γάμου, κει ραμένη δὲ αν έθη κεν ες τον ναόν φέρουσα. άποθανεϊν δὲ αυτόν ούκ εθέ-Χουσι συρέντα υπό των ίππων οὐδὲ τὸν τάφον άποφαίνουσιν εἰδὁτες· τον δὲ εν ούρανφ καλούμενο ν ηνίοχον, τούτον είναι νομίζουσιν εκείνον 'Ιππόλυτόν τιμήν παρά θεών ταύτην ἔχοντα.
2	τούτου δὲ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ναὸς ἐστιν ’Απόλλωνος Ἐπιβατήριον, Δ ιο μή δ ου ς ανάθημα εκφν-γὁντος τον χειμώνα ος τοῖς Ἕλλησιν ἐπεγένετο ἀπὸ ’Ιλίου κομιζομένοις· και τον άηώνα των Πυθίων Διομήδην πρώτον θειναί φασι τῷ Ἀπόλλωνι. ἐς δὲ τὴν Λαμια ν και Α ύξησίαν—καὶ γὰρ Τροιζηνίοις μέτεστιν αυτών—οὐ τον αυτόν λέγουσιν ον Ἐπιδαὑριοι καὶ Α ίγινήται λἀγον, ἀλλὰ άφικέσθαι παρθένους εκ Κρήτης· στασιασάντων δὲ ομοίως τών εν τη πόλει απάντων και ταύτας φασϊν υπό τών άντιστασιωτών καταΧευσθηναι, καί εορτήν άγουσί σφισι ΑιθοβόΧια όνομάζοντες.
3	κατὰ δὲ τὺ ετερον του περιβοΧου μέρος στάδιον ἐστιν Τππολύτου καλούμενον καὶ ναὸς ὑπὲρ αὐτου *Αφροδίτης Κατασκοπίας· αὐτόθεν γἡμ ὑπὅτι γυμνάζοιτο ο Τππὁλυτος, άπέβΧεπεν ες αυτόν ερώσα ἡ Φαίδρα, ενταύθα ἔτι πεφύκει ἡ μυρ-^ 7 τὰ φύΧΧα ως καί πρότερον έγραψα εχουσα
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XXXII.	To Hippolytus, the son of Theseus, is devoted a very famous precinct, in which is a temple with an old image. Diomedes, they say, made these, and, moreover, was the first to sacrifice to Hippolytus. The Troezenians have a priest of Hippolytus, who holds his sacred office for life, and annual sacrifices have been established. They also observe the following custom. Every maiden before marriage cuts off a lock for Hippolytus, and, having cut it, she brings it to the temple and dedicates it. They will not have it that he was dragged to death by his horses, and, though they know his grave, they do not show it. But they believe that what is called the Charioteer in the sky is the Hippolytus of the legend, such being the honour he enjoys from the gods. Within this enclosure is a temple of Apollo Seafaring, an offering of Diomedes for having weathered the storm that came upon the Greeks as they were returning from Troy. They say that Diomedes was also the first to hold the Pythian games in honour of Apollo. Of Damia and Auxesia (for the Troezenians, too, share in their worship) they do not give the same account as the Epidaurians and Aeginetans, but say that they were maidens who came from Crete. A general insurrection having arisen in the city, these too, they say, were stoned to death by the opposite party; and they hold a festival in their honour that they call Stoning. In the other part of the enclosure is a race-course called that of Hippolytus, and above it a temple of Aphrodite Spy. For from here, whenever Hippolytus practised his exercises, Phaedra, who was in love with him, used to gaze upon him. Here ther*^ still grew the myrtle, with its leaves, as I ha
4
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τετρυττημένα· καί ήνίκα ήττορεΐτο ἡ Φαίδρα και ραστώνην τῷ ἔρωτι οὐδεμίαν εὔρισκεν, ἐς ταυτης
4	τα ψύλλα ἐσιναμώρει τῆς μυρσίνης, ἔστι δὲ καὶ τάφος Φαίδρας, άττεχει δὲ οὐ πολὺ τοῦ Ιππόλυτου μνήματος· τὺ δὲ οὐ ττ ό ρ ρω κεχωσται της μυρσίνης, του δὲ Ασκληπιού τὺ ἄγαΧμα ἐποίησε μὲν Τιμόθεος, Τρο ϊ ζην eo ι δὲ οὐκ Ασκληπιόν ἀλ,λὰ εικόνα Τππολὑτου φασϊν είναι, καὶ οικίαν ἰδὼν οἶδα Τππολύτου· πρὸ δὲ αυτής ἐστιν Ἠράκλειος καλουμένη κρήνη, τὺ ὕδωρ ώς οι Ύροιζήνιοι λἑ-
5	γουσιν άνευρόντος Ἠρακλἑονς. ἐν δὲ τῇ άκρο· πόλει τῆς Έ,θενιάΒος καΧουμενης ναός ἐστιν ’Αθήνας, αυτό δὲ είρηάσατο τής θεού το ξόανον Κάλλων Αἰγινήτης* μαθητής δὲ ὁ Κάλλων ἦν Τεκταίου καὶ ' ΑγγεΧιωνος, οἳ ΑηΧίοις εττοίησαν τὺ ἄγαλμα τοῦ Ἀπόλλωνος· ὁ δὲ Ἀγγελίων καὶ Τεκταῖος παρὰ Διποίνῳ καὶ Σκὑλλιδι ἐδιδά-
6	χθησαν. κατιόντων δὲ αὐτόθεν Αυτηρίου Πανὸς ἐστιν ιερόν Ύροιζηνίων yelp τοῖς τὰς ἀρχὸς ἔχουσιν ἔδειξεν όνείρατα α εΐχεν ακεσιν Χοιμού ττιεσαντος τὴν Ύροιζηνίαν, ’Αθηναίους δὲ μάΧιστα. Βιαβάς δὲ καὶ ναόν αν ϊΒοις Τσιδος καὶ ὑπὲρ αυτόν ΆφροΒίτης ’Ακραίας· τον μὲν ὅτε ἐν μητροπόλει τῇ Τροιξῆνι ΑΧικαρνασσεϊς εττοίησαν, τὺ δὲ ἄγαλμα τῆς Τσιδος άνέθηκε Τροιζηνίων δῆμος.
7	’Ιοῦσι δὲ τὴν διὰ τῶν όρέων ἐς Ἑρμιόνην πηγὴ τε ἐστι τοῦ 'Τλλικοῦ πόταμον, Ταυρίου δὲ πὸ ἐξ ἀρχῆς καΧουμένου, και ττέτρα Θησέως ονομαζόμενη, μεταβαΧοΰσα και αυτή το ονομα ἀνελο-μενου Θησέως ὺπ’ αὐτῇ κρηττΐΒας τὰς Αἰγἐως καὶ ξίφος· πρότερον δὲ βωμός εκαΧειτο Σθενίου
424
,
Digitized by
Google
CORINTH, χχχιι. 3-7
described above, pierced witli holes. When Phaedra was in despair and could find no relief for her passion, she used to vent her spleen upon the leaves of this myrtle. There is also the grave of Phaedra, not far from the tomb of Hippolytus, which is a barrow near the myrtle. The image of Asclepius was made by Timotheus, but the Troezenians say that it is not Asclepius, but a likeness of Hippolytus.
I remember, too, seeing the house of Hippolytus; before it is what is called the Fountain of Heracles, for Heracles, say the Troezenians, discovered the water. On the citadel is a temple of Athena, called Sthenias. The wooden image itself of the goddess Early was made by Callon, of Aegina. Callon was a pupil of Tectaeus and Angelion, who made the image of ».c. Apollo for the Delians. Angelion and Tectaeus were trained in the school of Dipoenus and Scyllis. On going down from here you come to a sanctuary of Pan Lyterius (Releasing), so named because he showed to the Troezenian magistrates dreams which supplied a cure for the epidemic that had afflicted Troezenia, and the Athenians more than any other people. Having crossed the sanctuary, you can see a temple of Isis, and above it one of Aphrodite of the Height. The temple of Isis was made by the Hali-carnassians in Troezen, because this is their mother-city, but the image of Isis was dedicated by the people of Troezen.
On the road that leads through the mountains to Hermione is a spring of the river Hyllicus, originally called Taurius (Bull-like), and a rock called the Rock of Theseus ; when Theseus took up the boots and sword of Aegeus under it, it, too, changed its name, for before it was called the altar
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Διὸς. της δὲ πέτρας πλησίον *Αφροδίτης ἐστὶν ἱερὸν Νυμφίας, ποιήσαντος Θησέως ἡνίκα ἔσχε
8	γυναίκα Ελἑνην. ἔστι δὲ ἔξω τείχους καἱ Πο-σειδωνος ἱερὸν Φυταλμίου· μηνίσαντα yap σφισι τον Ποσειδώνα ποιεῖν φασι ν ακαρπον την χώραν άλμης ές τὰ σπέρματα καί των φυτών τὰς ρίζας καθικνουμένης, ἐς δ θυσίαις τε εἵξας καὶ ενχαις οὐκέτ ι άλμην ἀνῆκεν ἐ? τὴν 7ἡμ ὑπὲρ δὲ του Ποσειδώνος τον ναόν ἐστι Δημήτηρ Θεσμοφόρος,
9	Ἀλθήπου καθὰ λέγουσιν ίδρυσαμένου. κατα-βαίνουσι δὲ ἐπὶ τον πρὸς τῇ Κελενδἐρει καλούμενη λιμένα χωρίον έστιν ο Γενέθλιον όνομάζουσι, τεχθἣναι Θησέα ἐνταῦθα λέγοντες, πρὸ δὲ τον χωρίου τούτου ναός έστιν Ἀρεως, Θησέως καὶ ένταύθα *Αμαζόνας μάχη κρατησαντος· ανται δ' αν εἴησαν των ἐν τῇ ’Αττική προς Θησέα και
10	*Αθηναίους άγωνισαμένων. ἐπὶ θάλασσαν δὲ τὴν Ψιφαίαν πορευομίνοις κότινος πέφυκεν ονομαζόμενος ράχος στρεπτός. ράχους μεν δη καλονσι Ύροιζηνιοι παν όσον ακαρπον ελαίας, κότινον καί φυλίαν καί ἔλαιον στρεπτόν δὲ ἐπ ονομάζουσι τοῦτον, ὅτι ένσχεθεισών αὐτῷ των ἡνιων άνετράπη του 'Ιππολύτου το άρμα, τούτου δι ου πολύ της Σαρωνίας ’Αρτέμιδος άφέστηκε το ιερόν, και τα ές αὐτὸ έμηνυσεν ο λόγος ἦδη μοι. τοσόνδε δε ἔτι δηλώσω· Σαρώνια γἀγ δη κατὲ ἔτος τῇ Ἀρτἐμιδι εορτήν άγουσι.
XXXIII.	Νῆσοι δὲ εἰσι Τροιζῆνίοις μία μιν πλησίον της ηπείρου, και διαβηναι πόσιν ές αυτήν έστιν αΰτη^φαιρία όνομαζομένη πρότερον
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of Zeus Sthenius (Strong). Near the rock is a sanctuary of Aphrodite Nymphia (Bridal), made by Theseus when he took Helen to wife. Outside the wall there is also a sanctuary of Poseidon Nurturer (Phytalmios). For they say that, being wroth with them, Poseidon smote the land with barrenness, brine (halme) reaching the seeds and the roots of the plants (pkyta),1 until, appeased by sacrifices and prayers, he ceased to send up the brine upon the earth. Above the temple of Poseidon is Demeter Law-bringer (Thesmophoros), set up, they say, by Altliepus. On going down to the harbour at what is called Celenderis, you come to a place called Birthplace (GenetkUon), where Theseus is said to have been born. Before this place is a temple of Ares, for here also did Theseus conquer the Amazons in battle. These must have belonged to the army that strove in Attica against Theseus and the Athenians. As you make your way to the Psiphaean Sea you see a wild olive growing, which they call the Bent Rhacos. The Troezenians call rkacos every kind of barren olive—cotinos, phylia, or elaios— and this tree they call Bent because it was when the reins caught in it that the chariot of Hippolytus was upset. Not far from this stands the sanctuary of Saronian Artemis, and I have already given an account of it. I must add that every year they hold in honour of Artemis a festival called Saronia.
XXXIII.	The Troezenians possess islands, one of which is near the mainland, and it is possible to wade across the channel. This was formerly called
1 The epithet phytalmios means nourishing, but to judge from the story he gives, Pausanias must have connected it with the Greek words for brine and plant.
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Τερὰ δι* αἰτία ν έκλήθη τοιαὑτην. ἔστιν ἐν αὐ|
5φαίρον μνήμα· Πὲλοπος δὲ ηνίοχον είναι γονσι τον Ίίφαΐρον. τοντω κατο, δή τι ἐξ ’Αθήνα ονειρον κομίζονσα Αἴθρα χοὰς διεβαινεν ἐς νήσον, διαβάση δὲ ἐνταῦθα λέγεται ΠοσειδῶνΛ] μιχθῆναι. ίδρύσατο μὲν διὰ τοῦτο Αἴθρα ναονί ἐνταῦθα 'Αθήνας Άπατονρίας και Τερὰν ἀντὶ 1 ^φαιρίας ώνόμασε την νήσον κατεστήσατο δϊ καί ταῖς Τ ροιζηνίων παρθένοις άνατιθέναι ττ ρο γ άμου την ζώνην τῇ ’ Αθήνα τ ή ’ Απατ ουρία.
2 Καλαύρειαν δὲ Ἀπόλλωνος ἱερὰν τὸ άρχαΖον είναι λεγουσιν, ὅτε περ ἦσαν καὶ οι Δελφοί Ποσβιδώνος* λέγεται δὲ καί τοῦτο, άντιδούναι τα χωρία σφάς ἀλλήλοις, φασι δὲ ἔτι καὶ λόγων μνημονενουσιν
*1 σὁν τοι Δῆλον τε Καλαύρειαν τε νέμεσθαι Πυθὼ τ’ ήγαθεην καὶ Ταίναρον ήνεμόεσσαν.
ἔστι δ’ οὖν Ποσειδῶνος ἱβρὺν ενταύθα άγιον, ίεραται δὲ αὐτῷ παρθένος, εστ αν ἐς ὥραν προ-3 ἐλθῃ γάμου, τον περίβολον δὲ ἐντὸς καὶ τὲ Δημοσθένονς μνήμα ἐστι. καί μοι τὺ δαιμόνιου δεῖξαι μάλιστα επί τούτου δοκεΐ καί fΟμηρον πρότερον ως εϊη βάσκανον, ει δη Ὄ μηρόν μεν προδιεφθαρμένον τους οφθαλμούς επί τοσοντω κακφ κακόν δεύτερον πενία πιέζονσα επί πάσαν γῆν πτωχενοντα ήγε, Δημοσθενει δε φυγής τε σννεπεσεν εν γήρα λαβειν πείραν καί ό θάνατος εγενετο οΰτω βίαιος, εϊρηται μεν ονν περί αυτόν
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Sphaeria, but its name was changed to Sacred Island for the following reason. In it is the tomb of Sphaerus, who, they say, was charioteer to Pelops. In obedience forsooth to a dream from Athena, Aethra crossed over into the island with libations for Sphaerus. After she had crossed, Poseidon is said to have had intercourse with her here. So for this reason Aethra set up here a temple of Athena Apaturia,1 and changed the name from Sphaeria to Sacred Island. She also established a custom for the Troezenian maidens of dedicating their girdles before wedlock to Athena Apaturia. Calaurea, they say, was sacred to Apollo of old, at the time when Delphi was sacred to Poseidon. Legend adds that the two gods exchanged the two places. They still say this, and quote an oracle:—
“ Delos and Calaurea alike thou lovest to dwell in, Pytho, too, the holy, and Taenarum swept by the high winds.”
At any rate, there is a holy sanctuary of Poseidon here, and it is served by a maiden priestess until slie reaches an age fit for marriage. Within the enclosure is also the tomb of Demosthenes. His fate, and that of Homer before him, have, in my opinion, showed most plainly how spiteful the deity is ; for Homer, after losing his sight, was, in addition to this great affliction, cursed with a second—a poverty which drove him in beggary to every land; while to Demosthenes it befell to experience exile in his old age and to meet with such a violent end. Now, although concerning him,
1 Apparently here derived from the Greek word for deceit.
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και ἄλλοις καὶ αὐτῷ Δημοσθἐνει πλεῖστα, ἢ μὴν τῶν χρημάτων α ἐκ τῆς Ἀσίας ήγαγεν'ΆρπαΧος
4	μὴ μεταΧαβειν αυτόν τὺ δὲ ύστερον Χεχθεν ἐπὲξειμι ὁποῖον εγενετο, "ΑρπαΧος μὲν ως ἐξ ’Αθηνών άπεδρα διαβάς ναυσὶν ἐς Κρήτην, οὐ πολὺ ύστερον υπό των θεραπευόντων άπεθανεν οἰκετῶν· οἱ δὲ ὑπὸ ἀνδρὸς Μακεδὁνος Παυσανίου δολοφονηθἣναί φασιν αυτόν. τον δὲ οἱ των χρημάτων διοικητήν φνγόντα ἐ? Ῥόδον Φιλόξενος Μακεδὼν συνεΧαβεν, ος καὶ αυτόν παρά ’Αθηναίων ἐξῄτησεν f/ ΑρπαΧον. τον δὲ παῖδα τούτον ἔχων ήΧεγχεν ἐς δ πάντα επύθετο, ὅσοι τῶν Ἀρπάλου τι ετυχον είληφότες* μαθών δὲ ἐς
5	Ἀθήνας γράμματα επέστεΧΧεν. ἐν τούτοις τοῖς γράμμασι τούς Χαβόντας παρά Ἀρπάλου κατα-ριθμών καί αυτούς καί όπόσον αυτών εΧαβεν έκαστος οὐδὲ εμνημόνευσεν αρχήν Δημοσθἑνους, Ἀλεξάνδρῳ τε ἐς τὰ μάλιστα άπεχθανομενου καί αυτός Ιδία προσκρούσας.
Δημοσθἐνει μεν ούν τιμαι καί ετερωθι της Ελλάδος καὶ παρά των Καλαυρείας εἰσὶ ν οἰκη-τόρων XXXIV. τῆς δὲ Τροιζηνία? γῆς ἐστιν Ισθμός ἐπὶ πολὺ διεχων ες θάλασσαν, ἐν δὲ αὐτῷ πόλισμα οὐ μίγα ἐπι θαΧάσση Μέθανα ωκισται. Τσιδος δὲ ενταύθα ιερόν ἐστι καὶ ἄγαλμα ἐπι τῆς αγοράς 'Ερμου, τὺ δὲ ἕτερον ἨρακΑἑους. τοῦ δὲ ποΧίσματος τριάκοντά που στάδια άπεχει θερμά Χοντρά· φασι δε Αντιγόνου τ ον Δημη-τρίου Μακεδόνων βασιΧεύοντος τότε πρώτον το ύδωρ φανηναι, φανήναι δε ούχ ύδωρ εύθυς ἀλλὰ πῦρ άναζεσαι ποΧύ εκ τής γης, ἐπὶ δε τουτῳ
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not only others, but Demosthenes himself, have again and again declared that assuredly he took no part of the money that Harpalus brought from Asia, yet I must relate the circumstances of the statement made subsequently. Shortly after Harpalus ran away from Athens and crossed with a squadron to Crete, he was put to death by the servants who were attending him, though some assert that he was assassinated by Pausanias, a Macedonian. The steward of his money fled to Rhodes, and was arrested by a Macedonian, Philoxenus, who also had demanded Harpalus from the Athenians. Having this slave in his power, he proceeded to examine him, until he learned everything about such as had allowed themselves to accept a bribe from Harpalus. On obtaining this information he sent a dispatch to Athens, in which he gave a list of such as had taken a bribe from Harpalus, both their names and the sums each had received. Demosthenes, however, he never mentioned at all, although Alexander held him in bitter hatred, and he himself had a private quarrel with him.
So Demosthenes is honoured in many parts of Greece, and especially by the dwellers in Calaurea.
XXXIV.	Stretching out far into the sea from Troe-zenia is a peninsula, on the coast of which has been founded a little town called Methana. Here there is a sanctuary of Isis, and on the market-place is an image of Hermes, and also one of Heracles. Some thirty stades distant from the town are hot baths. They say that it was when Antigonus, son of Demetrius, was king of Macedon that the water first appeared, and that what appeared at once was not water, but fire that gushed in great
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μαρανθέντι ρυήναι τὺ ὓδωρ, b δὴ και ἐς ἡμᾶς ἄνεισι θερμόν τε καὶ δεινῶς αλμυρόν. λονσαμενω δὲ ενταύθα ούτε ὕδωρ ἐστὶν ἐγγὺς ψυχρόν ούτε ἐσπεσὁντα ἐς τὴν θάλασσαν άκινδύνως νήχεσθαι* θηρία yap καί άλλα και κύνας παρέχεται πλεί-
2	στους, δ δὲ έθαύμασα εν τοῖς Μεθάνοις μάλιστα, ypάy|rω καὶ τούτο. άνεμος ὁ Λὶψ· βλαστανούσαις ταῖς άμπέλοις εμπίπτων εκ τοῦ %αρωνικού κόλπου την βλάστην σφών άφαυαίνει· κατιόντος ουν ἔτι τοῦ πνεύματος άλεκτρυόνα τα πτερὰ ἔχοντα διὰ παντός λευκά διελόντες ἄνδρες δύο ενάντιοι περιθέουσι τὰς αμπέλους, ἥμισυ εκάτερος του άλεκτρυόνος φέρων άφικόμενοι δ’ ἐς τὸ αὐτὲ
3	ὅθεν ὼρμήθησαν, κατορύσσουσιν ενταύθα. τοῦτο μὲν προς τον Λίβα σφίσιν ἐστὶν εύρημένον τα ς δὲ νησίδας αι πρόκεινται τής χώρας αριθμόν εννέα οΰσας ΙΙέλοπος μεν καλούσι, τοῦ Θεοῦ ie ΰοντος μίαν ἐξ αυτών ου φασιν ύεσθαι. τούτο δε ει τοιούτόν έστιν ούκ οίδα, ἔλεγον δὲ οι περί τα Μέθανα, ἐπεὶ χάλαζάν γε ἡδη θυσίαις είδον και έπφδαϊς ανθρώπους άποτρέποντας.
4	Τὰ μὲν δὴ Μἐθανα ισθμός ἐστι τῆς Πελοποννήσου· ἐντὸς δὲ τοῦ ισθμού τής Τροιζηνίων όμορός έστιν Έρμιόνη. οικιστήν δὲ τῆς αρχαίας πόλεως Ερμιονεῖς ηενέσθαι φασιν Ερμίονα Ευρώ-πος. τον δὲ Εὕρωπα—ἦν γὰρ δὴ Φορώ νέω?— Ἠροφάνης ὸ Τροιζήνιος έφασκεν είναι νόθον ου yap δη ποτε ες Ἀργον τὸν Νιόβης θυγατριδοΰν οντα Φορωνἐως τὴν ἐν νΑργεί περιελθεῖν ὸν
5	αρχήν παρόντος Φορωνεΐ yvησίoυ παιδός. ὲγω δὲ, εἰ καὶ γνήσιον οντα Eύρωπα πρότερον το χρεών ή Φορωνέα επέλαβεν, ευ οΐδα ως ουκ
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olume from the ground, and when this died down lie water flowed; indeed, even at the present day t wells up hot and exceedingly salt. A bather here inds no cold water at hand, and if he dives into the sea his swim is full of danger. For wild creatures ive in it, and it swarms with sharks. I will also relate what astonished me most in Methana. The wind called Lips,1 striking the budding vines from the Saronic Gulf, blights their buds. So while the wind is still rushing on, two men cut in two a cock whose feathers are all white, and run round the vines in opposite directions, each carrying half of the cock. - When they meet at their starting place, they bury the pieces there. Such are the means they have devised against the Lips. The islets, nine in number, lying off the land are called the Isles of Pelops, and they say that when it rains one of them is not touched. If this be the case I do not know, though the people around Methana said that it was true, and I have seen before now men trying to keep off hail by sacrifices and spells.
Methana, then, is a peninsula of the Peloponnesus. Within it, bordering on the land of Troezen, is Her ini one.	The founder of the old city, the
Hermionians say, was Hermion, the son of Europs. Now Europs, whose father was certainly Phoroneus, Herophanes of Troezen said was an illegitimate child. For surely the kingdom of Argos would never have devolved upon Argus, Niobe's son, the grandchild of Phoroneus, in the presence of a legitimate son. But even supposing that Europs was a legitimate child who died before Phoroneus, I am quite sure that his son was not likely to stand
1 A S.W. wind.
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ἔμελλεν o παῖς αὐτῷ Νιόβης παιδὶ ἴσα οἵσεσθαι Διὸς γε εἶναι δοκουντι. επωκησαν δὲ καὶ Έρ-μιόνα ὕστερον Δωριείς οἱ ἐξ "Αργους· πόλεμον δὲ οὐ δοκὼ γενέσθαι σφίσιν, ἐλἐγετο γὰρ ἀν ὑπο Ἀργείων.
6	Ἕστι δὲ ὁδὸς ἐς Έρμιὁνα ἐκ Τροιζῆνος καπὸ τὴν πέτραν ἢ πρότερον μεν εκαλείτο Σθενίου Δὼς βωμὸς, μετὰ δὲ θησἐα άνελόμενον τα γνωρίσματα όνομάζονσιν οι νυν Θησέως αυτήν. κατὰ ταύτψ οΰν την πέτραν ίοΰσιν ορεινήν ὁδὁν, ἔστι μὴ Ἀπόλλωνος επίκλησιν ΤΙλατανιστίου ναός, ἔστι δὲ Ειλεοί χωρίον, εν δὲ αὐτῷ Δήμητρος καὶ Κόρης τῆς Δήμητρος ιερά· τὰ δὲ πρὸς θάλασσαν εν οροις της Έρμιονιδος ἱερόν Δήμητρος ἐστο
7	επίκλησιν Θερμασίας. στ αδίους δὲ όγδοήκοντα απέχει μάλιστα άκρα Σκυλλαῖον ἀπὸ τῆς Νισου καλούμένη θυγατρός. ως γάρ δὴ την Νίσαιαν ο Μίνως καὶ τα Μέγαρα εΐλεν εκείνης προδουσης, οὔτε γυναίκα ἕξειν αυτήν ετι έφασκε και προσί-ταξε τοῖς Κρησὶν έκβάλλειν της νεὼς· άποθανου-σαν δὲ άπέρριψεν ες την ακραν ταύτην ό κλύδων. τάφον δὲ οὐκ άποφαίνουσιν αυτής, ἀλλὰ περιο-φθήναι τον νεκρόν φασι διαφορηθέντα υπό των iκ
8	θαλάσσης ορνίθων. ἀπὸ δὲ Σκυλλαίου πλέον τι ὼς ἐπὶ τὴν πάλιν άκρα τε ἐστιν έτέρα Βουκεφάλα και μετά την ακραν νήσοι, πρώτη μεν Ἀλιουσσα | —παρέχεται δὲ αυτή λιμένα ένορμίσασθαι ναυσϊν επιτήδειον—, μετὰ δὲ Πιτυοῦσσα, τρίτη 8ε ψ Άριστεράς όνομάζουσι. ταύτας δὲ παραπλεύ- J
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a fair chance against Niobe’s child, whose father was supposed to be Zeus. Subsequently the Dorians from Argos settled, among other places, at Hermion, but I do not think there was war between the two peoples, or it would have been spoken of by the Argives.
There is a road from Troezen to Hermion by way of the rock which aforetime was called the altar of Zeus Sthenius (Strong); but afterwards Theseus1 took up the tokens, and people now call it the Rock of Theseus. As you go, then, along a mountain road by way of this rock, you reach a temple of Apollo sur-named Platanistius (God of the Plane-tree Grove), and a place called Eile’i, where are sanctuaries of Demeter and of her daughter Core (Maid). Seawards, on the borders of Hermionis, is a sanctuary of Demeter surnamed Thermasia (Warmth). Just about eighty stades away is a headland Scyllaeum, which is named after the daughter of Nisus. For when, owing to her treachery,2 Minos had taken Nisaea and Megara, he said that now he would not have her to wife, and ordered his Cretans to throw her from the ship. She was drowned, and the waves cast up her body on this headland. They do not show a grave of her, but say that the sea birds were allowed to tear the corpse to pieces. As you sail from Scyllaeum in the direction of the city, you reach another headland, called Bucephala (Ox-head), and, after the headland, islands, the first of which is Haliussa (Salt Island). This provides a harbour where there is good anchorage. After it comes Pityussa (Pine Island), and the third they call Aristerae. On
1 See Pausanias 1. xxvii. § 8, and 11. xxxii. § 7.
* See Pausanias 1. xix.
43S/‘r
V F 2
Digitized by Google
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
σ αντί ἐστιν αὖθις άκρα Κωλυεργία ἀνἔχουσα ἐκ τῆς ηπείρου, μετά δὲ αυτήν νήσος Ύρίκρανα καλουμένη καί ορος ἐς θάλασσαν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου προβεβλημένου Βοὑπορθμος. ἐν Βου-πόρθμω δὲ πεποίηται μεν ιερόν Δήμητρος καὶ τής παιδὁς, πεποίηται δὲ ’Αθήνας· ἐπίκλησις δέ ἐστι 9 τῇ θεῴ Προμαχήρμα. πρόκειται δὲ Βουπόρθμου νήσος Άπεροπία καλούμενη, τής δὲ Ἀπεροπιας αφέστηκεν ου πολύ έτέρα νήσος 'Τδρέα. μετὰ ταύτην αίγιαλός τε παρήκει τής ηπείρου μηνοειδής και ακτή μετά τον αίγιαλον ἐπὶ Ποσείδιον, εκ θαλάσσης μεν άρχομενη τής προς άνατολάς, προήκουσα δὲ ως ἐπὶ τὴν εσπέραν· ἔχει δὲ καὶ λιμένας εν αυτή. μήκος μεν δὴ τῆς ακτής ἐστιν ὲπτά που στάδια, πλάτος δὲ ἦ πλατύτατη στα-
10	δίων τριών ου πλέον. ενταύθα ἡ προτέρα πόλις τοῖς Έρμιονευσιν ἦν. ἔστι δὲ σφισι και νυν ἔτι ἱερὰ αυτόθι, Ποσειδῶνος μὲν ἐπὶ τῆς ακτής τῇ ἀρχῇ, προελθούσι δε άπο θαλάσσης ές τὰ μετέωρα ναὸς Άθηνάς, παρά δε αὐτῷ σταδίου θεμέλια· ἐν δὲ αὐτῷ τοὺς Τυνοάρεω παῖδας άγωνίσασθαι λέγουσιν. ἔστι δὲ καὶ ἕτερον οὐ μίγα τῆς Ἀθηνᾶς ίερὁν, ὁ δέ ὄροφος κατερρύηκεν αὐτῷ. καὶ Ἠλίῳ ναὸς καὶ ἄλλος Χάρισιν, ὁ δὲ Σαράπιδι ωκοδόμηται καί *Ισιδι· καί περίβολοι μεγάλων λίθων λογάδων είσίν, εντός δε αυτών ιερά δρωσιν απόρρητα Δήμητρι.
11	Τοσαῦτα μὲν Ερμιονεῦσίν ἐστιν ενταύθα· ή δὲ ἐφ’ ἡμῶν πόλις απέχει μεν της άκρας, ἐφ’ ἦ του Ποσειδῶνος το ιερόν, τέσσαρας μάλιστα σταδίους, κειμένη δε εν όμαλω τὰ πρώτα ήρέμα ἐς πρόσαντες άνεισι, το δέ ἐστιν ἤδη τοῦ Πρωνός·
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sailing past these you come to another headland, Colyergia, jutting out from the mainland, and after it to an island, called Tricrana (Three Heads), and a mountain, projecting into the sea from the Peloponnesus, called Buporthmus (Ox-ford). On Buporthmus has been built a sanctuary of Demeter and her daughter, as well as one of Athena, sur-named Promachorma (Champion of the Anchorage). Before Buporthmus lies an island called Aperopia, not far from which is another island, Hydrea. After it the mainland is skirted by a crescent-shaped beach ; and after the beach there is a spit of land up to a sanctuary of Poseidon, beginning at the sea on the east and extending westwards.1 It possesses harbours, and is some seven stades in length, and not more than three stades in breadth where it is broadest. Here the Hermionians had their former city. They still have sanctuaries here; one of Poseidon at the east end of the spit, and a temple of Athena farther inland ; by the side of the latter are the foundations of a race-course, in which legend says the sons of Tyndareus contended. There is also another sanctuary of Athena, of no great size, the roof of which has fallen in. There is a temple to Helius (Sun), another to the Graces, and a third to Serapis and Isis. There are also circuits of large unhewn stones, within which they perform mystic ritual to Demeter.
Such are the possessions of the Hermionians in these parts. The modern city is just about four stades distant from the headland, upon which is the sanctuary of Poseidon, and it lies on a site which is level at first, gently rising up a slope, which
1 i.e. the spit runs eastward into the sea from the west.
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Πρῶνα γὰρ το ορος τούτο όνομάζουσι. τοίχος μὲν δὴ περὶ πάσαν την Ερμιὁνα ἔστηκε* τὰ δὲ ἐς συγγραφήν καί ἄλλα παρείχετο και ων αντος ποιήσασθαι μάλιστα ήξίωσα μνήμην.	’Αφρο-
δίτης ναός ἐστιν επίκλησιν Πόντιας καλ Λ ιμενία ς τῆς αυτής, ἄγαλμα δὲ λευκόν λίθου μεγεθει τε 12 μέγα καὶ ἐπὶ τῇ τέχνη θέας άξιον.	καὶ ναὺς
ετερός ἐστιν Ἀφροδίτη?· αὕτη καὶ ἄλλας ἔχει παρὰ Έρμιονεων τιμάς, καί ταῖς παρθένοις και ήν 'γυνή χηρεύουσα παρά άνδρα μέλλῃ φοιτάν, ἀπά-σαις προ φάριον θνειν καθέστηκεν ενταύθα. Δή-μητρος δε ίε^ά πεποίηται &ερμασίας, τό μεν ἐπὶ τοῖς πρὸς τὴν Τροιζηνίαν οροις, ως ἐστὶν εἰρη-μένον ήδη μοι, τὺ δὲ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει.
XXXV.	πλησίον δὲ αυτού Διονύσου ναός Μελαν-αίγιδος· τούτφ μουσικής αγώνα κατά έτος έκαστον άγουσι, και άμίλλης κολύμβου καί πλοίων τιθέασιν άθλα· και Ἀρτἐμιδος έπίκλησιν ’Ιφιγένειας ἐστὶν ἱερὸν καὶ Ποσειδῶν χαλκούς τον έτερον πόδα ἔχων ἐπὶ δελφίνος, παρελθούσι δὲ ἐς τὺ τῆς Εστίοις, άγαλμα μιν ἐστιν οὐδὲν, βωμὸς 2 δέ* καὶ ἐπ’ αυτού θύουσιν Εστίᾳ. ἈπὁΧλωνος δὲ εἰσι ναοὶ τρεῖς καλ αγάλματα τρία· και τω μεν ούκ ἔστιν ἐπίκλησις, τὸν δὲ Πυθαἑα όνο-μάζουσι, καί Ὄριον τον τρίτον, τό μὲν δὴ του Π υθαέως ον ο μα μεμαθήκασι παρά Ἀργείων τ ού-τοις γάρ Ἑλλήνων πρώτοις άφικέσθαι Τελἑσιλλἁ φησι τον ΤΙυθαέα ες την χωράν Απόλλωνος παΐδα ὄντα· τὸν δὲ Ὄ ριον ἐφ* ὅτῳ καλοΰσιν, σαφώς μεν ούκ αν εχοιμι είπεΐν, τεκμαίρομαι δε περὶ γῆς ὁρων πολέμιο σφάς ή δίκη νικήσαντας
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presently merges into Pron, for so they name this mountain. A wall stands all round Hermion, a city which I found afforded much to write about, and among the things which I thought I myself must certainly mention are a temple of Aphrodite, surnamed both Pontia (of the Deep Sea) and Limenia (of the Harbour), and a white-marble image of huge size, and worth seeing for its artistic excellence. There is also another temple of Aphrodite. Among the honours paid her by the Hermionians is this custom: maidens, and widows about to remarry, all sacrifice to her before wedding. Sanctuaries have also been built of Demeter Thermasia (Warmth), one at the border towards Troezenia, as I have stated above, while there is another in Hermion itself. XXXV. Near the latter is a temple of Dionysus of the Black Goatskin. In his honour every year they hold a competition in music, and they offer prizes for swimming-races and boat-races. There is also a sanctuary of Artemis surnamed Iphigenia, and a bronze Poseidon with one foot upon a dolphin. Passing by this into the sanctuary of Hestia, we see no image, but only an altar, and they sacrifice to Hestia upon it. Of Apollo there are three temples and three images. One has no surname ; the second they call Pythaeus, and the third Horius (of the Borders). The name Pythaeus they have learned from the Argives, for Telesilla1 tells us that they were the first Greeks to whose country came Pythaeus, who was a son of Apollo. I cannot say for certain why they call the third Horius, but I conjecture that they won a victory, either in war or by arbitration, in a dispute concerning the borders
1 See p. 353.
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3	ἐπὶ τῷδε τιμὰς Ἀπόλλωνι Ὀρίῳ ν el μαι. το δὲ ἱερὸν τῆς Τύχης νεώτατόν μὲν λέγουσιν Ἑρμιονεῖς τῶν παρά σφίσιν είναι, λίθου δὲ Παρίου κολοσσοί ἔστηκεν. κρήνας δὲ τὴν μὲν σφόδρα εχουσιν άρχαίαν, ἐς δὲ αυτήν ου φανερως το ύδωρ κάτει-σιν, επιλείποι δὲ οὐκ αν ποτε, οὐδ’ εἰ πάντες καταβάντες ύδρεύοιντο ἐξ αυτής· τὴν δὲ ἐφ’ ἥμων πεποιήκασιν, ον ο μα δέ ἐστιν τῷ χωρίω Λειμών, οθεν ρει το υοωρ ες αυτήν.
4	Τὺ δὲ λόγου μάλιστα ἄξιον ιερόν Δήμητρος ἐστιν ἐπὶ τοῦ Πρωνὁς. τούτο το ιερόν Ἐρμιονεῖς μὲν Κλύμενον Φορωνἐως παῖδα και αδελφήν Κλυ-μένου Χθονίαν τούς ίδρυσα μένους φασίν είναι. Άργεϊοι δέ, ὅτε ἐς τὴν 'Αργολίδα ἦλθε Δημήτηρ, τότε ’Αθέραν μεν λέγουσι και Μύσιον ως ξενίαν τταρασχοϊεν τῇ θεῷ, Κολὁνταν δὲ οὔτε οἵκῳ δέ-ξασθαι την θεόν ούτε άπονεΐμαί τι ἄλλο ἐς τιμήν ταῦτα δὲ οὐ κατὰ γνώμην Χθονία τῇ θυγατρί ποιείν αυτόν. Κολὁνταν μὲν οὖν φασιν αντί τούτων συγκαταπρησθήναι τῇ οἰκία, Χθονίαν δε κομισθεΐσαν ες rE ρμων α ὑπὸ Δήμητρος Έρμιο-
5	νεύσι ποίησαι το ιερόν. Χθονία δ* ούν ἡ θεὁς τε αὐτὴ καλείται καί Χθόνια εορτήν κατὰ ἔτος ἄγου-σιν ὦρᾳ θέρους, αγουσι δὲ οὕτως, ηγούνται μεν αὐτοῖς τῆς πομπής οι τε Ιερείς των Θεών και όσοι τ ας επετείους άρχας εχουσιν, επονται δε και γυναίκες καί ἄνδρες. τοῖς δὲ καὶ παισὶν ἔτι οὖσι καθέστηκεν ήδη τὴν θεὺν τιμάν τῇ πομπή· οὖτοι < λευκήν έσθήτα καί επί ταῖς κεφαλαΐς εχονσι στεφάνους, πλέκονται δὲ οἱ στέφανοί σφίσιν εκ τού άνθους ο καλούσιν οι τ αυτή κοσμοσάνδαλον,
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(Λο/όι) of their land, and for this reason paid honours to Apollo Horius. The sanctuary of Fortune is said by the Hermionians to be the newest in their city; a colossus of Parian marble stands there. Of their wells, one is very old; nobody can see the water flowing into it, but it would never run dry, even if everybody descended and drew water from it. Another well they made in our own day, and the name of the place from which the water flows into it is Leimon (Meadow),
The object most worthy of mention is a sanctuary of Demeter on Pron. This sanctuary is said by the Hermionians to have been founded by Clymenus, son of Phoroneus, and Chthonia, sister of Clymenus. But the Argive account is that when Demeter came to Argolis, while Atheras and Mysius afforded hospitality to the goddess, Colontas neither received her into his home nor paid her any other mark of respect. His daughter Chthonia disapproved of this conduct. They say that Colontas was punished by being burnt up along with his house, while Chthonia was brought to Hermion by Demeter, and made the sanctuary for the Hermionians. At any rate, the goddess herself is called Chthonia, and Chthonia is the name of the festival they hold in the summer of every year. The maimer of it is this. The procession is headed by the priests of the gods and by all those who hold the annual magistracies; these are followed by both men and women. It is now a custom that some who are still children should honour the goddess in the procession. These are dressed in white, and wear wreaths upon their heads. Their wreaths are woven of the flower called by the natives cosmosandalon,
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υάκινθον ἐμοὶ δοκβῖν ὄντα καὶ μεγέθει καὶ χρὁᾳ* ἔπεστι δέ οἱ καὶ τὰ ἐπὶ τῷ θρήνφ γράμματα.
6	τοῖς δὲ τὴν πομπὴ ν πέμπουσιν επονται τελείαν ἐξ ἀγἐλης βουν άγοντες διειλημμένην δεσμοῖς τε καὶ υβρίζουσαν ἔτι ὑπὸ άγριότητος. ἐλάσαντες δὲ πρὸς τον ναὺν οἱ μὲν ἔσω φέρεσθαι την βουν ἐς τὺ ἱερὸν ανήκαν ἐκ τῶν δεσμών, ἔτεροι δὲ αναπεπταμένα? ἔχοντες τέως τὰς θύρας, ἐπειδὰν τὴν βουν ϊδωσιν ἐντὸς του ναού, προσέθεσαν τὰς
7	θὑρας. τέσσαρες δὲ ἔνδον ὺπολειπὁμεναι γράες, αὖται τὴν βοῦν εἰσιν αι κατεργαζόμεναι· δρεπάνω γὰρ ἦτις ἄν τύρ^ῃ τὴν φάρυγγα ύπέτεμε τῆς βοός. μετὰ δὲ αἱ θυραι τε ηνοίγθησαν καλ προσελαὑ-νουσιν οἷς έπιτέτακται βουν Δευτέραν και τρίτην ἐπὶ ταύτη καὶ ἄλλην Τετάρτην, κατεργάζονται τε δὴ πάσας κατὰ ταὐτὰ αἱ γράες και τόδε αλλ,ο πρόσκειται τη θυσία θαύμα· ἐφ’ ηντινα γάρ αν πἐσῃ τῶν πλευρών ἡ πρώτη βοῦς, ανάγκη πεσεΐν
8	καὶ πάσας, θυσία μεν δράται τοῖς Ἑρμιονεῦσι τον είρημένον τρόπον* πρὸ δὲ τοῦ ναοῦ γυναικών ίερασαμένων τη Δήμητρι εικόνες εστηκασιν ου πολλαί, καὶ παρελθόντι ἔσω θρόνοι τε είσιν, ἐφ’ ών αἱ γρᾶες άναμένουσιν εσελαθηναι καθ' εκάστην των βοών, καὶ αγάλματα ου κ ἄγαν άργαϊα Ἀθηνᾶ καὶ Δημήτηρ. αὐτὸ δὲ δ σέβουσιν ἐπὶ πλέον η τ άλλα, εγώ μεν οὐκ εἶδον, οὐ μὴν οὐδὲ ἀνὴρ ἄλλος οὔτε ξένος ούτε Ερμιονἐων αὐτών μόναι δὲ ὁποῖὁν τί ἐστιν αἱ γράες ἴστωσαν.
9	Ἕστι δὲ καὶ ἄλλος ναὸς· εικόνες δὲ περὶ πάντα εστηκασιν αυτόν, οντος ό ναός ἐστιν άπαντικρύ τον της Χθονίας, καλείται δὲ Κλυμἐνου, καὶ τῷ
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which, from its size and colour, seems to me to be an iris; it even has inscribed upon it the same letters of mourning.1 Those who form the procession are followed by men leading from the herd a full-grown cow, fastened with ropes, and still untamed and frisky. Having driven the cow to the temple, some loose her from the ropes that she may rush into the sanctuary, others, who hitherto have been holding the doors open, when they see the cow within the temple, close to the doors. Four old women, left behind inside, are they who dispatch the cow. Whichever gets the chance cuts the throat of the cow with a sickle. Afterwards the doors are opened, and those who are appointed drive up a second cow, and a third after that, and yet a fourth. All are dispatched in the same way by the old women, and the sacrifice has yet another strange feature. On whichever of her sides the first cow falls, all the others must fall on the same. Such is the manner in which the sacrifice is performed by the Hermionians. Before the temple stand a few statues of the women who have served Demeter as her priestess, and on passing inside you see seats on which the old women wait for the cows to be driven in one by one, and images, of no great age, of Athena and Demeter. But the thing itself that they worship more than all else, I never saw, nor yet has any other man, whether stranger or Hermionian. The old women may keep their knowledge of its nature to themselves.
There is also another temple, all round which stand statues. This temple is right opposite that of Chthonia, and is called that of Clymenus, and they
1 The letters ΑΙ, an exclamation of woe supposed to be inscribed on the flower.	. . _
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Κλυμἐνῳ θύουσιν ἐνταῦθα. Κλύμενον δὲ οὐκ ἄνδρα Αργείον ἐλθεῖν ἔγωγε ἐς Έρμιόνα ηγούμαι, τον Θεοῦ δὲ ἐστιν ἐπίκλησις, ὅντινα ἔχει λόγος
10	βασιλέα ὺπὺ γῆν εἶναι, παρὰ μὲν δὴ τούτον εστιν ἄλλος ναὸς καὶ αγαΧμα Ἀρεως, τοῦ δὲ τῆς Χθονίας ἐστὶν ἱεροῦ στοὰ κατὰ τὴν δεξιάν, Ἠχοὺς ὑπο τῶν επιχωρίων καλούμενη· φθεγξαμένφ δὲ ἀνδρὶ τὰ όΧίγιστα ἐς τρὶς ἀντιβοήσαι πἑφυκεν. όπισθεν δὲ τον ναού της Χθονίας 'χωρία ἐστὶν α καΧούσιν Ἐρμιονεῖς τὺ μὲν Κλυμἐνου, τὺ δὲ Πλούτωνος, τὺ τρίτον δὲ αυτών λίμνην Άχερου-σίαν. περιείργεται μὲν δὴ πάντα θριγκοΐς Χίθων, ἐν δὲ τῷ τοῦ Κλυμἐνου καὶ γῆς χάσμα· δια τούτον δὲ Ἠ^οακλῆς άνήγε τοῦ "Ἀιδου τὸν κύνα
11	κατὰ τὰ Χεγομενα ὑπὸ Ἐρμιονέων. πρὸς δὲ τῇ πύλῃ, καθ’ ἢν ὁδὸς εὐθεῖά ἐστιν άγουσα ἐπὶ Μάσητα, Εἰλειθυίας ἐστὶν ἐντὸς τον τείχους ιερόν. ἄλλως μὲν δὴ κατὰ ημέραν έκάστην και θυσίαις και θυμιάμασι μεγάΧως τὴν θεόν ἱλά-σκονται και αναθήματα δίδοται πλεῖστα ττ} EίΧειθυία· το δὲ ἄγαλμα ούδενΐ πλὴν εἰ μὴ ἄρα ταῖς ίερειαις ἔστιν ἰδεῖν.
XXXVI.	Κατὰ δὲ τὴν ἐπὶ Μάσητα ευθείαν προεΧθούσιν επτά που σταδίους και ες άριστεραν εκτραπεΐσιν, ἐς ΆΧίκην ἐστὶν ὁδὸς. ἡ δὲ ΆΧίκη τα μεν ἐφ’ ἡμῶν ἐστιν έρημος, ωκεΐτο δὲ κα! αὕτη ποτέ και ΆΧικων Χόγος εν στήΧαις ἐστὶ ταῖς ἘΗιδαυρίων αἳ τοῦ ΆσκΧηπιοΰ τὰ ιάματα εγγεγραμμένα εχουσιν ἄλλο δὲ σύγγραμμα ον-δέν οίδα αξιόχρεων, ένθα ή ποΧεως ΑΧίκης ἢ ἀνδρῶν ἐστιν ΑΧικων μνήμη, ἔστι δ’ οὖν ὁδὸς και ἐς ταύτην, του τε ΤΙρωνος μέση και ορούς
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sacrifice to Clymenus here. I do not believe that Clymenus was an Argive who came to Hermion ; ec Clymenus” is the surname of the god, whoever legend says is king in the underworld. Beside this temple is another; it is of Ares, and lias an image of the god; while to the right of the sanctuary of Chthonia is a portico, called by the natives the Portico of Echo. It is such that if a man speaks it reverberates at least three times. Behind the temple of Chthonia are three places which the Hermionians call that of Clymenus, that of Pluto, and the Aclierusian Lake. All are surrounded by fences of stones, while in the place of Clymenus there is also a chasm in the earth. Through this, according to the legend of the Hermionians, Heracles brought up the Hound of Hell. At the gate through which there is a straight road leading to Mases, there is a sanctuary of Eileithyia within the wall. Every day, both with sacrifices and with incense, they magnificently propitiate the goddess, and, moreover, there is a vast number of votive gifts offered to Eileithyia. But the image no one may see, except, perhaps, the priestesses.
XXXVI. Proceeding about seven stades along the straight road to Mases, you reach, on turning to the left, a road to Halice. At the present day Halice is deserted, but once it, too, had inhabitants, and there is mention made of citizens of Halice on the Epidaurian slabs on which are inscribed the cures of Asclepius. I know, however, no other authentic document in which mention is made either of the city Halice or of its citizens. Well, to this city also there is a road, which lies midway between Pron
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ὲτἑρου Θάρνακος καλούμενου το άρχαΐον ἀπὸ δὲ τῆς Διὸς ἐς κόκκυγα τον όρνιθα ἀλλαγῆς λεγάμενης ἐνταῦθα γενεσθαι μετονομασθήναι τὺ ορος
2	φασίν. ἱερὰ δὲ καὶ ἐς τόδε ἐπὶ άκρων των ορών, ἐπὶ μὲν τῷ Κοκκυγία) Διὸς, ἐν δὲ τω ΐίρωνί ἐστιν Ἠρας* καὶ τοῦ γε Κοκκυγίου πρὸς τοῖς περασι ναός εστι, θύραι δὲ οὐκ ἐφεστήκασιν οὐδὲ οροψον εἶχεν οὐδὲ οι τι ἐνῆν ἄγαλμα· εἶναι δὲ ἐλἐγετο ὁ ναὸς Ἀπόλλωνος, παρὰ δὲ αυτόν ὁδὸς ἐστιν ἐπὶ Μάσητα τοῖς εκτραπεϊσιν ἐκ τῆς ευθείας. Μάσητι δὲ οὕσῃ πόλει τὺ ἀρχαῖον, καθὰ καὶ 'Όμηρος εν Ἀργείων καταλόγω πεποίηκεν, έπινείω
3	καθ’ ἡμᾶς εχρώντο Ἑρμιονεῖς. ἀπὸ Μάσητος δὲ ὁδὸς ἐν δεξιᾴ ἐστιν ἐπὶ ἄκραν καλουμένην Στρου-θοϋντα. στάδιοι δὲ ἀπὸ τῆς άκρας ταύτης κατά των ορών τ ας κορυφάς πεντ ήκοντά εἰσι καὶ διακόσιοι ἐς Φιλανὁριὁν τε καλούμενον καὶ ἐπὶ Βολεοὑς· οἱ δὲ Βολεοὶ οὖτοι λίθων εἰσὶ σωροί λογάδων. χωρίον δὲ ἕτερον, δ Δίδυμους όνομά-ζουσι, στάδια εϊκοσιν αύτόθεν άφέστηκεν ενταύθα εστι μεν ιερόν Ἀπόλλωνος, ἔστι δὲ Ποσει-δώνος, ἐπὶ δὲ αὐτοῖς Δήμητρος, ἀγάλματα δὲ ὸρθὰ λίθου λευκού.
4	Τὺ δὲ εντεύθεν εστιν Άργείων ἦ ποτε Ἀσιναία καλούμενη, και Ἀσίνης ἐστὶν ερείπια επί θαλάσση. Αακεδαιμονίων δε και τού βασιλεως Νικάνδρου τού Χαρίλλου τού ΤΙολυδέκτου τού Eύνόμου τού Πρυτάνιδος τού Εὐρυπῶντος ἐς τὴν Αργολίδα εσβαλόντων στρατία συνεσεβαλόν σφίσιν οι Άσιναΐοι, καί εδηωσαν συν εκείνοις των Ἀργείων τὴν γῆν. ως δε ο στόλος τῶν Αακεδαιμονίων ἀπῆλθεν οἴκαδε, στρατεύουσιν
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and another mountain, called in old days Thornax; but they say that the name was changed because, according to legend, it was here that the transformation of Zeus into a cuckoo took place. Even to the present day there are sanctuaries on the tops of the mountains: on Mount Cuckoo one of Zeus, on Pron one of Hera. At the foot of Mount Cuckoo is a temple, but there are no doors standing, and I found it without a roof or an image inside. The temple was said to be Apollo’s. By the side of it runs a road to Mases for those who have turned aside from the straight road. Mases was in old days a city, even as Homer1 represents it in the catalogue of the Argives, but in my time the Her-mionians were using it as a seaport. From Mases there is a road on the right to a headland called Struthus (Spa?row Peak), From this headland by way of the summits of the mountains the distance to the place called Philanorium and to the Boleoi is two hundred and fifty stades. These Boleoi are heaps of unhewn stones. Another place, called Twins, is twenty stades distant from here. There is here a sanctuary of Apollo, a sanctuary of Poseidon, and in addition one of Demeter. The images are of white marble, and are upright.
Next comes a district, belonging to the Argives, that once was called Asinaea, and by the sea are ruins of Asine. When the Lacedaemonians and their king Nicander, son of Charillus, son of Poly-dectes, son of £unomus, son of Prytanis, son of Eury-pon, invaded Argolis with an army, the Asinaeans joined in the invasion, and with them ravaged the land of the Argives. When the Lacedaemonian expedition departed home, the Argives
1	Iliad ii. 562.
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ἐπὶ τὴν Ἀσίνη ν οἱ Άργεΐοι καὶ ὸ βασιλεύς αὐτών
5	Ἕρατος. καὶ χρόνον μεν τινα από τον τείχους ἡμύναντο οἱ Ἀσιναῖοι καὶ άποκτείνουσιν άλλους τε και Ανσίστρατον εν τοῖς δοκιμωτάτοις ὄντα Ἀργείων άλισκομένου δὲ τοῦ τείχους οντοι μεν γυναίκας ἐς τὰ πλοῖα ενθέμενοι και παῖδας ἐκλεί-πουσι την αυτών, Άργεΐοι δὲ ἐς ἔδαφος κατα-βαλόντες την Ἀσίνην καὶ τὴν γῆν προσορισάμενοι τη σφετέρα ΙΙυθαέως τε Ἀπόλλωνος ὐπελίποντο το ἱερὸν — καὶ νῦν ἔτι δῆλον ἐστι — και τὸν Αυσίστρατον προς αὐτῷ θάπτουσιν.
6	Ἀπἐχει δὲ Άργείων τῆς πὁλεως τεσσαράκοντα και ου πλείω στάδια ἡ κατὰ Αέρναν θάλασσα. κατ ιόντων δὲ ἐς Αέρναν πρώτον μεν καθ' οδόν ἐστιν ὁ Ἐρασῖνος, έκδίδωσι δὲ ἐς τον Φρίξον, ό Φρίξος δὲ ἐ? τὴν θάλασσαν την μεταξύ Τημενίου καὶ Αέρνης. ἀπὸ δὲ Πρασίνου τραπεΐσιν ες αριστερά σταδίους όσον οκτώ, Αιοσκούρων ιερόν ἐστιν Ἀ νάκτα) ν πεποίηται δε σφισι κατά τ αυτά
7	καὶ ἐν τῇ πόλει τὰ ξόανα, άναστρέψας δὲ ἐς
τὴν ευθείαν τον τε Ἐρασῖνον διαβήση και ἐπὶ τὸν Χείμαρρον ποταμόν άφιξη. πλησίον δὲ αὐτοῦ περίβολός ἐστι λίθων, καί τον ΤΙλούτωνα άρπάσαντα ως λέγεται Κόρην τὴν Δήμητρος καταβήναι ταύτῃ φασὶν ἐς τὴν ύπόγεων νομιζο-μένην αρχήν.	ἡ δὲ Αέρνα ἐστίν, ώς καὶ τὰ
πρότερα ἔχει μοι τοῦ λόγου, προς θαλάσση, καί τελετὴν Αερναία αγουσιν ενταύθα Δήμητρι.
8	Ἕστι δὲ άλσος ιερόν άρχόμενον μεν από ορούς δ καλούσι Ποντῖνον, τὸ δὲ ορος ὁ Ποντῖνος οὐκ ἐφ τὺ ύδωρ άπορρείν τὺ ἐκ τοῦ Θεοῦ, αλ,λ,α ἐς αὕτὺ καταδέχεται· ῄεῖ δὲ καὶ ποταμός απ' αυτού 448
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under their king Eratus attacked Asine. For a time the Asinaeans defended themselves from their wall, and killed among others Lysistratus, one of the most notable men of Argos. But when the wall was lost, the citizens put their wives and children on board their vessels and abandoned their own country ; the Argives, while levelling Asine to the ground and annexing its territory to their own, left the sanctuary of Apollo Pythaeus, which is still visible, and by it they buried Lysistratus.
Distant from Argos forty stades and no more is the sea at Lerna. On the way down to Lerna the first thing on the road is the Erasinus, which empties itself into the Phrixus, and the Phrixus into the sea between Temenium and Lerna. About eight stades to the left from the Erasinus is a sanctuary of the Lords Dioscuri (Sons of Zeus). Their wooden images have been made similar to those in the city. On returning to the straight road, you will cross the Erasinus and reach the river Cheimarrus (Winter-torrent). Near it is a circuit of stones, and they say that Pluto, after carrying off, according to the story, Core, the daughter of Demeter, descended here to his fabled kingdom underground. Lerna is, I have already stated, by the sea, and here they celebrate mysteries in honour of Lernaean Demetei*.
There is a sacred grove beginning on the mountain they call Pontinus. Now Mount Pontinus does not let the rain-water flow away, but absorbs it into itself. From it flows a river, also called
449
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Ποντῖνος, καὶ ἐπὶ κορυφή, του ορούς ἱερόν τε Ἀθηνᾶς Χαίτιδος, ερείπια ἔπι μόνα, καὶ θεμέλια οικίας ἐστὶν Ίπετομεδοντος, ος Πολυνείκε* τῷ Οἰδίποδος τιμωρήσω ν ἦλθεν ἐς θήβας.
XXXVII.	ἀπὸ δὴ τοῦ ὄρους τούτου τ ο ἄλσος άρχόμενον πλατάνων τὺ πολὺ ἐπὶ τὴν θάλασσαν καθ ήκε ι. ὅροι δὲ αὐτοῦ τῇ μὲν ποταμὸς ὸ Ποντῖνος, τῇ δὲ ἕτερος ποταμός· Ἀμυμώνη δὲ ἀπὸ τ?ός Δαναού θυγατρὺς όνομα τῷ ποταμω. εντός δὲ τοῦ άλσους αγάλματα ἔστι μὲν Δήμητρος Προσὑτ μνης, ἔστι δὲ Διονύσου, καί Δήμητρος καθήμενον
2	ἄγαλμα οὐ μέγα· ταῦτα μὲν λίθου πεποιημένα, ετέρωθι δ’ ἐν ναῷ Διόνυσος Σαώτης καθ ή μεν ον ξόανο ν καί ’Αφροδίτης ἄγαλμα ἐπὶ θαλάσση λίθου· άναθεΐναι δὲ αὐτὸ τὰς θυγατέρας λέγουσι τὰς Δαναού, Δαναόν δὲ αυτόν τὺ ἱερὸν ἐπὶ Πον-τίνῳ ποίησαι τής ’Αθήνας, καταστήσασθαι δὲ των Αερναίων την τελετήν Φιλάμμωνά φασι, τα μεν ούν λεγάμενα επί τοῖς δρωμένοις δῆΧά ἐστιν
3	οὐκ ὄντα αρχαία· α δε ήκουσα επί τῇ καρδία γεγράφθαι τῇ πεποιημένη τού ορειχάλκου, ουδέ ταῦτα ὄντα Φιλάμμωνος Άρριφών εύρε, τό μεν ανέκαθεν Τρικωνιεὺς των εν Αιτωλία, τα δε εφ ημών Αυκίων τοῖς μάλιστα ομοίως δόκιμος, δεινός δὲ εξευρεϊν & μή τις πρότερον είδε, καί δη καί ταῦτα φωράσας επί τῷδε. τὰ ἔπη καὶ ὅσα οὐ μετὰ μέτρου μεμιγμένα ἦν τοῖς έπεσι, τὰ πάντα Δωριστὶ επεποίητο· πρὶν δὲ Ἠρακλείδα? κατελθεΐν ες Πελοπόννησον, τὴν αυτήν ήφίεσαν Ἀθηναίοις οι Άργεΐοι φωνήν επί δε Φ ιλάμμωνος οὐδὲ τὺ όνομα των Δωριέων έμοί δοκεΐν ες άπαντα? ήκούετο Ἕλληνας.
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Pontirrus. Upon the top of the mountain is a sanctuary of Athena Saitis, now merely a ruin; there are also the foundations of a house of Hippome-dou, who went to Thebes to redress the wrongs of Polyneices, son of Oedipus. XXXVII. At this mountain begins the grove, which consists chiefly of plane trees, and reaches down to the sea. Its boundaries are, on the one side the river Pontinus, on the other side another river, called Amymone, after the daughter of Danaus. Within the grove are images of Demeter Prosymne and of Dionysus. Of Demeter there is a seated image of no great size. Both are of stone, but in another temple is a seated wooden image of Dionysus Saotes (Saviour), while *by the sea is a stone image of Aphrodite. They say that the daughters of Danaus dedicated it, while Danaus himself made the sanctuary of Athena by the Pontinus. The mysteries of the Lemaeans were established, they say, by Philam-mon. Now the words which accompany the ritual are evidently of no antiquity; and the inscription also, which I have heard is written on the heart made of orichalcum, was shown not to be Pliilam-mon’s by Arriphon, an Aetolian of Triconium by descent, who now enjoys a reputation second to none among the Lycians; excellent at original research, he found the clue to this problem in the following way. The verses, and the prose interspersed among the verses, are all written in Doric. But before the return of the Heracleidae to the Peloponnesus the Argives spoke the same dialect as the Athenians, and in Philammon’s day I do not suppose that even the name Dorians was familiar to all Greek ears.
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4	Ταῦτα μὲν δὴ ἀπἐφαινεν οὕτως εχοντα, της ὃἐ Ἀμυμὡνης πέφυκεν ἐπὶ τῆ πηγῇ πλάτανος9 νπο ταύττ) τὴν ΰδραν τραφήναι τῇ πλατάνῳ φασι?· ἐγὼ δὲ τὺ θηρίον πείθομαι τούτο και μ&γέθει διενεγκεΐν ύδρών ἄλλων καὶ τον ἰὸν οὔτω δή τι ἔχειν ανίατον ως τον Ἠρακλέα ἀπὸ τῆς χολής αυτού τὰς ἀκίδας φαρμακεύσαι των όιστών κεφαλήν δὲ είχεν ἐμοὶ δακεῖν μίαν και ον πλεί-ονας, Πείσανδ^ος δὲ ὸ Καμιρεύς, ΐνα το θηρίον τε δοκοίη φοβερωτερον και αὐτῷ γίνηται ἡ ποίησις ἀξιόχρεως μάλλον, ἀντὶ τούτων τὰς κεφαλας
5	ἐποίησε τῇ ὕδρα τὰς πολλάς. εἶδον δὲ καὶ πηγήν Άμφιαράου καλού μένην και τήν Άλκυονίαν λίμνην, δι* ἦς φασιν Ἀργεῖοι Αιόνυσον ἐς τὸν rf Αιδην ελθεΐν Χεμέλην άνάξοντα, τήν δὲ ταύτῃ κάθοδον δεῖξαί οἱ Πὁλυμνον. τῇ δὲ Άλκυονία πέρας του βάθους ου κ ἔστιν οὐδέ τινα οἶδα άνθρωπον ἐς τὺ τέρμα αυτής ούδεμια μηχανή καθι-κέσθαι δυνηθέντ α, οπού καί Νέρων σταδίων πολλών κάλους ποιησάμενος καί συν άψας άλλη-λοις, άπαρτήσας δὲ καὶ μόλυβδον απ' αυτών καί ει δη τι χρήσιμον άλλο ἐς τὴν πείραν, οὐδὲ οντος
6	ούδένα έξευρεΐν εδυνήθη ορον του βάθους. καὶ τόδε ήκουσα άλλο· το ύδωρ τής λίμνης ως ίδόντα είκάσαι γαληνόν ἐστι καὶ ήρεμαΐον, παρεχόμενον δὲ σφιν τοιαύτην διανήχεσθαι τολμήσαντα πάντα τινὰ καθέλκειν πέφυκε καί ἐς βυθόν ύπολαβόν άπήνεγκε. περίοδος δὲ τῆς λίμνης ἐστὶν οὐ πολλή, ἀλλὰ ὅσον τε σταδίου τρίτον επί δε τοῖς χείλεσιν αυτής πόα καί σχοΐνοι πεφνκασι. τὰ δὲ ἐς αυτήν Αιονύσφ δρώμενα εν νυκτὶ κατὰ ἔτος έκαστον ούχ οσιον ἐς άπαντας ήν μοι γράψαι,
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All this was proved in the demonstration. At the source of the Amymone grows a plane tree, beneath which, they say, the hydra (water-snake) grew. I am ready to believe that this beast was superior in size to other water-snakes, and that its poison had something in it so deadly that Heracles treated the points of his arrows with its gall. It had, however, in my opinion, one head, and not several. It was Peisander1 of Camirus who, in order that the beast might appear more frightful and his poetry might be more remarkable, represented the hydra with its many heads. I saw also what is called the Spring of Amphiaraus and the Alcyonian Lake, through which the Argives say Dionysus went down to Hell to bring up Semele, adding that the descent here was shown him by Polymnus. There is no limit to the depth of the Alcyonian Lake, and I know of nobody who by any contrivance has been able to reach the bottom of it; since not even Nero, who had ropes made several stades long and fastened them together, tying lead to them, and omitting nothing that might help his experiment, was able to discover any limit to its depth. This, too, I heard. The water of the lake is, to all appearance, calm and quiet; but, although it is such to look at, every swimmer who ventures to cross it is dragged down, sucked into the depths, and swept away. The circumference of the lake is not great, being about one-third of a stade. Upon its banks grow grass and rushes. The nocturnal rites performed every year in honour of Dionysus I must not divulge to the world at large.
1 Peisander wrote a poem on the labours of Heracles. His date is uncertain, but perhaps he flourished about 645 Bio.
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XXXYIII. Ἐκ Αέρνης δὲ Ιον at ν ἐς Τημένιον— τὺ δὲ Τημἐνιὁν έστιν Άργείων, ώνομάσθη δε ἀπὸ Τημἐνον τοῦ Ἀριστομάχου* καταλαβων yap καί έχυρωσάμένος τὺ χωρίον έπολέμεί σὺν τοῖς Δα>-ριεῦσιν αὐτόθεν τὸν πρὸς Τισαμενὺν καὶ Αχαιούς πόλεμον—ἐς τοῦτο οὖν τὺ Τημένιον ίοΰσιν δ τε Φρίξος ποταμος ἐκδίδωσιν ἐς θάλασσαν καὶ Ποσειδῶνος ἱερόν ἐν Τημενίῳ πεποίηται καὶ ’Αφροδίτης ἕτερον καὶ μνήμα ἐστι Τημένου τιμάς
2	ἔχον παρὰ Δωριέων των ἐν "Αργεί· Τημενίου δὲ απέχει Ναυπλία πεντήκοντα ἐμοὶ δοκεῖν σταδίους, τὰ μεν ἐφ* 7/μών έρημος, οικιστής δὲ ἐγένετο αὐτῆς Ναύπλιος Ποσειδῶνος λεγόμενος καὶ Ἀμυμὡνης είναι· λειπεται δὲ καὶ τοίχων ἔπι ερείπια, καὶ Ποσβιδώνος ἱερὸν καὶ λιμένες εἰσὶ ν ἐν Ναυπλίᾳ καὶ πη7ὴ Κάναθος καλούμενη· ἐνταῦθα τὴν Ἠραν φασὶν Ἀργεῖοι κατὰ ἔτος λουμένην παρ-
3	θένον γίνεσθαι, οντος μὲν δη σφίσιν ἐκ τεΧετῆς, ἢν Άγουσι τῇ ΓἨρᾳ, λόγος τῶν απορρήτων ἐστίν τὰ δὲ ὑπο τῶν ἐν Ναυπλία λεγάμενα ἐς τον οἶνον, ώς επιφαγων αμπέλου κλήμα άφθονώτερον ος το μέλλον άπέφηνε τον καρπόν—και ονος σφίσιν ἐν πέτρος πεποιημένας διά τοῦτο ἐστιν ὅτε αμπέλων διδάξμς τομήν —, παρίημι οὐκ αξιόλογα ηγούμενος.
4	Ἕστι δὲ ἐκ Αέρνης και ετέρα παρ' αυτήν όδος τήν θάλασσαν ἐπὶ χωρίον ο, Ρενέσιον δνομάξονσι* προς θαλάσση δὲ τοῦ Γβνεσίου Ποσπὸῶνος ιερόν ἐστιν οὐ μέγα. τούτου δ’ ίχεται χωρίον άλλο ’Απύβαθμοι' γής δὲ ενταύθα πρώτον της Ἀρ-γολίδος Δαναόν συν ταῖς παισὶν άποβήναι λέγουσιν. ἐντεῦθεν διελθοϋσιν Άνιγραϊα καλούμενα
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XXXVIII.	Temenium is in Argive territory, and was named after Temenus, the soul of Aristoinackus. For, having seized and strengthened the position,, he waged therefrom with the Dorians the war against Tisamenus and the Achaeans. On the way to Temenium from Lerna the river Phrixus empties itself into the sea, and in Temenium is built a sanctuary of Poseidon, as well as one of Aphrodite; there is also the tomb of Temenus, which is worshipped by the Dorians in Argos. Fifty stades, I conjecture, from Temenium is Nauplia, which at ttoe present day is uninhabited; its founder was Nauplius, reputed to be a son of Poseidon and Amyinone. Of the walls, too, ruins still remain; and in. Nauplia are a sanctuary qF Poseidon, harbours, and a spring called Canathus. Here, say the Argives, Hera bathes every year and recovers her maidenhood* This is one of the sayings told as a holy secret at the mysteries which they celebrate in honour of Hera. The story told by the people in Nauplia about the ass, how by nibbling down the shoots of a vine he caused a more plenteous crop of grapes in the future, and how tor this reason they have carved an ass on a rock, because he taught the pruning of vines—all this I pass over as trivial.
From Lerna there is also another road, which skirts the sea and leads to a place called Genesium. By the sea is a small saoctuary of Poseidon Genesius. Next to this is another place, called Apoba&hini (Steps)* The story is that thi& is the first place in Argolis where Danaus landed with his daughters. From here we pass through what is called Anigraea,
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οδόν καὶ στενήν και ἄλλως δύσβατου, ἔστιν & αριστερά μεν καθήκον σ α ἐπὶ θάΧασσαν καὶ
δ δένδρα — ελαίας μάλιστα — ἀγαθὴ τρέφειν γή, ίόντι δὲ ἄνω πρὸς τὴν ήπειρον ἀπ* αυτής 'χωρίον ἐστίν, ἔνθα δὴ εμαχέσαντο υπέρ τής γής τ αυτής λογάδες * Αργέ ίων τριακόσιοι προς άνδρας Λακεδαιμονίων αριθμόν τε ίσους και επίλεκτους ομοίως. άποθανόντων δὲ απάντων πλὴν ὲνὸς Σπαρτιάτου και δυοιν Άργείων, τοῖς μεν άποθανούσιν ἐχὡ-σθησαν ενταύθα οι τάφοι, την χώραν δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι γενομενου πανδημεί σφίσιν ατ/ώνος προς Άργείους κρατήσαντες βεβαίως αυτοί τε παραυτίκα εκαρπουντο καὶ ύστερον Λίγινήταις ἔδοσαν εκπεσουσιν υπό Αθηναίων εκ τής νήσου. τὰ δὲ ἐπ’ ἐμοῦ τὴν θυρεᾶτιν ενεμοντο Άργεϊοι·
6	φασι δὲ άνασώσασθαι δίκη νικήσαντες. ἀπὸ δὲ τῶν πολυανδριών ίόντι Ἀθήνη τε εστιν, ἢν Αίγι-νήταί ποτε ωκησαν, καὶ ετερα κώμη Νηρίς, τρίτη δὲ Εὖα μεγίστη των κωμών καί ιερόν τον ΓΓολε-μοκράτονς ἐστὶν ἐν ταύτῃ, ὁ δὲ Πολεμοκράτης ἐστὶ καὶ οντος Μαχάονος υιός, αδελφός δε Ἀλε-ξάνορος, και ίάται τους ταύτῃ καὶ τιμάς παρα των
7	προσ οίκων ἔχει. άνατείνει δε υπέρ τ ας κώμας ορος ΤΙάρνων, και Λακεδαιμονίων ἐπ’ αυτού προς Άργείους οροί και Ύεγεάτας είσίν εστήκασι δε ἐπὶ τοῖς ὅροις Ἑρμαῖ λίθου, και τού χωρίου το ονομά εστιν ἀπ’ αυτών. ποταμός δὲ καλούμενος Τάναος—εἷς γὰρ δὴ οντος ἐκ τοῦ Πάρνωνος κάτεισι—ῥᾴων διὰ τῆς Ἀργείας εκδίδωσιν ες τον Θυρεάτην κόλπον.
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along a narrow and difficult road, until we reach a tract on the left which stretches down to the sea; it is fertile in trees, especially the olive. As you go up inland from this is a place where three hundred picked Argives fought for this land with ms b.c. an equal number of specially chosen Lacedaemonian warriors. All were killed except one Spartan and two Argives, and here were raised the graves for the dead. But the Lacedaemonians, having fought against the Argives with all their forces, won a decisive victory; at first they themselves enjoyed the fruits of the land, but afterwards they assigned it to the Aeginetans, when they were expelled from 431 b.c. their island by the Athenians. In my time Thyreatis was inhabited by the Argives, who say that they recovered it by the award of an arbitration. As you 388 b.c. go from these common graves you come to Athene, where Aeginetans once made their home, another village Neris, and a third Eua, the largest of the villages, in which there is a sanctuary of Polemo-crates. This Polemocrates is one of the sons of Machaon, and the brother of Alexanor; he cures the people of the district, and receives honours from the neighbours. Above the villages extends Mount Parnon, on which the Lacedaemonian border meets the borders of the Argives and Tegeatae.
On the borders stand stone figures of Hermes, from which the name of the place is derived. A river called Tanaus, which is the only one descending from Mount Parnon, flows through the Argive territory and empties itself into the Gulf of Thyrea.
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